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Kapitola první

	Poprvé Kaiku zemřela ve věku dvaceti sklizní.

	Nepamatovala si, jak se na tom místě ocitla. Vzpomínky jí unikaly, vyhýbaly se jí, kluzké pocitem extáze a blaženosti, který prostupoval každičkým vlákénkem jejího těla. A ta podívaná, bože, tak nádherná podívaná… Kdyby mohla, rozplakala by se štěstím. Svět kolem ní tonul ve zlatavém třpytu, miliony a miliony drobounkých nitek jí pableskovaly před očima, třepotaly se a vlnily. Jemně jí tahaly a dloubaly a beze spěchu postrkovaly k jakémusi neviděnému cíli. V jedné chvíli se rozestoupily a vykreslily vzdálený, neurčitý tvar, ohromný a velkolepý, jako velryby, které kdysi pozorovala v zálivu u Mišanina letního sídla. Zaostřila zrak a snažila se jej rozeznat, ale obrys se po chvilce ponořil do zlatisté tapisérie a ta se za ním zacelila.

	To jsou Pláně Omekovy, pomyslela si. Ale jak je to možné? Neprošla přece Bránou, nepotkala strážce Joru, usměvavého, břichatého trpaslíka s rudou pokožkou, prasečími kly a slechy a džbánkem vína, který mu dala Isisja, aby mu dlouhá služba lépe ubíhala. Ne, Pláně určitě ne, snad tedy příchod k Bráně, útěšná cesta ke vstupu do říše požehnaných mrtvých.

	Netrápily ji výčitky svědomí ani lítost. Byla tak plná harmonie a vnitřního klidu, že jí v srdci už nezbývalo místo pro nic jiného. Připadala si, jako by měla každou chvíli puknout úžasem nad zlatým, třpytivým světem, kterým proplouvala. Takový je nejvyšší cíl mnichů, kteří se zkříženýma nohama dlouhá léta vysedávají na meditačních sloupech, po tomhle touží narkomani, když ve svých začouzených doupatech vdechují dým z kořene amaxy. Tohle je úplnost.

	Náhle však ucítila bolest, jako vroucí olej na prsou. Zářivými nitkami, které ji hladily a objímaly, projelo chvění, cítila, jak se od ní odtahují…a pak si ke své hrůze uvědomila, že jí to vleče pryč, dolů, zpátky tam, odkud přišla. Na okamžik měla dojem, že v dálce zahlédla siluetu Brány a Joru, kterak se směje a na rozloučenou zvedá do výše svůj džbánek. Chtěla zakřičet, ale neměla hlas. Blaženost z ní vyprchávala, opouštěla ji, vytékala z ní jako voda z děravého vědra. Vzepřela se, ale tah zesílil, bolest se zostřila a ona se propadala…

	***

	Otevřela oči. Všechno viděla rozmazaně. Ucítila něčí rty, měkké rty pevně přitisknuté na svých, a oheň v plicích, do nichž někdo násilím vpravoval horký dech. Obličej, příliš blízko, než aby jej poznala. Na bledé tváři ji šimral pramen havraních vlasů.

	Škubla sebou v jediné letmé křeči a tlak rtů povolil. Jejich majitelka se odtáhla a Kaiku konečně zaostřila. Ležela na slamníku a na břiše jí obkročmo seděla její služebná Asara. Dlouhý hladký pramen vlasů si hodila zpátky přes rameno a změřila si svou paní očima barvy tekuté černi.

	„Takže žiješ,“ řekla zvláštním tónem.

	Kaiku se rozhlédla, trhaně a ustrašeně. Ve vzduchu bylo cítit cosi nezvyklého. Za oknem se temnou nocí míhaly šarlatové blesky a ohlušující bubnování deště se mísilo s příšerným ječivým burácením nebes. Tohle nebylo obyčejné hřmění. Měsíční bouře, kterou její otec předpovídal už několik dní, byla konečně tady.

	Okolní svět postupně zapadal do sebe, zlomky jejího roztříštěného vědomí se znovu skládaly v jednolitý celek. Kdysi důvěrně známé věci se nyní zdály cizí, rozklížené pomalu ustupujícím pocitem neskutečna. Dřevěné okenice zdobené složitě vyřezávanými spirálami a prstenci vypadaly nepatrně jinak a jejich rachocení ve větru znělo jako chřestění pouštního hada. Hutné noční stíny nahloučené mezi vyhlazenými stropními trámci jako by se na ni mračily. Dokonce i malá Oktova svatyně v rohu skrovně zařízené ložnice se změnila; elegantně rozložené květy guya jako by zlověstné bouři spiklenecky přikyvovaly a nádherně intarzované piktogramy vzývající jméno Císaře bohů se přízračně svíjely a přeskupovaly.

	Za Asarou spatřila sandál a v něm nohu, vyčuhující zpod lemu prosté bílé róby. Její majitelka ležela nehybně na tvrdé dřevěné podlaze.

	Karia.

	Posadila se a odstrčila Asaru stranou. Karia, její druhá služebná, byla roztažená na zemi, jako by spala, ale Kaiku se zmocnilo neblahé tušení, že z tohoto spánku se už neprobudí.

	„Co to znamená?“ vydechla a dotkla se své někdejší společnice.

	„Není čas,“ odpověděla Asara s takovou netrpělivostí v hlase, jakou u ní Kaiku ještě nikdy neslyšela. „Musíme jít.“

	„Pověz mi, co se stalo!“ obořila se na ni Kaiku. Nebyla zvyklá, aby s ní podřízení mluvili takovým tónem.

	Asara ji pevně chytila za ramena, až to zabolelo. Kaiku bleskla hlavou šílená myšlenka, že ji její služebná snad uhodí. „Poslouchej,“ zasyčela Asara.

	Kaiku neprotestovala, chování vždy mírné a servilní Asary ji šokovalo. Na pozadí hrůzného vytí měsíční bouře a prudkého bubnování deště skutečně zaslechla ještě něco jiného. Pomalé klepání, jako zvuk hmyzích nohou, přicházející odněkud seshora – něco se pohybovalo po střeše. Vzhlédla ke stropu a pak se znovu podívala na Asaru. V očích měla děs.

	„Šin-šin,“ zašeptala služebná.

	„Kde je matka?“ vykřikla Kaiku, vyskočila na nohy a vrhla se ke dveřím. Asara ji popadla za zápěstí a hrubě ji strhla zpátky. Z jejího ponurého výrazu Kaiku pochopila, že její nejhorší obavy se potvrdily. Své rodině již nepomůže. Cítila, jak ji opouští síla; padla na kolena a málem omdlela.

	Když znovu zvedla hlavu, po tváři se jí kutálely slzy. Asara držela v jedné ruce pušku a ve druhé masku, ohyzdnou rudočernou tvář, lascivní škleb zlého ducha. Velmi neobřadně ji nacpala do záhybů svého roucha a pohlédla dolů na svou paní. Kaičiny hnědé vlasy zdobené pírky byly rozcuchané a neupravené jako vrabčí hnízdo. Na sobě měla jen tenkou noční košili a náramek s drahokamy, který nikdy nesundávala. Na chvíli k ní Asara pocítila lítost. Její paní neměla ponětí, oč jde, netušila, co vše je v sázce. Ještě před necelými pěti minutami byla mrtvá, její srdce přestalo bít, krev začala vychládat. Možná si teď přála, aby to tak bývalo zůstalo, ale Asara s ní měla jiné plány.

	Odkudsi z útrob domu se ozval výkřik, slabý a přerývaný. Babička. Asara popadla Kaiku a táhla ji ke dveřím. Vzduch prořízl pronikavý jekot, ďábelský hlas vichřice. Chvíli nato znovu uslyšela chřestění šin-šina o břidlicové tašky. Cosi se mihlo za okenicemi a začalo lézt dolů po venkovní zdi. Kaiku to spatřila a po zádech jí přejel mráz.

	Asara ji vzala za ruku a podívala se jí do očí. Čišel z nich panický strach.

	„Poslouchej mě, Kaiku,“ řekla pevně, ale klidně. „Musíme utéct. Rozumíš? Zavedu tě do bezpečí.“

	Kaiku rozechvěle přikývla. To Asaře stačilo.

	„Drž se při mně,“ nařídila, odhrnula tenký závěs a vyšla na balkon.

	Venkovské sídlo Ruito tu Makaimy, Kaičina otce a věhlasného učence, stálo na čtvercové mýtině uprostřed svěžího, bujného lesa. Bylo vystavěno se smyslem pro estetiku, po způsobu saramyrského lidu, tak aby okázalost byla držena na uzdě a do popředí vystoupila střídmá krása, dovedně sladěná s okolím. Strohá jednoduchost bílých zdí ostře kontrastovala s bohatě zdobenými dřevěnými okenicemi a obloukovými kamennými překlady, které se na každém konci ladně stáčely do podoby zvířecích rohů. Budova působila tichým a tajuplným dojmem, dokonce i uprostřed běsnící bouře. Obklopoval ji nemilosrdně zkrocený trávník a obtékala úzká říčka, přes niž se zvedal prostý klenutý most. Od předních dveří k němu vedla pěšinka, tak čistá a upravená, jako by ji položili teprve včera. Vzpurné, divoké okraje okolní přírody byly dokonale zastřiženy a učesány. Až za hranicemi mýtiny znovu začínala vláda lesa, který jako by se kolem úhledného pozemku závistivě shlukoval.

	Podél vnější zdi horního patra se táhl dlouhý balkon, který vyhlížel na skalky a miniaturní vodopády, malinké mostíky a pečlivě ostříhané stromy pod sebou a k němuž byly otočeny všechny pokoje v domě, včetně Kaičina. Právě na něm teď obě stanuly. Asara si tiskla ručnici k hrudi, připravena okamžitě vystřelit.

	Panovala horká noc, jak bylo na začátku léta zvykem. Déšť, který bičoval dům, odtékal do vyřezávaného okapního žlabu a v mohutných přívalech proudil na zahradu dole. Z dřevěného, asi metr vysokého zábradlí balkonu vybíhaly štíhlé sloupky a podpíraly svažující se střechu. Vzduch se chvěl bubnováním a šploucháním, zvukem tisíců padajících a rozstřikujících se kapek, ale Kaiku přesto připadal strašidelně tichý. V uších cítila tep vlastního srdce.

	Asara se podívala vpravo, pak vlevo, jako by prázdnému balkonu nevěřila. Pušku sevřela ještě pevněji. Byl to dlouhý, štíhlý kus kovu, jehož hlaveň zdobily okultní znaky a mířidlo bylo dovedně vytvarováno do podoby tříštící se vlny. Zbraň to byla příliš elegantní a drahá, než aby ji vlastnila obyčejná služka; zřejmě ji našla kdesi v domě.

	Náhle Kaiku nadskočila leknutím, když její společnice bleskurychle sklonila hlaveň dolů do zahrady. Po skalkách přeběhlo cosi temného, nelidsky rychlého, se čtyřma hmyzíma nohama. Ale bylo to příliš hbité a Asara nestačila vypálit.

	Pomalu postupovaly po balkonu ke schodům. Kaiku byla strnulá hrůzou a k pohybu se nutila jen s vypětím všech sil. Stalo se toho příliš mnoho a příliš rychle. Připadala si otupělá a bezmocná. Zdálo se však, že Asara si ví rady, a tak ji poslušně následovala. Nic jiného jí stejně nezbývalo.

	Ke schodům došly bez nehody. Přízemí tonulo ve tmě, protože dnes v noci nikdo nezažehl lampy. Nikde se nic nehýbalo. Obloha znovu zavyla; Kaiku instinktivně vzhlédla. Oblaka nad hlavou, trhaná poryvy větru na kusy, vířila a svíjela se a tu a tam jako by se k sobě natáhla, to když je přemostil nachový záblesk.

	Zrovna chtěla něco Asaře říct, když tu zahlédla šin-šina.

	Stínový démon se vyplížil ze tmy na opačném konci balkonu a Kaiku se roztřásla hrůzou. Viděla sice jen nezřetelnou siluetu, jako by byl tvor součástí temnoty, která jej halila, ale i to stačilo. Trup měl téměř lidský, ale jeho končetiny byly hrozivě protáhlé a zužovaly se do tenkých bodců, takže démon vypadal jako člověk kráčející na čtyřech chůdách. Byl vysoký, mnohem vyšší než ona, a musel se skrčit, aby se vešel po stříšku balkonu. Nic víc z něj neviděla, jen ty strašné oči – zářily jako lampy, dva žhnoucí body v hutném šeru.

	Asara hlasitě zaklela a táhla svou paní ke schodům. Nemusela ji však příliš pobízet; Kaiku v té chvíli pustila vše z hlavy a upnula se k jediné myšlence – utéci démonovi, který je pronásledoval. Se zrychlujícím se klapotem za zády vběhly na schodiště a hnaly se do potemnělé místnosti dole.

	Vstupní hala byla široká a prostorná a s ostatními pokoji v přízemí ji pojily bohatě vyřezávané klenuté průchody. Dům byl prozíravě přizpůsoben úmorným letním vedrům, a tak zde nebyly žádné vnitřní dveře. Jednotlivé místnosti dělily jen nádherně barvené zástěny, které bylo možno odsunout stranou a vpustit dovnitř teplý večerní vánek. Skrze štěrbiny skládaných dřevěných okenic probleskovala měsíční bouře a ozařovala interiér nepřirozeným světlem.

	Kaiku klopýtla a z několika posledních schodů téměř spadla, ale Asara ji odstrčila a zvedla hlaveň k průchodu na balkon. Chvíli nato se v něm objevila vytáhlá silueta šin-šina, temný ovál jeho obličeje a v něm řeřavé uhlíky jeho očí. Asara vypálila a ohlušující rána rozvibrovala celý dům. Průchod byl náhle prázdný – výstřel démona zahnal, alespoň nakrátko. Asara zbraň znovu zajistila a rozběhla se s Kaiku k hlavním dveřím.

	„Asaro! Támhle jsou další!“ vykřikla Kaiku. A skutečně – ve stínu klenutých průchodů číhali dva další tvorové. Asara chytila svou paní za zápěstí a obě dívky strnuly. Kaiku měla ruku na dveřích, ale neodvažovala se je otevřít a dát se na útěk, protože démoni by ji dohnali dřív, než by uběhla deset metrů. Syrový, zvířecí strach, který ji svíral útroby už od chvíle, co dnes v noci otevřela oči, se jí nyní dral hrdlem vzhůru. Připadala si jako ve zlém snu, dezorientovaná a ochromená panikou.

	Oba šin-šinové pomalu vkročili do haly – pod oblouky průchodů se skrčili a ladně ohnuli své hmyzí nohy. Působili o to děsivějším dojmem, že na ně Kaiku nemohla pořádně zaostřit; viděla pouze obrysy, rozpité kontury. Jen jejich oči nešlo přehlédnout. Uslyšela, že Asara se za ní pro cosi natahuje – svítilnu, temnou a studenou na okenní římse. Démoni se blížili, ukryti v nejhlubších stínech.

	„Připrav se,“ zašeptala Asara a hodila svítilnu doprostřed místnosti. Šin-šinové se otočili po zvuku a v ten moment zvedla Asara pušku a vystřelila do oleje, který se rozstříkl po podlaze.

	Halu náhle osvítily jasné plameny. Démoni zavřeštěli nezemským hlasem a nemotorně se rozutekli z dosahu oslnivé záře. Kaiku na nic nečekala a vyrazila ze dveří do zuřící bouře, utíkajíc bosa přes trávník ke stromům kolem mýtiny. Asara chvíli sledovala plameny, kterak olizují dřevěné stěny a papírové přepážky, a pak vyběhla za svou paní. Hnaly se prudkým deštěm a při každém mohutném zavytí nebes se instinktivně přikrčily. Kaiku se vrhla do lesa, aniž by se ohlédla, aniž by se přesvědčila, zda ji Asara následuje.

	Noční oblohu prosvětlovaly všechny tři měsíce, seskupené těsně nad zvolna vířícími mračny. Ohromná Aurus, největší a nejstarší ze sester; Iridima, menší, ale jasnější, s pletí zbrázděnou modrými prasklinami; a drobná zelená Neryn, nejplašší ze všech, která jen zřídka ukazovala svou tvář. Pověst pravila, že když jsou všechny sestry spolu, sváří se a drásají oblohu, a že onen vřískot je nářek Neryn, jíž se sestry posmívají kvůli její zelené barvě. Kaičin otec však učil jiný příběh, a sice že měsíční bouře je jen výsledkem spojené gravitace měsíců, která smýká a cloumá atmosférou planety. Tak či onak se všeobecně vědělo, že jsou-li všechny tři měsíce blízko sebe, přijde brzy bouře. A o takových nocích kráčely po zemi Měsíční děti.

	Kaiku se proplétala mezi stromy a ztěžka přitom oddechovala. Ze všech stran ji šlehaly tenké větévky a zasypávaly jí paže a obličej vlhkými podlitinami. Noční košili měla úplně promočenou, po bradu dlouhé vlasy se jí lepily k lícím a nohy se jí smekaly na kluzkém bahně. Běžela naslepo, jako by chtěla utéci před samotnou realitou. Její vědomí stále odmítalo přijmout hrůznost několika posledních minut. Připadala si jako malá holčička, bezradná, osamocená a vyděšená.

	Konečně se stalo, co se stát muselo. Bosou nohou stoupla na kámen, který byl kluzčí než vypadal, svalila se na záda a hlavou narazila na kořen obnažený prudkým deštěm. Bolestí jí vhrkly slzy do očí; zůstala ležet v blátě, špinavá, promočená a vzlykající.

	Ale nebyla jí dopřána ani chvilka odpočinku. Zezadu jí uchopily čísi ruce a zvedly na nohy. Byla to Asara. Kaiku neartikulovaně zavřískla, ale její služebná se nedala obměkčit.

	„Znám bezpečné místo,“ sykla. „Pojď se mnou. Oni nejsou daleko.“

	Znovu se daly do běhu, prodíraly se lesem, klopýtaly a klouzaly. Vzduch nabitý zvláštní energií jako by je tahal a nadzvedával. Pohrával si s jejich smysly a v jeho přízračném jiskření vypadalo vše méně, či více reálné než ve skutečnosti. Babička Komi svou vnučku vždy varovala, že kdyby v měsíční bouři vyskočila příliš vysoko, nemusela by už dopadnout zpět na zem a vyletěla by až k obloze. Kaiku se na to raději snažila nemyslet. Místo toho si připomněla slabý výkřik, který zaslechla prve v domě. Její babička už nežila. Nikdo už nežil. Věděla to, poznala to z prázdnoty v srdci.

	Vyklopýtaly ze stromoví na břeh kamenitého potoka, nyní rozvodněného a zuřivého. Asara se rychle rozhlédla; její zmáčené vlasy se leskly tou nejtemnější černí a líně se přelévaly sem a tam. Rozhodla se během chvilky – rozeběhla se po proudu a táhla Kaiku za sebou. Ta byla na pokraji zhroucení, vypovídal o tom její malátný krok a svěšená hlava.

	Potok ústil do rozlehlé zatopené mýtiny, mělké vodní nádrže, nad níž se hrbilo několik travnatých ostrůvků posetých houževnatými křovinami a lysými tvářemi zpola pohřbených balvanů. Zdaleka největší ostrov sloužil jako podstavec obrovského prastarého stromu, který svou nesmírností neochvějně vévodil širokému okolí. Jeho kmen, sukovitý a zkroucený věkem, byl širší než výška dvou mužů a jeho větve se rozprostíraly do mohutného vějíře. Ze zlatých, hnědých a zelených lístků pršela na hladinu záplava drobných slz a obepínala strom jako jemný závoj vodní tříště. I v zuřivé bouři dýchala mýtina posvátným klidem a nedotčenou krásou. Samotný vzduch, klidný a křišťálově křehký, tady voněl jinak. Dokonce i Kaiku si uvědomila změnu a zmocnil se jí zvláštní pocit, že tu s nimi je ještě někdo jiný, jakési chladivé a pomalé a vlídné vědomí, které si povšimlo jejich příchodu s ospalým zájmem.

	Asaru varovalo zapraskání větvičky. Otočila se a spatřila jednoho ze šin-šinů vysoko ve stromoví napravo. Démon se neuvěřitelně obratně proplétal větvovím a nespouštěl z nich žhnoucí oči. Asara stáhla Kaiku do vody, která jim vystoupala až po kolena a promáčela jim roucho. Rychle se přebrodily k největšímu ostrovu a vyškrábaly se na břeh. Kaiku se zhroutila do trávy. Asara ji nechala ležet a rozběhla se ke stromu. Opřela o něj dlaně a čelo a začala tiše šeptat, horečně drmolíc promodralými rty.

	„Velký ipi, uctívaný duchu lesa, úpěnlivě tě prosíme o ochranu. Nedovol, aby démoni stínu znesvětili tvé hájemství.“

	Stromem projelo slabé chvění a setřáslo z listů vodopád kapek.

	Asara poodstoupila a vrátila se ke Kaiku. Přidřepla k ní, odhrnula jí z tváře zplihlé vlasy a přelétla pohledem obvod světliny. Cítila je, jak se plíží kolem. Tři, možná víc, kradou se ve stínu, schovávají mezi stromy, planoucí oči neustále upírají na kořist.

	Asara pozorovala les, pušku po boku. Nebyla kněžka, ale lesní duchy znala dobře. Ipi je ochrání, i kdyby jen proto, aby démoni neposkvrnili jeho území. Ipiové byli strážci lesa a na svých světlinách vládli největší mocí. Nestvůry kroužily okolo, popocházely na svých chůdovitých nohách tam a zpět. Cítila jejich vztek a zklamání. Kořist měly na dohled, ale na panství ipiho se neodvažovaly.

	Po chvíli si už byla Asara jistá, že jsou v bezpečí. Uchopila Kaiku pod pažemi a odtáhla ji k ohromným kořenům, kde déšť nebyl tak hustý. Její paní se neprobudila. Asara se na ni zadívala, promočenou a prochladlou, a v duchu ji politovala. Sedla si vedle ní a něžně ji pohladila po tváři.

	„Život umí být krutý, Kaiku,“ zašeptala. „Bojím se, že tě čeká ještě spousta útrap, než to pochopíš.“

	Se zuřící měsíční bouří nad hlavou seděla pod zeleným baldachýnem obřího stromu a čekala na úsvit.

	
Kapitola druhá

	Kaiku probudilo hlasité zapraskání ohně. Trhaně otevřela oči. Asara dřepěla kousek vedle a míchala cosi v malém, začernalém kotlíku na železné trojnožce nad ohništěm. Vedle něj se na dlouhé větvi pekl párek závitníků. Slunce už stálo vysoko nad obzorem a vzduch byl vlhký a horký. Vůkol se linula svěží zemitá vůně jílovité půdy, která po včerejším lijáku rychle vysychala.

	„Dobré ráno, Kaiku,“ řekla Asara, aniž by vzhlédla od kotlíku. „Ráno jsem se vrátila do domu a zachránila, co se dalo.“ Hodila jí ranec šatstva. „Moc toho nezbylo, ale oheň naštěstí utonul v dešti dřív, než stačil strávit celý dům. Máme jídlo, šaty a slušnou sumu peněz.“

	Kaiku se posadila a pomalu se rozhlédla. Už nebyli na zatopené mýtině, nýbrž seděli uprostřed široké prolákliny, v jejímž písčitém dně zaneseném drobnými oblázky rostlo jen pár nízkých keříků. Okraj prohlubně střežily stromy, které vrhaly proti jasnému světlu ostré, kontrastní stíny, a všude se ozývalo cvrlikání a štěbetání denního lesa. Copak ji sem Asara sama odnesla?

	Okamžitě si všimla, že její náramek je pryč.

	„Asaro! Babiččin náramek! Musel mi spadnout…musel…“

	„Já ho vzala. Nechala jsem ho ipimu, jako oběť a poděkování za ochranu.“

	„Ale babička mi ho dala k osmé sklizni!“ vykřikla Kaiku. „Nikdy jsem ho nesundala!“

	„Oběť má smysl jen tehdy, pokud se vzdáš něčeho, co je ti drahé,“ odpověděla Asara nevzrušeně. „Ipi nám zachránil život. Já mu neměla co nabídnout, ty ano.“

	Kaiku na ni nevěřícně zírala, ale Asara si toho nevšímala. Neurčitým gestem obsáhla okolí. „Nechtěla jsem rozdělávat oheň v ipiho světlině, a tak jsem tě přenesla sem.“

	Kaiku svěsila hlavu. Byla příliš vyčerpaná, než aby dále protestovala. Asara ji mlčky pozorovala.

	„Musím vědět,“ hlesla Kaiku po chvíli. „Má rodina…“

	Asara položila lžíci, kterou míchala obsah kotlíku, poklekla před svou paní a vzala ji za ruce. „Jsou mrtví.“

	Kaiku se sevřelo hrdlo, ale přikývla. „Co se stalo?“

	„Nechtěla by ses nejdřív najíst a dát se do pořádku?“

	Kaiku zvedla hlavu a podívala se na Asaru. „Musím to vědět,“ trvala na svém.

	Asara ji pustila. „Většinou jste byli otráveni,“ řekla. „Zemřeli jste ve spánku. Podezřívám jednoho z kuchtíků, i když jistá si nejsem. Ale ať už to byl kdokoliv, moc se nevyznamenal. Tvá babička včera nevečeřela, takže byla stále naživu, když se objevili šin-šinové. Myslím, že měli za úkol zabít sluhy a zahladit důkazy. Beze svědků by zločin zůstal nepotrestán.“

	„Kdo?“ vyrazila ze sebe Kaiku. „A proč?“

	„Na tyto otázky neznám odpověď,“ zavrtěla Asara hlavou. „Zatím.“

	Vstala a vrátila se ke kotlíku; tu a tam otočila rožeň s rybami. Chvíli to trvalo, než Kaiku znovu promluvila.

	„Zemřela jsem, Asaro? Na tu otravu?“

	„Ano,“ přikývla služebná. „Přivedla jsem tě zpátky.“

	„Jak?“

	„Uloupila jsem dech jinému a vpravila jej do tebe.“

	Kaiku pomyslela na Kariu, svou druhou služku, kterou viděla mrtvou na podlaze svého pokoje.

	„Jak je to možné?“ zašeptala, ačkoliv se bála odpovědi.

	„Ach Kaiku, na světě existuje spousta věcí, kterým ještě nerozumíš,“ odpověděla Asara. „Například já.“

	Kaiku to pomalu začínalo docházet. Asara byla vždy vzorná služebná – tichá, poslušná a spolehlivá, zručná v rozčesávání vzpurných vlasů a přípravě šatů. Kaiku ji měla raději než poněkud svéhlavou Kariu a často si s ní povídala, svěřovala jí svá tajemství nebo s ní hrála hry. Ale vždy mezi nimi existovala jakási hranice, dělící čára, která bránila tomu, aby si byly skutečně blízké. Nevyřčené vědomí toho, že obě patří k jiné kastě. Kaiku byla urozená, kdežto Asara nikoliv, a tak jedné z nich bylo souzeno sloužit a druhé přikazovat. Tak to v Saramyru chodilo odjakživa.

	A nyní Kaiku pochopila, že poslední dva roky byla klamána. Asara nebyla tou osobou, za níž ji považovala. Tato Asara působila ledově klidným dojmem, jako by měla srdce z chladné oceli. Tato Asara jí zachránila život tím, že jej odejmula někomu jinému, zapálila její dům, vzala jí nejcennější důkaz babiččiny lásky a bez jejího souhlasu jej darovala lesu. Tato Asara ji zachránila před démony.

	Kým byla doopravdy?

	„Poblíž je potok,“ ukázala Asara lžící. „Měla by ses umýt a převléknout. V tomhle bys mohla nastydnout.“ Kaiku samozřejmě neuniklo, že od včerejší noci ji Asara nejenže přestala oslovovat „paní“, jak bylo její povinností, ale začala jí dokonce tykat.

	Kaiku poslechla. Za normálních okolností by se za svůj zevnějšek jistě styděla – byla polonahá, jen v roztrhané a umolousané tenké noční košili – ale po včerejšku jí to bylo úplně jedno. Navzdory dlouhému spánku se cítila stále slabá, ale přesto se zvedla a odebrala k potoku, svlékla zašpiněné roucho a na horkém slunci se vydrhla do čista. Ani chladivá voda, ani dotyk hřejivých paprsků na nahé kůži jí však nepřinesly úlevu. Své tělo vnímala jen jako nádobu plnou hlubokého žalu.

	Oblékla si šaty, které jí dala Asara. Byly to pevné, odolné svršky vhodné na cestu – kožené boty, beztvaré béžové kalhoty a košile s rozhalenkou stejné barvy – které by lépe slušely muži. Ale nestěžovala si. Odjakživa byla neposedná uličnice a roli vesnického děvčete zvládala stejně snadno jako roli urozené dámy. Její starší bratr býval jejím nejbližším přítelem a ona s ním ve všem soutěžila. Neustále spolu zápasili, závodili ve střelbě a jízdě na koni. Kaiku nebyl cizí ani les, ani zbraň.

	Když se vrátila k ohni, vzduch jiskřil drobnými vločkami, které se ladně snášely z oblohy jako sníh, třpytivé a pableskující odraženým slunečním světlem. Onen jev se nazýval hvězdný déšť a docházelo k němu jen po měsíční bouři. Z maelstromu běsnění tří sester se rodily drobounké, ploché krystalky přetaveného ledu, které byly tak lehké, že poletovaly v povětří. Krása následující chaos. Hvězdný déšť inspiroval mnohé prozaiky a byl častým námětem těch nejlepších milostných básní, ale dnes nechával Kaiku chladnou.

	Asara jí podala misku pečených ryb, zeleniny a solnice. „Měla bys něco sníst,“ prohlásila a Kaiku poslechla. Jídlo nabírala prsty, jako kdysi v dětství, ale polykala je mechanicky, aniž by vnímala chuť. Asara k ní přistoupila a jala se jí rozčesávat vlasy dřevěným hřebenem. Bylo to od ní překvapivě vstřícné gesto, vzhledem ke všemu, co se mezi nimi odehrálo, přátelské gesto dívky, která se Kaiku odcizila.

	„Děkuji ti,“ řekla Kaiku, když Asara skončila. V jejích slovech se však skrývalo něco víc než jen prostá vděčnost. Služce totiž nebylo třeba děkovat za úkon, který patřil k jejím povinnostem. Navenek běžná zdvořilost byla ve skutečnosti nevyřčeným uznáním toho, že Asara již není její podřízenou. A tím, že ji Asara neopravila, tuto skutečnost definitivně stvrdila.

	Kaiku to nepřekvapilo. Asara změnila způsob, jakými ji oslovovala, a nyní s ní mluvila jako rovná s rovnou, třebaže ne jako s blízkou přítelkyní. Byla to jasná známka toho, že jejich vztah se proměnil.

	Saramyrština byla pro cizince nepochopitelně složitá, plná tonálních modulací, zdvořilostních frází, akcentů a příslovcí, jejichž mnohovrstevnaté významy dalece přesahovaly prostý obsah slov. Saramyrský jazyk zahrnoval desítky různých způsobů mluvy pro různé situace a každý z nich se vyjadřoval nepatrnými změnami výslovnosti či větné skladby. Jen pro komunikaci s dětmi existovaly hned čtyři formy – jiný pro chlapce, jiný pro děvčata a ještě dva další pro nemluvňata, rovněž jeden pro každé pohlaví. Několik forem existovalo pro hovor se společensky výše postavenými osobami, v závislosti na tom, jak velká propast zela mezi mluvčím a osloveným, a jeden speciální výhradně pro konverzaci s císařem či císařovnou. I milenci měli vlastní formy konverzace, opět rozdělené na několik stupňů, přičemž promluvit nahlas formou vyhrazenou pro ten nejdůvěrnější vztah v přítomnosti někoho jiného než partnera se považovalo téměř za svatokrádež. Jinak se mluvilo s matkou, otcem, manželem, manželkou, s prodavači a obchodníky, duchovními, zvířaty, jinak se modlilo či spílalo, existovaly výrazy vulgární i skatologické. Existovalo dokonce i několik neutrálních forem, které se užívaly v případě, že si mluvčí nebyl jist relativním postavením osoby, k níž se obrací.

	Mimoto se saramyrština dělila na vysokou – jazyk šlechty a těch, kdo si mohli dovolit vzdělání v této řeči – a nízkou, kterou mluvili sedláci a služebnictvo. Ačkoliv v mluvené podobě byly oba styly vcelku zaměnitelné – nízká saramyrština byla jen nepatrně drsnější obdobou vysoké – v podobě psané to byly dva naprosto odlišné jazyky. Vysoká saramyrština byla doménou šlechty a prostý lid z ní byl vyloučen. Byl to jazyk vědců a učenců, v němž byla zapsána veškerá filozofie, historie a literatura, ale jeho piktogramy obyčejným lidem nic neříkaly. Vyšší a nižší společenské vrstvy oddělovala pečlivě udržovaná hranice nevědomosti, ztělesněná právě psanou podobou vysoké saramyrštiny.

	„Šin-šinové se bojí světla,“ prohodila Asara hovorovým tónem, když zasypávala oheň hlínou. „Ve dne nikdy nevycházejí. Až se sem vrátí, budeme dávno pryč.“

	„Kam půjdeme?“

	„Někam, kde budeme v bezpečí,“ odvětila Asara. Všimla si Kaičina výrazu, zklamání z úsečné odpovědi, a tak dodala o něco méně mlhavě: „Na jedno tajné místo. Kde žijí přátelé, kde možná pochopíme, co se tady stalo.“

	„Víš víc, než dáváš najevo, Asaro,“ obvinila ji Kaiku. „Co přede mnou tajíš?“

	„Jsi ještě příliš dezorientovaná,“ Asara na to. „Není to tak dlouho, co jsi se ubírala k Branám Omekovým, přišla jsi o rodinu a vystála útrapy, které by neměl zakusit žádný člověk. Věř mi, později se dozvíš víc.“

	Kaiku přešla ke své někdejší služebné a podívala se jí do očí. „Já to chci vědět hned.“

	Asara jí pohled opětovala. Kaiku byla hezká dívka, navzdory stínům zármutku, které jí brázdily tvář. Hnědé oči, které jako by se smály, když byla šťastná, drobný nosík, malinko zvednutý, bělostné rovné zuby. Zlatohnědé vlasy s propletenými pírky načesané dopředu přes líce a čelo, jak to nosily mladé slečny v hlavním městě. Asara ji znala dost dlouho na to, aby věděla, že když něco chce, dokáže být tvrdohlavá jako mezek. I teď z ní promluvila známá zatvrzelost a Asara pocítila lehký obdiv k této dívce, kterou celý ten čas klamala. Zpola očekávala, že ji zármutek z minulé noci zlomí, ale zmýlila se. Kaiku měla kuráž. Dobře. Bude ji potřebovat.

	Asara sebrala ze země pytel z impregnované kůže a podala jí ho. „Pojď se mnou.“ Kaiku si jej hodila na záda. Asara vzala druhý pytel a pušku, která se dosud sušila u ohně. Ve včerejším lijáku zvlhla komora se zápalným prachem a zbraň stále nebyla k použití.

	Vydaly se do lesa. Větve stromů jiskřily vločkami hvězdného deště, které se pomalu snášely všude kolem a než stačily roztát, vytvářely na zemi tenkou vrstvičku jemného sněhu. Kaiku ucítila, jak se jí do očí znovu derou slzy, ale silou vůle je potlačila. Toužila po vysvětlení, potřebovala alespoň zčásti pochopit, co se vlastně přihodilo. Všichni její příbuzní byli mrtví, ale jí to stále připadalo jako sen. Musí vydržet, alespoň prozatím. Odhodlaně vytěsnila veškerou bolest do malého, hořkého koutku duše a uzamkla ji tam. Jedině tak si mohla zachovat zdravý rozum. V opačném případě by zešílela steskem.

	„Dlouho jsme tě pozorovali,“ promluvila Asara nakonec. „Tvůj dům i tvou rodinu. Zčásti protože jsme věděli, že tvůj otec má pochopení pro naši věc a že bychom jej časem mohli přetáhnout k nám. Prostřednictvím svých klientů měl styky u císařského dvora. Ale hlavně kvůli tobě, Kaiku. Kvůli tvému stavu.“

	„Stavu? Mně přece nic není.“

	„Připouštím, že jsem také měla pochybnosti, když mne k vám poslali,“ odpověděla Asara. „Ale časem jsem postřehla jisté známky, o nichž nemohlo být pochyb.“

	Kaiku se snažila přemýšlet, ale nedokázala se soustředit a Asařino vysvětlení přinášelo více otázek než odpovědí. Zeptala se tedy přímo. „Co se stalo včera v noci?“

	„Tvůj otec,“ odvětila její někdejší služebná. „Určitě si pamatuješ, jak vypadal, když se vrátil ze své poslední cesty.“

	„Řekl, že je nemocný…“ začala Kaiku, ale pak se odmlčela. Znělo to hloupě. Jeho údajná choroba byla jen výmluva. Skutečně si na něj tehdy pamatovala. Byl bledý a unavený, tichý a otupělý; ale vypadal také vystrašeně a nepřítomně, jako tělo bez duše. Babička byla taky taková, před několika lety, když zemřel dědeček. Ve tváři měla ohromený, nevěřícný výraz, jaký mají vojáci, když jsou příliš dlouho vystaveni palbě z děl.

	„Ano,“ přikývla, „něco se stalo. Něco, o čem nechtěl mluvit. Ty víš, co to bylo?“

	„A ty?“

	Kaiku zavrtěla hlavou. Chvíli se plahočily beze slov. Les zhoustl a ony se prodíraly mlázím, kličkovaly mezi stromy a překračovaly kořeny a balvany, které vyčnívaly z divoce nerovného terénu. Napravo od nich se do výše pasu zvedal pahorek porostlý keříky stínobýlu, jejichž květy, zvolna se pohupující ve větru, obhospodařovaly tlusté červené včely. Slunce nad hlavou pražilo na vlhkou lesní půdu a v úmorném vedru podléhal celý svět malátné spokojenosti. Kterýkoliv jiný den by se Kaiku poddala rozjímavé náladě, neboť příroda v ní stále vzbuzovala dětský úžas, ale dnes ji okolní krása nic neříkala.

	„Posledních pár dní jsem ho pozorovala,“ prohodila Asara. „Ale nepřišla jsem na to, co jej trápí. Snad někoho urazil, udělal si mocné nepřátele. Mohu jen hádat. Ale nepochybuji o tom, že to on byl příčinou včerejší tragédie.“

	„Ale proč? Vždyť to byl jen učenec! Četl knihy. Proč by mu někdo usiloval o život… jemu a celé naší rodině?“

	„Pro tohle,“ odvětila Asara a vyňala ze záhybů svého těžkého roucha masku, kterou Kaiku zahlédla prve v domě. Její rudočerná, lakovaná tvář se idiotsky šklebila „Přinesl si ji tenkrát s sebou.“

	„Tohle? Vždyť je to jen maska.“

	Asara si odhodila vlasy z čela a změřila si svou společnici vážným pohledem. „Kaiku, masky jsou nejnebezpečnější zbraně na světě. Nebezpečnější než pušky, než děla, než duchové přebývající na strašidelných místech. Jsou…“

	Asara se zarazila v půli věty, jelikož Kaiku klopýtla a opile se zapotácela.

	„Není ti špatně?“ přeptala se.

	Kaiku zamrkala a svraštila čelo. Něco žhavého se v ní převalilo, jako by se jí v útrobách zazmítal ohnivý červ. Chvíli nato se bolest ozvala znovu, jen silnější a ne ve střevech, ale níž, v děloze, jako kopnutí dítěte.

	„Asaro,“ zalapala po dechu, padla na koleno a opřela se jednou rukou o zem. „Něco…se děje…“

	V tu chvíli se jí v žaludku a slabinách naplno rozevřel temný květ agonie a z hrdla se jí vydral výkřik. Tentokrát však bolest neustoupila, ale naopak sílila, spalovala ji čím dál víc a drtila jí vnitřnosti jako železná pěst. Popadla se za břicho, ale muka nepolevila. Křečovitě zavřela víčka a z očí se jí vyřinuly slzy šoku a zmatku.

	„Asaro…pomoz…“

	Otevřela oči a vzhlédla s úpěnlivou prosbou ve tváři, ale svět, který znala, byl ten tam. Už neviděla strom a kámen a stéblo, nýbrž miliardy třpytivých pramínků, které vířily a třepotaly se, přelévaly a obtékaly předměty, jež proplouvaly skrze ně. Viděla zářivý uzel Asařina srdce uvnitř mihotavé tapiserie jejího těla; viděla, jak se nitky vzduchu rozčeřily, když jimi proletěl pták; viděla šípy slunečního světla, jak se lámou v zelené klenbě stromů, a jiskření hvězdného deště všude kolem.

	Znovu umírám, pomyslela si, zrovna jako posledně.

	Ale tohle nebylo jako posledně, protože ji neprostupovala blaženost, ani mír, ani vnitřní klid. Cítila jen cosi uvnitř, co narůstalo a rozpínalo se, až měla pocit, že jí praskne kůže a ona se rozpadne na tisíc kousků. Duhovky jí potemněly a zrudly jako krev; vzduch kolem ní vířil, rval z ní šaty a cuchal jí vlasy. Spatřila Asařin vyděšený výraz, vlákénka jejího obličeje napnutá a zkroucená, sledovala, jak se její společnice otáčí a jako o život utíká k lesu.

	A pak vykřikla a na ten podnět se plamenná síla uvolnila.

	Nejbližší stromy vybuchly a rozletěly se na třísky, ty vzdálenější vzplanuly a vmžiku se proměnily v oslnivé sloupy ohně. Tráva hořela, kameny žhnuly, vzduch pulzoval horkem. Ničivá vlna se jí drala z těla ven, zdálo se, že jí každým okamžikem sežehne zevnitř, ale Kaiku křičela a křičela, dokud nepadla na zem a neomdlela.

	***

	Nevěděla, jak dlouho byla v bezvědomí, ale jakmile přišla znovu k sobě, bylo už po všem. Vzduch čpěl kouřem a všude se ozývalo syčení a praskání hořících stromů.

	Vzepřela se na lokti. Ve svalech jí bodalo a škubalo a žaludek měla jako na vodě. Se supěním se postavila na nohy. Byla naživu – ujišťovala ji o tom bolest v celém těle. Pomalu přejela pohledem zuhelnatělou rovinu, která ji v oklopovala v širokém kruhu, a zasmušile doutnající pahýly kmenů o kus dál. Vlhkost včerejšího lijáku však nad hladovými plameny neúprosně vítězila a oheň postupně uhasínal.

	Pokusila se vzpomenout si, jak okolní scenérie vypadala, než jí v břiše propukla ta bolest, ale nedokázala to. Zčernalé balvany se krčily ve ztvrdlé a spálené zemi. Sežehlé listy se kroutily jako mrtvolné prsty. Stromy byly rozčísnuté v půli, vyvrácené z kořenů nebo měly uťaté koruny. Kaiku nechápala, jak mohlo tak náhle dojít k takové zkáze, nemohla uvěřit tomu, že se stále nachází na stejném místě jako před tím, než omdlela.

	Nepoškozená maska ležela opodál na zemi a v jejím prázdném pohledu jako by se zračil výsměch. Klopýtavě k ní přešla a zvedla ji. Cítila se strašlivě slabá, její smysly halil dusivý závoj, který ji stahoval do říše spánku, bezvědomí nebo smrti – nebyla si jistá, kam vlastně, ale všechny tři možnosti by přivítala se stejnou úlevou.

	Zrak jí padl na zkroucený tvar opodál. Otupěle se k němu vydala a masku si za chůze nepřítomně zastrčila za opasek.

	Byla to Asara. Ležela na zádech v prohlubni, kam ji odhodila exploze. Ohnivá vlna jí zasáhla polovinu tváře. Roucho jí shořelo a ze sežehlých zbytků jejích vlasů stoupal dým. Ruku a líc měla ošklivě rozdrásanou. Ležela bezvládně a nehybně.

	Kaiku se roztřásla. Udělala pár vrávoravých kroků nazad, oči se jí zalily slzami, prsty si zaryla do tváře, jako by si chtěla servat maso a najít pod ním starou Kaiku, tu, která existovala jen do včerejška, než její malý svět zachvátil chaos a zmar. Než přišla o rodinu. Než zabila svou služku.

	Unikl jí hlasitý vzlyk, vzdálená ozvěna šílenství. Ustupovala vzad a vrtěla hlavou, jako by se odmítala smířit s tím, co vidí. Ale drtila ji tíha pravdy, oči jí předkládaly nezvratný důkaz. Zmocnila se jí panika, s výkřikem vběhla do lesa a ten ji pohltil.

	Asara ležela tam, kde ji Kaiku nechala, uprostřed dýmu a trosek. Kolem se zvolna snášel hvězdný déšť, a krystalky, které se jí dotkly, vždy nakrátko zazářily a pak zemřely.

	
Kapitola třetí

	Střešní zahrady Císařské pevnosti by se snad mohly dětským očím zpočátku jevit jako ohromný, nekonečný, mnohoúrovňový labyrint kamenných stezek a stinných zákoutí, tajemných míst a kouzelných schovávaček. Ale Lucia tu Erinima, dědička císařského trůnu, je už prokoukla. Dávno je prošmejdila skrz naskrz a zjistila, že jsou spíš vězením než rájem. Každým dnem byly menší a obyčejnější.

	Bezcílně bloumala po hrubě vydlážděné cestičce a prsty levé ruky přejížděla po laťkové mříži obtěžkané šlahouny vinné révy. Znedaleka k ní doléhal šelest kočky, která honila drobné tmavé veverky pobíhající po tenkých ladných kmenech nízkých stromů. Zahrada byla směsicí těch nejvzácnějších druhů rostlin a zeleně ze všech koutů známého světa a na každém kroku ji zkrášlovaly zastřešené lavičky, sochy a nádherné dřevořezby. Trsy exotických květin se pohupovaly v lehkém vánku, v křovinách poletovali ptáci, cvrlikali si své staccato a volátka jim přitom vzrušeně vibrovala. V dálce se v jemném oparu ztrácely čtyři vysoké špičky hradních věží a o něco blíž se nad pečlivě vysázenými kamakami a čapapovníky vypínala kopule velkého chrámu, jako koruna na střeše Pevnosti. Panoval horký den a ve vzduchu visel příslib brzkého léta. Slunce stálo vysoko na bezmračné obloze, jediné oko zářivého boha Nukiho, jehož zrak rozháněl stíny světa. Lucia se vyhřívala v jeho jasu a pozorovala veverky, jak přeskakují z jedné koruny do druhé a hbitě šplhají ve větvoví.

	Saramyřané byli přirozeně snědí lidé jemné krásy a Lucia se od nich svou bledostí nápadně lišila. Totéž platilo o jejích vlasech, jelikož plavá barva byla v Saramyru k vidění jen velmi vzácně. Záplava slámových kadeří rámovala její okrouhlý obličej a spadala jí až do půli zad. Dnes na sobě měla světlezelené šaty a pár neokázalých šperků – její vychovatelé jí vštěpovali, aby se naučila vystupovat elegantně jako dáma, i když ji zrovna nikdo nevidí. Hleděla na ně, jako vždy, se zasněným, prázdným výrazem ve tváři, a oni svou snahu pokaždé nasupeně vzdali. Ale Lucia je poslouchala. Její nepřítomný pohled lidé často považovali za projev nepozornosti, ale nebyla to pravda.

	Někdy svým vychovatelům záviděla. Vládli úžasnou schopností soustředit se pouze na jednu věc a všechno ostatní pustit z hlavy. Mrzelo ji, že jí nerozumějí stejně jako ona jim, ačkoliv alespoň Zaelis věděl, proč jeho svěřenkyni jen málokdy něco upoutá více než zběžně.

	Dlouho předtím, než se naučila mluvit – v šesti měsících – věděla, že tato její vlastnost je nežádoucí. Instinktivně to vycítila jakýmsi šestým smyslem kojence, poznala to ze smutného pohledu, jímž její matka shlížela na své dítě. Císařovna znala pravdu ještě dřív, než se Luciino nadání začalo projevovat navenek. Ukryla ji před světem a zamkla do zlaté klece hluboko v temném, rozlehlém srdci Císařské pevnosti. Od té doby byla Lucia vězenkyní.

	Kousek od ní se ze stínu stromů vynořila kočka. Nonšalantně se protáhla, věnovala jí drze neuctivý pohled a pak znovu obrátila pozornost k veverkám, které se jí proháněly nad hlavou, obzvláště k těm, co se míhaly nebezpečně blízko nad zemí. Přikrčila se, skočila a pak spokojeně pozorovala, jak se drobní hlodavci chaoticky hemží, jak v jejich zvířecích mozečcích probleskují poplašné signály. Cestu do císařské zahrady našla – kdovíodkud – už před několika měsíci, ale veverky se přesto nechaly překvapit, jako by ji viděly prvně. Byly zkrátka nepoučitelné.

	Lucia považovala zvířata za své přátele, protože jiné neměla, snad kromě Zaelise a svým způsobem i matky. Jinak ale neměla nikoho. Samota ji provázela celý život. Nikterak si na to nestěžovala, už dávno si zvykla, ale ve snech se jí zdálo o svobodě.

	Její matka Anais, císařovna saramyrská, ji navštěvovala nejméně jednou denně, když ji nevázaly vladařské povinnosti. Lucia občas přemýšlela nad tím, zda by ji jakožto strůjkyni svého osudu neměla nenávidět. Stejně by však nevěděla, jak na to. Nenávist jí byla cizí, byla vždy ochotná odpustit, vcítit se do situace druhého. Ještě nepotkala člověka se srdcem tak černým a zkaženým, aby v něm nenašla i světlou stránku.

	Když to pověděla Zaelisovi, připomněl jí, že mnoho lidí dosud nepoznala.

	To její matka ji naučila, aby své nadání nedávala najevo, její matka se postarala o to, aby vychovatelé o skutečné povaze svého svěřence mlčeli. A její matka jí také potvrdila to, co už sama dávno věděla – že by se jí lidé báli a nenáviděli ji, kdyby znali pravdu. Proto se musela skrývat.

	Stokrát už císařovna prosila svou dceru za odpuštění, že ji drží pod zámkem. Nic by si nepřála víc, než aby byla Lucia volná, jenže to bylo zkrátka příliš nebezpečné. Mnohokrát své dceři opakovala, že tím trpí stejně jako ona. A Lucia svou matku milovala, protože jí věřila.

	Věděla však, že na obzoru se stahují temná mračna. V poslední době ji ve snech soužila jakási neznámá hrozba.

	Ve spánku často vycházela ze svého pokoje a bloumala chodbami Císařské pevnosti. Občas navštívila i matku, ta ji však nikdy nespatřila. Lucia ji pozorovala, jak se koupe nebo vyšívá nebo vyhlíží z okna hradní věže. Někdy poslouchala, jak se svými poradci hovoří o záležitostech říše. Jindy procházela pokoji služebnictva a dívala se, jak klevetí a vaří a milují se. Tu a tam ji někdo zahlédl a nastala panika, ale většinou lidé hleděli přímo skrze ni.

	Jednou se na tyto snové výjevy zeptala matky, ale ta se jen zatvářila smutně a políbila ji na čelo a neřekla nic. Pak už o tom Lucia nikdy nepromluvila. Věděla však, že to nejsou jen obyčejné sny a že vše, co vidí, je skutečné.

	Prostřednictvím snů poznávala venkovní svět, aniž by opustila svou komnatu. Hradby Pevnosti však pro ni stále byly nejzazší hranicí. Město Axekami, které se rozkládalo za nimi, bylo již příliš daleko. O něm se jí nezdálo. I ve snech byla zavřená v ohradě, jen o něco větší.

	Tato zvláštní náměsíčnost u ní začala asi před rokem a nedlouho poté se objevila také snová dáma. Ale před dvěma týdny náhle zjistila, že ji ve spánku navštívil další cizinec. Nyní se noc co noc probouzela zbrocená potem a polomrtvá strachy z bezejmenné bytosti, která se jí plížila v patách a neúnavně ji pronásledovala temnými chodbami snů.

	Nevěděla, kdo nebo co to je, ale pochopila, co to znamená. Vypátralo ji něco zlého, snad ona hrozba, před níž ji její matka až dosud ukrývala. Blížila se změna. A Lucia netušila, zda se jí má bát, nebo se na ni těšit.

	***

	Na protější straně střešní zahrady se cosi pohnulo. Nedávno zde zahradníci začali vyrývat umírající zimní květiny a nahrazovat je letními odrůdami. U cesty po nich zůstalo kolečko, o které se opíraly vidle a lopaty. Pod hustým příkrovem zeleně se vlhce leskla čerstvě rozrytá černá zemina a čekala, až bude moci dát život semenům.

	Nyní se zachvěla. Nejprve nepatrný pohyb a pak se rašelina náhle rozlétla na všechny strany – člověk pod ní pohřbený se prudce posadil a otřepal. Vysoký, hubený muž, kterému táhlo na čtyřicátou sklizeň, s krátkými šedivějícími vlasy a strništěm na tváři. Pomalu vstal a vyplivl tlustou bambusovou trubičku, kterou dýchal. Co nejpečlivěji se oprášil a uhladil si šaty.

	Purloch tu Irisi byl odjakživa dítkem štěstěny, ale tohle bylo i na něj příliš. Zdárně unikl všem nástrahám a setřásl i ty nejodhodlanější pronásledovatele. Proklouzl hlídkám, přelezl strmé zdi, proplížil se kolem strážních budek. Naslepo skočil přes dvacetimetrovou propast a věřil svým instinktům, že v hlubokém stínu na druhé straně je zeď, které se chytí. Vlastně se docela divil, že ještě není ve vězení nebo v márnici. Vždy se chlubil tím, že je nejobratnějším zlodějem ve městě a že se dostane všude, kam se mu zamane. Přesto minulé noci jen o vlásek třikrát unikl dopadení a dvakrát jisté smrti. Princezna císařovna byla střežena lépe než nejcennější klenot.

	Včerejší události silně otřásly jeho sebevědomím. Už teď odmítal uvěřit štěstí, které jej sem dovedlo, a vážně pochyboval, že při něm bude stát i nadále. Cítil, že chvíle, kdy se ucho utrhne, není daleko. Chtěl už jen co nejrychleji splnit svůj úkol a zmizet odsud živ a pokud možno i zdráv.

	Člověk, který mu tu nabídku předložil, byl na první pohled pouhý prostředník, který měl zastřít totožnost skutečného strůjce plánu. Na tohle měl Purloch nos. Ale jeho nabídka byla velice zajímavá, zvláště pro někoho, kdo byl na své umění tak pyšný jako Purloch – vkrást se do komnat princezny císařovny. Něco takového bylo přece téměř nemožné!

	Ale prostředník byl neobyčejně dobře informován a do nejmenších podrobností znal architekturu hradu, pohyb hlídek a slepá místa. A odměna byla taková, že by Purloch mohl odejít na odpočinek a nadosmrti si žít na vysoké noze. Jaká to představa! Ukončit svou zářnou kariéru na tak závratném vrcholu! V podsvětí by se stal legendou a nebezpečnou živnost by mohl definitivně pověsit na hřebík.

	Bylo to mocné lákadlo, ale zakázka byla příliš riskantní, než aby na ni kývl jen tak, bez rozmyslu. Špehoval tedy prostředníka až k jeho domu a viděl, že se později téhož dne sešel s jiným mužem, který se následující noci sešel s dalším a tak dále, až Purloch došel až k prameni. Musel vynaložit veškeré své umění, aby s nimi držel krok, přestože o něm nevěděli. Byli rozhodně velice dobří. Jenže on byl lepší.

	Tak tedy pramen: Barak Sonmaga, hlava rodu Amaků, jednoho z nejmocnějších šlechtických klanů a odvěkých nepřátel rodu Erinimů, k níž náležela císařovna i její dcera. Purloch plány Amaků neprokoukl, ale domyslel si, že se stal součástí něčeho velkého, pěšákem ve hře dvou z největších rodin císařství.

	Bylo to obrovské riziko, teď když věděl, co je v sázce. Ale už nemohl couvnout, přestože mu smysl jeho úkolu neustále vrtal hlavou. Nakonec tedy vidině peněz a slávy podlehl, ale ještě předtím podnikl veškerá bezpečnostní opatření, na která si vzpomněl – naplánoval dokonce i pomstu pro případ, že by na něj jeho zaměstnavatel ušil boudu.

	Teď ovšem litoval, že nedbal varování svého šestého smyslu a nabídku přijal.

	Než se pustil do díla, nejprve se několik dnů vydával za sluhu a vštěpoval si do paměti strukturu a rytmus hradu. Dostat se do Pevnosti bylo snadné – vedly do ní zapomenuté chodby, které dávno zavál čas, ale které on znovu našel. Skutečným oříškem byl však pomalý a zdlouhavý proces plánování cesty skrz vnitřní obrannou linii. I se všemi podrobnými informacemi, které měl k dispozici, bylo nepředstavitelně obtížné vymyslet způsob, jak proklouznout až k princezně. Vždyť i pouhý pohled na ni byl dosud dopřán jen několika málo vyvoleným – nejvěrnějším strážcům, nejváženějším vychovatelům – a okruh lidí, který ji obklopoval, byl tak úzký, že proniknout do něj v přestrojení nepřicházelo v úvahu.

	Ale Purloch byl trpělivý a chytrý. Promluvil si s těmi správnými lidmi a položil pár správných otázek, aniž by vzbudil pozornost. A jeho chvíle přišla záhy.

	Spřátelil se s několika dvorními zahradníky, poctivými a důvěřivými lidmi, kteří byli své císařovně oddáni až za hrob, jak bylo ostatně zvykem u prostých lidí, jež své pány a paní chovali v téměř posvátné úctě. O princezně měli pod trestem smrti zakázáno mluvit, třebaže ji nikdy nespatřili, jelikož svou práci si odbývali v době, kdy byla Lucia uvnitř. Přesto se však Purlochovi vyplatili. Byli velice hrdí na to, že jsou zahradníky budoucí vládkyně Saramyru, a o svých povinnostech dokázali mluvit do zemdlení. Předevčírem se Purloch dozvěděl, že budou brzy vysazovat čerstvé letní květiny, které lépe snášejí úmorná vedra, a osvítil jej nápad. Netrvalo dlouho a v hlavě se mu zrodil plán.

	Do zahrady pronikl za tmy, jelikož ve dne to bylo vyloučeno. Všude bylo příliš mnoho stráží, příliš mnoho pušek, dokonce i na něj – byla by to sebevražda. Ale pod rouškou noci, kdy byly všechny měsíce ukryty za obzorem, to dokázal. I když jen taktak.

	Jakmile se ocitl uvnitř, vydal se hledat svůj úkryt. Slabý jed v pití se postaral o to, že zahradníci strávili následující den v posteli – Purloch nechtěl skončit pohřbený v rašelině s vidlemi v břiše. Před úsvitem se dovedně zahrabal a pak ve svém hliněném kokonu čekal na rozbřesk.

	Jeho kontakt jej informoval, že stráže prohledávají zahradu ráno, krátce předtím, než je do ní princezna vpuštěna. Stejně jako Purloch i oni dobře věděli, že v hlubokých stínech noci by hlídkám přece jen mohl někdo proklouznout, přestože to bylo velice nepravděpodobné. Informace se potvrdila. Purloch slyšel řinčení halaparten, když procházeli kolem. Jenže strážní prohledávali zahradu už tisíckrát a nikdy nic nenašli, takže si nedávali příliš záležet. Nepojali nejmenší podezření. Čerstvě zkypřená půda nenesla ani stopy po tom, že by se pod ní někdo ukrýval.

	Stráže už odešly a mladá princezna teď byla nahoře sama. Načase splnit to, co mu bylo uloženo. Potichu vykročil a odepnul sponu na pochvě své dýky.

	Dívku zahlédl na nevelkém dlážděném oválu lemovaném stromy. Opodál si kočka chňapala po ocase a princezna ji pozorovala se zvláštním nepřítomným výrazem ve tváři. Zvíře bylo tak zabráno do hry, že jej vůbec neslyšelo přicházet. Lucia však ano, přestože ho neprozradil ani ten nejtišší zvuk. Pomalu obrátila hlavu k hustému listoví, pohlédla přímo na něj a řekla: „Kdo jsi?“

	Muž vystoupil zpoza tumisovníku a kočka se polekaně dala na útěk. Lucia si nově příchozího měřila nevyzpytatelným pohledem.

	„Mé jméno není důležité,“ odpověděl. Byl očividně nervózní, očima těkal sem a tam, jako by už byl nejraději pryč.

	Lucia jej nevzrušeně pozorovala.

	„Má paní, musím si od vás něco vzít,“ řekl a vytáhl dýku z pochvy.

	V tu chvíli vzduch explodoval zběsilým pohybem, tlukotem černých křídel, který ochromoval smysly; Purloch vykřikl, padl na kolena a zakryl si dlaní tvář.

	Jak rychle vřava začala, tak i skončila. Purloch spustil ruku a zalapal po dechu.

	Dívka byla obsypána havrany. Seděli jí na ramenou a pažích a halili jí jako plášť z černého peří. Pokrývali i zem kolem ní, jako tlustý koberec. Desítky dalších pak seděly na větvích okolo. Tu a tam se některý zavrtěl, poposedl nebo si zobákem načechral peří, ale jinak na něj všichni upírali své hrozivé oči, lesklé a černé jako korálky.

	V Purlochovi by se krve nedořezal.

	„Co sis chtěl vzít?“ zeptala se Lucia tiše. V jejím tónu nebyla ani stopa po nenávisti, která čišela z havranů.

	Purloch polkl. Nedokázal z černé záplavy spustit zrak. Ti ptáci ji chránili! A on s děsivou jistotou věděl, že by princezně stačilo hnout prstem a havrani by jej roztrhali na krvavé cáry.

	Pokusil se promluvit, ale nevyšel z něj ani hlásek. Polkl a zkusil to znovu. „Jen… pramen vašich vlasů, má paní. Nic víc.“ Pohlédl dolů na dýku, kterou stále držel v ruce, a uvědomil si, že spěch, s jakým se chtěl zmocnit své kořisti a vytratit se, mu zatemnil rozum. Neměl zbraň vytahovat tak brzy.

	Lucia k němu pomalu vykročila a havrani jí šustivě ustupovali z cesty. Purloch na ni zíral a hrůzou ani nedýchal. Co byla ta zrůda zač?

	A přesto v jejích bleděmodrých očích nic zrůdného neviděl. Princezna věděla, že Purloch není zlý člověk, že ji nepřišel zabít. Necítila k němu nenávist, jen soucit. A to vše prostupoval jakýsi smutek, smíření se s nevyhnutelným, kterému Purloch nerozuměl.

	Jemně mu vzala dýku z ruky a uřízla si kadeř svých plavých, kudrnatých vlasů. Vtlačila mu ji do dlaně.

	„Vrať se ke svým pánům,“ zašeptala a havrani na jejích ramenou se zavrtěli. „Začni, co začít musí.“

	Purloch se přerývaně nadechl a, stále na kolenou, sklonil hlavu. „Děkuji,“ hlesl zahanbeně. A pak se zvedl a zmizel ve stromoví a Lucia jej pozorovala a přemýšlela, co asi z dnešní události vzejde.

	
Kapitola čtvrtá

	Kaiku našli čtyři dny po vyvraždění její rodiny. Objevil ji mladý akolyta z řádu bohyně země Enju, když se otráveně vracel do chrámu po celodenním marném procvičování meditace. Jmenoval se Tane tu Jeribos.

	Málem kolem ní prošel bez povšimnutí, neboť ležela pod košatou kidži zpola zasypaná spadanými listy. Tane byl duchem jinde. V tom nejspíš spočíval celý jeho problém. Kněží jej učili, jak se má člověk sladit s přírodou, vyčistit a vyprázdnit si mysl, aby uslyšel pomalý tep lesa. Ano, teoreticky tomu rozuměl. Jenže se ukázalo, že proměnit teorii v praxi je pro něj téměř neproveditelné.

	Přítomnost Enju a jejích sester ucítíš, jen když nalezneš vnitřní klid. Tuhle nesnesitelnou mantru mu mistr Olek opakoval do zemdlení pokaždé, když jej něco popudilo. Ale jak moc se měl vlastně upokojit? Uvolnil se, jak nejlépe dokázal, oprostil se od všech zneklidňujících myšlenek, ale všechno bylo marné. Rozčilovalo jej to tím víc, že ve všech zbylých předmětech vynikal a ostatní mistři byli s jeho výsledky nanejvýš spokojeni. Jen tuto lekci mu zřejmě nebylo souzeno zvládnout a on nechápal proč.

	Rozmrzele se ubíral ke klášteru, pohroužen v myšlenkách, když tu spatřil cosi pohřbeného pod hromadou listí. Leknutím až nadskočil; v první chvíli hmátl po pušce, kterou měl pověšenou na zádech. Pak poznal, že pod stromem nehybně leží mladá žena. Opatrně se přiblížil. Sice z ní necítil žádnou hrozbu, ale v lesích Saramyru prožil celý život a věděl, že všechno je nebezpečné, dokud se neprokáže opak. Duchové na sebe brali mnoho podob a ne všechny byly přívětivé. Naopak se zdálo, že jsou rok od roku nepřátelštější a zvířata den ode dne divočejší.

	Natáhl ruku a dloubl dívku do ramene, připraven odskočit při prvním rychlém pohybu. Když nereagovala, šťouchl ji znovu. Tentokrát sebou zavrtěla a tiše zasténala.

	„Slyšíš mě?“ zeptal se, ale dívka neodpověděla. Znovu jí zatřásl a její oči se trhaně otevřely. Měla horečnatý, roztěkaný pohled. Podívala se na něj, ale jako by ho vůbec neviděla. Povzdychla si cosi nesrozumitelného a za tichého mumlání znovu usnula.

	Tane se rozhlédl okolo, zda neobjeví nějakou stopu, ale v mdlém podvečerním světle viděl jen hustý les. Dívka vypadala podvyživená, vyčerpaná a nemocná. Odhodil jí z tváře spletené prameny hnědých vlasů a položil ruku na čelo. Celá jen hořela. Oči pod zavřenými víčky neklidně těkaly sem a tam.

	Když ji tak prohlížel, zavadil rukou o listy, které ji pokrývaly, a jeden vzal do dlaně. Byl čerstvě spadlý, stejně jako všechny ostatní. Strom je shodil na ležící dívku nejpozději před půl dnem. Sám pro sebe se usmál. O zlého člověka by se žádný stromový duch nikdy takhle nepostaral. Vstal a uklonil se.

	„Děkuji ti, lesní duchu, že jsi ochránil tuto dívku,“ řekl. „Vyřiď své paní Aspinis, dceři bohyně Enju, že jsem jí zavázán.“

	Strom neodpověděl, ale to stromy neměly ve zvyku. Byl to mladičký duch, ne prastarý ipi, slepý a téměř nevědomý jako novorozenec.

	Tane zvedl dívku do náruče. Byla těžší, než čekal, ale z její pružné postavy bylo znát, že to jsou svaly, ne tuk. Ačkoliv Tane nebyl žádný hromotluk, život v lese jej zocelil, a tak ji snadno unesl. K chrámu to nebylo daleko a dívka se cestou neprobudila.

	***

	Chrám se ukrýval hluboko v lese, na břehu řeky Kerryn. Ta pramenila v severovýchodních horách, a když se propletla srdcem Junského lesa, stáčela se k západu a mířila k hlavnímu městu. Hlavní budova byla nízká, elegantní a velice nenápadná, tak aby nezastiňovala okolní scenérii. Enjiny chrámy byly záměrně prosté, kromě těch městských, kde byla křiklavost a okázalost nezbytnou součástí charakteru svatého místa. Vnější zdi byly vyvedeny v jednoduchých odstínech krémové a bílé a celou budovu podpíraly rafinovaně rozmístěné jasanové trámce. Měla dvě patra, přičemž vrchní bylo posunuto vzad, aby se vyvážil spád kopce. Masivní rám hlavních dveří z nelakovaného dřeva zdobily umně vyryté mantry a modlitby k bohyni přírody, skromné a mírumilovné jako chrám samotný. Nad malou svatyní ve tvaru kamenné mohyly visel modlitební zvonek, uvnitř hořelo kadidlo a na římse před ikonou Enju – dřevěnou soškou medvěda, který v jedné mocné tlapě držel vlče – byly vyloženy misky s ovocem a štíhlými liliemi.

	Nad řekou se klenul obloukový most spočívající na mohutných dřevěných pilířích, ozdobených rytinami rozmanitých ptáků, zvířat a ryb. Kerryn byla hluboká, zádumčivě modrá řeka, křišťálově průzračná díky solím a minerálům, které smývala z úbočí Tamilských hor. Od hladiny se v nachových záblescích odráželo slunce a na hladkou spodní stranu mostu kreslilo nekonečnou hru světla a stínu. Celá scenerie působila přesně tak, jak to stavitelé chrámu zamýšleli – krásným, klidným a idylickým dojmem.

	Tane se poradil se svými mistry a poté neznámou prohlédl starý kněz. Došel ke stejnému závěru jako Tane – že dívka je hladová a má horečku – ale prohlásil, že nic vážnějšího jí nehrozí. Postačí trocha péče a dívka se uzdraví.

	„Vezmeš si ji na starost,“ poručil mu mistr Olek. „Uvidíme, jestli se dokážeš soustředit alespoň na něco.“

	Tane Olekovy způsoby dobře znal a jeho strohá slova se jej ani v nejmenším nedotkla. Odnesl dívku do pokoje pro hosty v horním patře. Místnost byla skrovná, s bílými stěnami a prostým slamníkem v rohu pod širokými čtvercovými okny. Okenice byly kvůli k horku nadcházejícího léta dokořán. Jako většina oken v Saramyru, ani tyto nepotřebovaly skleněnou výplň – po většinu roku vládlo úmorné vedro a proti dešti či větru dřevěné okenice stačily.

	Když se podvečer nachýlil k temně rudému soumraku, Tane uvařil čaj proti horečce z řebříčku, sadce a echinacey. Každé dvě hodiny donutil dívku vypít půl hrnku voňavé tekutiny, tak horké, jak se jen odvážil. Přinesl si kbelík studené vody a omyl jí čelo a tvář. Jemně jí otevřel ústa a prohlédl jazyk. Zkontroloval jí tep na krku a zápěstí. Když udělal vše, co se dalo, usadil se na proutěnou rohož vedle a pozoroval ji, jak spí.

	Kněží ji svlékli, aby se přesvědčili, zda ji nepopíchaly trny nebo nepokousal jedovatý hmyz, což by její léčbu zpomalilo, a pak jí oblékli světlezelenou noční košili. Teď ležela pod tenkou přikrývkou, kterou si však ve spánku odkopla z nohou a shrnula z hrudi. Bylo sice horko a ona navíc měla horečku, ale slušnost Tanovi přikazovala, aby ji zahalil. O nemocné pečoval již mnohokrát, staré, mladé, ženy i muže, a kněží to věděli a věřili mu. Ale tato dívka jej zaujala víc než ostatní. Odkud přišla a co se jí přihodilo? Její naprostá bezmocnost v něm probouzela pečovatelský instinkt. Byla tak slabá a osamocená. Jen duchové věděli, jaké útrapy musela v lese zakusit. Měla štěstí, že vůbec přežila.

	„Kdo jsi?“ zeptal se tiše, fascinovaně.

	Očima přejížděl po křivkách jejích lícních kostí, nyní trochu příliš vystouplých, ale on věděl, že časem se jí tvář zase zakulatí. Pozoroval, jak se jí pohybují rty, když ve spánku šeptala nezřetelná slova. Venku už padla noc, ale on zůstal sedět a přemýšlel.

	***

	Horečka ustoupila po dvou dnech, ale jinak se dívčin stav příliš nezlepšil. Nad svou chorobou sice zvítězila, ale cosi ji stále pronásledovalo ve snech a tížilo, když byla vzhůru. Prožité útrapy ji na celý týden téměř úplně ochromily; nebyla schopna se zvednout z postele a neustále plakala. Jen máloco z toho, co říkala, dávalo smysl a kněží začali pochybovat o jejím duševním zdraví. Tane však věřil v opak. Seděl u ní, když vzlykala a blouznila, a z nesouvislých útržků, které pochytil, vyrozuměl, že prožila nějakou hroznou tragédii, ztrátu, jakou by neměl zakusit žádný člověk.

	Během péče o svou pacientku byl omluven z některých méně důležitých povinností, ačkoliv teď, když byla tělesně v pořádku, jí už nemohl příliš pomoci. Krmil ji, přestože neměla vůbec chuť k jídlu. Připravil mírné sedativum – výtažek ze samorostlíku a pelyňku – které jí podával pro zmírnění těch nejtěžších záchvatů žalu. Uvařil čaj z máty, chmele a kozlíku, aby se jí lépe usínalo. A stále u ní sedával.

	A pak, jednoho rána, jí přinesl do pokoje snídani – vajíčka a pšeničné placky – a uviděl, že stojí u okna a dívá se přes Kerryn na stromy na druhém břehu. Jitřním vzduchem se neslo bzučení hmyzu. Zastavil se ve dveřích.

	„Zdravím tě,“ řekl automaticky. Dívka se polekaně otočila. „Cítíš se lépe?“

	„Ty jsi ten, co se o mne staral,“ řekla. „Tane?“

	Usmál se a mírně se uklonil. „Dáš si něco k jídlu?“

	Kaiku přikývla, posadila se se zkříženýma nohama na slamník a přitáhla si noční košili k tělu. O tom, co se přihodilo za poslední dva týdny, téměř nic nevěděla. Pamatovala si jen dojmy, nepříjemné záblesky strachu nebo hladu nebo smutku, ale už ne okolnosti, které je vyvolaly. Na tenhle obličej si však vzpomínala – oholenou hlavu, pravidelné, opálené rysy, světlezelené oči a béžové roucho, které stále nosil. Nikdy ji nepřišlo na mysl, že by mohl existovat i mladý kněz – pro ni byli všichni duchovní staří a nevrlí muži, kteří skrývali svou moudrost za maskou hašteřivosti a popudlivosti. I z tohohle vyzařovala jakási aura vážnosti, typická pro vysvěcence, ale pamatovala si i na veselé chvilky, kdy vtipkoval a smál se sám sobě, protože ona nemohla. Z jeho řeči usuzovala, že pochází ze středně zámožné rodiny, společenským postavením někde nad prostým lidem, avšak stále místní. Byl sice vzdělaný, ale rozhodně ne urozený. Díky složité stavbě saramyrštiny bylo možné odhadnout původ člověka jen z toho, jak ji užíval. Tane mluvil volnějším jazykem a vyslovoval méně pečlivě než ona.

	„Jak dlouho jsem tady?“ zeptala se a pomalu přitom jedla.

	„Našli jsme tě před deseti dny. A předtím jsi určitě nějakou dobu bloudila lesem,“ odpověděl Tane.

	„Deset dní? Duchové, připadalo mi to jako věčnost. Myslela jsem, že to nikdy neskončí. Myslela jsem…“ Vzhlédla k němu. „Myslela jsem, že nikdy nepřestanu plakat.“

	„Každé srdce se časem zhojí,“ řekl Tane konejšivě. „Slzy vyschnou.“

	„Má rodina je pryč,“ prohlásila znenadání. Potřebovala to říct nahlas, aby si vyzkoušela, zda to vůbec dokáže. Ta slova jí však nezpůsobila žádnou novou bolest. Svůj zármutek překonala, unavila se jím; trvalo to sice dlouho, ale vrozená umíněnost jí nedovolila propadnout apatii. Její žal se spotřeboval, a ačkoliv pochybovala, že se jej kdy zbaví nadobro, věděla, že už nad ní nemá žádnou moc. „Byli zavražděni,“ dodala.

	„Aha,“ odtušil Tane. Lepší odpověď ho nenapadla.

	„Maska,“ vzpomněla si. „Měla jsem u sebe masku… aspoň myslím.“

	„Byla ve tvém tlumoku,“ uklidnil ji Tane. „Je v bezpečí.“

	Podala mu zpátky tác, přestože snědla jen málo. „Děkuji ti. Že se o mne staráš. Teď bych si chtěla odpočinout.“

	„Je mi ctí,“ odpověděl a vstal. „Chtěla bys trochu čaje na spaní?“

	„Myslím, že už ho nebudu potřebovat.“

	Tane přešel ke dveřím, ale těsně před nimi se zastavil.

	„Nevím, jak se jmenuješ…“

	„Kaiku tu Makaima…“ zněla odpověď.

	„Kaiku, v deliriu jsi několikrát opakovala něčí jméno,“ podíval se na ni přes rameno. „Říkala jsi, že s tebou byla v lese. Asara. Možná je pořád…“

	„Zabil ji démon,“ řekla Kaiku, oči upřené k podlaze. „Je mrtvá.“

	„Aha,“ přikývl Tane. „Brzy se vrátím.“ A s těmi slovy odešel.

	Zabil ji démon, pomyslela si Kaiku. A ten démon jsem já.

	***

	Chvíli odpočívala, neboť ji nemoc velice oslabila. Připadala si strašlivě unavená, víc, než by považovala za možné, vyčerpanější, než kdy předtím. Ten pocit v ní oživil vzpomínku, na niž nepřipadla již mnoho měsíců, jako nahodilé bolestivé píchnutí v čerstvé ráně z nedávné ztráty. Obrnila se proti němu. Na ten zážitek nikdy nezapomene. Některé věci stály za zapamatování.

	S bratrem Makimem často pobývali v Mišanině domě na pobřeží. Odjakživa mezi nimi panovala vzájemná řevnivost a dospívání vedle bratra v ní posílilo několik povahových rysů, které se k dámě naprosto nehodily, především pak paličatost hraničící s téměř buldočí zatvrzelostí. Jednoho rána se s Makimem jako obvykle přetahovali o to, kdo je v čem lepší. Sázky se zvyšovaly a zvyšovaly, až nakonec jeden z nich navrhl vytrvalostní závod sestávající z lukostřelby, plavání, slézání útesu, běhu a střelby, který dalece přesahoval možnosti většiny trénovaných atletů, natož dvou životem hýčkaných výrostků. Ani jeden se ovšem nehodlal vzdát, a tak oba s návrhem souhlasili.

	Lukostřelbu zvládli snadno – měli deset pokusů, a pokud někdo trefil střed terče, mohl seběhnout dolů k pláži a přeplavat záliv k útesům na druhé straně. Jejímu bratrovi se to povedlo dřív než jí, a tak pro ni byla plavecká část velmi tvrdou zkouškou, protože napínala všechny síly, aby bratrův náskok alespoň snížila. Na útesu se dostala do čela, ale to už je oba pálilo v celém těle a svaly měli jako z rosolu. Makim ochaboval stále víc; jen tak tak se vyškrábal přes okraj srázu a zhroutil se na zem. V té chvíli mohla Kaiku skončit a prohlásit se za vítěze, ale jí to nestačilo. Rozběhla se po útesu zpět k Mišanině domu, kde již dříve zbudovali provizorní střelnici. Necítila svaly, mlžil se jí zrak, chtělo se jí zvracet, ale přesto se nezastavila. Doběhla k domu, ale zvednout pušku už nedokázala a omdlela.

	Uložili ji do postele. Do té chvíle nikdy nepoznala takové vyčerpání. Soutěž z ní vysála veškerou sílu a připadalo jí, že z ní málem vyprchala i samotná vůle k životu. Mišani jí za její tvrdohlavost přísně vyhubovala. Později, když osaměla, se do jejího pokoje vkradl Makim a poblahopřál jí k vítězství.

	Tenkrát to sice bylo hodně zlé, ale s tím, jak se cítila nyní, se to vůbec nedalo srovnávat. Jako by bojem se zármutkem zeslábla i na duši. Uvědomila si, že vzpomínka na bratra jí už nepřináší slzy, pouze tupou bolest. Inu, bude se s tím muset smířit.

	Ale ztráta rodiny nebyla to jediné, co ji trápilo. Starosti jí dělala také ona síla… ta strašlivá vlna, která si v lese vyžádala Asařin život. Něco z ní tenkrát vytrysklo, něco trýznivého a zlého, ryzí žár a plamen. Byla snad démon? Nebo měla nějakého démona v sobě? Mohla si vůbec dovolit vyjít mezi lidi, po tom, co provedla…

	„Ne,“ řekla nahlas, aby dodala svému vzdoru na přesvědčivosti. Už jednou svým běsům utekla; teď se jim musí postavit. Ať už má Asařinu smrt na svědomí cokoliv, nezvítězí nad tím tak, že se bude schovávat před světem. Ona kataklyzmatická událost se už neopakovala. Pocítila, jak v ní roste odhodlání. Náhle dostala vztek na onu část sebe samé, kterou dosud neznala. Rozhodla se, že ji prozkoumá, pochopí a v případě nutnosti i zničí. Nehodlala připustit, aby v ní to bezejmenné zlo zůstalo nadosmrti.

	Asara byla klíč. Mluvila tenkrát o nějaké své věci. Sledovali jejího otce, protože doufali, že se k nim přidá. A sledovali i ji, celé ty roky.

	Ale hlavně kvůli tobě, Kaiku. Kvůli tvému stavu.

	Stavu? Myslela snad ony strašné plameny, které jí nakonec vzaly život? Jak dlouho v ní žhnuly, jak dlouho od Asařina příchodu před dvěma léty, než se projevily naplno? Zapátrala v paměti, aby si připomněla okolnosti, které k nim Asaru přivedly. Jedna z jejích předchozích služek tenkrát beze slova zmizela… Bylo na tom snad něco podezřelého? Ne, tehdy ne – byla to koneckonců jen služka – ale z dnešního pohledu se jí na tom něco nezdálo. Ne, nejprve si to musí pořádně promyslet. Důvodů mohlo být víc. Slyšela zvěsti o tom, jak se duchové lesa obracejí ke zlu. Slyšela o akicitě, démonických výparech, které se rodí z letního vedra a ve spánku pronikají mužům a ženám do nosu a způsobují jim bolesti útrob. Věděla o baum-ki, kteří se zakusují do kotníků jako hadi a jejichž jed nečinně koluje v žilách, přenáší se slinami nebo intimnějšími tekutinami a smrt způsobuje jen tehdy, narazí-li na plod v děloze. V takovém případě pak matka i dítě zemřou na strašlivé vnitřní krvácení.

	Něco v ní přebývalo, něco neznámého, co v jedné chvíli vytrysklo a zabilo. Šli snad šin-šinové po ní, aby si to vzali? Co v sobě nosila? O jakém stavu to Asara mluvila?

	Ale Asara byla mrtvá a jí zůstaly jen otázky. Co byla její bývalá společnice vůbec zač, že dokázala vysát život jednomu člověku a vdechnout jej jinému? Snad další démon, který ji měl chránit? Kdo byli její nadřízení, ti, kteří ji poslali? A do čeho se to zapletl její otec, že jejich dům postihla taková tragédie?

	Usnula a ve snech se jí stále zjevovala rudočerná tvář, šklebící se duch, který na ni v temnotách volal otcovým hlasem.

	***

	Kněží jí povolili vstup do posvátné zahrady, aby mohla obětovat Omekovi, tichému ženci, bohu smrti a zásvětí. Vedla k ní úzká, klikatá cestička, která se vinula vzhůru po svahu za chrámem. Tane šel s ní a podpíral ji, aby neupadla. Po dlouhé rekonvalescenci byla neuvěřitelně zesláblá a výstup po stráni pro ni byl téměř nadlidským úkolem. Ale Tane byl s ní, zachovával zdvořilé mlčení, a s jeho pomocí to zvládla.

	Zahrada byla místem nadpřirozené krásy. Z podrostu tu a tam vykukovaly hladké bílé kameny, na nichž byly vyryty složité rudé piktogramy. Vypadalo to, že od okolního lesa ji neodděluje žádná umělá hranice ani mez – nebýt kamenů a svatyně, Kaiku by vůbec nepoznala, že jde o posvátné místo. Zahradou protékal štíhlý potůček, jehož vzdálenější břeh se zvedal výš než bližší, a nad ním se tyčila mohutná stará kamaka. Její tlusté, uzlovité kořeny se místy vynořovaly ze země a svěšené listnaté úponky obsypané květy se smutně pohupovaly nad hladinou. Na bližší straně potůčku stála svatyně, o něco větší než ta, kterou Kaiku viděla před chrámem, vydlabaná z kmene mladého stromu. Uvnitř visely ze stropu větrné zvonky a drobné modlitební svitky, podlaha byla vystlána čerstvými květinami a v malých hliněných miskách po každé straně doutnalo kadidlo.

	Přikývla a unaveně se na Tana usmála a on se uklonil, zamumlal krátkou modlitbu k Enju a vrátil se zpět na stezku k chrámu.

	Když se Kaiku ocitla o samotě, nadechla se a uspořádala si myšlenky. Už v ní nehořely žádné emoce, protože všechny už spotřebovala. Žal ji strávil zevnitř a pak se vrhl sám na sebe a rozplynul se v nicotu. Zůstal jen smysl pro povinnost – musela vykonat to, co po ní žádala čest a tradice. Poslechla bez nejmenších námitek. Vše ostatní se kolem ní rozpadlo, jen modlitební obřad byl věčný, nedotknutelný, její jediný záchytný bod.

	Klekla si mezi misky s kadidlem. Na sobě měla šedou votivní róbu, kterou jí dali kněží, protože sama neměla žádné šaty, které by odpovídaly důstojnosti posvátného místa. Pomodlila se ke svým předkům, aby provedli její rodinu Bránou, kolem smějícího se Joru až na zlaté Pláně. Před Omekou nahlas vyslovila jméno každého z nich, aby si je jeho žena Noktu mohla zapsat do velké knihy a zaznamenat skutky, které za svého života vykonali. A nakonec se pomodlila k Oktovi, Císaři bohů a také bohu války, pomsty, objevování a dobrodružství. Požádala o sílu, aby mohla uskutečnit svůj záměr, a o požehnání, aby vypátrala toho, kdo zahubil její rodinu. Přísahala, že pokud jí Okta pomůže, všechny je pomstí, stůj co stůj.

	A s těmi slovy byl její osud zpečetěn.

	Cítila, že konejšivá přítomnost zahrady ji očistila od všeho zlého. Kaiku se v ní zbavila té části sebe samé, která byla dezorientovaná a vyděšená a zdrcená žalem. Nyní nastoupila novou cestu. Tak si žádala čest její rodiny. Nedopustí, aby zemřeli zapomenuti – domůže se spravedlnosti. Žádná jiná cesta nepřicházela v úvahu.

	Když se s Tanem vrátila do chrámu, vzala si od kněží zpět svou masku. Zas a znovu si ji prohlížela, převracejíc ji v prstech sem a tam. Asara jí řekla, že její otec byl zabit kvůli této ohyzdné věci. Co byla zač a co znamenala? Párkrát ji napadlo, že si ji nasadí, ale vždy si to raději rozmyslela. I kdyby ji Asara nevarovala, Kaiku slyšela dost příběhů o Tkalcích, aby si dávala pozor.

	Masky jsou nejnebezpečnější zbraně na světě.

	***

	Dalšího rána jí Tane přinesl se snídaní i její šaty.

	„Ležela jsi už dost dlouho,“ prohlásil. „Pojď ven. Musím ti něco ukázat.“

	Kaiku otupěle přikývla. Do vstávání se jí moc nechtělo, ale kývnout na Tanův návrh se jí zdálo méně vysilující, než mu odporovat. Když odešel z místnosti, postavila se a protáhla si údy a pak si navlékla své staré cestovní šaty, které kněží mezitím vyprali a vyspravili. Někdo – zřejmě Tane – přidal do rance s oblečením hedvábnou purpurovou šerpu, zářivý barevný doplněk k převažující béžové a hnědé. Volně si ji uvázala kolem pasu a konec nechala viset podél stehna. Ozdoba alespoň dodala jejímu úboru na ženskosti. Zašněrovala si výstřih košile a zběžně se prohlédla. Přes rty jí přelétl úsměv, či spíš úsměšek. S tou šerpou vypadala jako karikatura loupežníka.

	Vyšla do oslnivého jasu venku a přidala se k Tanovi. Teď ráno, když stoupající slunce ještě nezačalo nemilosrdně spalovat zem, bylo venku příjemně. Nukiho hřejivý pohled si sice uvědomovala, ale jaksi tlumeně, vzdáleně; už jí nepronikal skrz naskrz, jako v dobách, kdy její rodina ještě žila. Na hladině řeky se líně pohupovali rindži, nechávali se unášet pomalým proudem a každou chvíli ohnuli dlouhý krk a chňapli po neopatrné rybě či mouše, která se zatoulala příliš blízko. Tane je znepokojeně pozoroval.

	„Tento rok jsou tu brzy,“ poznamenal. „Léto bude dlouhé a horké.“

	Kaiku si zastínila oči a doprovodila procesí zkoumavým pohledem. Několik kněží ustalo v práci a zamyšleně ptáky pozorovalo. Když byli Kaiku s Makimem ještě děti, vydávali se na počátku léta každé ráno ke břehu řeky a čekali, až se budou rindži vracet ze svých hnízdišť v horách zpět na pláně, kde bylo více potravy. Dlouhé, štíhlé nohy schované pod tělem a rozložitá křídla složená, klouzali s nenucenou elegancí po proudech Kerryn k úrodným nížinám.

	Když jim poslední rindži zmizel z dohledu – byl jich jen asi tucet, pouhý předvoj blížícího se exodu – zavedl Tane Kaiku ke břehu. Na její žádost však přešli most a posadili se raději na jižní stranu, aby přes širokou tmavomodrou řeku viděli na skromnou budovu chrámu.

	„Takhle jsme je pokaždé pozorovali,“ řekla na vysvětlenou. „Makim a já.“ Pohled na ptáky plující nezvykle zleva doprava v ní probudil zašlé vzpomínky a cítila se při něm podivně nesvá.

	Tane přikývl. Možná si tak chtěla vědomě připomenout příjemné chvíle, nebo se jí na druhém břehu prostě víc líbilo, on jí každopádně rád vyhověl.

	„Zdá se, jako by jich bylo rok od roku méně,“ řekl. „Z hor se k nám doneslo, že jejich hnízdiště už nejsou tak bezpečná jako dřív.“

	Kaiku povytáhla obočí. „Jak to?“

	„Zaprvé se z vajec rodí méně mláďat,“ odpověděl a podrbal se na holé hlavě, která znovu začínala zarůstat krátkým strništěm. „Taky se ale říká, že v horách se zabydlelo cosi, co dokáže vylézt až k jejich hnízdům. A stále se to množí. Před deseti roky to tak zlé nebylo.“

	Kaiku v té chvíli napadlo, proč ji Tane vlastně vytáhl ven, proč tady spolu sedí a povídají si o ptácích.

	„Pozorovala jsem je každý rok, už odmalička,“ prohodila. „A na podzim jsem vždy zůstávala dlouho vzhůru a dívala se, jak letí zpátky.“

	Byla to jen bezmyšlenkovitá poznámka, ledabyle vhozená do pozvolného toku konverzace, ale Tane si ji vysvětlil jako signál k tomu, aby pokračoval ve svých úvahách.

	„Krásné věci umírají,“ řekl vážně s pohledem upřeným proti proudu, kde se Kerryn ztrácela v zákrutách mezi stromy. „Stále víc, stále rychleji. Kněží to cítí. I já to cítím. Je to v lese, v půdě. Stromy to vědí.“

	Kaiku si nebyla jistá, jak na jeho slova reagovat, a tak raději mlčela.

	„Proč s tím nic neděláme?“ zeptal se, ale byla to jen řečnická otázka, projev marnosti a bezmoci.

	Stěhování ptáků pozorovali celý den a Kaiku skutečně přišlo, že jich je méně, než si pamatuje z dřívějška.

	***

	V chrámu zůstala ještě týden, aby nabrala síly. Čekání se jí protivilo, ale kněží trvali na svém a ona jim věřila. Byla ještě příliš slabá, než aby mohla odejít, a taky potřebovala čas, aby si vše naplánovala a rozhodla se, kam se vydá a jak se tam dostane.

	O svém dalším cíli však doopravdy nikdy nepochybovala. Jen jeden člověk jí mohl objasnit okolnosti, které vedly ke smrti jejího otce, a jen jednomu člověku mohla bezvýhradně důvěřovat. Mišani, její přítelkyně z dětství a dcera baraka Avuna tu Koliho. Měla přístup k císařskému dvoru v Axekami a věděla o všem důležitém, co se v říši šustlo. Od chvíle, kdy obě překročily svou osmnáctou sklizeň, ji Kaiku vídala jen zřídka, protože Mišani se začala věnovat rodinným obchodům. O to víc se teď těšila, až svou přítelkyni znovu uvidí.

	Během onoho týdne často chodila s Tanem na procházky po lese nebo kolem řeky. Tane se zajímal o její minulost, vyptával se, kdo je a jak se ocitla pod oním stromem, kde ji našel. O své rodině mu vyprávěla bez rozpaků, ráda si připomínala její triumfy, její zvyky nebo slabůstky. Ale nikdy mu neprozradila, co se stalo oné noci u nich v domě, ani se už znovu nezmínila o Asařině osudu. Tane byl příjemný a veselý společník a ona si jej oblíbila, ačkoliv čas od času zničehonic propadal pochmurné náladě. V takových chvílích byl protivný a ona jej raději nechávala o samotě.

	„Brzy odejdeš,“ prohodil, když bloumali bok po boku mezi stromy za chrámem. Mladý akolyta ji požádal, ať s ním stráví hodinu mezi ranní mší a studiem. Všude kolem cvrlikali ptáci a šelestila ukrytá zvířata.

	Kaiku si pohrávala s pramenem svých vlasů. Byl to zvyk z dětství, za který ji její matka často plísnila. Už si myslela, že z něj vyrostla, ale nedávno s tím začala znovu. „Brzy,“ přisvědčila.

	„Byl bych rád, kdybys mi řekla, za čím se tak ženeš. Utíkáš před vrahy své rodiny, nebo se je snažíš dostihnout?“

	Vrhla na něj lehce překvapený pohled. Tak otevřeně s ní dosud nemluvil. „Abych je dostihla,“ odpověděla.

	„Pomsta je nezdravý motiv, Kaiku.“

	„Mně už jiné motivy nezbyly, příteli.“ Ale to oslovení nebylo upřímné, za skutečného přítele jej nepovažovala. Nikdy by si ho nepustila blíž k tělu, neprozradila mu nic opravdu důvěrného. Nemělo smysl zadělávat si na další smutek. Věděla, že ho brzy opustí, že ho musí opustit, protože stále nezná povahu démona v sobě, a bála se, že mu ublíží tak jako Asaře. Ze stejného důvodu se strachovala o Mišani, ale věděla, že ona riziko ochotně podstoupí, stejně jako by je podstoupila Kaiku kvůli ní, a to jí přinášelo alespoň nějakou útěchu. Jejich věrnost sahala až za hrob. A nic jiného jí stejně nezbývalo – žádnou jinou cestu před sebou neviděla.

	„Rád bych, kdybys zůstala,“ řekl vážně. Zastavila se a zvědavě se na něj zadívala. „Aspoň ještě chvíli,“ dodal a lehce se začervenal.

	Usmála se a úsměv jako by ji celou prozářil. Na okamžik se jí zmocnilo cosi jako pokušení. Fyzicky se jí Tane líbil, o tom nebylo pochyb. Jeho holá hlava, pevné, svalnaté tělo zocelené prací na čerstvém vzduchu a asketickým jídelníčkem, jeho skryté charisma, to vše byly vlastnosti, které u urozených mužů, které potkávala ve městech, nikdy nepoznala. Proč se učil na kněze? Proč chtěl léčit a pomáhat druhým, jak tvrdil? Uzavřel se jí stejně jako ona jemu. Oba kolem sebe vztyčili hráz a nikdy nezvedali stavidla. Dnešní rozhovor byl z jeho strany tím nejupřímnějším za celou tu dobu a ona toho využila.

	„Co pro tebe znamenám, Tane?“ zeptala se. „Našel jsi mne, zachránil jsi mi život a ošetřoval jsi mne. Za to ti nadosmrti zůstanu vděčná. Ale proč jsi to udělal?“

	„Jsem kněz. Je to má… má povinnost,“ zamračil se.

	„To ale není vše,“ založila si ruce na prsou.

	Zachmuřeně se na ni podíval, jako by ho ranilo, že na něj tak tlačí. „Umřela mi sestřička,“ šeptl. „Teď by byla asi v tvém věku. Jí jsem pomoct nedokázal, ale tobě bych mohl.“ Vzpurně upíral pohled k zemi a šoupal nohama. „Já také přišel o rodinu. Alespoň tolik máme společného.“

	Chtěla se zeptat, jak se to stalo, ale pak si uvědomila, že nemá právo vyzvídat. Ona by se nesvěřila jemu a on zase jí. Dělila je neproniknutelná bariéra.

	„Jeden z kněží jde zítra po proudu do vesnice Ban,“ prohlásila a znovu spustila paže k tělu. „Odtud si vezmu člun do hlavního města.“

	„Opravdu si myslíš, že ti tvá přítelkyně Mišani pomůže?“ zeptal se, s nádechem hořkosti v hlase.

	„Je to má jediná naděje.“

	„V tom případě ti přeju šťastnou cestu,“ řekl, ačkoliv jeho tón vypovídal o opaku. „Ať tě provází Panazu, bůh dešťů a řek. Teď se musím vrátit ke svému studiu.“

	S těmi slovy se otočil a zamířil zpět k chrámu. Kaiku jej sledovala, dokud se neztratil mezi stromy. V jiném čase, na jiném místě… možná by se mezi nimi něco vyvinulo. Ale v tuto chvíli měla jiné starosti. Přemýšlela o masce, která ležela u ní v pokoji, ukrytá za jedním z trámců. Přemýšlela o tom, jak se dostane do Axekami a co tam asi nalezne.

	Přemýšlela o budoucnosti a bála se jí.

	
Kapitola pátá

	Jednou k tomu muselo dojít, pomyslela si Anais. Jen jsem oddalovala nevyhnutelné. Ale jak na to u všech duchů a přízraků přišli?

	Císařovna saramyrská stála ve svých komnatách a její štíhlý profil se rýsoval proti polednímu slunci. Horký dech ulice byl cítit až sem, tak vysoko nad zemí. Pod sebou Anais viděla velké město Axekami, pestrou změť barev a budov, srdce saramyrské říše, které se rozkládalo na svahu kopce pod Pevností a okolo něj. O dlouhé červené zdi chrámů se opíraly křiklavé stánky pouličních prodavačů, hladké bílé lázně se tulily k muzeím se zelenými kupolemi, divadla stála vedle koželužen, kovárny vedle útulků pro chudé. Vším tím zmatkem odtažitě plynul klikatý tok jiskřivě modré Kerryn a ubíral se na schůzku se svou sestrou Džabazou, s níž se pak spojoval v řeku Zan. Axekami vyrostlo na soutoku tří řek, jejichž široký proud je úhledně rozděloval na čtvrti propojené honosnými mosty.

	Císařovna pozorovala hlavní město, své město, středobod civilizace, která se rozpínala tisíce kilometrů přes celý světadíl a zahrnovala miliony lidí. Život tady nikdy neustával, nekonečný, nádherný klokot průmyslu, vědy a umění. Na Náměstí proslovů se konaly dlouhé rozpravy, přednášející řečnili a diváci jásali a tleskali, manxthwy a koně se strkali ve svých ohradách, obchodníci dělali kázání kolemjdoucím a povykovali jeden na druhého, filozofové vsedě meditovali a přes ulici se vášnivě objímaly čerstvě zamilované páry. V parcích diskutovali učenci, na dláždění tu a tam vystříkala krev z tepny býka banathi, kterému řezník prosekl hrdlo, mimové a komici, zkroucení do neuvěřitelných poloh, se radostně šklebili, dohody se uzavíraly, rušily a přepracovávaly. Axekami bylo centrem říše tak rozlehlé, že ji bylo možné spravovat pouze pomocí okamžitého komunikačního prostředku, tedy řádu Tkalců, administrativní, politické a společenské osy, na níž balancoval celý širý Saramyr. Anais svou zemi milovala, její nevyčerpatelnou schopnost regenerace, její vířivou aktivitu a nápaditost, ale znala ji dost dobře na to, aby se jí i bála. Stín strachu jí brázdil tvář i teď.

	Nad městem se vypínala vysoká a majestátní Císařská pevnost, zbudovaná na samém vrcholu kopce. Byla to mohutná bašta ze zlata a bronzu, podobná pyramidě se seříznutou špičkou; její ploché temeno korunoval skvostný chrám zasvěcený Oktovi, Císaři bohů. Zdobil ji nespočet pilířů a kleneb a olbřímích soch, které vyrůstaly ze stěn, tiskly se k velkolepým průčelím nebo se obtáčely kolem naleštěných sloupů. Na každé světové straně se nad hlavní masou Pevnosti tyčila vysoká, štíhlá věž, jedna pro každého ze Strážců čtyř vichrů. Celý hradní komplex propojovaly úzké lávky, které se vypínaly nad propastí mezi věžemi a Pevností, a obklopovala mohutná zeď pokrytá rytinami a spirálovitými ozdobami. Celou její délku přerušovala jen masivní brána s vysokým zlatým obloukem, do něhož byly vyryty modlitby a požehnání.

	Anais se odvrátila od okna. Její komnata byla prostorná a vzdušná, s podlahou z hladkého, matně reflexního kamene zvaného lach. Ze tří vysokých klenutých oken viděla na město, několik menších pak tvořilo vstup do ostatních pokojů. Uprostřed zurčela malá fontánka ve tvaru dvou rejnoků, jejichž křídlovité ploutve se spojovaly v ladném tanci.

	Celý den přicházely zprávy, osobně i skrze Předivo, s žádostí o radu. Její spojenci se cítili oklamáni, její nepřátelé popuzeni, a ona je přes všechnu snahu nedokázala upokojit. Jediná dědička saramyrského trůnu byla Anomál. Správně měla být usmrcena hned po porodu.

	V místnosti s ní byl Lord tkadlec Vyrrch, poslední člověk, kterého by si teď přála vidět. Právě Tkalci měli zabíjení postižených novorozenců na starosti a z každé slabiky, kterou Vyrrch pronesl, cítila Anais hněv a rozhořčení. Vyrrch byl ovšem příliš chytrý, než aby ji přímo vyčetl, že před ním svou dcerku ukryla, ačkoliv Anais věděla, že právě to by teď s chutí udělal. Copak si ten odporný ghoul skutečně myslí, že by svěřila své jediné dítě do jeho starostlivé péče?

	„Musíte být velmi opatrná, má paní,“ kolotal, „skutečně velmi opatrná. Chcete-li odvrátit pohromu, nemáte příliš na vybranou.“

	Lord tkadlec měl na sobě svou masku, díky bohům alespoň za to. Jeho hrůzně znetvořené rysy milosrdně zakrýval bronzový obličej, a ačkoliv ani na něj nebyl zrovna příjemný pohled, byl daleko přijatelnější než to, co se schovávalo pod ním. Maska znázorňovala dementní tvář, staženou do čehosi, co mohl být škleb bolesti, šílenství nebo chlípné rozkoše. Anais z ní naskakovala husí kůže. Věděla, že tahle příšernost je stará, velice stará, a že pokud jde o Pravé masky, věk znamená moc. Nechtěla ani pomyslet na to, kolik duší jí padlo za oběť a kolik ještě zůstává z té Vyrrchovy…

	„Co tedy radíš, můj lorde?“ odpověděla a skrývala svou nechuť jen díky schopnosti vypěstované mnoha lety praxe. Mlčky jej vyzývala, ať se jen odváží vyslovit nad její dcerou rozsudek smrti.

	„Musíte udělat smířlivé gesto. Podvedla jste je a oni teď očekávají, že to alespoň uznáte. Nepodceňujte nenávist, kterou Anomálové v nás Saramyřanech vzbuzují.“

	„Nebuďte směšný, Vyrrchu,“ odsekla. Navzdory útlému, drobnému a nevinnému vzezření dokázala být tvrdá jako ocel, když chtěla. „Lucia není Anomál. Je to jen nadané dítě. Mé dítě.“

	„Já znám dobře sémantiku toho slova, má paní,“ zasípal a nahrbil už tak ohnutý hřbet. Měl na sobě otrhané roucho, chaoticky sešité z nejrůznějších látek, korálků, kousků rohožoviny a zvířecích kůží, učiněný výplod choré mysli. Všichni Tkalci nosili podobný úbor a Anais nikdy netoužila zabrousit do jejich světa natolik, aby se zeptala proč.

	Tkalci praktikovali zabíjení anomálních dětí už více než sto let. Měli dar rozpoznávat typické příznaky, svými nepozemskými smysly pátrali v Předivu a očišťovali lidstvo od zkaženosti a zvrhlosti. Obvykle to byli samotáři a většinou se zdržovali v pohodlí svých honosných sídel nebo klášterů v horách, ale v případě Anomálů dělali výjimku. Cestovali od města k městu, od vesnice k vesnici, objevovali se na slavnostech a shromážděních, učili prosté lidi rozpoznávat Anomály a nabádali je, aby jim vydávali netvory, kteří se ukrývali v jejich středu. Návštěva Tkalce ve městě byla téměř náboženskou událostí a lidé se na jejich kázání scházeli plni úžasu a bázně. Podivní cizinci v maskách je přitahovali a odpuzovali zároveň a oni jim naslouchali a získané vědomosti pak předávali svým dětem. Obsah učení se nikdy neměnil a Tkalci je šířili s takovou vytrvalostí a neúnavností, že se vtisklo do povědomí obyvatel Saramyru stejně hluboko jako dětské říkanky nebo matčin hlas.

	Vyrrch čekal, až Anaisin pohled vychladne, a pak pokračoval. „To, co si o celé záležitosti myslím já, není podstatné. Musíte se připravit na hněv rodin. Pro ně je dítě, které jste zplodila, Anomál. Nebudou činit žádného rozdílu mezi Lucií a znetvořenými, slepými, bezrukými dětmi, s nimiž se my Tkalci musíme potýkat den co den. Všichni jsou… deviantní. Až dodneška měli lidé za to, že rod Erinimů má dědice. Možná churavého – věřím, že právě to je důvod, proč jste ji před námi ukrývala – ale přesto dědice. Teď zjistili, že tomu tak není, a je možné, že…“

	„Je tomu tak, Vyrrchu,“ zrudla Anais. „Má dcera trůn převezme.“

	„Jako Anomál?“ ušklíbl se Vyrrch. „O tom pochybuji.“

	Anais se otočila k fontáně, aby nebylo vidět, jak jí tuhne čelist. Věděla, že Vyrrch má pravdu. Lidé by nikdy nestrpěli Anomála jako svého vládce. Ale existovala snad jiná možnost?

	Krom zázračné rychlosti, s níž se naučila mluvit, dala Lucia do věku dvou sklizní najevo jen málo viditelných známek svých neobyčejných schopností, ale Anais věděla, jak se věci mají. Po pravdě řečeno již během těhotenství instinktivně vycítila, že dítě, které nosí, není normální. Nejprve si to netroufala přiznat, ale později se krutému osudu postavila čelem a smířila se s ním. Svému lékaři se o ničem nezmínila, protože by dozajista navrhl otrávit plod ještě v děloze. Ne, Lucie by se nevzdala za nic na světě.

	Možná, že to nakonec přivodí její pád. Možná že kdyby se Lucie vzdala, mohla by pak porodit ještě spoustu zdravých dětí. Ale ona se rozhodla, jak se rozhodla, a komplikace při porodu ji připravily o plodnost. Žádné další děti už mít nebude. Lucia je její první i poslední. Jediná nástupkyně saramyrského trůnu.

	A tak svou dceru ukryla před světem, přestože věděla, že ten ji za to bude nenávidět. Bude mu lhostejná její mírná povaha a zasněné oči, všichni v ní uvidí jen nelidskou zrůdu, cosi, co je třeba vymýtit a vykořenit, aby nebyla pošpiněna čistota saramyrského lidu. Doufala, že Lucia se naučí skrývat svou abnormalitu, že ji ovládne a potlačí, ale ten sen se jí dnes zhroutil. Jak se to u všech bohů dozvěděli? Dávala si přece takový pozor, aby dceru skryla před zraky těch, kdo by jí chtěli ublížit.

	Tahle země je otrávená, pomyslela si. Otrávená a prokletá. Každý rok se rodilo víc a víc anomálních dětí, každý rok měli Tkalci bohatší žeň. A totéž platilo u zvířat a rostlin. Pole nesla zkaženou a nezdravou úrodu a zemědělci brblali, že sama půda propadla zlu. Choroba se šířila, už několik desetiletí, a nikdo netušil, co je zač a odkud přišla.

	Dveře se rozlétly tak prudce, až se roztřásla celá místnost, a dovnitř se vřítil její manžel, jako temný bouřkový mrak.

	„Co to znamená?“ zařval, popadl ji za paži a přitáhl si ji k sobě. „Co to znamená?!“

	Anais se mu vytrhla a on ji nechal být. Dobře věděl, kde je jeho místo. Ona byla císařovna coby příslušnice vládnoucí dynastie, kdežto on se stal císařem jen díky sňatku, který ona mohla kdykoliv anulovat.

	„Vítej zpátky, Durune,“ odpověděla sarkasticky a probodla jej zlostným pohledem. „Jaký byl lov?“

	„Co se to stalo, když jsem byl pryč?“ zvolal rozhořčeně. „Všude se povídá… naše dítě… co jsi to provedla?“

	„Lucia je výjimečná, Durune. Jak bys sám poznal, kdybys ji vídal častěji než jednou za rok. A nemluv o ní jako o našem dítěti. Ty nemáš na její výchově nejmenší podíl.“

	„Takže je to pravda? Je to Anomál?“

	„Ne!“ štěkla Anais a „Ano,“ řekl zároveň Vyrrch.

	Durun na svou ženu ohromeně zíral a ona mu pohled bez mrknutí oka opětovala. Rozhostilo se napjaté ticho.

	Věděla, jak bude reagovat. Císař byl průzračně předvídatelný. Většinu času jím pohrdala, jeho upnutým černým oděvem a dlouhými lesklými vlasy, které mu rámovaly tvář. Nenáviděla jeho pyšné držení těla, jeho orlí nos, úzký, ostře řezaný obličej a temné oči. Vzali se z čistě politických důvodů, sňatek domluvili jejich rodiče. Díky tomu sice získala v rodu Batiků věrného a užitečného spojence, ale za to musela trpět jejich líného a velkohubého potomka jako svého manžela. Měl sice i své světlé chvilky, ale tahle k nim rozhodně nepatřila.

	„Ty jsi porodila Anomála?“ zašeptal.

	„Ty jsi ho zplodil,“ opáčila.

	Ve tváři mu zacukalo, jako by dostal políček.

	„Víš, co to znamená? Víš, co jsi způsobila?“

	„Nechápeš, že jsem neměla na vybranou? Měla jsem snad vydat na smrt své jediné dítě a nechat rod Erinimů vymřít? Nikdy!“

	„Udělala bys lépe,“ zasyčel.

	Vtom se zpoza dveří ozval zvonek a zarazil její ostrou odpověď.

	„Čeká na vás další posel,“ oznámil Vyrrch chrčivým hlasem.

	Anais po svém muži šlehla nenávistným pohledem, otevřela dveře a prošla kolem komorníka dřív, než jí stačil říci, co už stejně věděla. Durun se vztekle odporoučel do svých komnat. Anais se ulevilo. Sice stále netušila, jak se vypořádá s hněvem šlechtických rodin, ale nepochybovala, že bez Duruna po svém boku jí to půjde mnohem snáz.

	***

	Komnaty Lorda tkalce Vyrrcha byly pomníkem zvrhlosti a rozkladu. Špinavé a temné, dusné a vlhké, jako močál v úmorném vedru léta. Vysoké okenice – neprodyšně uzavřené, namísto aby byly dokořán a pouštěly dovnitř čerstvý vzduch – byly pohřbené pod vrstvami barevných látek a gobelínů. Rozložitá přepychová postel se před časem sesula na zem a nyní stála mírně nakřivo; prostěradla byla zažloutlá a potřísněná. Vprostřed pokoje se vyjímal osmiúhelníkový bazének, ve kterém se převalovala kalná voda a na hladině plavaly odpadky a výkaly. Na dně ležel nahý chlapec a jeho velké prázdné oči hleděly slepě vzhůru.

	Všude kolem se povalovaly důkazy Vyrrchova šíleného běsnění, které jej zachvacovalo po návratu z tkalcovského tranzu – rozmanité zbytky jídla v různém stadiu hniloby, cáry roztrhaného hedvábí, občasné krvavé skvrny na dlážděné podlaze a učiněná spoušť pod zhroucenou postelí. Na ní pak ležela mrtvola, několik týdnů stará, jejíž stáří a pohlaví se již nedalo určit. V bažině rozlitého vína a provlhlých svršků čadila opuštěná vodní dýmka.

	A uprostřed toho všeho seděl se zkříženýma nohama starý mistr, zabalený do svých pestrobarevných hadrů a s maskou na tváři.

	Vyrrchova pravá maska byla stará, velice stará. Její původ sahal až k Frusrikovi, jednomu z největších Tvůrců, jaký kdy žil. Frusrik ji vyrobil z bronzového plechu, velmi tenkého a lehkého, aby se dala snadno nosit. Bylo to skutečně mistrovské dílo – tvář dávno zapomenutého boha, z níž čišelo šílenství a zvrácenost a zlovolný intelekt současně. Pod hustým obočím zely oči jako temné jámy. Maska vypadala, jako by zoufale křičela nebo nenávistně ječela nebo vztekle řvala, podle toho, pod jakým úhlem na ni dopadalo světlo.

	Frusrik dal svůj nový výtvor Tamalu tu Jekkynovi, který ji nosil až do své předčasné smrti. Pak maska přešla na Urrika tu Hyrsta, rovněž mistra Tkalce. Od Urrika vedla její cesta přes jedno století a sedm dalších majitelů až k Vyrrchovi, kterému ji dal jeho mistr, jenž v chlapci rozpoznal talent větší, než s jakým se kdy předtím setkal.

	Pravé masky si od svých nositelů braly vše, co mohly, vysávaly je a rozežíraly zevnitř. Část toho, co uzmuly, si nechávaly a předávaly dál. Střípky cizích myšlenek a vzpomínek a osobností vsákly do mysli nositele a změnily jej. S každým dalším majitelem si masky braly a předávaly víc a víc, až střet vlivů, snů a zážitků narostl do takových rozměrů, že jej nebylo možné snést. Čím starší maska byla, tím větší mocí vládla a tím dříve dohnala svého nositele k šílenství. Méně zkušení učedníci by na místě zemřeli, kdyby si některou takovou nasadili; Vyrrch byl upoután na lůžko po tři roční období, ale nakonec se z prožitého šoku zotavil. A moc, kterou mu maska propůjčila, byla jedním slovem velkolepá.

	Ovšem to, co si od něj vzala, už tak úžasné nebylo. Neměl ještě ani čtyřicet sklizní, ale už vrzal a sípal, jako by mu bylo o třicet víc. Maska jej rovněž strašlivě zohyzdila. V těle mu vybujelo na tisíc menších kazů a nádorů a trýznila jej neutišitelná bolest. A přestože si to neuvědomoval, mocný artefakt pomalu rozleptával jeho duševní zdraví, stejně jako všem před ním. Vyrrch se poslední dobou den co den potácel nad propastí šílenství.

	Teď ale žádnou bolest necítil, protože Tkal a vznášel se na vlnách extáze a blaženosti.

	Jako všichni Tkalci i on se naučil vštípit oné zkušenosti vlastní podobu. Syrová matérie Přediva byla zdrcující a spousta noviců nedokázala odolat její nádheře. Ztratili vůli k návratu a navěky se pak proplétali jejími vlákny, pohřbeni ve svém vlastním soukromém ráji, zářiví a zotročení duchové.

	Vyrrch vnímal Předivo jako propast, nesmírnou, bezednou čerň, v níž byl jen nepatrným smítkem světla. Propast však nebyla ani zdaleka prázdná. Temnotou se klikatily ohromné tunely, šedivé a zšeřelé a slabě opalizující, jako obří červi, kteří se kroutí a svíjejí, začátek a konec pohroužený ve věčnosti. Červi byli vlákny Přediva a on se vznášel v temnotách mezi nimi, kde nebylo nic, jen ryzí, dokonalá nirvána netělesné existence. Stával se stvořením čirých vjemů, cítil souznivé vibrace vláken, pomalý proud, který jím protékal a dráždil jeho nervová spojení. Na vzdáleném obzoru klouzaly temnotou gigantické bytosti podobné velrybám. Nikdy nepřišel na to, co jsou vlastně zač – výplod jeho představivosti nebo něco úplně jiného? Nikdy je nespatřil zblízka, protože se mu snadno vyhýbaly a držely si od něj odstup. Nakonec si jich přestal všímat a i ony jej ignorovaly, jako by pro ně byl příliš nicotný.

	Mrštně proplouval mezi gigantickými vlákny; oproti jejich strmým úbočím vypadal jako komár. Zkoumal je, četl jejich vibrace, až našel to, které hledal. Připravil se, pronikl jeho pláštěm a vnořil se do burácející vřavy uvnitř, kde jej pohltil chaos.

	Teď byl pouhou jiskrou, drobnou částečkou, která se závratnou rychlostí řítila podél synapsí vlákna, tu odbočila na rozcestí, tam přeskočila do vedlejšího proudu, kmitala a míhala se rychleji, než by si lidská mysl dokázala představit. Vyrrch přelétal z vlákna do vlákna, hnal se hned po jedné, hned po druhé dráze, prováděl milion změn za méně než sekundu, až nakonec dospěl na konec jednoho vlákna a vyřítil se ven.

	Zrak se mu projasnil a smysly ustálily. Nacházel se v malé, potemnělé komoře. Nebylo na ní nic zvláštního, snad až na stěny z okrového kamene a na nich chaoticky načmárané piktogramy představující nesmyslné fráze a primitivní mumlání, zvrácené představy a sliby. Třeštění šílence. V držácích hořely dvě lampy a ve světle jejich třepotavých plamínků se stínové okraje cihel pohupovaly a tančily. Před sebou Vyrrch viděl rozpraskaný povrch zavřených dřevěných dveří. Ačkoliv v místnosti nebylo nic, podle čeho by mohl určit, kde se nachází, svými zostřenými smysly vnímal povědomé vibrace sálající ze stěn. Byl to Adderach, klášter Tkalců.

	Místnost byla prázdná, ale on vycítil, že se blíží tři další bratři. Zatímco čekal, přemýšlel o zprávách, které přináší.

	Vůbec nedokázal pochopit, jak mohla zůstat ukrytá tak dlouho. Princezna císařovna a Anomál… jak to, že to nepoznal už dřív? Až když začal slýchat vyprávění vyděšeného služebnictva o přízračné dívce bloudící chodbami hradu, pojal podezření, že je cosi v nepořádku. A tak se dal do pátrání, prohledával Pevnost a pídil se po známkách rezonance, záchvěvech v Předivu, důkazech toho, že jím někdo manipuluje, jako pavouk, který cítí mouchu zmítající se v jeho síti.

	Nic však nenalezl. Ale něco tam přece existovalo. Ať už bylo příčinou nočních zjevení cokoliv, bylo to buď příliš prchavé, dokonce i na něj, nebo to byl jev zcela odlišné povahy.

	Nakonec jeho pátrání přece jen přineslo ovoce a on při procházení chodbami hradu narazil na stopu potulného přízraku, jemné, téměř nezachytitelné vibrace vzduchu. Ale přestože cítil, že je mu stále blíž a blíž, nikdy jej nezahlédl. Čím víc ho nezdar rozčiloval, tím zarputileji přízrak pronásledoval a tím snadněji se mu jeho kořist vyhýbala. Až jednoho dne jeden z jeho lidí u dvora zaslechl, jak se Anais radí s lékařem o podivných snech své dcery, a rázem mu bylo vše jasné.

	Vyrrch, ostatně jako většina lidí, princeznu císařovnu nikdy nespatřil, ačkoliv jeho špehové mu o ní podávali občasné zprávy. Lucia pro něj byla příliš důležitá, než aby respektoval bezpečnostní opatření její matky. Hned od začátku dobře věděl, že princezna není tak nemocná, jak Anais stále zdůrazňovala, ale uvědomoval si také, že existuje řada důvodů, proč by mělo být tak důležité dítě chráněno a ukrýváno před světem. Všechnu tu úzkostlivost zkrátka připsal Anaisině paranoie a strachu o jedinou dceru – jediné dítě, které kdy bude moci mít – a vše pustil z hlavy. Tenkrát měl důležitější starosti a jak roky ubíhaly, myšlenky na Lucii pomalu prosakovaly fáčem jeho stále chořejší mysli, až se nakonec vytratily úplně.

	Natolik si byl jist svými schopnostmi, že na princeznu při svém pátrání po přízraku zprvu vůbec nepomyslel; nepochyboval o tom, že by něco vycítil, kdyby se Lucia něčím odlišovala. Tehdy před lety na ní nic zvláštního neobjevil, a tak jí zprvu nevěnoval bližší pozornost.

	Té noci, kdy se dozvěděl o princezniných snech, se ji pomocí své masky vydal hledat, aby odhalil její skutečnou totožnost, ačkoliv to měl udělat už dávno. Nemohl ji však nalézt. Věděl, kdo je a kde se nachází, ale Lucia pro něj byla neviditelná; jeho vědomí po ní klouzalo jako po hladké, nedobytné skále. Marná snaha v něm probudila zběsilý vztek a vyžádala si životy tří dětí. Po celou tu dobu měl přímo pod nosem Anomála, ale trvalo mu osm let, než na to přišel.

	Teď už věděl, že s něčím podobným se ještě nikdy nesetkal. Přemítal, co je Lucia zač, jaké má asi místo v řádu světa, a bál se jí.

	Stále však potřeboval získat důkaz, a to tak, aby na něj nepadl ani stín podezření. Poslal tedy zprávu Tkalci Bracchovi, rádci baraka Sonmagy tu Amaky, který zaplatil několika prostředníkům, aby získali kadeř princezniných vlasů. Kdyby někdo tuto stopu sledoval, došel by jen ke dveřím Sonmagy tu Amaky; pouze Bracch věděl o tom, že za vším stojí Vyrrch.

	Anomálii mohl nad veškerou pochybnost určit pouze Tkadlec, pokud měl dotyčnou osobu na dohled, nebo pokud mohl prozkoumat část jejího těla. Pomocí uloupené kadeře Bracch Sonmagu přesvědčil.

	Ta dívka představovala hrozbu a musela být odstraněna. Přestože situace ještě nebyla ani zdaleka kritická, Lucia mohla být do budoucna Tkalcům velice nebezpečná. Bude-li přát Vyrrchovi štěstí, barakové a šlechtické rodiny vyřeší problém za něj, ale pokud ne… inu, bude muset užít poněkud přímočařejších metod.

	V tu chvíli se dveře komory otevřely a dovnitř se všouraly tři otrhané postavy Tkalců. Vyrrch se jim jevil jako přízračné zjevení, v mdlém mihotavém světle jen stěží viditelné.

	„Zdravíme tě, lorde Vyrrchu,“ zakrákal jeden z nich, jehož maska, spletená z kůry a listů, vypadala zhruba jako vousatý obličej. „Věříme, že přinášíš zprávy.“

	„Závažné zprávy, bratři,“ odpověděl Vyrrch tiše. „Velmi závažné…“

	
Kapitola šestá

	Sídlo rodu Koliů se nacházelo na západní straně Císařské čtvrti města Axekami. Původní dům byl během let zvelebován, tu se přistavělo křídlo, tam zřídila knihovna, až se nízká, široká budova rozrostla přes celý pozemek, který ji dříve obklopoval. Střechu měla z černých vlnitých tašek a prostou jednobarevnost slonovinově bílé fasády narušovalo jen pár zkosených hran nebo ozdobně zkřížené dřevěné trámy. Za domem se krčil shluk stejně skromných stavení – kasárna pro stráže, stáje a několik skladišť. Zbytek pozemku zabírala kouzelná zahrada, upravená, úhledná a střízlivě krásná. Kolem jezírka plného pestrobarevných ryb, okrasné fontánky a zastřešené lavičky se obtáčely úzké oblázkové pěšinky. To vše ohrazovala vysoká zeď s jedinou vstupní branou, která oddělovala areál od širokých ulic Císařské čtvrti. Ranní slunce už začalo pálit a vzduch byl vlhký a dusný. Na nepříliš vzdáleném vrcholku kopce se vypínal zlatý zikkurat Císařské pevnosti, nejvyšší ze všech budov ve městě.

	Uvnitř domu seděla Mišani tu Koli se zkříženýma nohama u psacího stolu a probírala se záznamy o poslední rybářské sezóně. Rod Koliů vlastnil početnou rybářskou flotilu, která působila v Mataxkém zálivu a z níž pocházela velká část jeho příjmů a politického vlivu. Bylo všeobecně známo, že krabi a humři značky Koli jsou ti nejjemnější a nejlahodnější (a tudíž i nejdražší) v celém Saramyru. Vody zálivu totiž vynikaly jedinečným obsahem minerálů, jak alespoň tvrdil Mišanin otec, který svou dceru již dva roky pilně zasvěcoval do rodinných obchodů a aktivit. Jako od dědičky rodinného jmění a budoucí baraky se od ní očekávalo, že bude schopna přijmout odpovědnost za jejich řízení a spravování. A tak sčítala a odečítala, tu zapsala poznámku, jinde podtrhla sloupec čísel, a její štěteček kmital s až nepřirozenou soustředěností a intenzitou.

	Mišani nebyla nikterak vysoká a vzhledem k útlé postavě a štíhlým kostem působila téměř éterickým dojmem. Její úzká bledá tvář nebyla vyloženě krásná, ale vyzařoval z ní ohromující klid a vyrovnanost. Nikdy po ní nepřelétl ani stín bezděčného pohybu, její sebeovládání bylo dokonalé. Její tenké obočí se nikdy nezvlnilo překvapením, pokud si to nepřála, na úzkých rtech se nikdy neobjevil úsměv, pokud jej nechtěla dát najevo. Její drobné tělo tonulo v hedvábné záplavě dlouhých černých vlasů, které jí ve stoje padaly až ke kotníkům. Vzpurnou kštici rozdělovaly pruhy tmavomodré kůže na dva mohutné postranní copy a dlouhou kaskádu, spadající jí volně přes záda.

	Za závěsem, který nahrazoval dveře, zacinkal zvonek. Mišani dokončila součet a pak odpověděla zazvoněním svého stříbrného zvonku, čímž dala svolení ke vstupu. Dovnitř ladně vklouzla její služebná a mírně se uklonila. Bříšky prstů jedné ruky se přitom dotkla rtů a druhou ruku si složila k pasu, což byla ženská forma pozdravu společensky výše postavené osoby. „Máte návštěvu, paní Mišani. Paní Kaiku tu Makaima.“

	Mišani na služebnou chvíli upírala prázdný pohled a pak se jí rty pomalu roztáhly v širokém úsměvu. Služka se také usmála, potěšena, že své paní udělala radost. „Mám ji uvést, paní?“

	„Ano,“ odvětila Mišani. „A přines nám ovoce a chlazenou vodu.“

	Služka odběhla a Mišani urovnala své psací náčiní a upravila si šaty. Během oněch dvou let, které uběhly od její osmnácté sklizně, měla spoustu práce a jen málo času na společnost přátel, ale Kaiku byla její kamarádka v dětství i v dospívání a jejich dlouhé odloučení ji velmi trápilo. Často si dopisovaly, květnatým, básnickým slohem vysoké saramyrštiny si navzájem svěřovaly své sny a naděje a obavy, ale rozmluvu z očí do očí tím nahradit nemohly. To byla celá Kaiku – přijít sem jen tak, bez ohlášení! Nikdy si nedělala těžkou hlavu s pravidly protokolu, jako by se nad ně cítila povznesená, jako by pro ni neplatily.

	„Paní Kaiku tu Makaima,“ oznámila služebná zpoza závěsu a Kaiku vstoupila. Mišani kolem své přítelkyně ovinula paže a obě dívky se objaly. Po dlouhé chvíli poodstoupila, Kaičinu dlaň ve své, jejich spojené ruce jako most mezi dvěma břehy.

	„Zhubla jsi,“ zhodnotila ji Mišani. „A jsi hrozně bledá. Nejsi nemocná?“

	Kaiku se zasmála. Znaly se již příliš dlouho, než aby se obtěžovaly se zdvořilůstkami. „Něco takového,“ odpověděla. „Zato ty vypadáš jako skutečná dáma, víc než kdy předtím. Zdá se, že městský život ti jde k duhu.“

	„Stýská se mi po zálivu,“ povzdechla si Mišani a klekla si na jednu z elegantních podušek rozprostřených na podlaze. „Musím přiznat, že strávit zbytek života počítáním ryb a oceňováním lodí není zrovna radostná vyhlídka. I když účetnictví mě začíná docela bavit.“

	„Vážně?“ zeptala se nevěřícně Kaiku a usadila se naproti své přítelkyni. „Ach, Mišani, nudná, jednotvárná práce byla odjakživa tvou silnou stránkou.“

	„Od někoho, kdo byl vždy příliš roztěkaný a zasněný, než aby se obtěžoval chodit na lekce, to beru jako kompliment.“

	Kaiku se usmála. Stačil pouhý pohled na nejlepší kamarádku a prožité hrůzy se hned zdály jaksi slabší, vzdálenější. Mišani byla živou připomínkou radostných dní před tragédií. Téměř se nezměnila – zmizely poslední známky dívčího věku a její drobné rysy nabyly na ženskosti. Mluvila poněkud formálněji, než jak si Kaiku pamatovala. Tyhle způsoby zřejmě pochytila u dvora. Ale jinak to byla stále stejná Mišani a na Kaičino zjizvené srdce působila jako balzám.

	Služka rázně zazvonila a vešla; další svolení již nepotřebovala. Před Kaiku a Mišani položila nízký dřevěný stolek, postavila na něj mísu s nakrájeným ovocem a do dvou sklenic nalila chlazenou vodu. Nakonec upravila zástěny, aby co nejvíc usnadnila přístup lehkým záchvěvům ranního vzduchu, a nepozorovaně se vytratila. Kaiku ji doprovodila pohledem a připomněla si jinou služebnou, z doby, kdy pro ni smrt byla pouhým slovem.

	„Tak, Kaiku, čemu vděčím za tvou návštěvu?“ otázala se Mišani. „Z Junského lesa do Axekami to je kus cesty. Zdržíš se dlouho? Nechám ti připravit pokoj. A taky budeš potřebovat nějaké pořádné šaty… páni, do čeho ses to vůbec navlékla?“

	Kaičiným křehkým úsměvem probleskl smutek. Mišanin pohled zjihl. „Co se stalo?“ zeptala se.

	„Má rodina je mrtvá,“ odpověděla Kaiku prostě.

	Mišani automaticky potlačila překvapení a nedala najevo žádnou reakci. Pak, když si uvědomila, s kým mluví, se uvolnila a nechala zděšení vyplout na povrch. Šokovaně si dlaní zakryla ústa. „Ne,“ vydechla. „Jak?“

	„Všechno ti povím, ale po pořádku. Možná už nejsem taková, jakou si mne pamatuješ, Mišani. Něco ve mně přebývá, něco… cizího. Nevím, co to je, ale je to nebezpečné. Prosím tě o pomoc, Mišani. Potřebuji tvou pomoc.“

	„Ale ovšem,“ odpověděla Mišani, a znovu vzala svou přítelkyni za ruku. „Pro tebe cokoliv.“

	„Neukvapuj se, nejprve mne vyslechni. Už tím, že tady se mnou sedíš, se vystavuješ velkému nebezpečí.“

	Mišani si odsedla a užasle se na Kaiku zahleděla. Tak vážné vystupování a mluva jí nebyly vůbec podobné. Byla vždy svéhlavá, paličatá, vždy si šla vlastní cestou. Teď jí však z hlasu zazníval tón odsouzence na smrt. „Tak do toho,“ přikývla nakonec. „A nic nezamlčuj.“

	A tak jí Kaiku vše pověděla, celý svůj příběh, od vlastní smrti až po příjezd do Axekami po řece na člunu, který si pronajala za peníze, jež našla ve svém tlumoku. Vyprávěla jí o Asaře, o tom, jak se z ní vyklubal někdo úplně jiný a jak její bývalá služebná zemřela. Mluvila o tom, jak ji zachránili kněží Enju, a o masce, kterou si její otec přinesl ze své poslední cesty a kterou Asara vzala z jejich domu. A prozradila jí také, jak před Oktou přísahala, že smrt své rodiny pomstí.

	Když skončila, Mišani dlouho jen mlčky seděla. Kaiku ji pozorovala, jako by odhadovala, co se děje pod jejím nehybným zevnějškem. Tuto novou pózu Kaiku neznala, protože si ji Mišani osvojila teprve během posledních dvou let, když svého otce doprovázela po císařském dvoře. Tam mohl každý pohyb nebo posunek vyzradit tajemství nebo si vyžádat lidský život.

	„Máš tu masku u sebe?“ zeptala se Mišani nakonec.

	Kaiku ji vytáhla z tlumoku a podala své přítelkyni. Mišani ji několikrát obrátila v prstech a pozorně si ji prohlédla. Zlovolný rudočerný obličej se na ni šklebil, jako by jí pohled opětoval. Maska byla krásná a ohyzdná současně, ale přesto se nijak zvlášť nelišila od ostatních, které Mišani viděla u herců v divadle. Vypadala docela obyčejně.

	„Už sis ji zkoušela nasadit?“

	„Ne,“ odpověděla Kaiku. „Co když to je pravá maska? Zešílela bych, nebo zemřela, nebo něco ještě horšího.“

	„Velmi moudré,“ přitakala Mišani.

	„Pověz, že mi věříš, Mišani. Musím vědět, že o mně nepochybuješ.“

	Mišani přikývla a hustý vodopád jejích vlasů se zavlnil. „Věřím ti, samozřejmě že ti věřím. A udělám vše, co bude v mých silách, abych ti pomohla.“ Kaiku se úlevou rozesmála a v očích se jí zaleskly slzy. Mišani jí podala masku zpátky. „A pokud jde o tohle, znám někoho, kdo studoval umění Tvůrců. Možná nám o ní něco poví.“

	„Kdy jej navštívíme?“ zeptala se Kaiku, celá nedočkavá.

	Mišani si ji změřila nevyzpytatelným pohledem. „Nebude to snadné.“

	***

	Komnaty Lucie tu Erinimy ležely pohřbeny hluboko v srdci Císařské pevnosti, pečlivě hlídané a téměř nedobytné. Pokojů zde bylo mnoho, ale v každém buď pochodovaly stráže, nebo přecházeli vychovatelé nebo pobíhali kuchtíci a chůvy. V Luciině světě se stále něco dělo, ale ona přesto zůstávala sama. Byla teď pod přísnějším dohledem než kdy předtím a lidé, kteří ji obklopovali, na ni pohlíželi s obavami a říkali si, jak nešťastný musí mít to ubohé dítě život, když je nenávidí celý svět.

	Ale Lucia nebyla smutná. Za posledních pár týdnů potkala spoustu nových tváří, což byl učiněný uragán oproti tomu, jak žila předtím, než jí zloděj vzal pramen vlasů. Matka ji často navštěvovala a brávala s sebou důležité lidi, baraky a ur-baraky a úředníky a obchodníky. Lucia se vždy chovala vzorně. Někdy se na ni dívali jen s těžko skrývaným znechucením, někdy s pochopením a někdy dokonce vlídně. Někteří z těch, kdo se jí předem rozhodli opovrhovat, odcházeli celí popletení a říkali si, jak se v takovém hezkém a chytrém dítěti může skrývat zlo, před nímž Tkalci varují. Někteří se svých předsudků zbavili, když vyšli ze dveří, jiní si je žárlivě tiskli k hrudi.

	„Tvá matka je velmi statečná,“ řekl jí jednou Zaelis, její nejoblíbenější vychovatel. „Ukazuje svým spojencům i nepřátelům, jak hodná a bystrá dívka jsi. Někdy je strach z neznámého mnohem, mnohem horší než skutečnost.“

	Lucia jeho slova vzala na vědomí, svým zasněným, nepřítomným způsobem. Tušila, že za tím je nějaký další, hlubší důvod, ale i na to časem dostane odpověď.

	A právě se Zaelisem hovořila ono příjemné odpoledne, kdy s sebou císařovna Anais přivedla císaře.

	Seděla na podušce pod dlouhým trojúhelníkovým oknem ve své studovně a sluneční paprsky, rozkrájené okenicemi na široké jasné pruhy, zahřívaly pískové dlaždice na podlaze před ní. Zaelis ji učil katechismus vzniku hvězd a svým měkkým hrdelním basem předříkával otázky a odpovědi. Lucia ten příběh dobře znala – jak Abinaxis, Prvotní hvězda, explodovala a rozprášila vesmír do všech stran a z chaosu povstalo první pokolení bohů. Seděla vzpřímeně a způsobně a se svým typickým zaujatým výrazem na tváři poslouchala a vštěpovala si do paměti učivo, zatímco koutkem vědomí vnímala šepot duchů západního vichru, kteří poletovali městem a nesrozumitelně na sebe syčeli.

	Zaelis se odmlčel, když se pokojem přehnal průvan, a Lucia rychle vzhlédla, jako by jí někdo promluvil za zády.

	„Co říkají, Lucie?“ otázal se.

	Princezna pohlédla zpět na Zaelise. Jedině on přistupoval k jejím schopnostem jako ke vzácnému daru, nikoliv jako k něčemu, co by mělo zůstat skryto. Všichni učitelé, chůvy a pomocný personál museli pod trestem smrti přísahat, že se o jejím nadání nikde ani slůvkem nezmíní. Dívali se jinam, když si hrála s havrany, a tiskli si prst na rty, když vyprávěla o tom, co tentokrát povídal ten starý strom v zahradě. Ale Zaelis ji povzbuzoval, věřil jí. Ve skutečnosti jí jeho zápal občas dělal starosti.

	„Nevím,“ odpověděla. „Nerozumím jim.“

	„Jednou možná budeš.“

	„Možná,“ přikývla.

	Durunův příchod vycítila o chvilku dříve, než jej uslyšela. Jeho prudké vášně ji děsily. Byl jako ohnivý uzel, neustále plápolající hněvem nebo pýchou nebo nenávistí nebo chtíčem. Nebylo-li poblíž nic, z čeho by se mu pěnila krev, propadal ospalé nudě. Neoplýval žádnými jemnějšími emocemi, žádnými intelektuálními zájmy, touha po sebepoznání mu byla docela cizí. Jeho plamen hořel buď jasně a burácivě nebo vůbec.

	Císař vpochodoval do studovny a zastavil se před nimi; jeho rozvlněný černý plášť se mu zdráhavě usadil na širokých ramenech. Anais mu stanula po boku. Zaelis se postavil, vzdal mu hlubokou úklonou úctu a Lucia jej napodobila.

	„Tak to je ona,“ konstatoval Durun, aniž by Zaelisovi věnoval jediný pohled.

	„Je to tatáž ona, jakou jsi vídal i dříve, kdykoliv ses ji obtěžoval navštívit,“ odsekla Anais. Z jejich chování bylo zřejmé, že se před chvílí hádali. Anais ještě byla celá zardělá.

	„Neměl jsem tušení, že si na prsou chovám hada,“ zavrčel Durun. Prohlédl si Lucii od hlavy k patě. Ona mu pohled opětovala s naprostým klidem. „Nebýt té odtažitosti v očích,“ uvažoval nahlas, „myslel bych si, že se dívám na normální dítě.“

	„Ona je normální,“ štěkla Anais. „Jsi stejný necita jako Vyrrch. Plíží se kolem, připraven skočit po první příležitosti, aby…“ Zarazila se a pohlédla na Lucii. „Musíme to probírat před ní?“

	„Už jsi jí to řekla? Že se proti ní bouří celé město?“

	Zaelis otevřel ústa a zase je zavřel. Věděl, že by ničeho nedosáhl, kdyby se dívky zastával. Pokud císař neposlouchá svou ženu, určitě nebude poslouchat nějakého učence.

	„Tvá ctižádost přivede naši zem do záhuby, Anais,“ prohlásil Durun. „Ta domýšlivost, s jakou prosazuješ tu zrůdu na trůn, roztrhá Saramyr na kusy. Každý zmařený život padne na tvou hlavu!“

	„Budiž,“ zasyčela. „Už jsme válčili i z malichernějších důvodů. Durune, vždyť se na ni podívej! Je to nádherné dítě… tvé dítě! Má vše, co by sis u své dcery, u svého nástupce, mohl přát! Nenechej se zaslepit nenávistí zabalenou do tradice a zvyků. Příliš nasloucháš učení Tkalců a málo vlastnímu rozumu.“

	„Tys byla stejná,“ opáčil. „Než jsi zplodila tohle!“ Namířil prst na Lucii, která celému výstupu lhostejně přihlížela. „Teď používáš argumenty, kterým by ses dříve vysmála. Ona je Anomál a já se k ní nechci znát!“

	S těmi slovy se otočil, dramaticky zavířil pláštěm a odkráčel. Anais byla rudá vzteky, ale při pohledu na Lucii jí pohled změkl. Klekla si vedle ní a objala ji.

	„Neposlouchej ho, mé dítě,“ zamumlala. „Tvůj otec nic nechápe. Teď zuří, ale časem prohlédne. Všichni jednou prohlédnou.“

	Lucia neodpověděla, ale to ona dělala málokdy.

	
Kapitola sedmá

	Šest prosluněných dní uplynulo v chrámu Enju na břehu Kerryn a s každým úsvitem se Tane vzdaloval vnitřnímu klidu víc a víc.

	Dnes, jakmile splnil své ranní povinnosti, se vydal na dlouhou procházku. Jako akolytovi mu to kněží povolili. Cesta k Enju nespočívala v rituálech a domácích pracích, nýbrž vedla skrze soulad s přírodou. Každý člověk měl vlastní způsob, jak upokojit duši a mysl, a Tane stále hledal ten svůj.

	Svět se lenivě překulil přes omamnou hranici mezi jarem a létem a dny teď byly horké a zamořené pakomáry. Tane se prodíral lesním podrostem, s halenou uvázanou kolem pasu a nahý do půl těla, až na popruh pušky, kterou měl pověšenou přes rameno. Jeho štíhlé opálené tělo se lesklo potem. Slunce se již sklánělo k západu. Brzy se bude muset obrátit zpátky, jinak by jej v lese mohla zastihnout noc.

	Všude kolem panoval neklid. Les působil zádumčivým dojmem, dokonce i v plném denním světle. Kněží si šeptali o prokleté zemi, o tom, jak se kazí samotná půda. Bohyně Enju slábla, sužovalo ji nějaké plíživé zlo, jehož zdroj i původ zůstával neznámý. Při tom pomyšlení se Tanovi pěnila krev. Jací to jsou služebníci přírody, když jen tak sedí a bědují, zatímco země podléhá zhoubné chorobě? K čemu jsou jejich zaříkadla a oběti a motlitby, když se nedokáží postavit na obranu své bohyně? Jen stále mluví a mluví a skutek utek. Za hranicemi světa smrtelníků zuřila válka a Tanova strana prohrávala na celé čáře.

	Ale tyto otázky nebyly jedinou příčinou jeho trápení. V dosažení vnitřní harmonie mu bránilo ještě něco jiného. Přestože tvrdě pracoval, aby přišel na jiné myšlenky, nedokázal zapomenout na mladou ženu, kterou nalezl pohřbenou v listoví pod laskavým stromem. Obrazy, zvuky a vůně se mu vštípily do paměti a nehodlaly vyblednout tak snadno jako ostatní. Pamatoval si ten překvapený výraz, zavíření jejích vlasů, když se prudce otočila a spatřila, že stojí za ní, zvonivý smích ze sousedního pokoje, když se z čehosi radovala, vůni jejích slz, když ji přepadl náhlý zármutek. Znal křivky její tváře, tak mírné a klidné ve spánku, lépe než své vlastní. Proklínal se za to, že o ní sní, kudy chodí, jako malý kluk, a přesto ji nedokázal vytěsnit z paměti a vzpomínky na ni se obnovovaly pokaždé, když na ni pomyslel.

	Zjistil, že nohy jej zanesly k prameni, zubaté skalní stěně, z níž stékala studená voda do nevelké nádrže a poté znovu vsakovala do kamene. V parných letních dnech sem občas zavítal a teď jej napadlo, že by se mohl osvěžit, než se vydá na cestu zpět. Vyšplhal kousek po blátivé stezce k jezírku, schovanému mezi stromy. Svlékl se a ponořil do ledové vody, zajíkaje se blaženým šokem z náhlé změny. Dlaní si setřel z těla slaný pot a několikrát se potopil, dokud mu nezačala být zima. Otočil se a začal plavat ke břehu.

	Mezi stromy stála žena, opírala se o pušku a pozorovala jej.

	Zastavil se a šlehl očima po vlastní pušce, položené na hromádce šatů u břehu. Možná by ji dokázal popadnout, než by neznámá stačila zamířit, ale rozhodně by nevystřelil dřív než ona. Pokud to ovšem skutečně měla v úmyslu. Zdálo se totiž, že se naopak docela dobře baví.

	Byla neobyčejně krásná, dokonce i v těchhle obnošených cestovních šatech. Měla dlouhé, onyxově černé vlasy s rudými pramínky, které jí přirozeně padaly podél tváře. Nebyla nalíčená a ani nijak ozdobně učesaná. Jedinou úlitbu kosmetice představovaly obarvené pruhy vlasů. Krásu jí nepropůjčilo žádné umění, byla výhradně její vlastní.

	„Plaveš dobře,“ poznamenala suše.

	Tane na chvíli zaváhal a pak vylezl ven, aby se oblékl. Nahota mu vadila daleko méně než to, že na něj někdo mluví ze břehu, zatímco on šlape vodu. Sledovala ho – stejně nevzrušeně – jak si přetahuje kalhoty přes vlhké, svalnaté křivky nohou a hýždí. Pušku nechal ležet. Cizinka nevypadala nepřátelsky.

	„Někoho hledám,“ řekla nakonec. „Ženu jménem Kaiku tu Makaima.“ Nebyl dost rychlý, aby potlačil překvapenou reakci. „Vidím, že to jméno znáš,“ dodala.

	Tane si přejel dlaní přes čelo a temeno a setřel si z holé hlavy vodu. „Vím jen, že jí někdo velmi ublížil,“ odpověděl. „Jsi snad ten někdo?“

	„Rozhodně ne,“ zavrtěla hlavou. „Jmenuji se Jin a jsem císařský kurýr.“ Hodila si pušku na záda, přešla k němu a odhrnula si rukáv. Od zápěstí k předloktí se jí táhlo dlouhé, složité tetování – znak Kurýrského cechu. Tane přikývl.

	„Tane tu Jeribos. Akolyta Enju.“

	„Aha. Takže chrám není daleko.“

	„Není,“ přisvědčil.

	„Mohl bys mě k němu dovést? Brzy se setmí a v lese není bezpečno.“

	Tane si ji podezřívavě změřil, ale ve skutečnosti jej ani nenapadlo, že by odmítl. Z jejího přízvuku a řeči bylo znát, že je vzdělaná a možná i urozená a mimo to bylo povinností každého muže i ženy poskytnout přístřeší císařskému kurýrovi. Navíc jej nadmíru zaujalo, že zpráva je určena Kaiku. „Dobrá, tak jdeme.“

	„Prozradíš mi cestou něco o tom…ublížení?“ zeptala se Jin.

	„Prozradíš mi něco o té zprávě?“

	Jin se zasmála. „Dobře víš, že nemůžu. Ručím vlastním životem za to, že ji doručím pouze adresátovi.“

	Tane se náhle zakřenil, dávaje tak najevo, že jen žertoval. Jeho sklíčenost byla ta tam a on se cítil báječně. Jeho nálada byla jako stéblo ve větru a on se s tím už dávno naučil žít. Říkal si, že to má jistě nějakou příčinu, zřejmě něco, co se mu přihodilo v minulosti, ale jeho minulost byla místem, kam se vracel jen velmi nerad. Tanovo dětství halil hrozivý stín, který po nocích stával ve dveřích pokoje, ztěžka oddychoval a jehož ruce přinášely bolest.

	Na zpáteční cestě si povídali a zatím se pomalu smrákalo. Jin se ho vyptávala na Kaiku a on jí vyprávěl o její návštěvě. Nezmínil se však o tom, kam odešla. Nehodlal vyzradit vše úplnému cizinci, ani když to byl císařský kurýr. Vůči Kaiku pociťoval ochranitelský pud, protože jí zachránil život a pečoval o ni, dokud se neuzdravila, a to pouto s láskou opatroval. Nejprve si ověří, co je Jin zač, než ji pošle po Kaičině stopě do Axekami.

	Po nějaké době si Tane ke své zlosti uvědomil, že podcenil vzdálenost jezírka od chrámu. Možná podvědomě zpomaloval krok, aby mu Jin stačila, a rozhovor jej natolik zaujal, že si toho nevšiml. Ať už však byl důvod jakýkoliv, poslední paprsky zapadajícího slunce se vytratily, když jim zbývaly ještě necelé dva kilometry. Nad stromy, nízko nad obzorem, zářila ohromná Aurus. Iridima, nejjasnější měsíc, dosud nevyšla a Neryn se dnes v noci nejspíš ani neukáže.

	„Je to ještě daleko?“ prohodila Jin. Ze zdvořilosti se nezeptala, jestli náhodou už nějakou dobu nebloudí.

	„Už jen kousek,“ odpověděl. Rozpaky z nesprávného odhadu mu nezkazily náladu ani v nejmenším. Jeden měsíc dával dostatek světla, aby viděli na cestu. „Nemusíš si dělat starosti, že už padla noc. V lese jsem vyrostl a ve tmě vidím jako kočka.“

	„To já také,“ opáčila Jin. Tane se na ni ohlédl, aby jí poskytl ještě pár konejšivých slov, ale v šoku zalapal po dechu, když uviděl, že její oči v měsíčním světle září jako dva bílé talířky. Pak se vnořili do stínu a odraz zmizel. Tanovi vyschlo v hrdle; odvrátil se a zašeptal tiché ochranné zaklínadlo. Utvrdil se v přesvědčení neprozradit Jin nic o Mišani, dokud si nebude jistý, že nechce nikomu ublížit.

	Už byli téměř u cíle, když Tane náhle zpomalil. Jin mu rázem stanula po boku.

	„Děje se něco?“ zašeptala.

	Tane na ni letmo pohlédl. Stále byl drobet nervózní z toho, co před chvíli spatřil v jejích očích. Ale tohle s ní nemělo nic společného. Z okolního lesa vyzařovala jakási zloba. Šestý smysl varoval Tana příliš hlasitě, než jej mohl nebrat na vědomí.

	„Stromy se bojí,“ zamumlal.

	„Řekly ti to?“

	„Svým způsobem.“ Neměl chuť ani čas to vysvětlovat.

	„Dobrá, věřím ti,“ šeptla Jin a hodila si pramen vlasů přes rameno. „Tvůj domov je už blízko?“

	„Hned za těmi stromy,“ odpověděl. „A právě to je na tom divné.“

	Tiše a opatrně pokračovali dál. Tane si s uspokojením povšiml, že Jin se plíží lesem naprosto neslyšně. Veselá nálada se kvapem rozplývala a měnila se ve zlou, mrazivou předtuchu. Zatímco klouzal modrými stíny k mýtině, na níž stál chrám, sundal pušku z ramene a pevně stiskl pažbu.

	Na kraji lesa se přikrčili a přelétli pohledem travnatý svah, který se prostíral mezi řekou po jejich levici a chrámem. V některých oknech tlumeně hořely lampy. Vítr jemně pohupoval větvemi. Obzoru přímo před nimi vévodil obří kotouč Aurus, vznášející se kousek nad vrcholky stromů. Nebylo slyšet žádná zvířata, dokonce i hmyz ztichl. Tanovi se zježily chloupky na zátylku.

	„Je tu vždycky tak ticho?“ zašeptala Jin.

	Tane si její otázky nevšímal a dál pozoroval okolí. Kněží se po setmění většinou vraceli dovnitř. Sledoval chrám ještě chvíli, doufaje, že se některé světlo rozsvítí, nebo naopak zhasne, nebo že se v okně objeví známá tvář, zkrátka že spatří nějakou známku života, ale nic takového se nestalo.

	„Možná se mi jenom něco zdá,“ prohlásil a už už chtěl vstát a vyjít z úkrytu.

	Jin jej popadla za ruku a překvapivě silně stiskla. „Ne,“ šeptla, „nezdá.“

	Podíval se na ni a cosi v jejích očích jej zarazilo. „Ty víš, co to je,“ řekl. „Víš, co se tady děje.“

	„Mám podezření,“ přisvědčila. „Počkej.“

	Tane si znovu přidřepl a obrátil pozornost zpět k chrámu. Znal každou jeho krémově bílou stěnu, každý trám z černého jasanu podpírající každou venkovní zeď, každé prosté čtvercové okno. Přesně si pamatoval předsazení spodního patra před horní, aby budova těsně přiléhala ke svahu. Tento chrám mu byl domovem již velmi dlouho, ale on se tady přesto nikdy necítil jako doma, ať se snažil sebevíc. Nikde se necítil jako doma, jakkoliv upřímně se snažil přizpůsobit.

	„Támhle,“ ukázala Jin, ale Tane už to také uviděl. Přecházel po vzdálenější straně střechy, jako nějaký obří čtyřnohý pavouk: šin-šin. Pohyboval se kradmo, opatrně zkoumal cestu před sebou; jeho temný trup visel v rámu hůlkovitých končetin a oči mu svítily jako lucerny. Tane ho s narůstajícím strachem pozoroval, když tu spatřil dalšího, jak se vynořil zpoza stromů, bleskově přeběhl mýtinu a přitiskl se k jedné z venkovních zdí, v šeru téměř neviditelný. A pak se objevil třetí, vydal se po střeše za prvním a planoucí pohled zabodl do podrostu, kde se skrývali.

	„Enju, smiluj se…“ vydechl Tane.

	„Musíme jít,“ sykla Jin a položila mu ruku na rameno. „Těm už nepomůžeme.“

	Ale Tane jako by ji neslyšel, protože v tu chvíli spatřil, jak se v jednom z horních oken objevil kněz a zamračeně naslouchal ztichlému lesu, aniž by tušil, že na střeše přímo nad ním se krčí něco temného a pavoukovitého.

	„Nemůžeme bojovat!“ naléhala Jin. „Nemáme zbraň, která by na ně stačila.“

	„Přece se nebudu dívat, jak mí bratři umírají ve spánku!“ obořil se na ni. Vykroutil se jí, postavil se a vypálil do vzduchu. Výstřel byl v tichu ohlušující. Žhnoucí oči šin-šinů se k němu naráz obrátily.

	„Démoni v chrámu!“ zakřičel. „Démoni v chrámu!“ Pak namířil a znovu vypálil. Konečně kněz ustoupil od okna a Tane slyšel, jak utíká chodbou a cosi volá.

	„Hlupáku!“ zavrčela Jin. „Přivedeš nás do hrobu oba. Poběž!“ Popadla jej a táhla pryč; Tane se klopýtavě postavil na nohy a rozběhl se za ní, protože pálení řeřavých očí v zátylku z něj vysálo veškerou odvahu.

	Jeden z démonů se vrhl ze střechy dolů a vyrazil za nimi. Další se vynořil ze stromoví a rozběhl se k nim ze strany, aby jim zkřížil cestu. Dva další stíny vystřelily přes mýtinu a s děsivou elegancí vklouzly do jednoho z otevřených oken; po chvilce ze zevnitř ozvaly výkřiky.

	Tane a Jin se proplétali mezi stromy, vyhýbali se povislým větvím a vyčnívajícím kořenům, které jim překážely v cestě. Ve tmě je šlehaly nejrůznější stonky a větvičky, nepostřehnutelně rychlé. Horký noční vzduch prořezávaly skřeky šin-šinů, kteří se hnali za nimi a přitom na sebe volali. Myšlenky mu v hlavě divoce vířily; z poloviny se týkaly toho, co se asi teď děje v chrámu, a z poloviny nerovné cesty před ním. Útěk se vzpíral jeho instinktům – on chtěl pomoci, měl to v povaze, bylo to jeho pokání za hříchy minulosti. Ale o šin-šinech věděl dost na to, aby si uvědomil, že Jin má pravdu. Neměli nic, s čím by se jim mohli postavit. Jako většina démonů nesnášeli dotek železa, ale ani železo přetavené v kulku by je nezastavilo na dlouho. Zaútočit na ně by byla sebevražda.

	„K řece!“ zavelela náhle Jin a červené a rudé prameny jejích vlasů ji šlehly přes tvář. „Musíme do vody. Šin-šinové neumějí plavat!“

	„Proud je moc prudký!“ křikl Tane a pak jej to napadlo: „Ale je tam člun!“

	„Tak honem k němu!“ přitakala Jin.

	Tane proběhl kolem ní a vrhl se šikmo dolů po písčitém úbočí kopce. Svah byl stále prudší a Tane najednou uslyšel výkřik a něco jej zezadu povalilo. Jin nabrala příliš velkou rychlost, klopýtla a teď se oba kutáleli dolů jako sudy. Tane narazil do stromu takovou silou, že si málem zpřelámal všechny kosti v těle, ale Jin s ním byla tak propletená, že jej znovu strhla s sebou. Zastavili se až na dně širokého příkopu, který vymlela dávno vyschlá strouha. Jin se bleskurychle vzpamatovala, vyskočila na nohy a táhla Tana za sebou. Cestou zvedla ze země svou pušku, která se jí v pádu smekla z ramene a odkutálela pryč. Vřískot šin-šinů se ozval hrozivě blízko, téměř za jejich zády.

	„Támhle!“ houkl Tane a zatáhl pro změnu on ji. Z břehu prohlubně vyrůstal velký strom a pod jeho převislými kořeny zela dutina. Tane si sejmul pušku – byl div, že mu zůstala na rameni – vklouzl dovnitř a vklínil se mezi zadní kořeny. Jin vlezla za ním – místa pro ně bylo tak akorát – a přitiskla se k němu. O chvíli později uslyšeli tlumené žuchnutí, to když se šin-šin vyřítil zpoza stromů a dopadl na všechny čtyři na dno koryta.

	Oba zatajili dech. Tane vnímal na prsou tep Jinina srdce, cítil vůni jejích vlasů. Normálně by jej to vzrušilo – kněží Enju nepodléhali celibátu jako některé jiné řády – ale v téhle chvíli neměl na podobné věci ani pomyšlení. Ze svého úkrytu viděli jen zašpičatělé konečky chůdovitých nohou, které cupitaly sem a tam, jak šin-šin pátral po své kořisti. Při pádu z kopce se mu ztratila a on ji chtěl znovu nalézt. Trocha spadané hlíny zvěstovala příchod druhého démona; tenhle sledoval jejich stopu po svahu a jejich zmizení pro něj bylo stejnou záhadou.

	Tane začal v duchu odříkávat mantru. Už dlouho ji nepoužil, naposledy ještě jako malý kluk; byla to jen hloupá říkanka, kterou si sám vymyslel a o níž si namlouval, že jej učiní neviditelným, pokud se bude opravdu hodně soustředit. Po chvíli plynule přešel ke kratičké motlitbě k Enju. Ochraň nás, Bohyně země, skryj nás před jejich zraky.

	Špičaté konce nohou jejich pronásledovatelů popocházely v měsíčním světle tam a zpátky; šin-šinové byli na rozpacích. Věděli, že jejich kořist by tady někde měla být, a přece ji neviděli. Tane cítil, jak mu do kůže vsakuje ledová aura jejich přítomnosti. Úzkou škvíru mezi Jininým tělem a převisem z kořenů a hlíny mohl každou chvíli vyplnit pár žhnoucích očí. Pokud by je démoni objevili, neměli by šanci. Tane si představoval, jak jejich pohled přejíždí po jejich úkrytu, jak proniká půdou a upírá se přímo na ně.

	Čas jako by jen pomalu tekl. Tane cítil, jak mu napjaté svaly tuhnou. Jeden ze šin-šinů náhle vyrazil, což Jin vylekalo, ale ať už zahlédl cokoliv, oni to nebyli. Vrátil se ke svému druhovi a oba pokračovali v podivném čekání. Tane zatínal zuby a soustředil se na svou uklidňující mantru. Moc to nepomáhalo.

	A pak, nový zvuk – tentokrát těžký a nemotorný. Šin-šinové se napřímili. Tane ten zvuk znal, ale nedokázal si jej v paměti zařadit. Kročeje nějakého zvířete, ale kterého?

	Odpovědělo mu zívavé zařvání medvěda.

	Šin-šinové znovu znejistěli – prozradilo je kmitání vytáhlých nohou. Medvěd znovu zařval, padl na všechny čtyři a pomalu vykročil vpřed. Démoni zavřeštěli, začali chřestivě pobíhat sem a tam a snažili se medvěda zahnat, ale ten se nedal, postavil se na zadní a znovu se zavrčením dopadl na všechny čtyři. Pak Tane a Jin uslyšeli dusot – medvěda poskakování šin-šinů jen rozdráždilo a rozběhl se přímo na ně. Démoni stínu se rozprchli, sice s popuzeným kvičením a syčením, ale přece jen ustoupili a ve chvilce zmizeli mezi stromy, aby dál pátrali po ztracené kořisti.

	Tane konečně uvolnil zatajený dech, ale nebezpečí ještě nepominulo. Slyšeli, jak se medvěd vrací do příkopu a hlasitě čenichá, jako by je hledal.

	„Moje puška…“ šeptla Jin. „Jestli nás objeví…“

	„Ne,“ hlesl Tane. „Počkej.“

	Vtom medvěd nahlédl do dutiny, strčil dovnitř svůj hnědý, naježený čenich a nasával jejich pach. Jin přiložila prst na spoušť, aby zvíře výstřelem zahnala, ale Tane ji chytil za zápěstí.

	„Ne, šin-šinové by to uslyšeli,“ zašeptal. „V Enjině lese se medvědů nebojíme.“ V srdci si nebyl tak jistý, jak napovídala jeho slova. Kdysi se lesní zvířata se služebníky Enju přátelila, ale jak se zemí šířila neznámá choroba, chovaly se čím dál nepředvídatelněji.

	Vlhký medvědí čenich se kroutil a funěl. Jin napětím ani nedýchala. Konečně medvěd naposled zafrkl a stáhl se; pak se ztěžka svalil před jejich úkryt a zůstal ležet.

	Jin se zavrtěla. „Proč na nás nezaútočil?“ zamumlala.

	Tanovi se na rtech objevil zvláštní úsměv. „Medvědi jsou děti Enjiny, stejně jako jsou sumci děti Panazuovy, opice děti Aspinisiny a rejnoci, lišky a jestřábi děti Misamkovy. Vzdej jí díky, Jin. Myslím, že jsme zachráněni.“

	Vypadalo to, že Jin nad tím chvíli uvažuje. „Šin-šinové na nás budou čekat,“ prohlásila nakonec. „Měli bychom do rozbřesku zůstat tady.“

	„Řekl bych, že jeho to napadlo taky,“ ukázal Tane očima k zavalité chlupaté hoře, která zatarasila jejich úkryt.

	Medvěd ležel pod jejich převisem celou noc a oba nakonec i navzdory nepohodlné poloze usnuli. Jin se zdálo o ohni a strašlivém žáru, Tanovi, jako obvykle, o kročejích blížících se ke dveřím jeho ložnice a houstnoucímu strachu, který přicházel s nimi.

	
Kapitola osmá

	Lord tkadlec Vyrrch se šoural chodbami Císařské pevnosti, své shrbené a svraštělé tělo zabalené do porůznu sešitých a záplatovaných šatů a znetvořený obličej ukrytý pod bronzovou tváří šíleného prastarého boha. Kdysi tudy kráčel hrdě a vzpřímeně. Ale to bylo předtím, než jej maska zohyzdila a zkrabatila jeho duši. Jako všechny pravé masky i ta Vyrrchova byla nasáklá esencí sabatitu a tyto čarodějné kameny nikdy nic nedaly, aniž by si něco vzaly na oplátku. Jeho tělo doslova vřelo rakovinnými nádory, zhoubnými i benigními. Jeho kosti zkřehly, v kolenou mu vrzalo a pokožku měl samou skvrnu. Taková však byla cena za moc a tu měl Vyrrch velikou. Byl Lord tkadlec, císařovnin osobní rádce, a po ničem víc netoužil.

	Pro vyšší kruhy saramyrské společnosti byli Tkalci naprosto nepostradatelní. Jejich prostřednictvím mohli aristokraté komunikovat napříč ohromnými vzdálenostmi, aniž by se museli obtěžovat s posly. Mohli špehovat své nepřátele, nebo dohlížet na své spojence či blízké. Ti schopnější z řádu Tkalců dokázali i tiše a nepozorovaně zabít, což byl nadmíru praktický způsob, jak odstranit někoho nepohodlného. Zločin mohl vystopovat jedině další Tkadlec, a dokonce ani pak nebylo nic zaručeno.

	Ale nejdůležitější role Tkalců spočívala v tom, že působili jako odstrašující prostředek, neboť jedinou ochranou proti Tkalci byl jiný Tkadlec. Starali se o to, aby se jejich druhové nepokoušeli u jejich zaměstnanců o špionáž či dokonce o vraždu. Jakmile si Tkalce najal jeden velmož, museli si jej na svou ochranu pořídit i jeho nepřátelé, a pak jejich nepřátelé a tak dál a dál. První Tkalci se začali objevovat asi před dvěma a půl staletími a postupně se stali neodmyslitelnou součástí aristokratického života. Dnes už nechyběli v žádné šlechtické rodině – kdo si nevydržoval Tkalce, byl v mocenském boji obrovsky znevýhodněn. A přestože jimi lidé obecně opovrhovali, dokonce i jejich zaměstnavatelé, jejich postavení bylo neotřesitelné.

	Cena za získání Tkalce byla velmi vysoká a zaměstnavatel pak musel počítat s pravidelnými výdaji až do jeho smrti. Tyto peníze však neputovaly k Tkalcům samotným, nýbrž do chrámů k Tvůrcům, jelikož oni vyráběli masky, které Tkalci nosili, a taková byla cena za jejich práci. Tkalci příslušelo pouze následující: bylo splněno každé jeho přání, uspokojena každá jeho potřeba, vyhověno každému jeho rozmaru. A bylo o něj postaráno, pokud se o sebe nedokázal postarat sám.

	Tkalci se věnovali nebezpečné činnosti. Pokaždé, když používali své schopnosti, balancovali na hraně šílenství, a trvalo celá léta, než se naučili zvládat energie obsažené ve svých maskách. Ty měly téměř narkotický účinek. Nebeská extáze Přediva pozvedávala tělo a mysl do závratných výšek, ale když Tkadlec přišel znovu k sobě, dostavil se stejně silný, ovšem opačný účinek – někdy v podobě strašlivé, sebevražedné deprese, někdy hysterie, někdy maniakální zuřivosti nebo neutišitelného chtíče. Každý Tkadlec byl v tomto ohledu jiný a každý musel po návratu z tranzu ukojit jinou touhu, aby se neobrátil sám proti sobě. A to si žádný zaměstnavatel nepřál. Mrtvý Tkadlec byl jen zmařená, velice nákladná investice.

	Tkalci byli žoldáci, prodávali své služby zájemci s nejvyšší nabídkou. K dobru jim budiž připsáno, že jakmile se nechali najmout, byli bezvýhradně loajální; ještě nikdy se nestalo, aby Tkadlec zběhl k jiné rodině za vyšší cenu. Jen jedno stálo v jejich oddanosti nade vším – Adderach, velký klášter v horách, srdce jejich řádu. Tkalci by pro své zaměstnavatele udělali naprosto cokoliv, včetně vraždy jiného Tkalce – s ohledem na zvěrstva, která páchali po návratu z tkalcovského tranzu, si jen stěží mohli uchovat čisté svědomí či smysl pro morálku – ale Adderach a jeho záměry by nikdy nezradili. Neboť Adderach byl největší z jejich klášterů a v něm byly uloženy sabatity a bez sabatitů nebyli Tkalci ničím.

	Vyrrch došel ke dveřím svých komnat, vysoko v jižním křídle Pevnosti. Potkal zde jen málo lidí. Ačkoliv se poblíž museli zdržovat sluhové, kteří měli za úkol uspokojit každou jeho choutku, už se naučili, že je bezpečnější držet se od něj dál, dokud nejsou zavoláni. Vyrrchovy potřeby byly neobvyklé, ale tak už to u Tkalců chodilo – čím hlouběji se propadali do bažiny šílenství, tím byly jejich požadavky bizarnější a nevyzpytatelnější.

	Kdysi, jednoho léta, zachvátila Vyrrcha trýznivá paranoia; byl stále silněji přesvědčen, že šepotající postavy mu chtějí z komnat ukrást všechny cennosti. Tak dlouho seděl a užíral se, až se jeho obavy proměnily v učiněnou mánii a několik sluhů bylo popraveno za krádež věcí, které nikdy ani neexistovaly. Poté Vyrrch prohlásil, že do jeho komnat nebude mít služebnictvo přístup; vedly do nich jen jedny dveře, které nechával neustále zamčené, a jediný klíč měl on sám. Za nimi se rozkládalo bludiště místností, do nějž žádný sluha nevkročil už celá léta.

	Z vychrtlého bílého krku sundal těžký bronzový klíč a odemkl masivní dveře na konci chodby. S heknutím zatlačil a otevřel. Vtom odněkud zevnitř vystřelil rychlý stín a proběhl mu mezi nohama. Otočil se a koutkem oka zahlédl kočku s místy propálenou srstí, jak mizí v šeru chodby. Pod nehybnou tváří jeho masky přelétl mrak. Nevzpomínal si, že by si vyžádal kočku. Co s ní asi prováděl?

	Vstoupil do potemnělé místnosti, zavřel a zamkl za sebou. Puch, který se linul všude kolem, vůbec nevnímal – byl to zápach jeho vlastního hnijícího masa promíchaný s tuctem dalších, stejně odporných odérů. Světlo zvenčí se prodíralo vrstvami hedvábných závěsů a tříštilo se o oblaka prachu a kouře z vodní dýmky, takže pokoj i v pravé poledne tonul v přítmí. Přešoural se do hlavní komnaty s osmiúhelníkovým bazénkem. Jeho hlavní ozdoby – nahého chlapce na dně – se před časem zbavil tak, že do vody vlil nádrž plnou messeterů. Dravé ryby udělaly s mrtvolou krátký proces a pak i se sebou navzájem, jenže teď měla voda temně rudou barvu a na hladině plavaly kusy masa. Se znechucením si povšiml, že na zhroucené posteli stále leží ta poloshnilá hrouda. Už jej to začínalo obtěžovat. Brzy s tím něco udělá, ale teď měl důležitější starosti.

	Zítra předstoupí císařovna před radu. Bude to pro ni nebezpečný okamžik, a pro rod Erinimů doslova osudový. Šlechtici a významné rody měli dost času posoudit Luciinu situaci; vytvořila se spojenectví, ujednaly dohody. Velcí hráči měli připravené hrozby, které hodlali splnit, byli hotovi oznámit svůj postoj k Luciině nástupnictví na trůn: podporu, či nesouhlas.

	Vyrrch posledních několik dnů zprostředkovával komunikaci mezi spojenci rodu Erinimů, kterých bylo nakonec víc, než čekal. Zpráva o tom, že Luciina Anomálie není vyloženě nebezpečná, bouři nevole poněkud zmírnila a mnoho nejvěrnějších přátel Erinimů se za ně rezolutně postavilo. Dokonce i rod Batiků, z nějž pocházel Anaisin manžel, vyjádřil svou podporu, navzdory Durunově nenávisti k princezně. Byli přesvědčeni, že tradice nástupnictví po pokrevní linii by měla být zachována. Některé menší rodiny využily příležitosti a rovněž se postavily na Luciinu obranu. Doufaly, že když císařovně nabídnou své spojenectví v časech nouze, získají si tak její přízeň a uznání.

	Vyrrcha to sice poněkud rozladilo, ale neodradilo. Opozice, která stavěla dobro říše nad tradici, byla přinejmenším stejně silná a mnoho rodin se navíc stále nerozhodlo. Jazýček vah se mohl přehoupnout na jednu i druhou stranu.

	I Vyrrch měl v úmyslu propůjčit váhu své osobnosti jedné z misek, ovšem nikoliv té, na níž stála jeho zaměstnavatelka. Luciino nástupnictví znamenalo pro Tkalce a Adderach velké nebezpečí, a tak proti císařovně a její dceři celou dobu potají intrikoval.

	Usadil se na své oblíbené místo u bazénku, se zkříženýma nohama, shrbený a schoulený do sebe. Uvolnil se, počkal, až utichne bodání v kloubech, a zpomalil svůj chrčivý dech. Oprostil se od okolních vjemů, jak to jen šlo, přestože jej soužila neustávající bolest v celém těle. I ta však s tím, jak se nořil hlouběji do meditace, otupovala a slábla, a on ucítil dychtivý žár sabatitového prachu zataveného ve své masce. Připadalo mu, jako by bronzová tvář žhnula a zahřívala mu líce, ačkoliv její teplota zůstávala stejná; její povrch začal světélkovat okrově zelenou září.

	Pronikat do Přediva bylo jako plavat z temných hlubin vzhůru k zářivé hladině. Tlak zadrženého dechu v plicích, pocit, že člověk exploduje zevnitř, čekání na nadechnutí; a pak se Vyrrch prudce vynořil, zalapal po dechu a znovu se vznášel nad euforickou propastí mezi gigantickými vlákny Přediva.

	Zaplavila jej nadpozemská blaženost, vedle níž se ostatní pocity a vjemy zdály bledé a fádní. Chvíli jím lomcovaly poryvy slasti daleko přesahující jakoukoliv tělesnou rozkoš, ale nakonec se silou vůle ovládl a ztlumil extázi na snesitelnou úroveň. Umění Tkalců vycházelo ze železné disciplíny, jelikož pro člověka netrénovaného a neznalého znamenalo Předivo jistou smrt.

	Přenesl se do oblasti, kterou často navštěvoval na rozkaz své paní. Byla to sféra Tabaxy, mladého a nadaného Tkalce, který působil ve službách baraka Zahna tu Ikati. Tentokrát však nepřinášel zprávu ani nabídku k jednání. Tentokrát se vplížil nepozorován.

	Ikatiové byli občasnými spojenci Erinimů. Oba rody měly příliš mnoho rozdílných zájmů, než aby mezi nimi někdy vzniklo stálé přátelství, ale jen zřídkakdy byly na kordy. Většinou setrvávaly v uctivě neutrálním postoji. Rod Ikatiů neoplýval bohatstvím, ani nevlastnil závratně mnoho půdy, ale pyšnil se impozantní armádou vazalských rodin, které mu přísahaly věrnost. V době své největší slávy byli Ikatiové vládnoucí dynastií a řada smluv tehdy uzavřených platila díky jejich obratné politice dodnes. Ikatiové samotní nebyli ani zdaleka nejmocnějším rodem v zemi, ale pokud se připočetly všechny trumfy, které přinášeli k jednacímu stolu, představovali sílu, kterou nebylo radno přehlížet.

	Barak Zahn se s císařovnou tajně dohodl, že jí na zítřejší radě vyjádří podporu. Anais znala Vyrrcha příliš dobře, než aby využívala jeho služeb, pokud opravdu nemusela, a i v této věci se moudře rozhodla nespoléhat na jeho věrnost. Vyrrcha vždy těšilo, když viděl, s jakou nechutí mu císařovna svěřuje dálkovou komunikaci; moc dobře totiž věděla, jaký mají Tkalci na celou záležitost s Lucií názor. Zahna si pozvala k osobní audienci, ale Pevnost byla Vyrrchovým výsostným teritoriem a on věděl téměř o všem, co se mezi jejími zdmi šustlo. Rozhovor vyslechl zpovzdálí, skryt před zraky spiklenců.

	Anais velmi spoléhala na to, že s pomocí Ikatiů získá radu na svou stranu, nebo alespoň zabrání vyloženě nepřátelským projevům. Vyrrch měl ovšem jiné plány. Měl v úmyslu pozměnit barakovu mysl.

	Byl to nebezpečný podnik, ale tohle byly nebezpečné časy. Kdyby byl objeven, znamenalo by to sice pro císařovnu skandál – což by uvítal – ale Anais by také získala záminku, aby se ho konečně zbavila. Zaměstnanci měli totiž zakázáno propouštět Tkalce, když se jim znelíbili – k tomu totiž nakonec došlo vždy. Ale před trestem za sabotáž bez císařovnina vědomí by jej žádný zákaz nezachránil.

	Společenské postavení Tkalců záviselo na jejich důvěryhodnosti. Aristokraté je za jejich nepostradatelnost nenáviděli a hnusily se jim ohavné a primitivní choutky, které museli uspokojovat. Ovšem bez Tkalců by ohromná říše zůstala naprosto ochromená. Byla to podivná rovnováha, symbiózní vztah vzájemné nevraživosti, oficiálně však byli Tkalci, navzdory své moci, pouhými nástroji šlechty a jako nástroje by mohli být nakonec odloženi. Jejich zaměstnavatelé se necítili příjemně ve společnosti tvorů, kteří dokázali prohlédnout jejich nejskrytější tajemství, věděli však, že by na tom byli daleko hůř, kdyby je prohlédli jejich nepřátelé.

	Tkalci balancovali na ostří nože, a kdyby se ukázalo, že tak významný příslušník jejich řádu jako Vyrrch zrazuje svého pána, následná odveta by vrátila plány Adderachu o několik desetiletí zpět. Kdyby šlechta začala Tkalce podezřívat, že nejsou stoprocentně loajální, mělo by to pro ně zničující důsledky, neboť dosud byli v bezpečí jen díky tomu, že se jejich páni nedokázali společně dohodnout na jejich odstranění. Anais by nesmírně potěšilo, kdyby si mohla najmout nového Tkalce, a Vyrrch už byl příliš vetchý, než aby dokázal přežít bez patrona.

	Jen opatrně, opakoval si neustále, ale v extázi Přediva se slova zdála prchavá jako ranní mlha.

	Tabaxa nebyl snadným protivníkem, a tak byla Vyrrchova taktika založena na dokonalém utajení. Barak ani jeho hlídací pes nesmí pojmout nejmenší podezření, že byl zde a lehounce popostrkával Zahnovy myšlenky kýženým směrem, tedy proti císařovně.

	Tabaxa utkal svou doménu jako gigantickou soustavu pavoučích sítí, jejichž tenounká vlákna se ztrácela v zapomnění. Byla to ta nejběžnější vizualizace Přediva, kterou se žáci učili od svých mistrů, ale Vyrrch se přesto neubránil lehkému záchvěvu úžasu.

	Síť se svou nesmírností vzpírala jakékoliv představě. Visela v sametové černi na nezměrně dlouhých vláknech ukotvených kdesi v nekonečnu, vrstva překrývala vrstvu ve formách a podobách, nad nimiž zůstával rozum stát. Byla mnohem složitější než geometrie obyčejného pavoučího výtvoru; zde, nesvazovány tyranií přírodních zákonů, se jednotlivé části ohýbaly v nelogických úhlech, na něž oko nedokázalo zaostřit, spojovaly se v abstrakcích, které by ve světě mimo Předivo nemohly existovat. Mezi tlustými žílami visely závoje průsvitného materiálu a jako babí léto se pohupovaly v ledovém průvanu, hrobovém dechu propasti. Ohromná konstrukce se zachvívala a šepotala a její vibrace zněly jako zvuk tisíců drobounkých zvonků.

	Vyrrch byl nucen se přizpůsobit a upravit své vnímání perspektivě svého soupeře. Věděl, že ve skutečnosti tu žádná síť není, že to jen berlička k tomu, aby jeho chatrný lidský mozek dokázal obsáhnout nesmírnou složitost Přediva, aniž by přitom zešílel. Vznášel se v prázdnotě, mysl bez těla, citlivými smysly jemně zkoumal okolí a hledal mezery v ochranném plášti. Před ním se rozpínala jedna vrstva sítí za druhou a každá spouštěla jiný poplach, který by okamžitě přivolal Tabaxu. Na Vyrrcha to udělalo dojem. Plášť byl utkán zručně a pečlivě, ačkoliv ne tak pečlivě, aby jím Lord tkadlec nedokázal proniknout.

	Posunul své vnímání na jinou vlnovou délku a ke svému potěšení spatřil, že většina sítě zmizela. Tabaxa očividně nebyl tak důsledný, aby svou sféru opevnil napříč celým spektrem. Jen velmi málo Tkalců umělo pozměnit svou rezonanci na jinou úroveň – v podstatě vstoupit do jiného rozměru Přediva. Vyrrch byl jedním z nich. Spokojeně se proplétal kupředu, do všech směrů vysunoval neviditelné úponky mysli a tápal kolem vláken, aniž by se jich dotkl. Cítil měkký hukot blízké Tabaxovy přítomnosti, hluboké předení vypaseného černého pavouka, mnohosetkrát většího než on sám.

	Okrajem smyslů zaregistroval chvění a nehmotným zrakem spatřil, že shora se cosi snáší, proplouvá skulinami mezi vlákny, přízračný závoj, plochý a průhledný. Téměř okamžitě si povšiml několika dalších. Nezdálo se však, že by některý mířil k němu, a tak zůstal bez hnutí, dokud jej éterické chomáčky dýmu neminuly.

	Chytré, pomyslel si. Tohle jsem ještě neviděl.

	Závoje byly hlídači, pohyblivé alarmy, které existovaly ve sféře vysokých rezonancí. Na nižších úrovních byly neviditelné. Kdyby se Vyrrch pokusil projít sítí tak, jak ji vnímal původně, vůbec by si jich nevšiml, dokud by do něj nenarazily a nezburcovaly svého stvořitele.

	Lord tkadlec se znamenitě bavil. Pomalu, trpělivě pronikal pavučinovou skořápkou Tabaxovy říše. Iluzorní vítr se hvízdavě proplétal soustavou pastí a pohupoval jejími vlákny sem a tam. Ve skutečnosti Tabaxa nastavil svou poplašnou síť tak, aby pravidelně měnila polohu, a lépe tak zachytávala nezvané návštěvníky, ale Vyrrchovi se tento efekt jevil jako jemné chvění. V jednu chvíli musel rychle uhnout – mohutná stříbrná žíla ho jen těsně minula. Zůstával maličký, nepolevoval ve stoprocentní pozornosti a zvolna se plížil stále dál a hlouběji.

	A vtom spustil poplach.

	Vyrrch zpanikařil, protože pavučina kolem něj explodovala ohlušujícím rámusem, paralyzující kakofonií nespočtu rezonancí. Chvíli sebou jen bezmocně házel, ale pak se ovládl a jal se hledat příčinu. Ale nic! Nic neobjevil! Byl přece tak opatrný! Ucítil prudký, dychtivý pohyb Tabaxy; mladý Tkadlec zvedl své objemné tělo a vyrazil za vetřelcem. Vyrrch se snažil vymanit, uniknout dřív, než jej Tabaxa pozná, ale byl uvězněn, jeho vědomí polapeno. Horečně se přesunul na běžnou rezonanční úroveň a tu ke své hrůze spatřil, že jej obklopuje jakási bizarní lepkavá věc, napůl plynná, napůl pevná, odpudivá améba, která jeho mysl pevně svírá ve svých chapadlech.

	Starý Lord zaklel. Tabaxa rozmístil nejen alarmy viditelné pouze ve vyšší části spektra – průsvitné přízraky, které jej prve minuly – ale také ty, které bylo možné spatřit výhradně v normálním spektru. Vyrrch byl přistižen; měl se mezi oběma rezonancemi pravidelně přepínat.

	V návalu náhlé zuřivosti vyslal vražednou myšlenku a rozprášil amébu na cáry. Ale Tabaxa už byl téměř u něj, temný, obrovský tvar, a jeho osm nohou hlasitě chřestilo, když se hnal po vláknech své pavučiny, aby si posvítil na lapenou kořist. Střetu se nedalo vyhnout, už bylo příliš pozdě na to, aby Vyrrch utekl a zůstal anonymní. Tabaxa se dozví, že císařovnin Tkadlec byl zde.

	U všech bohů! pomyslel si vztekle. Teď už zbývá jen boj.

	Vytrhl se z nástražných sítí, rozcupoval je na kousky a prudce narazil do pavoukovitého těla svého protivníka. Svět se mu rozpadl na nesčetné množství vláken, vířící, poletující tapisérii drobných uzlů a smyček, a on byl uvnitř nich a ovládal je. Tabaxa zde byl taky, Vyrrch cítil jeho hněvivý vzdor. Pro mladého Tkalce bylo záhadou, co starý Lord pohledává v jeho sféře, ale hořel touhou jej rozdrtit. Ani jeden ze soupeřů nebude znát slitování a ani jeden se o něj nebude prosit.

	Souboj probíhal rychleji, než bylo možné sledovat. Oba Tkalci se snažili proniknout do toho druhého, a tak uskakovali a prováděli klamné pohyby a kmitali po vláknech sem a tam. Tu se vyhnuli náhle vzniknuvšímu uzlu, tu jiný rozpletli, vbíhali do slepých uliček a smyček nastražených jako pasti či návnady. Snažili se jeden druhého zmást alespoň na tak dlouho, aby pronikli jeho obranou, a zároveň vyztužovali svou vlastní. Pomocí matérie Přediva bodali a sekali a odráželi údery, míhali se tam a zpět, vytvářeli labyrinty, v nichž se snažili navzájem polapit, nebo horečně rozplétali složité uzly, aby si vynutili průchod do svého soka.

	Nakonec však zvítězila zkušenost a Tabaxa udělal chybu. Vyrrch mu nechal široký průchod jako léčku a on se do něj bezmyšlenkovitě vrhl – narazil však na slepou uličku a Vyrrch byl připraven. S rychlostí a zručností, jež neměly mezi Tkalci obdoby, zformoval za Tabaxou nerozpletitelný uzel a uvěznil jej. Tabaxa se pokusil přeskákat po vláknech pryč, ale narazil jen na další past a pak další a pak už bylo pozdě. Vyrrch už byl pryč, provrtával se jeho obranou a Tabaxa nedokázal utéct včas. Vyrrch našel v jeho opevnění roztřepený uzel, rozpáral jej a zasekl se do jeho mysli jako železný hák do mršiny a trhal a drásal…

	Když se konečně stáhl, cítil, jak jeho soupeř silně krvácí, cítil pohasínající uhlíky jeho vědomí, které se vracelo do umírajícího těla. Vyrrchova drtivá vůle rozcupovala Tabaxův mozek na kusy a mladý Tkadlec se teď ve smrtelných křečích svíjel na podlaze své komnaty. Vyrrch mezitím ustupoval ze scény, bouři agonie nechával rychle za sebou a hnal se Předivem zpět do svého těla, rudý vzteky a samá kletba.

	Lord tkadlec prudce otevřel oči a spatřil zšeřelý, špinavý pokoj, v němž seděl. Zuřivě zaječel, stravován nevýslovným hněvem. Nebyl dost opatrný! On, Vyrrch, Lord tkadlec, se nechal polapit do pasti, které se měl snadno vyhnout, které by se ještě před rokem vyhnul. Co se to s ním děje? Proč už nedokáže uspořádat své myšlenky, ponaučení a instinkty do dokonalého celku tak jako dřív? Byl možná nejmocnějším Tkalcem v zemi, a přesto neprohlédl Tabaxovu léčku a musel jej zabít, aby se neprozradil. A baraku Zahnovi se přitom ani nepřiblížil. Selhání, neomluvitelné selhání.

	Vyrrch vyskočil na nohy a zpod jeho masky se ozval další zlostný skřek. Zvedl z lůžka beztvarou mrtvolu a mrštil jí do zakrváceného bazénku. Srazil na zem křišťálovou ozdobu v koutě – nepamatoval si, že by ji kdy předtím viděl. Roztříštila se na tisíc kousků, pohádkové jmění zničené v mžiku oka. Valil se komnatami jako rozvodněná řeka, drtil a rozbíjel a srážel vše, co mu přišlo pod ruku, vřeštěl jako vzteklý kluk, až se konečně zhroutil na zem a škrábal nehty po dlaždicích, dokud si je nepolámal.

	Bolest v prstech jej vzpamatovala, ale jen nakrátko, jako když se bouře dočasně odmlčí. Chvíli ležel na zádech a lapal po dechu a pak se vydrápal na nohy a překlopýtal k mluvítku ve zdi, které bylo spojeno trubicí s prostorami jeho osobních sluhů.

	„Děcko!“ zachrčel. „Přiveďte mi nějaké děcko, jedno jaké. Děcko a… brašnu s nářadím. A jídlo! Chci maso! Maso!“

	Nečekal na odpověď. Znovu se svalil na podlahu a zůstal ležet, jeho propadlý hrudník stoupal a klesal a z úst mu nedočkavě vytékaly sliny. Ještě nevěděl, co udělá, až přivedou dítě. Nikdy to nevěděl. Ale tušil, že se mu to bude líbit.

	
Kapitola devátá

	Sídlo rodu Tamaků se nacházelo na opačné straně Císařské čtvrti než dům rodu Koliů, ale Mišani přesto rozhodla, že půjdou pěšky. Jednak panoval krásný den a chladivý větřík ze severu přinášel úlevu od obvyklého dusného letního vedra, a jednak chtěla Kaičinu záležitost uchovat v tajnosti.

	Ulice Císařské čtvrti byly širší než běžné dopravní tepny města a méně přeplněné. Okraje silnic lemovaly vysoké prastaré stromy a z obdélníkových dlažebních kamenů se každé ráno uklízelo spadané listí. Z fontánek a ozdobných žlabů zurčela křišťálově čistá voda a shromažďovala se v nádržích, v nichž mohli kolemjdoucí uhasit žízeň. Kolem rachotily povozy vrchovatě naložené materiálem či zbožím. Mišani minula spoustu bran, z nichž každá patřila některé význačné rodině a každá nesla příslušný rodový erb. Císařská čtvrť sestávala převážně z domů urozených rodin rozmanitého původu a postavení – nejen těch nejvyšších, které zasedaly v radě, ale také mnoha nižších šlechticů.

	Zalétla pohledem k Císařské pevnosti, jejíž šikmé stěny se blyštěly v jasném slunci. Uvnitř právě probíhalo jednání rady, jedno z těch, kterým bylo záhodno věnovat zvýšenou pozornost. Princezna nástupkyně byla Anomál a císařovna ji ve své domýšlivost přesto prosazovala na trůn. Mišani by nikdy nevěřila, že je něco takového možné – nejen že bylo Lucii dovoleno dožít se osmé sklizně, ale navíc se Anais pošetile domnívala, že vysoké rody přistoupí na to, aby Anomál vládl Saramyru. Mišanin otec ji jistě vyplísní, že mu nestála po boku a nepodpořila jeho vyjádření nedůvěry císařovně, ale ona musela zařídit něco jiného a to nejlépe teď, když se všechny oči upíraly k Pevnosti.

	Odhalení machinací v císařské rodině uvolnilo lavinu divokých sporů a různic. Dlouholetí spojenci se rozcházeli ve zlém, neochotni pardonovat stanovisko toho druhého. Diskuze se měnily v líté sváry. Většina těchto projevů šla na vrub mužů a jejich nabubřelosti, pomyslela si Mišani s mírným opovržením. Její otec byl typický příklad. On a barak Chel z rodu Tamaků byli ještě před měsícem politickými spojenci a dobrými přáteli a Mišani s ním dům Tamaků často navštěvovala. Pak Chelova podpora císařovny zažehla hádku, při níž se oba dopustili neomluvitelných urážek, a nyní byli úhlavními nepřáteli, kteří spolu nepromluvili ani slovo.

	To bohužel komplikovalo Mišaniny plány, jelikož v domě rodu Tamaků žil starý a moudrý učenec jménem Kopanis, který se obzvlášť zajímal o staré masky. Mišani jej hodlala navštívit bez ohledu na vztahy, které panovaly mezi oběma jejich rodinami, ačkoliv riziko, které přitom podstupovala, nebylo vůbec zanedbatelné. Její pověst by velice utrpěla, kdyby se ukázalo, že neuposlechla přání svého otce, nemluvě o hanbě, která by ji čekala, kdyby ji přistihli v domě úhlavního nepřítele. Ale v sázce zde byly důležitější věci. Jediným vodítkem k vraždě Kaičina otce byla podivná maska, nyní zastrčená v záhybech Mišaniny róby, a mohl-li jim o ní někdo něco prozradit, byl to Kopanis.

	Jen se k němu dostat.

	Mišani zamyšleně kráčela Císařskou čtvrtí – přes sluncem zalitá náměstí s mozaikovým dlážděním a restauracemi ve stinných arkádách, po úzkých a upravených uličkách, v nichž se proháněly štíhlé krátkosrsté kočky, přes malé parčíky, kde se procházely zamilované páry a na trávě pod stromy seděli se zkříženýma nohama umělci a malovali štětcem na plátno. Mišani měla Císařskou čtvrť velice ráda a většinu dnů pro ni byla mučivě krásným, fascinujícím místem, v jehož zahradách a sloupovích dvořané spřádali své malé, nedůležité intriky. Věděla, že ve srovnání s klokotem zbytku města je přísně hlídaná a organizovaná, ale ona se horečnému shonu a tlačenicím raději vyhýbala a dávala přednost tichému půvabu těchto ulic před ulicemi Obchodní čtvrti nebo Chudince.

	Dnes však její myšlenky nepatřily zvukům a výjevům, které ji obklopovaly. Starost o Kaiku ji úplně pohltila. Pokud bylo vše, co jí pověděla, pravda – a ona nepochybovala o tom, že Kaiku tomu věří – pak se s ní dělo něco vážného. Její přítelkyně byla přesvědčena, že ji posedl nějaký zlý démon; druhá možnost – že se pomátla a historku o šin-šinech a upálení Asary si vymyslela ze žalu nad ztrátou své rodiny – nebyla o mnoho lepší. A přesto působila klidným dojmem, což svádělo k vyloučení obou možností, ledaže by její šílenství či posedlost byly zrádnější, zákeřnější a projevovaly se jako nenápadná mánie, namísto zjevné nepříčetnosti.

	Po zádech jí přejel mráz, studená vlna, která zapudila hřejivý dotek odpoledního slunce. U všech bohů, co když je Kaiku doopravdy posedlá? Mišani znala příběhy o temných přízracích, které přebývají v lesích a horách, hlubokých a vysokých a utajených místech světa. Takové bájné bytosti se jí ale vždy zdály příliš vzdálené a mlhavé, než aby nad ní měly nějakou moc. Slyšela také o rostoucí divokosti zvířat – tyto zvěsti už dlouho vzbuzovaly ve dvorních kruzích nevelké, zato však neustávající obavy. Enjini kněží a jejich stoupenci je připomínali stále dokola. Je snad potom příliš bláhové vzít v úvahu možnost, že Kaiku posedl nějaký osmělený zlý duch?

	Zavrtěla hlavou. Co vlastně věděla o přízracích? Strašila se pouhými domněnkami a dohady. Na její otázky dozajista existují odpovědi, musejí existovat, a ona je s Kaiku nalezne. Ale nejprve musí zařídit něco jiného.

	Pozemek rodu Tamaků se rozkládal na úbočí kopce. Hlavní budovu sídla podpíral uměle vytvořený skalnatý útes, aby seděla na rovině. Bylo to nízké stavení s plochou střechou a jeho béžové zdi, zčásti obložené leštěným dřevem, nezdobily žádné ornamenty, votivní skulptury či ikony, tak obvyklé u většiny saramyrských domů. Pod ním se prostírala zahrada, prostý a nenápadný trávník s klikatými dlážděnými cestičkami a občasnými trsy květin, spartánský i na minimalistické poměry Saramyru.

	Mišani tohle místo znala velmi dobře, protože se tady často procházela během otcových návštěv. Na jedné straně pozemku spojovalo dolní ulici s tou, která vedla nad domem, úzké pískovcové schodiště. Byl tam i vchod pro služebnictvo, který sloužil k nenápadnému vyřizování všednodenních záležitostí. Právě k němu se Mišani postavila a čekala.

	Načasování jí vyšlo dokonale. Ani ne pět minut nato se dveře pootevřely a objevila se v nich bledá tvář služky. Když uviděla, kdo stojí venku, rozšířily se jí oči překvapením.

	„Paní Mišani,“ zalapala po dechu. Ohlédla se za sebe na schody. „Neměla byste tady být.“

	„Já vím, Xami,“ odpověděla. „Jdeš na trh pro mouku?“ Xami přikývla. „Myslela jsem si to. Vždy přesná jako hodiny. Tvůj pán by souhlasil.“

	„Můj pán… váš otec… nesmí nás vidět spolu!“ koktala Xami.

	Mišani byla zosobněním elegance a vyrovnanosti. Mluvila neuspěchaným, ale pevným tónem. „Xami, chtěla bych tě požádat o laskavost.“

	„Paní…“ začala Xami váhavě, stále napůl schovaná za dveřmi jako za štítem. Mišani se natáhla, vzala služčiny ruce do svých a vtiskla jí do dlaně štůček peněz. Papírových peněz, což znamenalo císařské širety. „Vzpomeň si, jak jsem ti pomohla v době, kdy se vůdci našich rodů ještě přátelili.“

	Xami si zastrčila peníze do záňadří, aniž by se na ně podívala. Její široké vodnaté oči kmitaly nerozhodně sem a tam. Mišani často zprostředkovávala milostnou korespondenci mezi ní a mladým sluhou v domě Koliů. Bylo to pro ni tenkrát zajímavé povyražení a nad Xamiinými neobratnými pokusy o poezii v hrubém písmu nízké saramyrštiny se vždy znamenitě bavila, ale teď se jí tahle drobná službička docela hodila.

	„Pusť mne dovnitř, Xami,“ naléhala. „Neviděla jsi mne a nikdo ti nebude moci nic vyčítat, pokud mne chytí. Přísahám.“

	Xami ještě chvíli váhala a pak, spíš protože se bála, že je někdo spolu uvidí, než že by chtěla oplatit Mišani laskavost, otevřela dveře dokořán. Mišani vešla dovnitř a Xami vyklouzla ven a opět za sebou zavřela.

	Mišani se ocitla na úzké pěšince lemované keříky vinné révy, která vedla k zadnímu vchodu do domu, kde se nacházely prostory pro služebnictvo. Většina personálu a vlastně téměř všichni obyvatelé domu byli zrovna v Pevnosti, neboť k jednáním o záležitostech říše šlechtici rádi přicházeli v plné síle a parádě, kdykoliv to bylo možné. Kopanis však určitě zůstal. Byl to učenec, nikoliv sluha, a barak Chel byl jeho patronem.

	Při té myšlence si Mišani se smutkem v srdci vzpomněla na Kaičina otce, Ruito tu Makaimu. Kdyby on býval měl patrona, možná by teď měli u koho začít – u osoby, na niž by jako první padlo podezření, někoho, kdo by mohl mít důvod vyvraždit celou rodinu Makaimů. Ale v daném případě tudy cesta nevedla. Ruito byl jedním z vzácných případů učence, který byl dostatečně bohatý, aby přežil i bez patronátu. Mezi literáty v celé říši kolovaly jeho filozofické spisy, které mu zajišťovaly dostatečný příjem na to, aby si již dávno mohl koupit nezávislost.

	Mišani mířila k zadnímu vchodu. Nechtěla se nikterak plížit či krást – kráčela, jako by jí dům patřil a její dlouhé černé vlasy se jí při chůzi vlnily kolem kotníků. Sluhové, kteří zůstali, teď jistě měli plné ruce práce; žádný si ji však neodbýval venku, a tak Mišani proklouzla zadním vchodem bez povšimnutí.

	Interiér domu byl velmi prostý a skrovný – podlaha z leštěných prken a na stěně jen několik málo drapérií či rohoží. Chelův dům byl stejný jako jeho záliby – úctyhodný a skromný. V patře se nacházely rodinné komnaty a síně předků, v nichž se uchovávaly poklady domu Tamaků. Byly vždy hlídané a nikdo nepovolaný do nich neměl přístup. Kopanisova studovna se však nacházela v přízemí, poblíž zadního vchodu. V duchu pronesla motlitbu k Šintuovi, bohu štěstí, a vykročila do široké chodby, doufajíc, že ji nikdo nepřistihne.

	Zdálo se, že Šintu se na ni usmál, neboť došla ke studovně, aniž by potkala živou duši. Studovnu kupodivu od zbytku domu neodděloval prostý závěs, nýbrž pevné dveře, Mišani však věděla, že si starý učenec potrpí na soukromí. Zaklepala a dveře se téměř vzápětí popuzeně otevřely, jako by Kopanis číhal na druhé straně a čekal jen na příležitost vylekat kohokoliv, kdo by se jej opovažoval rušit.

	Když spatřil, kdo jej přichází navštívit, podráždění v jeho tváři vystřídala zvědavost. Než stačil něco říct, přitiskla si Mišani prst na rty, proklouzla dovnitř a zavřela za sebou.

	V místnosti bylo nepříjemné horko, třebaže Kopanis měl okenice dokořán, aby dovnitř mohl čerstvý vzduch. Na nízkém stolku se povalovaly svitky a rukopisy a všude kolem se skvěla bohatá výzdoba, která byla za dveřmi studovny držena na uzdě. Vyřezávaná ruka, lebka s broušenými sklíčky místo zubů, socha Narise, boha učenosti a syna Isisji, bohyně míru, krásy a moudrosti. Interiér byl přeplácaný a neúhledný, dokonale však odrážel osobnost a naturel svého autora.

	„Ale, ale,“ zakroutil hlavou. „Paní Mišani, dcera čerstvého nepřítele mého pána. Počítám, že máte na srdci něco velmi důležitého, přicházíte-li za mnou za těchto okolností. A navíc se ani neúčastníte císařské rady.“

	Mišani na starého muže pohlédla s úsměvem, který však zůstal skryt uvnitř a navenek se vůbec neprojevil. Byl vždy velmi pohotový tenhle mudřec, tuhý a vrásčitý jako vlašský ořech. Šaty na jeho shrbené kostře jen splihle visely, stejně jako jeho maso, ale oči měl stále jiskřivě bystré a většinu mladších vzdělanců pořád hravě strčil do kapsy.

	Mišani se rozhodla jít přímo k věci a vytáhla ze záhybů svého roucha podivnou masku. „Tohle patří jedné mé drahé přítelkyni,“ vysvětlila. „Velice naléhavě potřebujeme zjistit vše, co se o ní zjistit dá.“

	Kopanis si ji chvíli měřil zkoumavým pohledem. Předstíral váhavost, ale Mišani snadno postřehla, že jej maska velmi zaujala. Byl příliš svéhlavý, než aby si dělal starosti s nařízeními svého pána, a mimoto neměl nikdy ve zvyku nechávat si své znalosti pro sebe. S uličnickým povytažením jednoho obočí vzal masku do ruky a několikrát ji převrátil v prstech.

	„Vystavila jste se velkému nebezpečí, že jste sem přišla,“ zabručel.

	„Chci potrestat strašlivý zločin a pomoci přítelkyni v zoufalé tísni,“ odpověděla. „V porovnání s tím je takové riziko nepatrné.“

	„Skutečně?“ podivil se Kopanis. „Inu, nebudu vyzvídat. Troufám si však tvrdit, že mé skrovné znalosti vám snad budou ku pomoci.“

	Uložil masku do mělké dřevěné kolébky, tak aby na ni dopadalo sluneční světlo. Pak odkudsi vyštrachal malý keramický hrnek s čímsi, co vypadalo jako prach. Tím pak poprášil tvář masky. Mišani tomu fascinovaně přihlížela, ačkoliv své ohromení jako obvykle skrývala pod rouškou lhostejnosti. Zdálo se, jako by se prášek na slunci třpytil.

	„Zavřete okenice,“ přikázal Kopanis. „Ne tyhle, ty ostatní.“

	Mišani poslechla a studovna postupně temněla, až zbývalo jediné otevřené okno, jímž proudily sluneční paprsky a odrážely se od zaprášeného povrchu masky. Po chvíli Kopanis zavřel i je a místnost se ponořila do šera. Otočil masku tak, aby na ni oba viděli. Prach ve tmě tlumeně fosforeskoval, ale pouze krátce. Po chvíli záře vybledla a zhasla.

	Kopanis si odkašlal. Poručil Mišani, aby znovu otevřela všechny okenice. Neprotestovala proti jeho příkrému tónu, neboť potřebovala jeho pomoc. Když byla hotova, sedl si učenec se zkříženýma nohama ke svému stolku, smetl prach z masky a pak se na ni pozorně zahleděl. Držel si ji blízko obličeje, ale nedotkl se jí. Zavřel oči a chvíli si monotónně broukal jako při meditaci. Mišani klečela naproti němu, vlasy obtočené kolem těla, a trpělivě čekala.

	Konečně Kopanis otevřel oči. „Skutečně jde o pravou masku,“ prohlásil. „Byl do ní zataven sabatitový prach a cítím z ní určitou moc. Je však velmi mladá, nemá víc než rok. Hádám, že dosud měla nejvýš dva majitele a ani jeden z nich nevládl nikterak výjimečnou duševní silou. Je samozřejmě cenná, ale na poměry pravých masek je slaboučká, jako novorozeně.“

	„To vše jste dokázal zjistit? To je pozoruhodné,“ řekla Mišani.

	Kopanis pokrčil rameny. „Obávám se, že jsem vám prozradil jen málo. Pravá maska přebírá sílu svého nositele, či, přesněji řečeno, ji z něj vysává. Rozeznat pravou masku od obyčejné není obtížné a je možné i určit její věk, ale mimoto z ní lze vyčíst jen málo. Existuje pochopitelně jistý velice jednoduchý způsob, jak se dozvědět více, ale já bych jej nedoporučoval.“

	„Jak mohu zjistit více?“ vyzvídala Mišani.

	„Když si ji nasadíte, má paní,“ odpověděl Kopanis s trpkým úsměvem.

	„Ale každý, kdo by tak učinil, by přece dozajista zemřel, pokud by to nebyl Tkadlec či někdo znalý jejich umění.“

	„Ohó, nemáte tak docela pravdu. Je to ovšem běžný omyl,“ řekl Kopanis a protáhl se. Jeho obratle zapraskaly jako rachejtle ohňostroje. „Čím starší maska, tím větší nebezpečí. Ale takto mladý a slabý exemplář… dokonce i vy nebo já bychom si jej mohli nasadit bez vážnějších následků. Noční můry, snad. Dezorientace. Přesto však opakuji, že to nemohu doporučit. Stále je zde určité riziko. Pro snadno ovlivnitelnou mysl by nasazení mohlo skončit šílenstvím a smrtí. Pravděpodobnost je to sice malá, ovšem nikoliv nulová.“

	Mišani se zamyslela. „Dokážete vyčíst její původ?“

	„Ach, to je snadné. Charakteristické znaky místa vzniku jsou nepřehlédnutelné. Vidíte tu rytinu vlnky na vnitřní straně? A tenhle vroubek, do něhož zapadne horní ret nositele? Maska byla vyrobena jedním z Tvůrců z ostrova Fo, ačkoliv nejsem schopen říci, ze které jeho části. Nápadná absence vnitrozemských vlivů by mohla ukazovat na sever. Ten, kdo ji vyřezal, měl buď jen skrovný kontakt s přístavy na jihu Fo, nebo zkrátka zavrhoval umění vnitrozemských Tvůrců.“ Podal Masku zpět Mišani; rudočerná tvář jako by se posměšně šklebila. „To je vše, co vám mohu říci.“

	„Vaše pomoc je více než dostatečná,“ uklonila se Mišani. „Jsem vám zavázána. Raději už půjdu, už tak jsem vás vystavila většímu nebezpečí, než by mi bylo milé.“

	Kopanis vstal a jeho kolení klouby zakřupaly. „Ale jaképak nebezpečí, má paní. Počkejte, pomohu vám dostat se ven,“ nabídl se. „Podívám se, zda je vzduch čistý, a až vám řeknu, vydáte se ke vchodu pro služebnictvo. Víte, kde je?“

	„Vím,“ přikývla a také vstala. Vlasy se jí svezly ze zad jako vodopád.

	„Myslel jsem si to,“ usmál se.

	***

	Kaiku nebyla zvyklá trávit horké měsíce ve městě; přes léto se její otec stěhoval i s celou rodinou do poněkud chladnějšího sídla v Junském lese. A ačkoliv se teplota zatím jen pomalu šplhala k pravé výhni prostředku léta, na Kaiku již zrána padala únava a ospalost. Během čekání na Mišani si trochu zdřímla.

	A ve snech si pro ni přišli šin-šinové.

	Tentokrát byli ještě temnější a nezřetelnější, než jak si je pamatovala z minula. Plížili se šerými chodbami její mysli, strašlivé přízraky budící hrůzu, Kaiku je však neviděla, pouze cítila. Prchala před nimi bludištěm, které připomínalo lesní dům jejího otce, jen se zdálo mnohem větší, téměř bez konce. Nacházela dveře, příklopy a zákoutí, před nimiž se vyděšeně zastavovala, neboť s jakousi snovou jistotou věděla, že za nimi číhá smrt; cítila je, jak tam na ni čekají, vyzbrojeni děsivou, hladovou trpělivostí. A pokaždé, když se ocitla před takovou neviditelnou bariérou strachu, otočila se a rozběhla se opačným směrem. Z blízkosti smrti jí na čele vyvstával studený pot a slepoval jí vlasy. Démoni ale byli všude, kam se hnula, a ona jim nemohla utéci.

	Bezradně pobíhala sem a tam, navěky lapená v labyrintu stínů, a přestože věděla, že z něj není úniku, zkoušela to zas a znovu. V jedné chvíli si uvědomila přítomnost kohosi jiného, ještě zlověstnějšího než šin-šinové. Ten kdosi přebýval v ní, v jejích útrobách a děloze a slabinách, pásl se na její zvědavosti a sílil s každou myšlenkou, kterou mu věnovala. Zoufale se snažila nějak se rozptýlit, ale nedokázala na toho vetřelce pod kůží nemyslet, cítila jeho šílenou škodolibou radost, když se sytil jejím strachem. Horečně běžela stále dál, hnaná jakousi nelogickou jistotou, že musí uniknout z domu dřív, než ji ona nová entita docela pohltí, s narůstající panikou se vrhala do dalších a dalších uliček, ale ve všech číhali neviditelní šin-šinové. Bolelo ji na prsou a srdce jí tlouklo stále rychleji, ale ona se nezastavovala, přestože jí svaly pálily vyčerpáním, a pak už toho bylo příliš a…

	Procitla do mučivé agonie a místnost kolem ní vzplála.

	S výkřikem se skulila ze slamníku, varována jakýmsi skrytým instinktem, který ji zburcoval dřív, než se její vědomí probudilo k životu. Měla štěstí – uskočila tak rychle, že plameny, které vyšlehly z matrace, ji jen olízly a propálily jí noční košili. Vyškrábala se na nohy a divoce se rozhlédla po pokoji. Závěs ve dveřích plápolal jako pochodeň a z ohořelých okenic stoupal dým – modré plameny nebyly v jasné sluneční záři vidět. Stropní trámy jen zčernaly, ale nechytly; ladně rozložené květy guya v ozdobné váze se však proměnily v popel. Z nástěnné drapérie, která původně znázorňovala vítězství prvního císaře Jaana tu Vinaxise nad primitivními kmeny Ugatiů, jež obývaly tuto zem v minulosti, již mnoho nezbývalo. Všude kolem se vznášel řídký vražedný kouř.

	Instinktivně se rozběhla ke dveřím, ale hned se zase zastavila, když uviděla, že únikovou cestu stále blokuje hořící závěs. Cesta ven nevedla ani přes okna. Ještě větší hrůzu než zvířecí strach z ohně v ní vzbuzovalo vědomí, že před ním nedokáže utéci. Zkusila zavolat o pomoc, ale jakmile se nadechla, vzplála jí v hrudi palčivá bolest. Stažení každičkého svalu jí působilo muka a v žilách jako by jí kolovala vroucí krev. Démon, který se v ní skrýval, se ve spánku vrátil a teď ji spaloval zevnitř i zvenku.

	Zatvrdila se proti jeho tortuře, vzchopila se a zakřičela, doufajíc, že ji alespoň někdo ze služebnictva uslyší. Chvíli nato se hořící závěs rozpáral a Kaiku spatřila, jak do něj z druhé strany seká Mišani dlouhou píkou, součástí výzdoby v chodbě za ní. Konečně se jí podařilo rozpadající se tkaninu strhnout na zem, kde ji služka polila mýdlovou vodou a proměnila ji na hromádku černé kaše. Mišani si zaclonila tvář rukou a zavolala na svou přítelkyni. Kaiku se k ní rozeběhla se slzami úlevy v očích. Mišani ji rychle vytáhla z místnosti do chodby. Po celém domě zněl křik sluhů, kteří spěchali s kbelíky pro vodu.

	Kaiku se už chystala Mišani obejmout, ale vtom služka hrůzou zalapala po dechu. Kaiku na ni nechápavě pohlédla; dívka se třásla a rukou kreslila do vzduchu ochranná znamení proti zlu. Mišani nehnula ani brvou. Popadla služku za zápěstí a hrubě ji otočila čelem k sobě.

	„Poslouchej, Jokado. O tomhle se nikdy nikomu ani slůvkem nezmíníš,“ řekla výhružně. „Ručíš mi za to vlastní hlavou, rozumíš?“

	Dívka vyděšeně přikývla.

	„Teď běž,“ nařídila Mišani. „Pomoz ostatním s hašením.“ Když Jokada s úlevou odběhla, otočila se Mišani ke Kaiku. „Zavři oči, Kaiku. Neboj, povedu tě. Dělej, jako že tě oslepil kouř.“

	„Já…“

	„Jsem tvá přítelkyně, věř mi,“ přerušila ji Mišani. Kaiku, stále roztřesená a vyděšená, ji poslechla. Mišani byla o několik centimetrů menší než ona, ale v té chvíli působila mnohem starším a zkušenějším dojmem a její tón nepřipouštěl námitek. Vzala ji za ruku a vedla pryč, tak rychle, až se Kaiku bála, že klopýtne a spadne. Otevřela oči, aby se podívala, kam jdou, ale Mišani si toho všimla a varovně na ni sykla. Kolem sebe slyšela pleskání nohou spěchajících sluhů a šplouchání vody ve kbelících. Po chvíli Mišani odhrnula závěs ve dveřích a zavedla ji do pokoje.

	„Už je můžeš otevřít,“ řekla unaveně.

	Byli v Mišanině studovně. Na nízkém, obyčejném stolku ležely úhledně seřazeny řady evidenčních seznamů a tabulek, kalamář a štěteček. Další svitky byly uloženy v několika poličkách, všechny pečlivě urovnané. Na stěnách visely kresby poklidných světlin a řek a hned vedle veliké elipsovité zrcadlo, neboť Mišani zde často přijímala hosty a dobře si uvědomovala, jak důležitou roli hraje upravený zevnějšek.

	„Mišani, já… došlo k tomu znovu…“ vyrazila ze sebe Kaiku. „Co kdybys byla se mnou? Duchové, co kdyby…“

	„Jdi k zrcadlu,“ řekla Mišani. Kaiku zmlkla, pohlédla na svou přítelkyni a pak k zrcadlu. Náhle se jí zmocnil strach z toho, co tam asi uvidí. Tělem jí projela vlna bolesti.

	„Musím si odpočinout…“ vzdychla. „Jsem tak unavená.“

	„Zrcadlo,“ zopakovala Mišani. Kaiku se otočila, postavila se před zrcadlo, ale sklopila hlavu. Netroufala si pohlédnout na to, co jí Mišani chce ukázat.

	„Podívej se na sebe!“ zasyčela Mišani a v jejím hlase zaznělo cosi, co u ní Kaiku ještě nikdy neslyšela a čeho se polekala. Zvedla hlavu.

	„Ach,“ hlesla a dotkla se prsty tváře.

	Zíraly na ni oči, které již nebyly hnědé, nýbrž temně, krvavě červené, oči démona.

	„Takže je to pravda,“ řekla pomalu, zlomeně. „Jsem posedlá.“

	V zrcadle viděla, že Mišani stojí za ní, hlavu mírně nakloněnou. Vlasy jí padaly přes obličej a zrak upírala k podlaze.

	„Ne, Kaiku,“ řekla. „Nejsi posedlá. Jsi Anomál.“

	
Kapitola desátá

	Sněmovní síň Císařské pevnosti nebyla nikterak rozlehlá, ale co jí scházelo na velikosti, to si vynahrazovala přepychem. Stěny a stupně polokruhové místnosti tonuly v luxusu, od obřího lustru ze zlata a křišťálu po ozdobné vyřezávání na ochozech a balkonech. Síň byla z větší části vymalována v karmínově rudé s temně zlatým lemováním v rozích; strop krášlil reliéf starodávné bitvy a podlaha byla z lesklého černého kamene. Rovná zeď za řečništěm, obráceným čelem k polokruhovým stupňům se sedátky, se skvěla gigantickou nástěnnou malbou dvou šupinatých tvorů, obřích planoucích těl propletených v lítém vzdušném souboji, pod nimiž se krčilo vyděšené městečko.

	Když do síně vešla Anais tu Erinima, císařovna saramyrská, celé shromáždění rázem ztichlo. Na sobě měla šat téže tmavorudé barvy jako okolní stěny. Plavé vlasy si jako obyčejně spletla do dlouhého copu a na čele se jí třpytila stříbrná korunka. Po boku jí kráčel starý muž v šedém hávu a s kápí přes hlavu, z níž vyčníval jen zahnutý nos a dlouhý prokvetlý plnovous. Celou scénu osvětlovala vysoká klenutá okna, jasnější na západní straně, kde se slunce sklánělo k pozdnímu odpoledni.

	Anais sněmovní síň nenáviděla. Její barevné ladění v ní probouzelo vztek a agresivitu – k místu debat a diskuzí se skutečně zoufale nehodilo. Jenže porady a shromáždění se zde konaly již po mnoho generací, v časech války i míru, nedostatku i hojnosti, strádání i štěstí, a tradice síň uchovávala v téměř nezměněném stavu po celá staletí.

	Možná to budu právě já, kdo ji změní, pomyslela si Anais, skrývajíc svou nervozitu za maskou hrané odvahy. Možná ještě změním leccos, než budou mé dny sečteny.

	Usadila se na ústředním stupínku čelem ke shromáždění, drobná a křehká žena působící zdánlivě naivním dojmem. Mluvčí v šedém rouchu stanul vedle ní. Naproti seděli za umně vyřezávanými stoly na třech dozadu ubíhajících stupních představitelé třiceti nejmocnějších rodin Saramyru a shlíželi na svou vládkyni. Anais přelétla síň pohledem, počítala své příznivce a měřila si své nepřátele… až konečně našla baraka Zahna tu Ikatiho, který ještě před několika minutami patřil k prvnímu táboru. Teď ovšem netušila, jak si u něj stojí.

	V kapse ji pálil jeho dopis, v němž ji informoval o náhlé a podezřelé smrti svého Tkalce, Tabaxy. Nic víc v něm nebylo. Dopis jí předal sluha těsně předtím, než vstoupila do síně. Pokud ji chtěl barak tímto krokem vyvést z míry, podařilo se mu to přímo znamenitě. Prohlížela si ho, jak sedí za svým stolem, vysokého muže s bílým vousem a tvářemi poďobanými od neštovic, a uvažovala, jaký tím asi sledoval cíl. Z jeho prázdného výrazu však nedokázala nic vyčíst.

	U všech duchů a přízraků, myslí si snad, že v tom mám prsty já? pomyslela si a napadlo ji, co by si asi počala, kdyby barak stáhl svou podporu. Už tak byla její pozice povážlivě nahnutá.

	„Císařovna saramyrská, Anais tu Erinima,“ oznámil mluvčí a pak připadlo slovo jí. Postavila se a zhluboka se nadechla, nedávajíc ani v nejmenším najevo obavy, které jí svíraly útroby.

	„Ctihodné rodiny Saramyru,“ začala. Její obvykle tichý a zastřený hlas nabyl náhle na síle a jasnosti. „Zahajuji jednání této rady. Děkuji, že jste přišli. Vím, že někteří z vás přicestovali zdaleka.“ Odmlčela se a nechala ozvěnu formálního přivítání doznít, než se pustila do boje.

	„Jsem si jista, že jste obeznámeni s povahou problému, který před námi stojí. Osud mé dcery má velký význam nejen pro všechny, kdož jsou zde, ale také pro celou naši říši. Vím, jak se postoje k této otázce různí, nejen v rámci vysokých rodin, ale také mezi neurozenými. Je-li možné tuto neshodu zacelit kompromisem, pak jsem ochotna na něj přistoupit. Tato záležitost má mnoho stránek, o nichž lze diskutovat. Jedno však prosím považujte za dané – Lucia je z rodu Erinimů, příslušnice vládnoucí dynastie. Někteří jí říkají Anomál, jiní nikoliv; to je věc názoru. Zákon nástupnictví však mluví jasně. Lucia je jedinou dědičkou mého trůnu a stane se císařovnou.“

	Ve shromáždění, jak se dalo čekat, nastala vřava. Anais před ním stála, aniž by odvrátila či sklopila zrak. Mnozí z členů rady doufali, že přijde k rozumu a nabídne abdikaci, i kdyby jen proto, aby ušetřila život své dcery. Ale Anais si ještě nikdy nebyla ničím tak jistá. Její dítě nebude o nic horším vládcem než kdokoliv jiný, spíš naopak – lepším než většina. Bez ohledu na osobní riziko posadí svou dceru na trůn, stůj co stůj.

	Pokud ji ovšem rada nezbaví koruny.

	Každá ze třiceti vysokých rodin byla oficiálně vazalem vládnoucí dynastie, ale skutečnost byla poněkud jiná. Rod Erinimů vládl Saramyru, což znamenalo, že byl – teoreticky – mluvčím všech ostatních klanů. Barakové vlastnili rozsáhlé lány země, takže ohromná říše byla rozdělena na poněkud zvládnutelnější územní celky. Barakové dále rozdělovali svou půdu mezi ur-baraky, kteří se starali o menší části, a ur-barakové zase přenechávali správu vesnic na svém teritoriu markům. Vzhledem k velkému počtu mocných rodin nebyla otázka loajality k císařskému trůnu nikdy příliš vyjasněná.

	Vysoké rodiny zastupovali v radě pouze barakové a také někteří vlivnější ur-barakové, pokud je s rodem spojovalo pokrevní pouto. Přestože podpora vládnoucí dynastii stála na pevných základech tradice a smyslu pro čest, nebyla v žádném případě samozřejmostí. Rada se svému panovníkovi postavila již nejednou a z mnohem malichernějších důvodů. Vyslovení nedůvěry bylo nezvratné a ponechávalo vladaři jen dvě reálné možnosti – abdikaci, nebo občanskou válku. A ačkoliv vládnoucí rod vždy disponoval zdaleka nejpočetnější armádou – jejich postavení je opravňovalo k ochraně císařskou gardou, kterou však vázala věrnost pouze k trůnu, nikoliv klanu – aliance několika silných baraků nad ním přesto mohla zvítězit.

	Mluvčí zvedl ruku a v dlani držel malou dřevěnou trubičku s tenkým červeným provázkem. Začal jí rychle otáčet a síní se rozeznělo vysoké, pronikavé kvílení. Po něm nastalo opět ticho. Anais přejížděla shromáždění pohledem. Viděla ostatní členy rodu Erinimů, kterak nad jejím prohlášením souhlasně pokyvují hlavou. Její staří nepřátelé z roku Amaků byli rudí vzteky, ačkoliv na tváři baraka Sonmagy pohrával téměř samolibý úsměv. Její úhlavní soupeř se na dnešní souboj evidentně těšil.

	„Těm, kteří se mnou nesouhlasí, pravím toto!“ zvolala. „Nechali jste se zaslepit svými předsudky. Příliš dlouho jste naslouchali Tkalcům, příliš dlouho vám říkali, co si máte o Anomálech myslet. Mnozí z vás nikdy žádného neviděli. Mnozí z vás mají jen mlhavou představu, kdo to vůbec Anomál je. Vy, kdož jste se setkali s mou dcerou, víte, že je mírná a laskavá. Nehyzdí ji žádná znetvoření. Snad dokáže vnímat věci, které nás přesahují, vládne schopnostmi, jimž nerozumíme, ale copak totéž neplatí i o Tkalcích? Nikdy nikomu a ničemu neublížila. Je tak hodná a vychovaná, jak bychom si jen mohli u dítěte přát. A je-li výjimečná inteligence vlastností, která se k vládci Saramyru nehodí, inu pak posaďte na trůn hlupáka a uvidíte, jak dlouho naše hrdá zem vydrží!“

	Nakrátko se znovu rozhostilo ticho. Anais se až nebezpečně přiblížila přímému odsouzení Tkalců, a kdo ví, jakou pohromu by takový krok přinesl? Anais byla vděčná, že žádný Tkadlec není přítomen; jejich řád se politiky říše neúčastnil. Přesto však nepochybovala, že tady někde jsou a poslouchají…

	Povstal barak Sonmaga tu Amaka. Anais tušila, že bude první. Mluvčí oznámil jeho jméno.

	„Císařovno, nikdo z nás nemá nejmenších pochyb, že svou dceru milujete nade vše,“ prohlásil Sonmaga. Byl to rozložitý muž s černým plnovousem a hustým obočím. „Kdo z nás se odváží říci, že by neučinil totéž, kdyby šlo o jeho dceru či syna? Kdo z nás by dokázal předat Tkalcům vlastní dítě, i kdyby bylo… nepřirozené?“

	Anais prozatím nereagovala. Jeho pečlivě volená slova měla jediný cíl – vyprovokovat ji.

	„Ale o vaše city, císařovno, v této věci vůbec nejde,“ pokračoval Sonmaga hlubším hlasem. „A dokonce ani o city členů této rady. Tady jde o náš lid. Lid Saramyru. A ten, pravím vám, Anomála na trůnu nestrpí. Lucia možná má potenciál býti velkým panovníkem – ale jak dlouho a jak účinně by dokázala vládnout, kdyby ji její poddaní nenáviděli?“

	Anais zachovala klidný výraz. „Baraku Sonmago, lidé budou mít dost času na to, aby si na ni zvykli. Než usedne na trůn, naučí se ji akceptovat. Stejně jako mnozí ctihodní barakové a baraky v této síni, i oni změní své přesvědčení, jakmile mou dceru uvidí na vlastní oči a poznají její laskavou povahu.“

	Sonmaga otevřel ústa, ale Anais si vzpomněla ještě na něco a předešla ho. „Nikdy nezapomínejte, baraku Sonmago, na ponaučení z minulosti. Náš lid trpěl pod krutovládou šíleného císaře Kadise tu Othora. Zakusil hladomor a zkázu vinou neschopnosti císaře Emena tu Gora. A za vlády jeho následníka postihla naši zem strašlivá vlna morových ran, jíž se dalo snadno předejít, jen kdyby císař tvrdošíjně neodmítal vyčištění měst. Žádná z těchto katastrof nepohnula lid k povstání. Já vám nabízím následnici mimořádné inteligence, bezvadného duševního zdraví a vlídné povahy, přičemž jedinou výhradou vůči ní je skutečnost, že je neobvyklá. Skutečně si nemyslím, že se lidé kvůli tomu chopí zbraní. Tvrdím, že přeháníte, baraku Sonmago z rodu Amaků. Není ostatně tajemstvím, že máte vlastní představu o tom, kdo by měl sedět na trůnu.“

	Sonmagovy oči sršely hněvem. Takto přímé obvinění nemělo daleko k urážce, bylo ovšem nesporně pravdivé. Rod Amaků nikdy Saramyru nevládl a po trůnu odjakživa nepokrytě toužil. Sonmaga to dobře věděl, takže nemohl dát najevo dotčení, aniž by tím oslabil svou pozici. Anais si mezitím měřila shromáždění klidným pohledem. Vyhýbala se však stolu, u něhož seděli představitele rodu Gorů, jimž, bohužel, musela připomenout hanbu jejich předků. Rod Othorů naštěstí již dávno zašel na úbytě a své šílenství si vzal s sebou. Pohled jí padl na Zahna a chvíli u něj setrval, ale barak rodu Ikatiů se tvářil netečně jako předtím. Jeho dopis ji velice znervóznil; neměla teď tušení, zda může počítat s jeho podporou, či nikoliv. Kdyby ji Zahn podezíral, že stojí za vraždou jeho Tkalce či dokonce za pokusem o vraždu jeho samotného, ocitla by se dohoda, kterou spolu ujednali, pravděpodobně v troskách. Ale proč by si měl něco takového myslet? Copak nebyli spojenci?

	Povstal jeden starší shrbený barak, zavinutý do těžkého roucha.

	„Barak Mamasi tu Nira,“ oznámil Mluvčí.

	„Zapřísahám vás, abyste celou věc pečlivě zvážila,“ prohlásil Mamasi. Pokud bylo Anais známo, zůstával stále neutrální. Se svou rodinou se vždy distancoval ode všech sporů či konfliktů, bylo-li to jen trochu možné. „Vynucené hlasování rady by přineslo jen neštěstí a zmar. Barakové jsou v názoru na tuto záležitost hluboce rozděleni. To sama dobře víte. Abdikujte, císařovno, pro dobro této země i své dcery. Zůstanete-li, vypukne občanská válka a Luciin život bude ve velkém nebezpečí, pokud prohrajete.“

	„Baraka Juun tu Lilira,“ oznámil Mluvčí, když stará žena povstala a udělala rukou znamení, že chce promluvit na podporu Mamasiho.

	„Dnes, víc než kdy jindy, musíme stát při sobě,“ prohlásila baraka. „Samotná země se obrací proti nám. Lesy a horami se šíří zlo a každým dnem je troufalejší. Mé vesnice jsou v obležení zlých duchů. Půda se kazí a úroda hyne. Občanská válka by utrpení jen zhoršila. Prosím, císařovno, myslete na své poddané.“

	„Ne, pravím vám!“ zvolala Anais. „Má abdikace by oslabila říši víc než Luciina korunovace. Přinejmenším tři domy jsou dostatečně silné, aby se mohly utkat o trůn. Neuvedu žádná jména a nebudu tvrdit, že znám jejich záměry, ale pokud by se rod Erinimů vzdal trůnu, následovala by válka o nástupnictví a vy všichni to víte!“

	Znovu ticho. Anais měla pravdu. Rod Batiků by se jistě dožadoval trůnu na základě sňatku, ale Anais by nesvěřila správu Saramyru do rukou toho sukničkáře a budižkničemu, kterého měla za manžela, za nic na světě. Rod Amaků by vznesl nárok z pozice síly – vlastnil nejvíc půdy a disponoval početnou soukromou armádou. A rod Kerestynů byl nejmocnější ze všech; vládl zemi před Erinimy a nikdy se nevzdal snahy získat trůn zpět.

	„Vím, jakou hrůzu v nás všech probouzí slovo Anomál,“ pokračovala. „Ale vím také, že má mnoho různých výkladů. Ne každá Anomálie je škodlivá, ne všichni Anomálové jsou zavrženíhodní. Sama jsem prozřela až po porodu, ale dnes již pravdu znám. A udělám vše, abyste ji poznali i vy.“

	Zvedla ruku, aby umlčela případné námitky. „Žádám, aby rada vyslovila podporu nároku mé dcery na saramyrský trůn.“

	„Rada bude hlasovat!“ zaburácel mluvčí.

	Anais zůstala stát, dlaně položené na sobě a lepkavé potem. Cítila, jak se v ní všechno chvěje. Kdyby ji rada většinou hlasů podpořila, byla by na čas v bezpečí. Jak řekla baraka Juun, nikdo si za současné situace nepřál občanskou válku. Ale pokud by klany její žádost odmítly… Byla by pak skutečně ochotna abdikovat, i kdyby jen kvůli své dceři? Možná by jí tím zachránila alespoň život, když už ne trůn…

	„Rode Erinimů, klane mého srdce, jak se vyslovíte?“ zeptala se.

	„Podporujeme vás jako vždy, císařovno,“ prohlásila její prateta Milla. Jakožto nejstarší byla hlavou rodiny, přestože měla za neteř císařovnu.

	Anais se rozhlédla po síni a jejích velkolepých stupních. Postupně se bude muset otázat všech třiceti rodů a pořadí, v jakém tak učiní, bude klíčové. Některé váhající klany by se mohly dát strhnout na stranu svého mocnějšího spojence, pokud by se vyslovil před nimi. S rodem Erinimů to bylo snadné. Poté se zeptala tří dalších rodů, jejichž podporou si byla jista. Čtvrtý, na který rovněž spoléhala, se rozhodl zůstat neutrální.

	Pak, aby nevynesla všechny trumfy hned na počátku, se obrátila na své zřejmé nepřátele – rod Amaků.

	„Stavíme se proti vám, císařovno, se vší svou silou a rozhodností,“ zadeklamoval barak Sonmaga, poněkud zbytečně.

	Otázala se několika dalších rodin a obdržela smíšené reakce. Vlivný barak Koliů hlasoval proti; místo jeho dcery Mišani bylo nápadně prázdné. Rod Nabičiů císařovnu nečekaně podpořil. A pak musel přijít klan, k němuž vzhlíželo mnoho menších rodin – Ikatiové. Anais se zhluboka nadechla; jejich podpora byla rozhodující k získání těch, kdo dosud takticky vyčkávali.

	„Rode Ikatiů,“ zazněl její hlas síní. „Jak se vyslovíte?“

	Barak Zahn vstal zpoza stolu a rozvinul své vytáhlé tělo do plné výše. Pozorně se na Anais zahleděl. Anais mu pohled opětovala, aniž by hnula brvou.

	Ničím jsem mu neuškodila, pomyslela si. Nemám se čeho bát.

	„Rod Ikatiů podporuje nárok vaší dcery, císařovno,“ prohlásil barak a když se opět usadil, pocítila Anais slabost v kolenou.

	Obřad dotazování každé rodiny byl nervydrásajícím zážitkem, ale když dospěl ke konci, nezískala ani jedna strana jasnou většinu. Šiky jejích zastánců i odpůrců byly zcela vyrovnané a těch, kdo se zdrželi, byla jen hrstka. Rada byla rozdělena přesně vpůli.

	Anais zalila vlna smíšených pocitů – úlevy i úzkosti. Kdyby hlasování drtivě prohrála, snad by i uvažovala o abdikaci bez ohledu na důsledky pro svůj rod. Její dcera by dozajista přišla o život, kdyby ji Anais chtěla prosadit na trůn bez podpory rady. Ale za dané situace neváhala s rozhodnutím ani na okamžik. Byl to sice riskantní krok, ale vládla dostatečnou silou, aby se k němu mohla odvážit, přestože nad zemí visela vážná hrozba občanské války. Jakmile opustí síň, začnou Amakové i Kerestynové svolávat pod svou zástavu své spojence. Jedinou útěchou jí byla skutečnost, že její odpůrci byli rozděleni, zatímco mezi jejími zastánci panovala větší jednota, než v jakou vůbec doufala.

	„Má dcera usedne na trůn,“ oznámila. „Všem vám přeji bezpečnou cestu.“ A s těmi slovy odešla, ačkoliv se jí při sestupování z řečniště podlamovala kolena. Slzám úlevy dala volný průchod, teprve až se ocitla o samotě ve svých komnatách.

	***

	Asi hodinu nato ji přišel navštívit barak Zahn tu Ikati.

	Normálně by audienci tak krátce po zasedání rady neudělila, ale v jeho případě učinila výjimku. Znali se již dost dlouho, než aby si potrpěli si na formality. Nechala tedy Zahna uvést do místnosti s přepychovými křesly a provoněné parfemovaným dýmem, pomalu stoupajícím z košů na oheň. Předstoupila před něj v prostých šatech s a volně rozčesanými vlasy. Komnata byla zařízena příjemně a domácky, tak aby se v ní návštěvník uvolnil a uklidnil. Luxus zde do jisté míry ustoupil estetickému cítění a díky tlustým kobercům na lachové podlaze a barevným korálkovým závěsům ve vysokých oknech působila místnost velice útulně a přátelsky.

	„Zahne,“ věnovala mu zářivý úsměv. „Ráda tě vidím.“

	„Potěšení je na mé straně, Anais,“ odvětil. „Ačkoliv bych si přál, abychom se mohli setkat za příznivějších okolností.“

	Gestem mu nabídla křeslo a posadila se naproti němu. „Ano, doba je zlá,“ přikývla.

	„Nemohu zůstat dlouho, Anais,“ řekl a nepřítomně se poškrábal palcem na krku. „Blíží se odpoledne a mne čeká dlouhá cesta domů. Přináším ti jen varování.“

	Anais se napřímila.

	„Jeden ze sluhů našel mého Tkalce, Tabaxu, jak leží na zemi a umírá,“ zamračil se Zahn. „Podle všeho nastala smrt velmi náhle; krvácel z očí a uší, ale nebylo vidět žádné zranění.“

	„To vypadá na dílo nějakého jiného Tkalce,“ zamyslela se Anais. „Nebo jed.“

	Zahn si nesouhlasně odfrkl. „Kdepak jed. Sluha mu sejmul masku a než Tabaxa zemřel, pronesl jediné slovo. Velice zřetelně.“

	Anais najednou zapadly všechny dílky mozaiky do sebe – proč Zahn poslal ten dopis, proč se na zasedání rady choval tak odtažitě. „Vyrrch,“ hlesla.

	Zahn neodpověděl, ale jeho oči jí říkaly, že uhádla.

	„Proč tedy…?“

	„Věděla jsi o tom, Anais?“ Zahn se náhle naklonil kupředu a podíval se jí zpříma do očí.

	„Ne!“ odpověděla bez váhání.

	Zahn se zarazil, na půli cesty z křesla, a pak se s povzdechem znovu posadil. „Myslel jsem si to,“ pokýval hlavou. „Jediné slovo je příliš tenkým provazem, než abych na něj mohl zavěsit takovou váhu, Anais. Ale musíš mi slíbit, že si na toho svého Lorda tkalce dáš bedlivý pozor. Možná se snaží podkopávat tvé úsilí. Pomyslela jsi na to, co by to pro Tkalce znamenalo, kdyby Lucia usedla na trůn, aniž by následně vypuklo povstání?“

	Anais chmurně přikývla. „Má dcera je výsměchem celému jejich učení. Zabíjejí anomální děti v tak raném věku a již tak dlouho… Lucia je živoucím důkazem toho, že ne každý Anomál se nakonec obrátí ke zlu, pokud vůbec nějaký. Tkalci se bojí, co udělá, pokud se stane císařovnou.“

	„Možná něco,“ řekl Zahn, „co uděláno být musí.“

	Anais pomalu přikývla a zahleděla se k oknu, za jejichž korálkovými závěsy shlíželo na Axekami Nukiho laskavé oko.

	„Proč jsi pro mne hlasoval, Zahne, když sis myslel, že tě Vyrrch špehuje?“

	„Protože ti věřím. Už dlouho jsme střídavě spojenci i soupeři, ale žádnou dohodu, kterou jsme spolu uzavřeli, jsi ještě nikdy neporušila. A přiznávám, že jsem chtěl také vidět, jak se zachováš, až mne uvidíš; myslím, že bych z tvé reakce poznal, jestli jsi vinna.“

	„Možná že ano,“ usmála se Anais slabě. „Přesto ti děkuji za důvěru.“

	„Musím už jít,“ prohlásil Zahn a vstal. „Odprovodím se sám. Prosím, Anais, dej na má slova. Nespouštěj Vyrrcha z očí. Je to zlý člověk a pokud bude moci, klidně tvou dceru zabije.“

	„Ale bez důkazů proti němu nemohu nic podniknout,“ odpověděla smutně. „A možná ani s nimi. Nashledanou, Zahne. Doufám, že se brzy znovu uvidíme.“

	„Já také,“ řekl barak a nechal Anais stát v zamyšlení v dusném a vlhkém pokoji prozářeném odpoledním sluncem.

	
Kapitola jedenáctá

	Toho rána vyšlo slunce rudé jako krev a na své pomalé cestě na západ k Axekami barvilo oblohu do nachova. Tomuto jevu se říkalo Suranánji – hněv Suranin. Kdesi ve východních pouštích Dálného Takamu drásaly zpustošenou zemi zuřivé hurikány a zvedaly do vzduchu mračna rudého prachu, které pak zastíraly Nukiho jediné oko.

	Pověst vyprávěla o tom, kterak se Panazu, bůh řek a dešťů, bláznivě zamiloval do Narisy, dcery Narise, a poprosil starého moudrého lékárníka, aby mu připravil elixír, po němž by k němu Narisa také zahořela láskou. Ale starý lékárník nebyl nikdo jiný než nezvedený Šintu v převleku a zamilovaného Panazu očaroval tak, aby v první ženě, kterou potká, uviděl svou drahou Narisu. I stalo se, že se vodní bůh vrátil domů a první, kdo ho uvítal, byla jeho sestra Aspinis, bohyně stromů a květin. Panazu jí v domnění, že je to Narisa, tajně vlil elixír do nápoje a Aspinis propadla jeho kouzlu. A tak se oba sourozenci spojili a když přišlo ráno a jejich zrak se vyjasnil, zhrozili se toho, co provedli.

	A co hůř – ježto byli dětmi Enju, bohyně přírody a plodnosti, vzešel z jejich spojení potomek. Neodvažovali se své matce povědět pravdu, neboť dítě bylo plodem krvesmilstva a oni dobře věděli, že Enju neodpouští nic, co se vzpírá jejím zákonům. Aspinis uprchla, aby skryla svou hanbu. Bohové ji však měli ve velké oblibě a hořce její zmizení oplakávali. Okta a Isisja nakonec rozhodli, že ji budou všichni hledat, dokud ji nenajdou.

	Tak začal Rok prázdných chrámů a lid saramyrský těžce strádal, neboť bohové se k němu obrátili zády a pročesávali Zlatou říši a hledali ztracenou Aspinis. Úroda hynula, vály kruté vichry a zemi postihl hladomor. Dokonce i Nuki se od saramyrských odvrátil a slunce toho roku potemnělo. A přestože se lidé hrnuli do chrámů a prosili o vysvobození, jejich bohové je neslyšeli.

	A pak, konečně, nastaly dny radosti a veselí. Aspinis se vrátila z divočiny a v celé Zlaté říši vypukly oslavy. V Saramyru úroda jen kvetla, vody se hemžily rybami a dobytek opět tučněl. Aspinis neprozradila, kde celý ten čas pobývala, ale Šintu se dovtípil, co se asi stalo, a pohrozil jí, že vše poví její matce Enju, pokud mu neprozradí, kde ukrývá své dítě. Aspinis – jež vskutku netušila, že Šintu má v celé věci prsty – mu řekla, že dítě již před dlouhou dobou zemřelo v jeskyni kdesi hluboko v poušti.

	Šintu, dychtiv spatřit výsledek svých pletich, bez meškání pospíšil k jeskyni. Avšak holčička, kterou tam nalezl, nebyla mrtvá, nýbrž se měla čile k světu. Krmili ji hadi a jiní plazi a ona byla celá svraštělá a ošklivá, s dlouhými rozcuchanými vlasy a zvláštním pohledem. Tehdy se nad ní Šintu slitoval a vzal ji k sobě domů a tajně o ni pečoval a dal jí jméno Suran. Vyrostla z ní zahořklá dívka, neboť – jsa z božské krve – si dobře pamatovala, jak ji matka ještě jako kojence pohodila, a když dospěla, opustila Šintua a vrátila se do pouště mezi hady a plazy a stala se pravým opakem všeho, co ztělesňovali její rodiče. Suran byla vyvrhelem, bohyní pouští a sucha a moru a když zuřila, padl na celý Saramyr rudý stín.

	Tane seděl na přídi bárky, poslouchal slabé šplouchání vody pod sebou a bylo mu těžko na srdci. Bárka byla nízká a nemotorná, vrchovatě naložená rudami a nerosty z dolů v Tamilských horách. Doléhalo k němu hlasité volání členů posádky, jenž na sebe pokřikovali ve svém drsném nářečí, vysoko nad hlavou vzrušeně poletovali a čiřikali ptáci, kteří si nákladní člun spletli s rybářskou lodí a doufali v chutnou snídani, uvazovací lana vrzala a dřevěný trup sténal. Všude kolem něj kypěl život, ale on sám si připadal jako tělo bez duše.

	Podíval se dolů na palubní prkna mezi svými koleny, potřísněná rudými cákanci krvavého slunce, a sledoval pohledem křivky jejich vláken. Jak jen se mi ty letokruhy podobají, pomyslel si. Běžely si svou vlastní cestou, tu a tam se téměř otřely o svého souseda, ale nikdy se jej nedotkly. Občas se zkroutily do spirály nebo je pohltil suk, ale pokaždé se znovu vynořily na druhé straně a vrátily se na svou bezcílnou a osamělou pouť. Tane měl v srdci prázdno, veškerý smysl bytí mu proklouzával mezi prsty jako provaz natřený kolomazí. Co vůbec znamenal, jeden z tisíců, z milionů? Jakým právem očekával, že se mu dostane zapovězeného potěšení sounáležitosti s druhými? Bohové rozdělovali své dary a požehnání podle svého uvážení a po světě jistě chodila spousta lidí, kteří si je zasloužili víc než on. Ačkoliv byl kněz, stál na společenském stupínku ještě níže než tito prostí loďaři, neboť do řádu nevstoupil z ušlechtilých důvodů, nýbrž jen proto, aby se vykoupil z hříchů minulosti a získal zpět svou nevinnost. Kolik životů, kolik obětí si bohové ještě vyžádají, než budou konečně spokojeni?

	Smutnil nad osudem kněží, které zanechal v chrámu, opravdový zármutek však necítil. Do svého někdejšího domova se s Jin se vrátil hned s rozbřeskem a našel jej ve strašlivém stavu. Těla kněží ležela všude okolo jako odhozené hadrové panenky. Obcházel je a nad každým z nich se zastavil. Jeho mrtví bratři působili téměř nereálným, sošným dojmem, jako by někdo vyměnil tváře, která za těch několik uplynulých let poznal, za voskové náhražky s lesklýma, skleněnýma očima a vyschlými ústy, v nichž se převaloval fialový jazyk.

	„Něco asi hledali,“ prohodila Jin.

	„Nebo někoho,“ dodal Tane.

	Jinino mlčení si vyložil tak, že uhádla, koho má na mysli.

	Později vynesl mrtvá těla z chrámu a uložil je ven na trávu. Tam tiše odříkal jejich jména jako motlitbu k Noktu, aby si mohla zaznamenat jejich úmrtí a zpravit o nich svého manžela Omeku. Zatímco Jin mlčky přihlížela, odříkával motlitbu i k Enju; už byl téměř u konce, když ho její prudké nadechnutí varovalo, že něco není v pořádku.

	Otevřel oči a uviděl medvědy. Stáli na kraji mýtiny, mohutné černé a hnědé siluety napůl skryté v křoví, pozorovali a čekali. Tane se jim uklonil a pak odvedl Jin zpět ke člunu, v němž kněží pravidelně cestovali do nedaleké osady Ban a zpět.

	„Copak je nepohřbíš?“ zeptala se.

	„To nemáme ve zvyku,“ odpověděl. „Vezmou si je lesní šelmy. Jejich maso se vrátí do koloběhu přírody, jejich duše na Pláně Omekovy.“

	V Ban si koupili místo na bárce a během šestidenní plavby měl Tane spoustu času na rozjímání. Hledal v sobě pocit ztráty, ale nic nenašel. Nedostatek zármutku jej mátl. Jeho domov, lidé, které znal, jeho učitelé a přátelé, dokonce i jeho starý mistr Olek, o to vše přišel za jedinou noc. Přesto však nedokázal truchlit, právě naopak – vidina nových zážitků jej naplňovala jakýmsi provinilým vzrušením. Možná do chrámu Enju nikdy nepatřil, jen si to až do této chvíle netroufal přiznat. Snad proto nikdy nedokázal nalézt onen klid v duši, který tak usilovně hledal.

	Enju má pro mne jiný úděl, pomyslel si. Zachránila mi život a poslala mne na cestu. Mne, nejméně hodného z jejích následovníků.

	To pomyšlení mu kupodivu zvedlo náladu.

	Když dorazili do Axekami, vystoupalo již slunce vysoko na východní nebe, ale stále se nezbavilo rudého závoje pouštního prachu, který je obestíral, a hlavní město Saramyru tonulo v tísnivém rudém přísvitu. Než Kerryn vstoupila do města, míjela nuzné příbytky říčních nomádů, jejichž vetché boudy a rozvrzané přístavní hráze se krčily po obou jejích březích. Vrásčití šlachovití starci popostrkovali dlouhými bidly své prámy tam a zpět a bezstarostně křížili těžkému člunu cestu. Lodivod bárky jim nevěnoval nejmenší pozornost a nezpomalil ani o píď. Ostatní posedávali před svými dřevěnými obydlími, vydělávali kůže nebo tkali a měřili si projíždějící člun buď podezřívavě nebo bez zájmu. Nomádi věřili jen sami sobě a na oplátku budili nedůvěru v druhých.

	Po chvíli začaly chatrče ustupovat budovám, zprvu většinou skladištím a dokům. Jin si přisedla k Tanovi, odhodila si vlasy z čela a zahleděla se na vínově rudou hladinu.

	„Myslím, že tu svou Kaiku nechceš najít jen proto, abys mi pomohl s doručením té zprávy,“ prohodila.

	Tane na ni úkosem pohlédl. Jin stále vyhlížela přes okrajnici člunu na řeku. Pozoroval její bezchybný profil. Byla opravdu nádherná a co víc – jako by každým dnem krásněla. Možná byla až příliš dokonalá. Dokonce i na slavných kráskách se vždy dal najít nějaký ten nedostatek – piha, malinko nestejné rty, lehce strakaté duhovky. Drobné vady jejich krásu jen podtrhovaly. Ale Jin neměla ani tu nejmenší.

	Nevěděl, co si o ní myslet. Když s ní během oněch šesti dnů plavby rozmlouval, zjistil, že je mimořádně bystrá a zcestovalá. Ženě takových vlastností a zevnějšku ležel svět u nohou. Tane si neuměl představit, že by něco nedokázala, že by snadno nedosáhla libovolného postavení, pokud by opravdu chtěla. Proč tedy zrovna císařský kurýr? Proč si zvolila nebezpečnou a prašnou cestu, stále v pohybu, bez možnosti se usadit? Kým ve skutečnosti byla?

	Věnovala mu tázavý pohled a on si uvědomil, že od něj čeká odpověď. Žádnou jí však nedal. Jen ať si láme hlavu. Sám vlastně netušil, proč sleduje Kaičinu stopu – snad že to byl jediný záchytný bod, který mu zbyl, když přišel o domov.

	„Myslíš, že ji najdeme?“ zeptal se konečně.

	„Tu Mišani, o které jsi mi vyprávěl, najdu docela snadno. Je to Mišani tu Koli, dcera baraka Avuna. Pokud je Kaiku s ní, bude náš úkol mnohem snazší.“

	Tane přikývl. Doufal, že neudělal chybu, když Jin prozradil vše, co ví. Ale měl snad na vybranou? Byl rád, že mu Jin dělá společnost, protože samotný by v tak velkém městě jako Axekami nikdy nikoho nenašel. Jeho nedůvěra vůči ní však nezeslábla – o šin-šinech toho věděla až podezřele mnoho a Tane stále nemohl zapomenout na zvláštní svit, který tenkrát v lese zahlédl v jejích očích.

	„Tady jsme v bezpečí, alespoň prozatím,“ řekla mu. „Ať už je k vašemu chrámu přivábilo cokoliv, po vodě nás nevystopují. Není vyloučeno, že uhádnou, kam míříme, a že nás budou sledovat po severním břehu, ale až do Axekami se neodváží. Město patří lidem a duchové v něm nemají místo.“

	„A pak nás přestanou pronásledovat?“ zeptal se Tane.

	„Šin-šinové jsou vytrvalí a své kořisti se nevzdávají jen tak. Snad nás ale nechají být, jakmile dorazíme do města, pokud za námi vůbec jdou. Nebo také počkají venku a budou doufat, že znovu zachytí naši stopu, až město opustíme.“

	Tane se jí chtěl zeptat, jak to přijde, že císařský kurýr toho ví tolik o přízracích a démonech, ale pak si to rozmyslel. Lépe nevědět.

	Ohromné hlavní město se vzdouvalo všude kolem nich, baňaté dómy a špičky vysokých věží a bohaté chrámy nahloučené těsně u břehů Kerryn. Na severu se země zvedala vzhůru a budovy stoupaly s ní, až byl náhle svah příliš strmý, než aby se na něm něco udrželo, a lámal se do téměř svislého mohutného útesu, na kterém trůnila mocná Císařská pevnost, jejíž šikmé zdi se v prachem rozptýleném světle leskly jako červené zlato. Městské ulice byly jako malířské plátno plné odstínů bílé, světle zelené, sloupů, fontánek a parků. Tady se krčilo několik polorozpadlých skladišť, o kus dál zase galerie, zvonice nebo knihovna, všechno elegantně vystavěno z kamene a dřeva a nad vchody vyzdobeno drahými kovy. Na hranici Císařské čtvrti se vypínala ohromná modlitební brána, vysoká elipsa z kamene a zlata, jejíž okraje zářily v tlumených paprscích Nukiho oka.

	Na jih se rozkládala pověstná Říční čtvrť, v níž neexistovaly silnice, pouze kanály, místo jednak obdivuhodně stylové, jednak velice nebezpečné. Bylo stejně chaotické a úžasné jako zbytek města, jen zhuštěné na menším prostoru; architektonicky jedinečně řešené domy se tu krčily na nepravidelných ostrůvcích. Lidé, kteří procházeli kolem, nebo se vozili na pramicích, se honosili extravagantními a nepraktickými oděvy, v nichž by se nemohli v řádné společnosti ukázat, ale v Říční čtvrti neznala výstřednost hranic.

	Tane to vše sledoval s úžasem. Axekami již několikrát navštívil, ale přesto jej hlavní město nikdy nepřestalo udivovat. Jeho světem byl tichý les, kde občas jen třeskla lovecká puška nebo zapraskal oheň. Ale tady k němu již zdaleka doléhala ohlušující kakofonie městských zvuků – brebentění tisíců hlasů, rachocení povozů, bučení manxthew prodírajících se ulicemi. Město jako by na březích řeky vřelo a kolotalo a čekalo na něj, až opustí útočiště bárky, aby jej pohltilo a strávilo. Všude panoval neuvěřitelný rámus, z nějž nebylo úniku a který by mohl leckoho připravit o rozum. Tana děsil a přitahoval současně.

	A totéž, pomyslel si, platilo o jeho budoucnosti.

	***

	Kaiku poklekla před zrcadlem ve spartánsky zařízeném pokoji pro hosty a podívala se na sebe. Tvář, která jí pohled opětovala, vypadala jako cizí, přestože rudý žár jejích očí dávno pohasl a její duhovky byly znovu jen obyčejně hnědé. Svět se otočil jen jednou od okamžiku, kdy se dozvěděla pravdu o svém stavu, a přesto jí připadalo, jako by byla taková odjakživa, cizinka ve svém vlastním těle.

	Zvenčí k ní dolehly hlasy služebnictva vracejícího se z pohřbu. Mišani bude s nimi. Kaiku raději zůstala doma.

	Neplakala. A ani nebude. Schovej si slzy a uhas s nimi plamen, říkala si v jedné bláhové chvíli. Ve skutečnosti jí však nebylo do pláče. Žal ji sevřel jako železná pěst, ale vaz jí nezlomil. Teď už nad ní neměl žádnou moc. Místo toho ji v hrudi začal tlačit osten hořkosti, malý kamínek, který rostl v síních jejího srdce jako nečistá perla v ústřici. Už měla až po krk zármutku, až po krk bolesti. Jak ještě může někomu nebo něčemu věřit, když dvacet sklizní štěstí a bezpečí obrátil v trosky jediný tragický den? Jak se ještě může vůbec na něco spolehnout? Když se nad tím zamyslela, nebyl jí žal nebo výčitky svědomí k ničemu. Teď už se mohla jedině vzdát, nebo jít dál.

	Rozhodla se pro to druhé.

	Mišani se po včerejším požáru zavřela jako vějíř. Oheň byl naštěstí rychle uhašen a nezpůsobil žádné větší materiální škody, ale jejich přátelství sežehl na popel. Kaičina někdejší přítelkyně byla nyní studená a netečná jako oživlá socha. A přestože mluvila, její slova byla prázdná, bez špetky citu, a zdálo se, že se do hovoru nutí jen s vypětím všech sil.

	„Zemřela jsi, Kaiku,“ prohlásila předešlého dne, hned poté, co ji označila za Anomála. „Není neobvyklé, že Anomálie v člověku dřímá celá léta, dokud… ji něco neprobudí. Celou tu dobu jsi ji nosila v sobě, jen jsi to netušila.“

	„Jak to můžeš vědět?“ vykřikla Kaiku v zoufalé snaze vyvrátit její nařčení. „Nejsi kněz, jak to můžeš vědět? Jak můžeš vědět, že ve mně nepřebývá démon nebo zlovolný duch?“

	„Od našich učitelů jsme se toho o Anomálech příliš nedozvěděli. Vštěpovali nám etiketu, kaligrafii, řečnictví, ale o Anomálech ani slovo. Takové téma se pro spořádané mladé dámy nehodilo. Ale já se toho u dvora spoustu naučila, Kaiku, a vím, že Anomálové vzbuzují eminentní zájem i u těch nejmocnějších klanů císařství.“ Mluvila šeptem, jako by se bála, že by je někdo mohl zaslechnout, ačkoliv vzhledem k neexistenci dveří ve většině saramyrských příbytků se poslouchání cizích hovorů považovalo za nanejvýš opovrženíhodné a opakování toho, co člověk někde zaslechl, téměř za obscénní. „Naše úlovky v Mataxkém zálivu jsou rok od roku závadnější. S každým vyplutím lodí uvízne v sítích víc krabů se třemi klepety, ryb s ploutvemi navíc, víc humrů bez očí. Samé Anomálie.“

	Z jejího napjatého hlasu Kaiku poznala, že její bývalá přítelkyně jen stěží přemáhá znechucení. To znamenalo jediné – obvykle nečitelná Mišani jí dávala záměrně najevo, co si o Anomálech myslí. V pozadí Kaiku slyšela zvuky sluhů, kteří horečně hasili požár – vrzání držadel kbelíků, šplouchání vody, varovné výkřiky. Připadaly jí neskutečně vzdálené.

	„V jedné naší vesnici jsem viděla dívku,“ pokračovala Mišani, obrácená k ní zády. „Byla to zrůda, neuvěřitelně odpudivá hrouda rozteklé kůže a vlasů, slepá a chromá. Na všem, čeho se dotkla, vyrostlo kvítí. Dokonce i na těle, Kaiku. I na kovu. Našli jsme ji zavřenou v kotci jako divou zvěř. Ještě jako kojenec zabila svou matku, když ta ubohá žena dovolila, aby ji dcerka pohladila po tváři. Z očí jí vyrazily kořeny a zadusila se květy, které jí vypučely v ústech.“ Odmlčela se, nebylo jí do řeči. Po chvíli však přesto pokračovala. „Nikdy jsem neviděla, že by někoho posedl zlý duch, ale spatřila jsem již mnoho Anomálů a slyšela jsem i o několika takových, kteří dokázali zažehnout oheň pouhou myšlenkou. Většina z nich se upálila, ty ostatní popravili Tkalci. Dvě věci však měli společné, tihle ohňostrůjci. Všechno to byly ženy. A všem se zbarvily oči stejně jako tobě, když vypukl požár. Do ruda.“ Konečně se ke Kaiku otočila čelem a její pohled byl tvrdý a vážný. „Anomálové jsou nebezpeční, Kaiku. Ty jsi nebezpečná. Co kdybych v tom pokoji byla s tebou?“

	To se stalo včera. Od té chvíle ji její hostitelka nechávala o samotě, věnovala jí jen minimum pozornosti a spoustu času k přemýšlení. A Kaiku přemýšlela.

	Sluhové se blížili k domu a Kaiku slyšela, jak pláčou. Služebná Jokada, jediný svědek Kaičina stavu po útěku z hořící místnosti, zemřela. Po požáru se začalo šeptat, že v Kaičině místnosti zapomněla uhasit koš na oheň a od něj že pak chytly podušky a drapérie. Jokada minulé noci vypila jed jako trest za své provinění. Kaiku však pochybovala, že šlo o sebevraždu. Říkala si, zda Jokada vůbec věděla, co pije.

	Mišanino srdce za ten čas u dvora ztvrdlo.

	Kaiku si nedělala iluze. Z nejhlubšího dna, na němž se ocitla, měla na svět úžasně nezkalený výhled. Mišani nechránila ji, nýbrž samu sebe. Pověst rodu Koliů by velice utrpěla, kdyby vyšlo najevo, že ve svém domě ukrývají Anomála. A co hůř, že budoucí hlava rodiny se s tím nečistým stvořením přátelila po celé dětství a dospívání. Na Mišanin klan by padl stín a všichni by se mu vyhýbali. Jejich zboží by kleslo na ceně a lidé by si začali šeptat o podivných rybách v Mataxkém zálivu. Samotná Kaičina přítomnost v jejich domě mohla Kolie přivést na mizinu. Mišani nemohla dovolit, aby případné prořknutí nějaké služebné ohrozilo říši, již budovalo několik generací.

	Mišani vstoupila do pokoje bez zazvonění. Kaiku stále seděla před zrcadlem. Podívala se kousek na stranu, na Mišanin odraz.

	„Sluhové mi řekli, že jsi celé ráno nevzala nic do úst,“ pronesla Mišani odměřeně.

	„Bála jsem se, abych v jídle nenašla něco jedovatého,“ odpověděla Kaiku mrazivým a přehnaně formálním tónem, který byl vyhrazen pouze pro hovor s nepřítelem.

	Mišani na sobě nedala nic znát. Klidně Kaičin pohled v zrcadle opětovala; její malý, drobný obličej se utápěl v záplavě černých vlasů.

	„Já nejsem žádná zrůda, Kaiku. Nedala bych tě zabít, bez ohledu na to, co se z tebe stalo.“

	„Možná ne,“ ušklíbla se Kaiku. „Ale možná ses za těch několik let změnila. A možná že jsem tě ani nikdy doopravdy neznala.“

	Mišani takové chování zarazilo. Kaiku se za sebe ani trochu nestyděla, jak by se slušelo a patřilo, a místo toho jí v hlase zněla výtka. Kárala ji za nedostatek přátelství, nedostatek důvěry. Kaiku byla vždy paličatá a svéhlavá, ale tohle bylo přece neobhajitelné!

	Kaiku se postavila a obrátila se k Mišani čelem. Byla o pár centimetrů vyšší a dívala se na ni svrchu.

	„Půjdu,“ prohlásila. „O to jsi mne přišla požádat, nebo ne?“

	„Neměla jsem v úmyslu tě žádat, Kaiku,“ odvětila chladně Mišani. „Řekla jsem ti vše, co jsem se o tvé masce dozvěděla. Bude lepší, když odejdeš na Fo a budeš po odpovědích pátrat sama. Jsem si jistá, že chápeš.“

	„Já chápu spoustu věcí,“ přikývla Kaiku. „Přestože mnohé z nich nejsou zrovna příjemné.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	„Ber to jako důkaz našeho přátelství, že jsem tě nedala zabít, Kaiku. Víš, jakému nebezpečí vystavuješ naši rodinu. Víš, že kdyby vyšla pravda o tobě najevo, lidé by nás pohanili.“

	„A mě popravili,“ opáčila Kaiku. „Neboj, nehodlám jen tak nastavit krk. Život je cenný. I ty sis to kdysi myslela.“

	„Kdysi,“ přisvědčila Mišani. „Ale časy se mění.“

	„Já se nezměnila, Mišani,“ Kaiku na to. „Kdybych onemocněla kostní horečkou, seděla bys na mém lůžku a pečovala o mě, přestože by ses sama mohla nakazit. Kdyby mne pronásledovali vrahové, ochránila bys mě a využila veškerého vlivu své rodiny, aby mi nikdo nezkřivil ani vlásek, přestože bys tím ohrozila sama sebe. Ale tohle… tohle odpustit nedokážeš. Jsem postižená, Mišani. Neprosila jsem se o to, abych ze mne byl Anomál, tak jak mi to můžeš dávat za vinu?“

	„Protože vidím, co se z tebe stalo,“ odpověděla Mišani. „A protože se mi z tebe zvedá žaludek.“

	Kaiku její slova téměř fyzicky zabolela. Už nebylo třeba nic dodávat.

	„Tady v truhle máš šaty,“ ukázala Mišani. „Jídlo je v kuchyni. Vezmi si, co libo. Na oplátku žádám jen jedno. Odejdi až za soumraku, aby tě nikdo neviděl.“

	Kaiku se hrdě napřímila. „Nic od tebe nepotřebuji a nic pro tebe neudělám. Chci jen, co je mé: masku mého otce a šaty a ranec, který jsem si přinesla. Odejdu, jakmile to dostanu zpět.“

	„Jak si přeješ,“ odpověděla Mišani. Odmlčela se, jako by chtěla ještě něco říci, ale tu správnou chvíli promeškala; otočila se a odešla.

	***

	Jakmile služky přinesly Kaiku její věci, vyšla z hlavní brány se vztyčenou hlavou. Barak Avun – Mišanin otec – nebyl doma, takže se nemusela rozmýšlet, zda mu poděkovat za pohostinnost a popřát hodně štěstí. Cítila, jak ji vyprovází zvědavé pohledy služebnictva. Bylo pro ně hádankou, proč přítelkyně jejich urozené paní odchází v cestovních botách a obnošených šatech. Možná jí někteří dávali za vinu Jokadinu sebevraždu. Nezáleželo jí na tom. Nevěděli nic o jejím osudu. Byli to jen sluhové.

	Mám svůj úkol, pomyslela si. Svůj cíl. Půjdu na ostrov Fo. A tam se vyptám na ty, kdo vyvraždili mou rodinu.

	Odpoledne bylo horké a vlhké, neboť slunce se konečně vymanilo z rudého závoje Suranánji, a nyní zářilo tak jasně, že Kaiku mimovolně mhouřila oči. Ulice Císařské čtvrti byly čisté a široké a krásné jako vždy. V ranci měla peníze. Její první zastávkou budou doky. Zařekla se, že Mišani ani ničemu, co se jí tady přihodilo, nevěnuje jedinou myšlenku, dokud nebude daleko, předaleko odsud. A neohlédne se.

	Opustila pozemek rodu Koliů, zabočila do úzké vedlejší uličky zastřešené korunami vysokých stromů, a téměř vrazila do Tana, který přicházel z opačného směru s jakousi ženou po boku.

	Překvapením oba na chvíli pozbyli řeči. „Tane,“ vypravila ze sebe nakonec Kaiku. „Zdravím tě. Šintuovo štěstí, že?“ Tímto rčením se vyjadřoval úžas nad nepravděpodobnou shodou okolností.

	„Kdepak štěstí,“ odpověděl Tane. „Hledali jsme tě. To je Jin, císařský kurýr.“

	Kaiku se otočila k ženě vedle něj a zbledla jako stěna. Připadlo jí, že švitoření ptáků ve větvích stromů náhle utichlo. Uvědomila si, že do téhle úzké uličky není z hlavní silnice téměř vůbec vidět.

	„Děje se něco,“ zeptal se Tane a starostlivě jí položil ruku na rameno. „Nejsi nemocná?“

	Kaičina mysl zuřivě odmítala přijmout důkaz, který jí její smysly neoblomně předkládaly. Mírná změna v držení těla, linii vlasů, tvaru rtů, barvě kůže… to však bylo zcela podružné. Viděla Jininy oči a poznala je. Poznala je, jakkoliv se to zdálo nemožné.

	„Není nemocná,“ sykla Jin, popadla Kaiku za košili a hrubě si ji přitáhla k sobě, takže se málem dotýkaly nosem. Taneho to natolik zarazilo, že se nevzmohl na odpor. „Ty mě znáš, že, Kaiku?“

	Kaiku přikývla, ochromená hrůzou. „Asara,“ vydechla.

	„Asara,“ přikývla žena a Kaiku ucítila na břiše ostrý hrot dýky.

	
Kapitola dvanáctá

	Panazuův chrám se vypínal vysoko nad Říční čtvrtí Axekami, jeho křiklavě modrá zápasila s odstíny zelené a purpurové a bílé a žluté okolních budov a vítězila na plné čáře. Hlavní loď byla poměrně úzká, zato však vysoká a dlouhá a táhla se daleko dozadu, až do klubka přepychových a nevkusně okázalých domů, které se choulily na malém ostrůvku za ní. Strmá, zaoblená ramena chrámu z modrého kamene se vzdouvala a vířila jako příboj a průčelí krášlila elegantní klenutá okna ve stříbrných rámech a se skly barvy mořské zeleni. Panazu byl bohem dešťů, bouří a řek, a tak nebylo divu, že největší mocí vládl právě zde, v místě, kde místo cest byly vodní kanály.

	Říční čtvrť tvořilo nepřehledné souostroví domů a domků osekaných do nesouměrných mnohostěnů myriádami kanálů, které se chaoticky rozlévaly ulicemi jako praskliny v kameni. Rozkládala se na jih od Kerryn, snobský shluk honosných sídel, hráčských doupat, divadel, obchodů a barů. Před dávnými lety to byla jen omšelá hromada starých doků a skladišť vhodných k přechovávání drobného zboží, ale jak Axekami rostlo a přijímalo stále objemnější náklady, začaly být úzké kanály a malé ostrůvky příliš těsné a lodní doprava byla přesměrována k větším a přístupnějším skladům na severním břehu Kerryn. Říční čtvrť pak na mnoho let obsadili zločinci a nejrůznější podezřelá individua, až si jistá skupinka boháčů řekla, že něčemu tak výstřednímu, jako je bydlení v místě s vodními kanály místo cest, zkrátka nelze odolat. Nízká cena pozemků odstartovala nákupní horečku a do deseti let pohltily velkou část čtvrti bláznivé architektonické projekty, jelikož každý nově příchozí chtěl přetrumfnout své sousedy. Přítomné podsvětí začalo díky přívalu bohatých zákazníků nebývale vzkvétat a na místě drogových doupat a ošuntělých bordelů brzy vyrostly exkluzivní podniky a luxusní nevěstince. Říční čtvrť se stala hřištěm mladých, bohatých a znuděných, sídlem zhýralců a prodavačů zhýralosti. Bylo to nebezpečné, bezohledné místo, ale nebezpečí přitahovalo, a tak čtvrť rychle vzkvétala.

	„Myslela jsem, že je mrtvá,“ hlesla Kaiku.

	Tane se na ni ohlédl. Se zakloněnou hlavou se dívala vzhůru a sluneční paprsky cezené skrz stropní prkna jí po tváři kreslily zlaté proužky. Pokoj byl tmavý a horký jako pec. Promluvila vlastně poprvé od chvíle, kdy je zde Asara – ta, které Tane říkal Jin – zanechala.

	„Co je zač?“ zeptal se Tane. Seděl na hrubé kamenné lavici, jedné ze čtvercových stupňů, které se svažovaly do mělké prohlubně uprostřed. Kdysi to byla parní lázeň, ale teď zela prázdnotou a vzduch tady čpěl typickým zápachem dlouho nepoužívané místnosti.

	„Nevím,“ odtušila Kaiku. Stála na nižším stupni na opačné straně prohlubně. „Dva roky byla mou služebnou, ale já ji vlastně nikdy neznala. Není tím, na koho vypadá.“

	„Taky se mi zprvu nezdála,“ přiznal Tane. „Ale ukázala mi znamení Kurýrského cechu. Nošení jejich tetování bez císařského povolení se trestá smrtí.“

	„Uhořela,“ zavrtěla hlavou Kaiku, jako by jej ani neslyšela. „Viděla jsem její obličej, sežehlý a zjizvený. Je to ona a není to ona. Je… je ještě krásnější než předtím. Jiná. Asi bych si ji spletla s Asařinou sestrou nebo sestřenkou… nebýt těch očí. Ale ona uhořela, Tane. Jak se mohla takhle uzdravit?“

	Asara se po jejich nenadálém setkání u pozemku Koliů rozzuřila. Kaiku na břiše stále cítila hrot její dýky. Na krátkou chvíli tenkrát myslela, že Asara pohyb dokončí, že zarazí ocel do masa jako odplatu za to, co jí Kaiku provedla.

	Ale co jí Kaiku vlastně provedla? Až do oné chvíle měla za to, že její neovladatelné prokletí její zachránkyni a někdejší služebnou zabilo; jenže se ukázalo, že se mýlila. Nebylo snadné se s tím smířit.

	„Nechala jsi mne tam zemřít, Kaiku,“ řekla jí Asara. „Zachránila jsem ti život, a tys mne tam nechala zemřít.“

	Tane byl až do onoho okamžiku tak překvapený, že se nevzmohl na žádnou reakci, ale po těch slovech zvedl ruku, aby se zastal té, kterou přišel hledat.

	„Zůstaň, kde jsi, Tane,“ zasyčela Asara. „Obětovala jsem toho spoustu, aby tahleta mohla žít, a nehodlám ji zabít. Ale k tobě žádné ohledy mít nebudu, pokud se mi postavíš. Budeš mrtvý dřív, než se dotkneš jílce.“

	Tane jí věřil. Vzpomněl si na záblesk, který tenkrát v lese zahlédl v jejích očích, a řekl si, že raději nechce vědět, s kým nebo čím má co do činění.

	„Myslela jsem, že jsem tě zabila,“ řekla Kaiku; její hlas byl klidnější než ona sama. „Bála jsem se. Utekla jsem.“ Už už chtěla připojit omluvu, ale pak si to rozmyslela. Kdyby se omluvila, přiznala by vinu. Nehodlala žebrat za odpuštění někoho, kdo ji celá léta tak bezostyšně klamal.

	„Ano, utekla jsi,“ přikývla Asara. „A za jiných okolností bych ti za to ublížila. Ale musím splnit úkol a ty jsi jeho součástí. Půjdeš se mnou.“ Obrátila se k Tanovi; její tvář byla stále krásná, i přes tvrdost, která z ní čišela. „Můžeš se k nám přidat, nebo si jít po svých.“

	„Kam?“ zeptal se Tane, ale už se rozhodl. Nenechá Kaiku na holičkách.

	„Do Říční čtvrti,“ odpověděla Asara.

	Za chůze si strčila dýku zpět za opasek a oba je varovala, aby se nepokoušeli utéct. Ani jeden z nich to však neměl v úmyslu. Přestože se Asara chovala hrubě, oba cítili, že s nimi nemá zlé úmysly. Když si Kaiku dala v duchu dohromady vše, co o ní věděla, došla k jedinému závěru – Asara se jí snažila kamsi odvést již od oné noci, kdy byla vyvražděna její rodina. Pokud by ji chtěla unést, udělala by to už dávno. Ne, tady šlo o něco jiného. Kaiku byla součástí Asařina úkolu a možná se od ní čekalo, že přijde do Říční čtvrti o vlastní vůli. Jen by ráda věděla proč.

	Přešli po velkém Gilzově mostě a ocitli se na křiklavém chodníku na úpatí bláznivých domů a budov. Všudypřítomná výstřednost je zalila jako náhlá vlna, jako by most tvořil bariéru oddělující řádné město od tohoto podměstí, obydleného pestře oblečenými podivíny a našňořenými zvířaty. Kolem nich proklusala manxthwa ověšená šňůrami a korálky a na hřbetě nesla muže a ženy, kteří vypadali, jako by utekli z ústavu pro choromyslné herce. Platil zde zákaz užívání kolových dopravních prostředků, přestože by klidně mohly jezdit po úzkých chodníčcích mezi domy a kanály, ale pramice a malé čluny je bohatě nahrazovaly, exploze barev proti téměř nachové hladině.

	Asara je zavedla na opuštěný pozemek za křiklavě natřeným obchodem, jehož vývěsní štít se hrdě hlásil k prodeji narkotik. Parcela byla téměř prázdná, až na vyschlý bazének a nízkou dřevěnou boudu, která v časech dávno minulých zjevně sloužila jako parní lázeň. Všude kolem se válely zaprášená prkna a zbytky velkolepějších budov.

	„Počkejte tady,“ nařídila Asara, když je nahnala do staré lázně. „Nepřejte si, abych vás musela hledat. Hořce byste toho litovali.“

	S těmi slovy odešla. Uslyšeli řinčení řetězu a visacího zámku – další pojistka, že zůstanou zde. Asara během cesty sem neodpověděla na žádnou jejich otázku, neprozradila jim nic o tom, kam je vede. Celé hodiny je nechávala v nevědomosti, dokud slunce nekleslo pod západní obzor.

	A tak si Kaiku a Tane povídali alespoň mezi sebou. Tane jí vylíčil osudy svých bratří v chrámu a Kaiku mu řekla, co se dozvěděla o původu otcovy masky. Jejich hovor byl stejně uvolněný jako dřív, ale ani teď nepolevili v ostražitosti a některé věci si nechávali pro sebe. Kaiku se nezmínila ani o svém postižení, ani o tom, proč ji Mišani poslala pryč, a ani o tom, co se tenkrát v lese událo mezi ní a Asarou. Tane se jí na oplátku nesvěřil, jak málo jej zasáhla smrt ostatních kněží a jaké zvláštní, narůstajícím vzrušení se jej zmocnilo, když jej strhl proud událostí a začal jej unášet k novému a neznámému cíli.

	A tak čekali a dohadovali se a ani jeden se kupodivu nebál. Jakmile Kaiku překonala počáteční šok, spokojeně přijala roli pozorovatele probíhajícího dění. V nejhorším přijde o život. A když uvážila svůj stav, letmo ji napadlo, zda by to nebylo naopak to nejlepší, co by se jí mohlo přihodit.

	Ostře skosené sluneční paprsky, které se dovnitř prodíraly skrz stropní prkna – kdysi zalepená dehtem, dávno rozpadlým na prach – se zrovna šplhaly po východní stěně, když se otevřely dveře a do dusného přítmí uvnitř vstoupil kdosi cizí.

	Byla vysoká, jako temná věž, celá v černém. Na ramenou jí seděl hustý límec z havraního peří. Přes čelo, víčka a líce se jí stáčely dva půlměsíce barvy nachového soumraku a rty měla pomalovány červenými a černými trojúhelníky, které vypadaly jako špičaté zuby. Její vlasy, černé jako její oděv, odrážely sluneční světlo v inkoustově modrých záblescích. Rozčesány byly do dvou tlustých copů, které jí rovnoběžně vedle sebe padaly přes záda. Skráně jí zdobil stříbrný kroužek s malým rudým drahokamem uprostřed.

	Klouzavým krokem vplula do středu místnosti a Asara, která šla za ní, zavřela dveře.

	„Vítejte,“ zapředla, hlas jako kočičí drápy zatažené v sametu. „Omlouvám se za místo našeho setkání, ale utajení je nezbytné.“

	„Co jste zač?“ vyhrkl Tane a podezřívavě si měřil její bizarní oděv. „Čarodějka?“

	„Čarodějnictví je pověra, Tane tu Jeribe,“ odpověděla neznámá. „Já jsem daleko nebezpečnější. Jsem Anomál.“

	Tanovi zaplály oči a hněvivě se obrátil k Asaře. „Proč jsi ji sem přivedla?“

	„Uklidni se, Tane,“ zasáhla Kaiku, přestože i ona pocítila při slově „Anomál“ lehký záchvěv znechucení; byla to reakce hluboce vštípená v jejím podvědomí, u ní samozřejmě obzvlášť absurdní. „Poslechneme si, co má na srdci.“

	Tane všem třem ženám v místnosti věnoval nevraživý pohled a pak si odfrkl. „Někoho jako ona já poslouchat nehodlám.“

	„Jdi tedy,“ řekla Asara prostě. „Nikdo ti nebude bránit.“

	Tane se podíval ke dveřím a pak zpátky na Kaiku. „Jdeš taky?“

	„Ona musí zůstat,“ zavrtěla hlavou Asara. „Alespoň dokud si neposlechne, co jí chceme říct.“

	„Tak já počkám venku,“ prohlásil Tane a vypochodoval ze dveří.

	„Tvůj přítel?“ zeptala se vysoká žena Kaiku s nádechem jízlivosti v hlase.

	„Možná,“ odvětila Kaiku. „Ale kdo ví.“

	Neznámé se na tváři objevil nepatrný chápavý úsměv. „Dobře, že odešel. Raději bych se o tom, co ti chci říci, příliš nešířila. Pro tvé dobro. Pokud se později rozmyslí, nebudu proti.“

	„Kaiku tu Makaima,“ představila se Kaiku, aby se také konečně dozvěděla jméno cizí ženy.

	„Já jsem Cailin tu Moritat, sestra Rudého řádu,“ zazněla odpověď. „Už nějakou dobu tě pozorujeme.“

	„To říkala Asara taky,“ přikývla Kaiku a letmo pohlédla na svou bývalou služebnou. Něco podobného jí naznačila tenkrát v lese, onoho rána poté, co jejich dům přepadli šin-šinové, ale Kaiku do této chvíle netušila, koho má Asara na mysli. „Co mi chcete?“

	Cailin neodpověděla přímo. „Měníš se, Kaiku,“ prohlásila. „Jistě už sis to sama uvědomila. Hoří v tobě oheň.“

	Kaiku se nedokázala podívat Asaře do očí, a tak raději dál hleděla na Cailin. „Ty víš, co se se mnou děje?“

	„Ano,“ přisvědčila Cailin.

	Kaiku si nervózně prohrábla vlasy; bála se položit další otázku. Obě stály na nejnižším stupni, naproti sobě, tváře žíhané paprsky zapadajícího slunce. Dělila je dusivá čerň parní jámy, nad níž tančila smítka prachu.

	„Jsem tedy Anomál?“

	„Ano, jsi,“ odpověděla Cailin. „Stejně jako já, stejně jako Asara. Nepřikládej však příliš velkou váhu jedinému slovu. Znám Anomály, kteří si v hanbě vzali život, protože nedokázali snést břímě svého cejchu.“ Pohlédla na Kaiku zpoza malovaných rudých půlměsíců. „Já však věřím, že ty jsi silnější. A mohu tě naučit, jak se za sebe nestydět.“

	Kaiku si ji vypočítavě změřila. „Co ještě mě můžeš naučit?“

	Asara s uspokojením zaregistrovala změnu v chování této Kaiku a té, kterou vyvlekla z hořícího domu. Mnoho vytrpěla a poznala nejednu krutou pravdu, ale nic z toho ji nezlomilo. Možná byla Cailinina důvěra v tuto dívku skutečně opodstatněná.

	„Neumíš své nadání ovládat,“ řekla Cailin. „Zatím se projevuje v podobě ohně, zkázy – vzteklé výbuchy nedospělého dítěte. Mohu ti ukázat, jak je zkrotit. Mohu tě naučit provádět věci, o kterých se ti ani nesnilo.“

	„A co žádáš na oplátku?“

	„Nic.“

	„Tomu nevěřím.“

	Cailin při řeči stála naprosto bez hnutí, útlá socha zahalená stínem. „Nás, příslušníků Rudého řádu, je málo. Většina našich potenciálních uchazečů padne do rukou Tkalců. Anebo se nechtěně upálí či spáchají sebevraždu v hrůze nad tím, kým jsou nebo co provedli. Učíme je, jak se vyrovnat se svým údělem, dříve než je stráví zevnitř. Pak si zvolí vlastní cestu. Každý z nás může kdykoliv odejít a žít si po svém. Někdo se stane učitelem jako já. Budu tě učit, Kaiku, aby tvá schopnost nezahubila tvé blízké nebo tebe samu. Bude záležet jen na tobě, zda se k nám pak přidáš. Jsem ochotna to risknout.“

	Kaiku však váhala. Tak upřímný altruismus jí nějak nešel dohromady se vzezřením a vystupováním této dámy. Co stálo v pozadí její nabídky? Že by obyčejný narcismus? Touha stvořit další adeptku k obrazu svému? Nebo něco jiného?

	„Ona patří také k vám, k tomu vašemu Rudému řádu?“ zeptala se a hodila bradou k Asaře.

	„Ne,“ řekla pouze Asara.

	Kaiku si povzdechla a posadila se na kamennou lavici. „Pověz mi víc.“

	Cailin jí vyhověla. „Rudý řád sestává z těch, kdo jsou postiženi určitou Anomálií. Ty vládneš schopností, které říkáme kana. Projevuje se v mnoha podobách, ovšem pouze u žen. Je to výsada našeho pohlaví. Anomálie nejsou náhodné, Kaiku. Některé se objevují zas a znovu, opakují se stále dokola. Patří k nim i ta tvá. Není to žádná vada ani prokletí, nýbrž dar nesmírné ceny. Pro člověka neznalého však může být nebezpečný.

	Za několik posledních let jsme získali značné zkušenosti a dnes dokážeme najít i ty, jejichž nadání se dosud neprojevilo. Někteří Anomálové se projeví velmi brzy, již v dětství – ty pak obvykle chytí a popraví Tkalci. Ale u jiných, jako třeba u tebe, se tyto vlohy probudí jen na určitý podnět, jakým je trauma nebo jiný silný citový prožitek. Dřímá v tobě velký potenciál, Kaiku; zjistili jsme to již dávno.“

	„Vy jste poslala Asaru, aby mě pozorovala,“ konstatovala Kaiku. „Aby čekala, až se u mě projeví ta…kana. A pak mě měla dovést k vám.“

	„Přesně tak. Ale jak jistě víš, osud se spikl proti nám.“

	Kaiku svěsila hlavu a předloktí si zkřížila na kolenou. Po chvíli se krátká křídla jejích hnědých vlasů začala zachvívat – Kaiku se tiše smála.

	„Je na tom snad něco legračního?“ zeptala se Cailin a z hlasu jí zavanul mráz.

	„Odpusťte,“ uchichtla se Kaiku a zvedla hlavu. „Všechna ta hrůza… vše, co jsem zakusila…a vy mi teď nabízíte, abych k vám vstoupila do učení?“

	„Já ti nabízím záchranu života,“ odsekla Cailin. Vypadalo to, že nemá náladu na žerty.

	Kaičin smích odumřel. Rošťácky naklonila hlavu a zahleděla se na Cailin. „Vaše nabídka mě zaujala, o tom nepochybujte. Zdá se, že spoustu věcí nechápu a mohla bych se leccos naučit. Ale přesto musím odmítnout.“

	„Ach, tvůj otec,“ řekla Cailin ještě mrazivěji.

	„Přísahala jsem pomstu před samotným Oktou. Kvůli vám své poslání neodložím. Pojedu na Fo a vyhledám Tvůrce, který vyrobil masku mého otce.“

	„Máš ji stále u sebe?“ zeptala se Cailin.

	Kaiku na okamžik zaváhala, ale pak ji přece jen vytáhla. Přešla po kamenném stupni a ohyzdnou masku jí podala.

	Když ji vysoká žena vzala do ruky, stojatý vzduch opuštěné parní lázně rozvířil závan horkého dechu a rozechvěl pírka na Cailinině havraním límci.

	„Tvé nadání je nebezpečné,“ prohlásila. „Nebude trvat dlouho a zabije tě, nebo tvou smrt přivodí. Já ti nabízím záchranu. Pokud se teď ke mně obrátíš zády, možná se druhé šance nedožiješ.“

	Kaiku na ní dlouho hleděla. „Povězte mi něco o té masce,“ požádala nakonec.

	Cailin k ní vzhlédla. „Copak jsi mne neslyšela?“

	„Ano, slyšela,“ přikývla Kaiku. „Ale je to můj život a pokud se jej rozhodnu dát v sázku, nikdo nemá právo mi v tom bránit.“

	Cailin si povzdechla. „Bojím se, že tvá zatvrzelost tě nakonec zahubí. Dovol, abych ti něco navrhla. Vidím, že ses pevně rozhodla jít za svým pošetilým cílem. Prozradím ti něco o tvé masce, pokud mi slíbíš, že se pak ke mně vrátíš a vyslechneš mne.“

	Kaiku kývla v mlčenlivém souhlasu. „To záleží na tom, co mi povíte.“

	Cailin si ji zamyšleně měřila, jako by ji odhadovala, posuzovala její charakter, hledala v něm klam či lest. Pokud něco objevila, nedala to na sobě znát; místo toho jí vrátila masku.

	„Tato maska je mapa. Klíč. Místo, odkud pochází, bys bez ní nikdy nenalezla, neboť je skryto očím obyčejných mužů a žen. Ona ti ukáže cestu. Nasaď si ji, až budeš blízko svého cíle, a ona tě zavede domů.“

	„Nevidím nejmenší důvod, proč mluvit v hádankách,“ ušklíbla se Kaiku.

	„Je to jen prostá pravda,“ odvětila Cailin. „Tato maska prolomí neviditelnou bariéru. Místo, které hledáš, je skryto. Bez ní je nenajdeš. Víc ti nemohu říci.“

	„To nestačí.“

	„Pak ti snad pomůže tohle: kdesi v severních horách Fo se nachází klášter Tkalců. Cesty k němu jsou dávno zapomenuty. Asi by se věřilo, že zanikl, nebýt zásobovacích vozů, které pravidelně přijíždějí do vesnice Chaim. Tvůrcové po nich do kláštera posílají své masky, neupravené exempláře určené pro divadlo, okrasné účely a podobně. Vyměňují je za jídlo a jiné, méně obvyklé věci.“ Netrpělivě mávla rukou. „Jdi do Chaimu. Možná tam nalezneš, co hledáš.“

	Kaiku chvíli uvažovala. Cailinino vysvětlení přinejmenším odpovídalo Kopanisově odhadu. „Dobrá tedy,“ přikývla nakonec. „Ukáže-li se, že jsi měla pravdu, vrátím se a budeme pokračovat v naší rozmluvě.“

	„Pochybuji, že se toho dožiješ,“ odpověděla Cailin, otočila se a odkráčela. Kaiku a Asara zůstaly o samotě.

	Asara se v dusném šeru lehce usmívala. „Víš, že tě snadno mohla donutit, abys zůstala.“

	„Zřejmě chce, abych souhlasila dobrovolně.“

	„Jsi vážně paličatá, Kaiku.“

	Kaiku se neobtěžovala s odpovědí. „Je to vše?“ otázala se namísto toho.

	„Ještě ne. Mám k tobě prosbu.“ Asara si hodila dlouhý nazrzlý pramen vlasů zpět přes rameno a panovačně vystrčila bradu. „Vezmi mne s sebou na Fo.“

	Kaiku se zamračila. „Proč bych měla?“

	„Protože mi to dlužíš a protože jsi čestný člověk.“

	Kaiku se však netvářila nikterak přesvědčeně.

	„Ano, Kaiku, klamala jsem tě, ale nikdy jsem tě nezradila,“ pokračovala Asara. „Nemusíš se mne bát. Máme společný cíl. Okolnosti smrti tvé rodiny mne zajímají stejně jako tebe. Kdyby ten šin-šin býval rychlejší, zemřela bych tam s tebou, a za to mi někdo zaplatí. Mimoto ti doufám nemusím připomínat, že nebýt mne, neměla bys ani svou masku, ani svůj život. V plicích ti koluje vzduch jen proto, že jsem ti jej vdechla já.“

	Kaiku rezolutně přikývla. „Myslím, že ten pravý důvod přede mnou tajíš, Asaro. Nevěřím ti, ale jsem tvým dlužníkem. Můžeš jít se mnou. Ale mou důvěru si musíš znovu zasloužit.“

	„Platí,“ řekla Asara. „Na tvé důvěře mi totiž nesejde.“

	„A Tane?“ nadhodila Kaiku. „Přivedla jsi ho s sebou. Co bude s ním?“

	„Tane?“ zamyslela se Asara. „Potřebuji jeho člun. Ten kluk je trochu pomalejší, ale milý. Může jít s námi, pokud souhlasíš. Hledá tytéž odpovědi jako my, protože ten, kdo poslal šin-šiny na tvou rodinu, je zodpovědný i za masakr v jeho chrámu.“

	Kaiku se na ni podívala. Na krátký okamžik se jí zmocnila závrať z rychlosti, jakou jí unášel proud událostí, cítila, že se řítí po hlavě do neznáma a nedokáže tomu zabránit. Poddala se tomu.

	„Budeme tedy tři,“ prohlásila nakonec. „Vyjíždíme ráno.“

	***

	Pozemky rodu Amaků se rozkládaly ve velkém klínu vštípeném do Kerryn, mnoho kilometrů východně od Axekami. Tam se proud velké řeky po dlouhé cestě z Tamilských hor rozdvojoval, rozčísnutý vpůli nezničitelnými skalními útvary, které se vypínaly k nebi v nesčetných rozeklaných řadách. Proplul-li člověk na sever od nich, jak to činila téměř veškerá lodní doprava, stala se Kerryn klidnější, přibylo v ní ryb a poutníka čekala už jen snadná cesta po proudu až do mocného hlavního města Axekami. Avšak jižní, nově vypučelá větev, byla drsná a zrádná – řeka Rahn, mělká a rychlá a málo zcestovalá.

	Rahn protékal na jihovýchod kolem území rodu Amaků a pak se stáčel k jihu, do nehostinných krajů Xaranského zlomu, kde se tříštil v mohutném vodopádu. Ten mohli zdolat jen ti nejodvážnější dobrodruzi v plavidle ne větším než kánoe, kterou by snesli po skalnatých březích k méně nebezpečným vodám dole. Ale v Xaranském zlomu na ně čekaly zase jiné nástrahy a jen málokdo si troufal vkročit do těch prokletých končin. Zlom představoval prakticky neproniknutelnou bariéru pro veškerou říční dopravu mezi Axekami a úrodnými zeměmi jihu, a cestovatelé a obchodníci tak museli absolvovat zdlouhavou cestu po souši.

	Směrem na západ přecházely skalnaté věže v mírné kopce obehnané hliněnými přehradami a zatopené od úpatí po vrcholky. Všude po úbočích se třpytila solnicová políčka jako uloupené kousky nebe. Půdu mezi nimi brázdily stopy po povozech. Obří zavlažovací vrtule zdvihaly vodu z řeky a dodávaly polím životodárnou tekutinu. Na vrcholku nejvyššího kopce se rozkládalo sídlo rodu Amaků, impozantní změť uliček a budov obklopující nepravidelný půdorys ústřední pevnosti. Tu chránily vysoké zdi z šedého kamene a korunovaly vížky a šikmé střechy z červených tašek. Byla vystavěna tak, aby co nejlépe využívala geografie vrcholku kopce – jedno křídlo vévodilo skalnímu útesu, zatímco jiné přiléhalo k mírnému svahu, kde mohla být obvodová zeď o něco nižší. Okolní domy měly téměř do jednoho červené střechy a mnohé z nich byly postaveny z tmavě hnědého dřeva, na počest jedné z barev standarty rodu Amaků.

	Dál na za západ od pevnosti se pahorkatina pomalu snižovala a solnicová pole nahradily rozlehlé ovocné sady, tmavě zelené pruhy země tečkované pestrobarevnými plody – pomeranči, likiri, modrůvkami či tlustými nachovými koulemi kokomachů. A ještě dál… ještě dál na pláních probíhaly manévry amačské armády, obrovské masy červenohnědých kyrysů a blyštící se oceli, o síle nejméně pěti tisíc mužů.

	Vojáci cvičili ve formacích, početných geometrických útvarech kopiníků, střelců, mečníků a jízdy. V úmorném vedru saramyrského poledne chroptěli a potili se při nápodobě boje, falešných výpadech, ústupech a přeskupeních. I v krunýřích z tvrzené kůže si pod trýznivým Nukiho okem vedli znamenitě, jejich formace se pohybovaly rychle a plynule. Těžké kovové brnění bylo pro boj v Saramyru nepraktické – slunce po většinu roku nesnesitelně žhnulo a muže uvnitř plné kovové soupravy by zabilo. Saramyrští válečníci bojovali prostovlasí, a pokud na hlavě přece něco měli, pak jen čelenku nebo šátek, aby se chránili před úpalem. Jejich taktika vycházela z rychlosti a volnosti pohybu.

	Jinde trénovali mistři meče se svými oddíly šerm, předváděli seky, kryty, výpady a úhybné manévry a pak je spojovali do řetězu smrtící elegance – jejich těla křivolace tančila kolem kmitajících hrotů jejich zbraní. Kanóny se zaměřovaly na vzdálené balvany a krajem se rozléhal jejich hromový rachot. Zkoušely se balisty a odhadovaly jejich možnosti.

	Rod Amaků se chystal na válku.

	Barak Sonmaga tu Amaka důstojně projížděl horkem a prachem cvičiště a v uších mu zvonila bitevní vřava, štěkavé rozkazy a hlučné odpovědi trénujících vojáků. Vzduch čpěl potem a vlhkou usní, koňským pižmem a siřičitým puchem střelného prachu. Barak obhlížel svá vojska a hruď se mu dmula pýchou. Ať už jej předtím sužovaly jakékoliv pochyby, jakékoliv obavy o milovanou zemi, v této chvíli se nechával unášet slastným vědomím toho, že pět tisíc mužů je připraveno položit život na jeho rozkaz. Ne že by mu snad imponovala jejich loajalita – byla to koneckonců jejich povinnost, a povinnost společně s tradicí tvořila dva základní pilíře jejich společnosti – ale ten úžasný pocit absolutní moci, který v něm vzbuzovala, jej pozvedával až na roveň samotným nesmrtelným bohům.

	Celé ráno se věnoval prohlídkám, poradám se svými ur-baraky a generály a promlouval k vojákům. Jeho rozhodnutí, aby oddíly cvičily v nejparnější části dne, přivítali jeho podřízení s povděkem, jelikož vojáci museli umět bojovat za jakýchkoliv podmínek. Ne že snad barak očekával nějaký projev nesouhlasu – saramyrská vojska proslula železnou disciplínou a Sonmaga nebyl zvyklý, aby se o jeho rozkazech pochybovalo.

	Stále v zasněném rozpoložení pobídl svého koně a začal se proplétat vířícími šiky k pevnosti, která se vypínala na východním obzoru; za několika závoji slunečních paprsků vypadala bledá a téměř nereálná. Pevnost však nebyla jeho cílem; po krátké jízdě vzhůru po svahu přitáhl koni uzdu na místě, které vyhlíželo na prašné pláně, a sesedl.

	Stál u nízkého srázu, kde krátký skalní zub prorazil pravidelně se svažující stráň a vytvořil nevelkou rovinku. Kousek nad ním se již táhly první kamenné zdi, které ohraničovaly jeho ovocné sady, a za nimi se travnatá půda měnila v masu listů a kmenů a kořenů a plodů. Nechal koně napást, vyšel na vrcholek srázu a shlédl dolů na seřazené šiky.

	Z velkolepé podívané se mu až zatajil dech, ale ještě větší pokoru pocítil před rozlehlostí plání, vedle níž se i jeho armáda zdála nepatrná. Vojáci vypadali na nesmírné ploše jako mravenci a jejich nádhera bledla ve srovnání s okolní přírodou. Nebe bylo jako dokonalý safír, neposkvrněné jediným mráčkem. Tok Kerryn se v plamenném Nukiho pohledu oslnivě blyštil, jiskřil a pableskoval a nezastavitelně se valil k Axekami, skrytému za obzorem. Pláně se strakatily malými hájky, polními cestami a občasnými lidskými sídly. Sonmaga měl dojem, že vidí i stádo banathiů, pomalu se loudající v dáli, ale vzduch se tetelil slunečním žárem a oči jej mohly klamat.

	V duchu nabídl bohům děkovnou modlitbu. Nebyl to nikterak citlivý muž, ale veškerou svou skrovnou vnímavost si schovával pro chvíle jako tato. Příroda v něm vzbuzovala úžas. Tato země v něm vzbuzovala úžas a on ji miloval. Očima přelétl malinké formace svých vojáků hluboko pod sebou a všechny pochyby jej rázem opustily. Ať už budoucnost přinese cokoliv, Sonmaga bude vědět, že udělal jen to, co mu nařizovalo jeho srdce. Ve hře zde byly důležitější věci než trůny.

	Nestyděl se přiznat si, že prahne po moci. Kdyby z rodu Amaků učinil vládnoucí dynastii, dostalo by se mu nezměrných poct a jeho jméno by navždy zůstalo zapsáno v análech saramyrského císařství. Převrat však proběhne podle jeho pravidel, tak, jak určí on. Občanskou válku si nepřál, ne tak brzy. Doba nebyla zralá. Věci však došly tak daleko, že musel zasáhnout.

	Ale po vítězství toužil ještě z jiného důvodu než jen kvůli moci. Jeho hluboká, trvalá láska k jeho zemi jej obdařila jistou vnímavostí k ní a sněť, která ji rozežírala, mu působila velkou bolest. I ve svých sadech si již povšiml působení této choroby, úpadku, který byl tak pozvolný, že jej bylo možné zaznamenat jen po srovnání výnosů z předchozích sklizní. Stále víc ovoce se kazilo ještě na stromech, více stromů usychalo nebo se měnilo v pokroucené pahýly. A přestože se choroba jeho země v porovnání s ostatními, méně šťastnými krajinami, jen letmo dotkla, zřetelně cítil její zkaženou, nenávistnou přítomnost, jako by pronikla skrz půdu i do něj. A pak zde byli Anomálové, potomci nákazy, kteří se rodili jeho poddaným, a on se hrozil toho, že až přijde jeho čas, ožení se a zplodí dítě, bude taky takové, ukňourané a zdeformované a strašné na pohled. Vlastnoručně by mu zakroutil krkem, kdyby se tak stalo.

	A k tomu ten skandál s Lucií. Dědička trůnu a Anomál? Nedokázal si představit větší urážku bohů, přírody, zdravého rozumu. Doba byla zlá a shovívavost k těmto tvorům nebyla na místě – shovívavost, která jistojistě vzroste, pokud Lucia usedne na trůn. Anomálové byli symptomy zla, které rdousilo Saramyr, a jen šílenec by se jich mohl zastávat.

	Ne, touha po moci by nestačila k tomu, aby Sonmaga vytáhl proti císařovně, ne v tak závažné chvíli. Ale kvůli tomu, aby zastavil postup jedu v žilách své země, by se odvážil téměř čehokoliv.

	Vyňal z kapsy dopis a znovu si jej přečetl, dopis, který nesl pečeť baraka Avuna tu Koliho, a uvažoval, zda má již sílu uvést věci do pohybu.

	
Kapitola třináctá

	Ostrov Fo ležel na severozápad od svažitého saramyrského pobřeží, den plavby po načervenalých vlnách Kamaranského kanálu. K odpoledni se ochladilo a vítr zesílil, broukal si a hvízdal v lanoví obrovské džunky a čeřil plachty, které jí rašily ze zádi jako ostnatá křídla bájného mořského tvora. Dlouhé léto bylo obchodní plavidlo, na němž bylo znát, že patří nejbohatšímu kupeckému spolku v Džince. Jeho okrajnice byly vymodelovány do podoby rozbouřených vln, které se přelévaly jedna přes druhou od přídě po záď a v nichž dováděli tuleni a velryby, mořští skřítci a fiktivní bytosti hlubin. Na žebrových výztuhách z leštěného dřeva se vzdouvaly ohromné vějíře béžových plachet, ozdobené červenými výsostnými znaky spolku. Byla to skutečně krásná loď a vezla samé krásné věci – hedvábí, parfémy, koření a také několik pasažérů, z nichž dva napjatě pozorovali blížící se břehy nehostinného ostrova.

	Kaiku se opírala o silné dubové zábradlí na přední palubě a její vlasy se vpletenými pírky jí neúnavně šlehaly do opálené tváře. Tak nedůstojná pozice se k urozené mladé slečně vůbec nehodila, ale to platilo i o jejích šatech a ona se navíc o takové podružnosti nikdy příliš nestarala. Měla na sobě těžké pytlovité kalhoty, měkké boty zpevněné koženými řemínky a lehkou halenu s pravým krajem přeloženým přes levý – muži ji nosili obráceně – a červenou šerpou u pasu. Na kůži ji hřály sluneční paprsky a ona se pod jejich dotekem blaženě protahovala jako kočka.

	Od chvíle, kdy opustili Axekami a vydali se proti proudu bárkou do Džinky, uplynul týden. Cesta proti proudu byla na plavidle bez plachet zákonitě pomalejší, ale Džabaza nebyla v tuto roční dobu příliš prudká a bárka měla početnou posádku. Tihle snědí lidé jen zřídkakdy vycházeli na palubu; celou plavbu trávili na šlapadlech v rozpáleném srdci člunu a poháněli těžká lopatkovitá kolesa, která hnala plavidlo na sever. Po tři dny Kaiku a její dva společníci sledovali, jak se zpoza obzoru pomalu vynořuje zploštělý vrcholek Makary, jejíž ohromná světle tyrkysová masa neochvějně vládla okolním horám a z jejíhož sopečného jícnu stoupaly tenké obláčky dýmu.

	Úsek z Axekami po Džabaze byl snadný a příjemný a počasí jim přálo. Tanovy vzpomínky na něj však kalil jeden otřesný zážitek, jelikož zcela jednotvárná jejich cesta přece jen nebyla. Jedním z pasažérů na palubě Dlouhého léta byl totiž i Tkadlec, který měl namířeno do Džinky.

	Obýval samostatnou kajutu na zádi, z níž téměř nevycházel. K ruce měl mladého stevarda, asi dvacetiletého červenolícího kluka jménem Runfej, který mu připravoval jídlo a vynášel nočník. Runfeje nikdy neopouštěla veselá nálada a jeho vysoký smích se často rozléhal po celé palubě.

	Jednoho dne, když se blížil soumrak, přepadla Kaiku náhlá slabost. Tane byl zrovna s ní a Asara, jako obvykle, někde jinde, o samotě.

	Kaiku hlasitě zasténala, když se jí zatočila hlava, ale pak si uvědomila Tanovu přítomnost a zmlkla. Tana její tajnůstkářství pěkně dopálilo. Nepředstíral, že jí rozumí, ale seděl vedle ní, dokud závrať neustoupila. Dvacet minut nato se začaly ozývat ty zvuky.

	Kaiku si již dříve šla lehnout a Tane v houstnoucí tmě pozoroval, jak vycházejí měsíce. Řeka se poklidně vlnila a Iridima se shlížela v její temné hladině. Ticho rušilo jen vzdychavé šplouchání vlnek a vrzání dřevěného trupu. Tana se zmocnila zvláštní uvolněná nálada – takový klid necítil již velmi dlouho, dokonce ani tenkrát v lese, když se snažil zvládnout meditaci.

	Zničehonic se z Tkalcovy kajuty ozval ostrý jekot a zlostný řev. Tane zvědavě přišel blíž. Zdálo se, že Tkadlec, nepříčetný vztekem, rozbíjí vše, co mu přijde pod ruku, a zběsile se vrhá proti stěnám kajuty. Dva strážní u jeho dveří nevěnovali nejmenší pozornost hloučku bárkařů, který se shromáždil okolo, ale dovnitř nikoho nepustili. Nikoho kromě Runfeje.

	Za loket jej přivedl další strážný. Mladík se nebránil, ale syrový strach, který Tane spatřil v jeho očích, když se jejich pohledy krátce střetly, jej měl strašit ve snech ještě dlouho poté. Strážní otevřeli dveře a uvnitř se rázem rozhostilo ticho, děsivé dravčí ticho, ze kterého se Tanovi zježily chloupky na zátylku. Pak vstrčili Runfeje dovnitř a zavřeli.

	Tane a šest bárkařů tam jen stáli a poslouchali výkřiky mladého stevarda, na kterém si Tkadlec vybíjel svůj vztek. Slyšeli úpěnlivé prosby, škemrání o milost, slyšeli, jak Runfej vříská a kvílí v mukách, které si Tane ani nedokázal představit, slyšeli jeho pláč, když jej ta zrůda opakovaně znásilňovala. Dvě hodiny tam stáli jako svědkové hrůz, jež se děly v oné kajutě, dokud se post-tkalcovský záchvat vzteku jejího obyvatele nevyčerpal. Nikdo z nich se ani nepohnul, protože by to byla neomluvitelná hanba, kdyby se otočili zády. A nikdo si ani netroufl zasáhnout.

	Když konečně všechno utichlo, odešel se Tane pomodlit. Byla již hluboká noc a on se stále modlil, když uslyšel hlasité šplouchnutí, jako by někdo přes palubu shodil něco těžkého. Runfeje už nikdo nikdy neviděl. Nikdo o tom nemluvil. Dalšího dne se všichni opět věnovali obchodu a Kaiku ani v nejmenším netušila, co se v noci přihodilo. Tane se rozhodl, že jí raději nic nepoví; nikomu by to nepřineslo nic dobrého.

	Krátce poté odbočili na západ do Abananského kanálu. Tana při pohledu na něj zalila nezvyklá vlna vlastenecké pýchy. Dosud o něm slyšel jen z vyprávění – gigantický umělý průplav, který spojoval Džabazu s pobřežím, jeden z nejvelkolepějších pomníků umění saramyrských stavitelů. Po každé straně se zvedaly ohromné stěny z bílého kamene, poseté vížkami a bránami a zámky. Nesmírná soukolí, s čepy velikost poloviny jejich bárky, se nehýbala, ale Tane slyšel, že jejich prostřednictvím lze zavřít nedobytná vrata, pokud by z moře přišli útočníci a chtěli kanálem proniknout do srdce Saramyru. Propluli pod modlitební bránou monolitických rozměrů, která se klenula z jedné strany kanálu na druhou a jejíž nápis nabízel požehnání Zanji, bohyně cestovatelů. Oběma směry proudilo tolik pestrobarevných člunů a bárek, že Tane strávil na palubě celý den a pozoroval je s úžasem dítěte sledujícího slavnostní průvod. V takových chvílích si uvědomoval, jak zoufale omezený život dosud vedl, když téměř nevytáhl paty z Junského lesa.

	A to, co viděl z Džinky, bylo ještě hektičtější než ulice Axekami. V doku se vylodili do ohlušujícího brebentění stovky dělníků, vrzání a sténání kladek a tlustých lan, dunění vykládaných beden a žoků a chraplavého řehotu námořníků v přístavních krčmách. Tkadlec si šel po své práci a Asara je zavedla k loďmistrovi, kterého údajně znala. Loďmistr si ji sice nepamatoval, ale po pár slovech v soukromí se rozzářil a ochotně jim slíbil přepravu. Asara si nechala vysvětlení pro sebe.

	Přenocovali v čistém a slušném chrámovém hostinci. Tato zařízení patřila nejrůznějším kněžským řádům a byla to jediná místa v docích, kde si cestovatelé mohli odpočinout, aniž by je obtěžovaly nevěstky, opilci nebo lupiči. Tana sžíraly obavy ze šin-šinů; nedokázal zapomenout na masakr v chrámu ani na Asařinu poznámku o tom, že démoni mohou navázat na jejich stopu, jakmile opustí bezpečí hlavního města. Do Axekami však přibyli po vodě a odjeli rovněž po vodě a jejich stopa již nejspíš dávno vychladla. Té noci je nic nevyrušilo.

	Za úsvitu se dostavili na palubu Letního vánku a vypluli směr Fo.

	Tane stál vedle Kaiku a opíral se o zábradlí. V západním světle vypadala nádherně. Nebyla tak krásná jako Jin – tedy Asara, opravil se v duchu – vládla však jiným, silnějším kouzlem. Možná za to mohlo jejich první setkání, její naprostá bezbrannost. Jeho přirozený pečovatelský pud v ní nalezl ideální cíl a on jí věnoval veškeré své léčitelské umění, dokud se neuzdravila. Možná to bylo tím, že toho měli tolik společného – oba přišli o svou rodinu, oba měli svá tajemství. Ale třeba v tom bylo něco úplně jiného.

	***

	Lucia snila.

	Její sny byly vždy podivné, prosycené podvědomým nesmyslným šepotáním světa, který ji obklopoval. Ve spánku slýchala pomalé, jakoby dětské myšlenky stromů ve střešní zahradě, rychlé a nesrozumitelné brebentění větru, obsedantně soustředěné havrany a nepředstavitelně prastaré rozjímání kopce, na němž stála Pevnost a jehož jediná myšlenka trvala déle než lidský život. Lucia nikdy nezažila úplné ticho a všechny okolní zvuky se jí ve snech měnily v prazvláštní obrazy a výjevy.

	Poslední dobou přestala s nočními procházkami docela. Neviděný stín, který ji nedávno začal pronásledovat, byl příliš děsivý a nebezpečný. I teď cítila, jak jeho obludná pozornost nahlodává okraje jejího vědomí, cítila jeho lačnost, hlad, frustraci z toho, že mu stále uniká. Nenechá se jím polapit.

	Během onoho roku, kdy ve snech prozkoumávala Pevnost, se do určité míry naučila ovládat své schopnosti. Zatímco na počátku neměla tušení, kde se ocitne, když zavře oči, a svému bloudění jen přihlížela jako divák, brzy přišla na to, jak se pohybovat a jak volit místa, která chce navštívit. A co bylo důležitější, naučila se také, jak do snového světa nevstupovat, když chce jen normálně spát. Po noci strávené mentálním procházením chodeb Pevnosti se jen zřídkakdy cítila odpočatá, ale v oněch prvních dnech ji svět vně jejího vězení natolik uchvátil, že se do něj musela vracet zas a znovu; ve dne byla jen zvěstí kolující mezi obyvateli Pevnosti a v noci přízrakem.

	Ale změnilo se i leccos jiného. Ať už tím, že muži v zahradě věnovala pramen svých vlasů, uvedla do pohybu cokoliv, nabíralo to na rychlosti a ona to cítila každým dnem stále zřetelněji.

	Zdálo se jí, že stojí na okraji vysokého útesu, mohutné skalní stěny, která se po stometrovém pádu bořila do shluku ostrých skalisek. Pod ní se prostírala nehostinná krajina, chaotická změť rozeklaných hřebenů a bludných balvanů, náhorních plošin a údolí zardoušených trnitými stromy a křovinami. Tam dole se to jen hemžilo neviditelnými duchy, kteří se schovávali ve svých dutinách a v noci si mezi sebou drmolili a šeptali.

	Noc. Před ní visely na sametovém nebi všechny tři měsíce, tak blízko sebe, že se téměř překrývaly. Ohromná Aurus se majestátně vyjímala v temnotě mezi hvězdami a Lucii připadalo, že stačí natáhnout ruku a dotkne se jí. Ani v nejmenším ji neznepokojovala skutečnost, že takovou blízkost sester kupodivu neprovází vyjící maelstrom měsíční bouře. Bezstarostná logika spánku jí říkala, že zkrátka ještě nenadešel ten správný čas.

	V zátylku ucítila pohled snové dámy. Otočila se. Svažitá skalní plošina, na které stála, vybíhala z hustého lesa a ve stínech na jeho okraji spatřila zamženou, nezřetelnou siluetu tajemné cizinky, černobílou šmouhu připomínající dětskou malůvku. Byla vysoká a štíhlá a zahalená do černého pláště, který jí přiléhal těsně k tělu jako složená netopýří křídla. Pokaždé stála příliš daleko, takže z ní Lucia mnoho neviděla. Snová dáma ji na rozdíl od netvora vypátrala, ale Lucia se jí nebála. Necítila z ní žádnou zlobu, pouze znepokojivou naléhavost. Často se jen vznášela na okrajích Luciiných snů, mlčky ji pozorovala z některého vzdáleného místa – střechy či jeskyně – a nespouštěla z ní zrak. Někdy promluvila, a přestože Lucia neměla ráda její hlas, její slova byla jasná a srozumitelná a vyprávěla o světě venku. Lucia, hnána neukojitelnou zvědavostí, se s ní snažila mluvit, kdykoliv to bylo možné, ale dáma jen zřídkakdy odpovídala; většinou na ni jen upírala zneklidňující pohled, vždy zpovzdálí. Lucia netušila, co si o tom všem myslet, ale dovtípila se, že snová dáma jí říká jen tolik, kolik si přeje, a ani o kousek víc.

	Postupem času se však přece jen dozvěděla, kým a čím tajemná žena je, a začala ji brát jako svou poněkud neobvyklou přítelkyni.

	Zdálo se, že dnes v noci dáma nepromluví. Vznášela se ve stínech, poloprůzračný mlhavý opar, a dívala se. Lucia si jí nevšímala. Už věděla, že nic jiného ani nemá smysl. Nejasně cítila neviděnou zlobu, jak po ní znovu pátrá. Byla však daleko a tady pro ni nepředstavovala žádnou hrozbu.

	Hladinu ticha vířilo jen vzdychání studeného větru a šepotání duchů v rozpukané krajině pod ní. Lucia popošla na samý kraj a pohlédla dolů; plavé vlasy se jí svezly přes rameno. Když se znovu otočila, snová dáma byla pryč.

	Vylekalo ji to. Na její návštěvy si už docela zvykla, ale její nenadálá zmizení ji pokaždé překvapila. Tak kvapně se vytratila vždy jen tehdy, pokud temný tvor, který Lucii pronásledoval, příliš zesílil, pokud se dostal příliš blízko. Tajemná cizinka jí řekla, aby se mu vyhýbala, aby se nenechala chytit. Lucia to vzala na vědomí, ale když se zeptala, co je ona bytost zač, snová dáma neodpověděla.

	Teď však jako by okolní vzduch zřídl a dostal měděnou pachuť. Lucii se zježily chloupky po celém těle. Měla pocit, jako by ji něco nadzvedávalo, táhlo vzhůru k obloze, ačkoliv nohama zůstávala pevně na zemi. Vzduch sršel energií jako před bouří a duchové ukrytí v krajině dole ztichli.

	Vtom jí na rameno dopadla ruka, mnohem větší než lidská, s tenkými bílými prsty a hákovitými nehty. Málem se jí zastavilo srdce. Neodvažovala se otočit. Cítila je, jejich přítomnost, před níž se její vědomí krčilo jako vyděšená myš. Bezvěké, nesmrtelné, šílené bytosti, tři sestry, které kráčely po zemi, když se tři oběžnice dělily o místo na noční obloze. Měsíční děti.

	Jejich dotek byl hrozivý a božský zároveň a naplňovali ji stejnou měrou děsu a úžasu. Pevně zavřela oči; věděla, že za ní už nic není, že stojí na samém okraji útesu a duchové visí ve vzduchu nad propastí, ohromní a mraziví a strašní. Nedokázala se na ně podívat, nedokázala pohlédnout do bezedné prázdnoty jejich očí, v níž vířily myšlenky a pohnutky lidem stejně cizí jako sami bohové. A přestože kdesi v koutku duše věděla, že je to jen sen, nikterak ji to neuklidňovalo, neboť před bytostmi jako tyto nejsou ani sny bezpečným útočištěm.

	Uslyšela slova. Zněla však jen jako příšerný, tenký, řezavý zvuk, který jí naháněl husí kůži. Bylo zbytečné snažit se jim porozumět. Roztřásla se a sklonila hlavu; chvěl se jí dolní ret, oči nechávala zavřené.

	A najednou se ocitly před ní, všechny tři, a i když je neviděla, vnímala je jako zářivé siluety, které se jí propalovaly skrze víčka. Ucítila, jak se jí něco otřelo o konečky vlasů, a po zádech jí přejel mráz. Nehet. Znovu se o ní otřel a jeho lehounký dotek ji znovu naplnil podivnou směsicí paniky a posvátné bázně. Trvalo jí jeden bezdechý okamžik, než si uvědomila, co přízrak dělá. Hladil ji, jedním prstem, jako člověk roztomilé zvířátko nebo matka novorozence. Laskal ji. Znovu se ozval onen hlas a opět zněl děsivě jejím uším, ale tentokrát v něm zaslechla jakousi měkkost, tonální rys přesahující hranice jazyka a významu slov.

	Lucia netušila, co chtějí. Dokonce ani nevěděla, zda se v jejich případě dá vůbec mluvit o něčem jako chtění. Pronesla však krátkou modlitbičku k měsíčním sestrám a pak otevřela oči a pohlédla na jejich děti.

	***

	Císařská ložnice byla stinná a tichá. Elegantními klenutými okny dovnitř proudil teplý noční větřík a rozechvíval tenké průsvitné závoje. U jedné ze stěn se rozkládala ohromná postel, zvlněná krajina opalizujících přikrývek a prostěradel, zlatých a bílých a purpurových. V každém jejím rohu stála socha jednoho ze Strážců čtyř vichrů ulitá ze vzácných kovů; figury zvedaly paže a podpíraly nebesa, která celou velkolepou strukturu zastřešovala.

	Anais tu Erinima, císařovna saramyrská, stála u nočního stolku z nejdražšího dřeva, zlehka se opírala o stěnu a v ruce držela stříbrný pohár jantarového vína. Rozpuštěné plavé vlasy jí volně padaly kolem zdánlivě naivní tváře a na ramenou se jí rozlévaly po noční košili z černého hedvábí. Na bosých chodidlech ji studila černočerná lachová podlaha – lach byl velmi ceněným materiálem nejen kvůli svým odrazným vlastnostem, ale také proto, že jen velmi zdráhavě absorboval teplo, a udržoval tak místnost v chládku.

	Anais usrkávala vína, čekala a živila v sobě hněv.

	Jak ho jen nenáviděla. S císařem Durunem měla kříž už předtím, ale poté, co se dozvěděl pravdu o Lucii, nebylo s ním k vydržení. Zdálo se jí, že nevynechá jedinou příležitost, aby ji rozčílil nebo ponížil. Své opilství vždy jen tak tak držel na uzdě, ale teď mu dal volný průchod. Na hostinách pil jako duha, vyřvával a zvracel a choval se tak otřesně, že přiváděl do rozpaků dokonce i své lovecké kumpány. Lovy samotné však pro ni byly spásou, protože ho vždy odvedly z Pevnosti alespoň na pár dní, ačkoliv jich Durun využíval jako záminky k pořádání pitek pro důležité hosty a domů se často vracel v horším stavu, než v jakém odjížděl.

	Při tom pomyšlení to v ní jen vřelo. Alespoň, že se jí dostalo oné malé odplaty, když ji rod Batiků na radě vyjádřil podporu. I to však mělo svou stinnou stránku. Kdyby se Batikové bývali postavili proti ní, mohla by alespoň svazek s Durunem konečně anulovat. Teď jí však bylo souzeno trpět jej dál, protože si nemohla dovolit ztratit jeho klan. Durun byl příliš svéhlavý a umíněný, než aby se v této věci podřídil rodinnému rozhodnutí, a svou nespokojenost dával okatě najevo. Se svým otcem, barakem Mosem – stejným hrubiánem jako on sám – na sebe během uplynulých týdnů častokrát hulákali, ale každý takový střet jakoby v Durunovi ještě posílil touhu dál se ztrapňovat. Barak poté požádal Anais, aby jeho synovi odpustila, a slíbil, že ji to v budoucnu vynahradí, čímž se dosud nejvíc přiblížil skutečné omluvě. Anais věděla, kolik úsilí jej takový krok musel stát, jak velkou hrdost musel spolknout, a udělalo to na ni dojem. Ale její hněv to nezmírnilo ani v nejmenším.

	Durunovy pletky s dvorními dámami byly veřejným tajemstvím už celá léta. Obvykle dával přednost těm mladším – citlivým dcerám nižších šlechticů, kteří pobývali u dvora jako hosté – jimž císařova pozornost příliš lichotila, než aby myslely na důsledky. Jindy zase lehával se služkami, které se mu neodvážily vzdorovat. Občas si do Pevnosti vodil lehké děvy z městských nevěstinců. Zpočátku se to stávalo jen zřídka a Anais mu to tolerovala. Věděla, že jejich manželství není sňatkem z lásky, nýbrž z rozumu, a byla ochotna přetrpět cokoliv, aby je udržela. Ale postupem času byl císař stále méně diskrétní a mezi lidmi se začaly šířit klepy.

	Pro Anais byla celá ta aféra zpočátku velice ponižující, neboť ji svazovala tradiční představa, že manželka by měla být tak dobrou milenkou, aby svého muže udržela na svém polštáři. Kdyby se však s Durunem rozvedla, dopustila by se smrtelné urážky rodu Batiků, a to si nemohla dovolit. Díky vlivu, kterého tímto sňatkem dosáhla, učinila z rodu Erinimů vládnoucí dynastii a nemohla se jej vzdát, ani když její muž tak nestoudně porušoval svůj manželský slib.

	Nakonec jí na tom přestalo záležet. Ať si dělá, co chce. Jako manžel jí byl beztak lhostejný. Občas, opravdu jen občas, když jasný plamen svých vášní zaměřil na něco užitečného – či, ještě výjimečněji, na ni – letmo v něm zahlédla muže, jakým mohl být, náznak manželství, jaké by si přála. Ale takové okamžiky byly příliš krátké a zřídkavé a jen v ní rozdmýchávaly frustraci z toho, co mohlo být. Většinou císař mrhal svou energií v idiotských radovánkách, rvačkách, hýření a laškování s děvkami.

	Ale tentokrát zašel příliš daleko.

	V noci se vrátil z lovu, opile vyřvával a poručil pro sebe a své kumpány bohatou hostinu. V hodovní síni se pak chovali jako vepři, nacpávali se a chlemtali víno jako vodu. Durun, u vytržení z toho, že vlastníma rukama zabil divokého kance, řádil ještě víc než obvykle. Když k němu přistoupila jedna ze služebných – prostá, drobná, nehezká dívka, jejíž nedostatek půvabu a inteligence vyvažovalo nadmíru bujné poprsí – aby mu dolila vína, přitáhl si ji k sobě, povalil ji na stůl, přičemž shodil na zem mastné zbytky jídla a nedopité poháry, a vzal si ji. V tu chvíli do síně vešla Anaisina komorná, kterou její paní pověřila, aby doručila císaři zprávu, hned jak se vrátí z lovu. Našla jej mezi stehny služebné, její ňadra odhalená v roztrženém výstřihu blůzy. Dívka hekala a sténala a Durunovi kumpáni, shromáždění v hloučku kolem, dvojici hlasitě povzbuzovali. Komorná ovšem celou událost vylíčila své paní poněkud méně barvitě.

	Anais zesinala vzteky. Klepy byly jedna věc, lidé mohli předstírat, že je neberou na vědomí. Ale tohle bylo neodpustitelné. Císař saramyrský se páří jako zvíře v síni plné služebnictva a synů z urozených rodin a před očima všech dává nepokrytě najevo svou nevěru. Něco takového nemohla pardonovat.

	Těžké, vrávoravé kroky blížící se k ložnici ohlašovaly příchod jejího svévolného manžela. Strčil do dveří a vpotácel se dovnitř. Díky ostře řezaným rysům a vzpřímenému držení těla působil pyšným a pánovitým dojmem, dokonce i v tak podroušeném stavu. Uviděl Anais stát u stolku a zavřel za sebou. Odhodil si z tváře dlouhé, husté vlasy – nyní potřísněné mastnotou a vínem – a povytáhl obočí.

	„Ženo,“ zahlaholil. „Něco tě rozhněvalo?“

	Třemi kroky přešla pokoj a chrstla mu víno do obličeje.

	„Ty nechutná karikaturo muže!“ zasyčela.

	Vyprskl a hřbetem dlaně jí instinktivně vyrazil pohár z ruky. Stříbrná číše zařinčela o lachovou podlahu a odkutálela se do rohu. Prudce jej uhodila do tváře. Ucukl, spíš překvapeně než bolestí. Znovu jej udeřila, ještě silněji. V koutku duše jí cosi našeptávalo, že takhle by se císařovna chovat neměla, ale víno a dlouho zadržovaný hněv přehlušil všechno ostatní. Zmocnila se jí touha ublížit mu; povzbuzena prvními dvěma údery jej uhodila znovu a znovu a pak se do něj pustila pěstmi.

	Jakmile do jeho alkoholem omámeného mozku prosákla bolest, císař se vzpamatoval. Anaisinu pěst zadržela ruka v černé rukavici, a když se pokusila uhodit druhou, uvízla v Durunově sevření také. Vší silou sebou zacloumala a zatoužila utéci. Spatřila oheň v jeho očích a lekla se, že zašla příliš daleko. Císař byl mnohem větší a silnější než ona a držel ji téměř bez námahy.

	„Pusť mě!“ sykla. „Grázle!“

	Z jeho temného pohledu zavanula hrozba bolesti a ona se mu znovu pokusila vykroutit. Durun ji však náhle zvedl do výše a mrštil jí o zeď tak prudce, že jí málem vyrazil dech.

	„U všech bohů, Anais,“ zachraptěl. „Už ani nepamatuju, kdys naposled takhle vzplanula.“

	A pak ji políbil, divoce a surově, kousal jí do rtů a jazyka. Pokusila se mu vymanit, ale znovu ji přirazil ke zdi.

	„No tak, buď hodná,“ zavrčel.

	Její vzdor ochabl. „Grázle,“ řekla znovu, ale už jen krotce. Pustil ji a poodstoupil. Chvíli ho ve stínu pozorovala a z očí jí sršela zloba a ostražitost současně. Duchové, jak ho jen nenáviděla. Ale zároveň ho chtěla. Jeho srdce bylo slabé a mysl mdlá, ale když se nad ní tyčil jako teď, když mu byla vydána na milost, dokázala si představit, že je tím silným, nebezpečným mužem, jakého si přála za manžela, namísto líného povaleče, který se z něj vyklubal.

	Proč by si vlastně od něj nemohla vzít potěšení, jež se jí nabízí? V ostatních ohledech jí dával tak málo. A ona potřebovala jen jeho tělo…

	Vrhla se na něj, sevřela mu hlavu v dlaních, prsty roztaženými jako drápy se zabořila do jeho husté kštice, a vtiskla mu polibek stejně surový, jako on prve jí. Ochutnala víno na jeho rtech, smíšené s čímsi méně příjemným, ale její náhle probuzenou vášeň to neuhasilo. Znovu ji přitiskl ke stěně a ve tváři se mu objevil zvířecí chtíč. Nechtěl konkrétně ji; chtěl ženu, jakoukoliv. To jí vyhovovalo. Ona zase potřebovala muže a Durun jí alespoň pro tuto chvíli postačí.

	Popadl ji za okraje výstřihu a jediným mocným trhnutím rozerval její úbor až pasu. Vzepřela se mu, ale jen chabě, stále omámená jeho silou. Znovu ji odstrčil a na druhý pokus z ní strhl noční košili úplně. Stála před ním, její bledé a útlé tělo halily stíny a její malá tvrdá ňadra stoupala a klesala s každým nadechnutím. A pak se odevzdali jeden druhému.

	Jejich spojení bylo drsné a divoké, oba jen využívali těla toho druhého bez nejmenší snahy o něhu. Anais roztrhala šaty svého muže stejně dychtivě jako on její, přejížděla dlaněmi po jeho napjatých svalech a tenké vrstvičce tuku, která je překrývala, následku přílišného pití a těžkého jídla. Ani jeden neznal slitování a ani jeden se o ně neprosil. Narážel do ní zas a znovu, váleli se po posteli sem a tam a oba se snažili získat nad druhým převahu. Konečně jej přitiskla pod sebou a on neodporoval. Vzpínala se na něm stále rychleji a rychleji. Přese své opilství a mnohé jiné nedostatky byl v jistém ohledu obdařen štědřeji než většina ostatních mužů a Anais toho teď bezohledně využívala. Ráno bude zase všechno při starém, hádky a nevraživost, ale pro tuto chvíli shodila z beder celou váhu říše a všechny své nespočetné starosti, a dopřávala si vášeň, po níž tak toužila, a nacházela v ní úlevu.

	Chtěla mu říct, že ho nenávidí, ale slova, která z ní vyšla při záchvěvech orgasmu, vyjadřovala pravý opak.

	
Kapitola čtrnáctá

	Když se snesla noc, vydala se Asara na lov.

	Do přístavu Pelis dorazili ještě před západem slunce, neboť příznivý vítr jejich plavbu urychlil. Skasané plachty a obnažená ráhnoví ostatních džunek se oproti rumělkovému požáru na západním nebi rýsovaly jako přízračné siluety. Stíny se dloužily a všude se ozývalo smyslné vrkání čikiků, kteří v neviditelných úkrytech chřestili a šelestili krovkami. Jako v každém obchodním přístavu ani v Pelisu nechyběli všudypřítomní dokaři a námořníci, ale práce se tady odbývala pomalejším, uvolněnějším tempem, jakoby z úcty k nadcházejícímu soumraku. Lucernami osvětlené bary a provinční obchůdky se lenivě vyhřívaly v teple umírajícího dne. Byl to čas milenců, kteří se ruku v ruce procházeli po nábřeží, čas svádění za zavřenými okenicemi.

	Kaiku atmosféra místa uchvátila, dokonce ještě dříve, než Letní vánek s vrzáním a skřípěním přirazil k molu a lodníci vyhodili na břeh uvazovací lana. Tak krátká vzdálenost od pevniny a přece i cizinci bylo na první pohled zřejmé, že Fo je v mnoha ohledech jiné. Asara zde byla již mnohokrát a totéž, co Kaiku učarovalo, v ní vzbuzovalo nechuť. Pelis byl poklidný a mírumilovný, pro Asaru ovšem nudný. Těšila se, až se znovu vydají na cestu, do divočejších končin Fo, kde život není tak pohodlný.

	Jakmile se vylodili, Asara prohlásila, že obstará přepravu na sever, nejlépe hned na ráno. Kaiku poradila, aby si koupila pušku; tam, kam půjdou, ji prý bude potřebovat. Kaiku to nadchlo. Vždy byla znamenitým střelcem, třebaže vinou nedávných událostí vyšla ze cviku. S Tanem se tedy vydali na nákup zásob a zbraní.

	Asara zůstala o samotě, jak to měla ráda.

	Bez větších problémů zamluvila místo v obchodní karavaně mířící do Chaimu. Z předchozích návštěv již věděla, na koho se obrátit, ačkoliv nyní vypadala docela jinak než tehdy, a nikdo ji nepoznal. Ráno vyrážela jen jedna karavana, byla však dobře hlídaná a plně jí vyhovovala. Oslovila předáka, který dohlížel na nakládání zboží. Nabídl jí velice příznivou cenu. Proti jejím vnadám byli muži zcela bezbranní a ona s nimi mohla manipulovat podle libosti. Účinek své krásy na mužskou mysl si uvědomovala s chladnou odtažitostí. Rozehrála rutinní koketní představení, sérii úsměvů, zasmání, posunků, drobných doteků, které ji však ve skrytu duše k smrti nudilo. Vzrušení na tváři její oběti nešlo přehlédnout. Někdy musela běžný postup přizpůsobit individuálnímu charakteru, ale obvykle to nebylo třeba. Když odcházela s dohodou v kapse, v duchu si povzdechla. Muži byli jako tupá zvířata – psi, které lze snadno vycvičit, kteří škemrají o podrbání, dychtivě vrtí ocasem a vyplazují jazyk. Její úctě se vlastně těšil jen málokdo, pouze pár pozoruhodných výjimek, ale většina žen si zachovávala alespoň špetku důstojnosti. Muži byli jen ubožáci.

	Jakmile obstarala přepravu, setkala se s Tanem a Kaiku, kteří jí oznámili, že našli hostinec, kde všichni přenocují. Asara jej dobře znala, byl to slušný a bezpečný podnik. Řekla jim, ať si jdou odpočinout, že musí ještě něco zařídit. Vzali její strohé vysvětlení na vědomí; věděli, že nemá smysl vyzvídat. Během jejich cesty vyvstalo okolo jejich společnice mnoho otázek – kam se poděly popáleniny, které utrpěla? Jak to, že vypadá jinak? Příjemnější překvapení Tanovi uchystala, když se na palubě bárky objevila v haleně s krátkým rukávem a on spatřil, že z tetování Kurýrského cechu na jejím levém vnitřním předloktí zbyla už jen tmavá šmouha připomínající modřinu. Dalšího dne zmizelo úplně. Asara mlčela a jejich tázavých pohledů si nevšímala.

	Procházela městem a úzkými, pitoreskními uličkami mezitím prosakovaly inkoustové stíny. Na nebi zářily Aurus a Neryn, ohromný perleťový měsíc a jeho drobná zelená sestra. Iridima, nejjasnější ze všech, nebyla vidět. Nejspíš shlížela na svět z jiného místa své oběžné dráhy. Asara bloumala v bledém, nazelenalém přísvitu kolem domů a luceren a jen tak zabíjela čas. Prošla ulicí barů a restaurací, v jejichž oknech se míhaly siluety hostů a nocí se nesl tlumený hovor a smích, ale to vše pro ni bylo cizí. Přepadl ji nevysvětlitelný pocit osamělosti. Pelis se svými balkóny, vinutými kovovými zábradlími a křivolakými průchody měl úžasné historické kouzlo, které však na Asaru nijak nepůsobilo.

	Město se zvolna uložilo ke spánku. Čekala, trpělivá jako pavouk. Svou kořist pro tuto noc si již vyhlédla, spatřila jej, jak se kolébá domů, sune své zavalité tělo vzhůru po svažité dlážděné ulici a namáhavě přitom oddechuje. Obvykle dávala přednost ženám – přitahovaly ji jejich vůně, smyslné křivky jejich těl – ale setkání s předákem karavany v ní vzbudilo zvrácenou touhu po někom odulém a slizkém. Podle zápachu to byl obchodník s rybami, který bydlel v obyčejném rohovém domě na tiché ulici. Normálně by jej studovala déle, než by udeřila, ale dnes si bude muset dovolit špetku neopatrnosti. Nevěděla, kdy bude mít další příležitost, a její potřeba se již naléhavě dožadovala pozornosti.

	Pušku ukryla do křoví – jen by jí překážela. Obešla ulici, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, a pak přešla k domu oběti a přitiskla se zády ke zdi. Přízemí bylo zabezpečené, ale okenice v prvním patře byly dokořán, aby domem mohl provívat chladivý noční vzduch. Asara si ohmatala zeď. Byla postavená z místního kamene, drsného a zvětralého, v němž její prsty jistě naleznou dostatek záchytů.

	Ještě jednou se rozhlédla okolo a pak začala lézt. Čtyřmi rychlými přítahy se vyšplhala k okenní římse a nahlédla dovnitř. Pokoj ozařovalo jasné, zelenkavé měsíční světlo a po podlaze se válely obchodníkovy objemné svršky. Místnost byla prostá, vzdušná a zařízená tak, aby co nejlépe udržovala chládek. Obchodník se jako hora masa vzdouval na slamníku v jednom rohu, obrácený na bok zády k ní, napůl přikrytý tenkým prostěradlem. Jeho ramena, porostlá kudrnatými chlupy, ve spánku stoupala a klesala. Asara neslyšně vklouzla dovnitř.

	Vykročila k němu tiše jako kočka a upírala ostražitý pohled ke dveřím bez závěsu, vedoucím dál do domu. Když došla na kraj jeho slamníku, napřímila se, zastrčila si vlasy za ucho a shlédla dolů na spícího muže. Cítila štiplavý noční pot vzlínající z jeho kůže, prosycený odérem všech ryb, které mu kdy prošly rukama či žaludkem. A ještě cosi jiného – pach parfému a soulože. Zrak jí padl na prohlubeň vedle něj, příliš drobnou a mělkou, než aby ji vyležel on sám.

	Otočila se, právě když ve dveřích stanula žena, která se zřejmě vracela na lože poté, co ukojila nějakou neodbytnou noční potřebu či choutku. Měla prostý úbor, rozčepýřené vlasy a oči rozostřené spánkem. Když spatřila Asaru, jak se sklání nad jejím milencem, zůstala na kratičkou chvíli stát jako přimrazená a pak začala ječet.

	Asara byla v mžiku u ní a prudce ji kopla do hlavy. Žena, vír vlasů a rozhozených údů, narazila do protější zdi a sesula se na zem. Ať už byla mrtvá, omráčená, či jen šokovaná, Asara neměla čas dál se jí zabývat. Otylý obchodník se právě horečně škrábal z postele, jako krab se sunul do strany na patách a loktech, a ze rtů se mu dralo tiché úpění, zmatené a vyděšené. Asara mu rukou přitiskla sádelnatý krk k podlaze a klekla si mu na paže; byl příliš pomalý, než aby se vzmohl na odpor, a než si uvědomil, co se s ním děje, bylo už pozdě. Seděla na jeho vzdutém, chlupatém břiše a cítila, jak pod ní marně kope nohama. Letmo se ohlédla na ženu, stále zhroucenou u stěny, tvář pohřbenou pod zcuchanými vlasy. Pak obrátila pozornost zpět k obchodníkovi, který se jí neúspěšně snažil vykroutit, přestože byl dobře jednou tak těžký. Jeho slabé výkřiky odumřely v jejím sevření. Oči mu hrůzou lezly z důlků.

	„Pšš,“ řekla tiše. „Chci jen polibek.“

	Bleskově se k němu sklonila, jako had lapající myš, a přitiskla své rty na jeho.

	Obchodník rázem ztuhl. Cítil, jak se v něm něco páře, něco nehmatatelného, a řine se z jeho úst do jejích. Ta zvláštní věc se třpytila a jiskřila – hbitý, zářivý proud, který jí pableskoval mezi rty, když ho o něj olupovala. Na několik dlouhých sekund si připadal jako noční přízrak chřadnoucí v paprscích vycházejícího slunce; a pak hrůza z jeho pohledu vyprchala, zorničky mu potemněly a zmatněly a jeho tělo se uvolněně odevzdalo do náruče smrti. Asara rozkošnicky vydechla a hřbetem ruky si otřela ústa. Mužova hlava vlhce křupla o dlážděnou podlahu. Asara se několikrát přerývaně nadechla a vydechla, vychutnávajíc pocit tepla, který se v ní rozléval, a pak se postavila.

	Netušila, co to v jejím těle přebývá. Nedokázala to přirovnat k žádnému existujícímu tvoru. Pro sebe si to představovala jako spirálu, masitého stočeného červa usazeného mezi žaludkem a páteří. V nasyceném stavu byl tlustý a ona cítila jeho hřejivou přítomnost; když hladověl, byl ochablý a hubený a místo, odkud se stáhl, vyplnila prázdnota stonásobně horší než hlad. Vyčerpával se, když používala své schopnosti, podobně jako tělesný pohyb vzbuzuje chuť k jídlu. Když je nepotřebovala, ozýval se hlad velice zřídka, jen tolik, aby její tělo udržovalo proces stárnutí v bezpečném odstupu. Avšak okolnosti několika posledních měsíců, od okamžiku prvního setkání se šin-šiny, ji donutily využívat její nadání častěji než obvykle.

	Když ji tenkrát v lese nechala Kaiku polomrtvou uprostřed spáleniště, nechybělo mnoho a již by se bývala neuzdravila. Pomohli jí dva lesníci, kteří přišli vyšetřit požár a místo toho našli popálenou a zohyzděnou dívku. Potrava, kterou jí poskytli, ji vyléčila účinněji a rychleji než jakákoliv myslitelná péče. Svléknout sežehlou kůži z tváře a rukou, k tomu bylo třeba času, úsilí a hlavně energie, a tu musela odněkud vzít. Zevnějšek si změnila již jen z pouhého rozmaru a teprve až se plně uzdravila. Jako Kaičina služebná se záměrně zřekla nápadné krásy a dva roky se spokojovala s tím, že byla jen obyčejně hezká. Ale protože měla sklon k marnivosti, rozhodla se, že si tentokrát dopřeje něco výjimečného. Stačila drobná úprava obličejových rysů a z ostýchavé, celkem pohledné dívky se rázem stal objekt touhy. Pomyslela si, jak strašné to musí být pro ty, kdo jsou odsouzeni žít nadosmrti s tváří, s níž se narodili.

	Pak si však smutně uvědomila, že tu svou, vlastní, nikdy nespatřila.

	V náhlé zádumčivé náladě přešla k ženě u zdi a zvrátila jí hlavu. Na líci jí už vykvetla černá podlitina. Byla v bezvědomí, stále dýchala. Asara jí natočila hlavu na jednu stranu, pak na druhou. Dívka nebyla příliš pohledná, ale měla v sobě jakousi smyslnost, která Asaru vždy velice přitahovala. Kdyby bývala nevešla do ložnice a nespatřila její tvář, nechala by ji žít. Ale teď…

	Vzala ženu do náruče, odhodila jí vlasy z obličeje a přitiskla své rty k polootevřeným ústům své další oběti.

	***

	Císařovna Anais tu Erinima kráčela chodbami své Pevnosti, na duši mrak. Po dni plném schůzek, jednání a audiencí si jen taktak stihla dát koupel, když jí bylo oznámeno, že barak Mos, otec jejího manžela a hlava rodu Batiků, za ní přijel s důležitou zprávou. Kohokoliv jiného by nechala čekat – snad s výjimkou baraka Zahna – ale Mos byl příliš významný, než aby si mohla dovolit sebemenší riziko urážky. Batikové byli jejím zdaleka nejsilnějším spojencem a ona v této chvíli nesměla ztratit ani toho nejslabšího.

	Rázovala podél obvodových zdí Pevnosti, odkud vyhlížely zdobené oblouky klenboví do měkké noci pod sebou. Neryn vykukovala zpoza své mocné sestry Aurus, světlezelená bublinka na okraji kropenatého, perleťově bledého disku, který se majestátně vyjímal na pozadí hvězdné oblohy. Tenké fábory oblaků, temné siluety načrtnuté měsíčním světlem, líně proplouvaly hřejivou letní nocí. Město na úpatí kopce potažené třpytivou sítí pouličních luceren působilo klamným mírumilovným dojmem. Dnešní noci netoužila Anais po ničem jiném, než postávat na balkónu a usrkávat víno a pustit z hlavy všechny starosti uplynulých týdnů. Zdálo se však, že jí to není souzeno.

	Poslední dobou byly všechny její dny jeden jako druhý. Přes den si jen stěží vyhradila chvilku pro sebe a ani noci již nebyly oním nedotknutelným útočištěm jako dřív. S každým ránem přicházely nové a nové problémy – protestní demonstrace, zprávy o tom, že věhlasný agitátor Unger tu Torrhyc znovu vyvolává nepokoje, další šlechtic žádající o laskavost či pronášející nejasné hrozby, porušení slibu věrnosti, podezření z klamu, schůzka, odmítnutí, přísaha… nic nemohlo počkat, o všechno se musela postarat hned. Svým rozhodnutím ohledně Lucie rozvířila poklidnou hladinu své říše, ať už k lepšímu, či horšímu. Nyní ji obklopovali nepřátelé a jen nemnoho z nich nosilo své barvy otevřeně.

	Jediným kladem všeho toho zmatku bylo něco, co vůbec nečekala. Její vztah s manželem se poněkud urovnal; pravda, částečně to bylo tím, že si teď na něm mohla vybíjet všechen svůj hněv a úzkost, náruživě a každou noc. Problémy říše se hlásily o její pozornost čím dál naléhavěji, každý den byl hektičtější než předchozí, a její touha po uvolnění se odrážela v narůstající intenzitě milostné vášně. Durun s ní držel krok, na rozdíl od většiny ostatních mužů. A třebaže se stále nedalo říct, že by v sobě nalezli zalíbení, císař alespoň zanechal vysloveně nepřátelského chování a ona si povšimla, že už se nesnaží využít každé záminky k úprku z Pevnosti a dává si záležet, aby nepropásl jedinou noc s ní.

	Měla si to uvědomit už dávno. Chce-li ho udržet na uzdě, musí ho udržet ve své posteli. Byla to oboustranně výhodná úmluva, leč nic víc. Tedy alespoň pro ni.

	Kráčela chodbou, její střevíce klapaly o žilkovanou lachovou podlahu, když tu se ze dveří před ní vynořil Lord tkadlec Vyrrch. Při pohledu na šouravou, shrbenou postavu pohřbenou pod chaoticky slátanými vrstvami hadrů se jí v žaludku zavrtěl povědomý červ znechucení. Šeredná nehybná bronzová tvář pod rozedranou kápí se k ní okamžitě obrátila.

	„Ach, císařovna Anais,“ zakrákal Vyrrch v předstíraném překvapení. Z jeho hlasu poznala, že k jejich setkání nedošlo náhodou. Ona však na něj neměla čas ani trpělivost.

	„Vyrrchu,“ kývla, natolik odměřeně, aby to bylo neuctivé.

	„Musíme si promluvit, vy a já,“ prohlásil.

	Prošla kolem něj, aniž by zpomalila. „S někým, kdo usiluje o život mé dcery, si nemám co říci.“

	Vyrrch promarnil několik sekund v úžasu a pak se svým groteskním, belhavým krokem pustil za ní. Jeho kosti byly sice pokroucené a choré, ale Vyrrch byl rychlejší, než jeho zevnějšek napovídal.

	„Jak se opovažujete!“ křikl hněvivě. „Mne nesmíte ignorovat!“

	Zasmála se jeho vzteklé reakci. „Už to tak vypadá, že smím,“ odvětila a vychutnávala si jeho namáhavé supění a hekání, když za ní pajdal a marně se jí snažil dohnat.

	„Nesmíte!“ zasyčel a Anais náhle zastavila nějaká obrovská síla, neviditelná ruka, která jí sevřela a otočila čelem k němu. Zavrávorala a na okamžik zůstala stát jako přikovaná; a pak sevření povolilo.

	Vyrrch si ji zpoza své Masky ledově měřil.

	„Za to bych vás měla dát popravit,“ zachraptěla Anais, tváře zrudlé hněvem.

	Vyrrcha však nezastrašila. „Jsme s vámi nespokojeni, Anais. Velmi nespokojeni. Pokud se mne zbavíte, žádný Tkadlec nepřevezme mé místo. Zájmy Adderachu jsou pro nás prvořadé a vy pracujete proti nim. Nikdo z nás nevznese nárok na titul Lorda tkalce, pokud budu odstraněn. Jak doufáte, že přežijete občanskou válku, kterou na nás všechny přivoláváte, bez Tkalce, jenž by vás chránil?“

	„Můj Tkadlec mne nechrání, ale podvádí,“ šlehla. „Myslíte, že o tom nevím? Možná bych na tom byla lépe, kdybych neměla žádného.“

	„Možná,“ odtušil. „Nedokážu si však představit, jak výkonným vladařem byste byla bez někoho, kdo by vás udržoval ve spojení s odlehlými državami – pokud byste se ovšem nechtěla vrátit k poslům na koních či poštovním holubům.“ Zdálo se jí, že v jeho sípavém, chrčivém hlase zaslechla výsměch, a to ji rozdráždilo ještě víc. Pak se však ovládla a nechala svůj hněv vychladnout a ztvrdnout, jako rozžhavený kov ponořený do ledové vody.

	„Nevyhrožujte, Vyrrchu. Dobře víte, že budou-li Tkalci přistiženi, že se vměšují do politiky země, mí spojenci i nepřátelé vás bez milosti zničí. Ta vaše vyšinutá sekta je pouze doplňkem státní správy, ne její součástí, a sám víte lépe než já, že vysoké rody by na trůně daleko raději viděly Anomála než Tkalce. Zřejmě si myslíte, že jste se již osvědčili natolik, že se bez vás neobejdeme, ale nezapomínejte, že vás mezi sebou trpíme jen velice neradi. Utratíme vás jak vzteklé psy, pokud se pokusíte kousnout své pány. A vy jste stále troufalejší.“

	„Opravdu?“ ušklíbl se Vyrrch. „Doufáte snad, že až přesvědčíte lid, aby se smířil s anomální zrůdou na trůně, že pak přimějete vysoké rody, aby se nás zbavily? Nemyslím, že se vám to podaří.“

	„Nemluv přede mnou o zrůdách, ty ohavný červe! Nespokojenost Tkalců mne ani trochu nezajímá. Nejste součástí vlády této země a vaše slovo v ní nemá nejmenší váhu. A teď mne omluv, jdu pozdě na schůzku.“

	Otočila se a odkráčela pryč a Vyrrch ji tentokrát nezastavil. Celou cestu chodbou však cítila v zádech jeho spalující pohled.

	***

	Z baraka Mose vyzařovala autorita, přestože nebyl tak vysoký jako jeho syn. I se svými necelými sto osmdesáti centimetry však Anais stále převyšoval. Měl těžké kosti, širokou hruď a ramena. Silné paže, mohutná zarostlá brada, plochá hlava a krátké údy mu propůjčovaly zdání solidnosti a důvěryhodnosti. Byl znám svou vznětlivou povahou, ale Anais nikdy nemusela čelit jeho hněvu; k ní byl vždy mírný a laskavý. Ale i kdyby – se synovým temperamentem měla dostatek zkušeností, aby si poradila i s otcem.

	Setkal se s ní v pokoji, který si obzvlášť oblíbila a jemuž vévodil ohromný slonovinový basreliéf dvou rindžů v letu; ptáci měli natažené krky a doširoka rozepjatá křídla a neobratné hůlkovité nohy složené pod sebou. Anais se vždy líbil trojrozměrný efekt sousoší, kdy jeden z ptáků zaujímal pozici v popředí mezi pozorovatelem a svým druhem. Zřejmě se zamlouval i Mosovi, jelikož si zrovna basreliéf obdivně prohlížel, když vešla.

	„Baraku Mosi,“ řekla, „omlouvám se, že jsem vás nechala čekat.“

	„Nic se nestalo,“ odpověděl a otočil se k ní. „To já se omlouvám, že ruším v tak pozdní hodinu. Přináším však závažnou zprávu.“

	Anais povytáhla obočí a vyzvala jej, aby si sedl. Na tak nevrlého muže byl až nezvykle zdvořilý. Jeho omluva byla jen formalita; chtít po baraku Mosovi upřímnou lítost bylo jako chtít vylisovat krev z kamene. Také proto na ni udělal takový dojem, když ji tenkrát požádal za prominutí kvůli zhýralosti svého syna.

	U nízkého stolku z černého dřeva stály dva elegantní divany, které vyhlížely skrz otevřenou dělicí stěnu na balkón za ní. Mísa na stole nabízela kamaořechy, z nichž se linulo zvláštní aroma, hořké a ovocné a kouřové zároveň. Mezi mladými dámami u dvora bylo poslední módou nechávat si v kapse pár semínek kama, aby jim propůjčovaly onu svůdnou vůni, a Anais si ji oblíbila také.

	Pohodlně se opřela a Mos se posadil na kraj divanu, lokty na kolenou a ruce sepnuté. Císařovna si náhle s rozpaky povšimla nedostatku občerstvení. Mos zachytil její pohled a roztržitě mávl rukou.

	„Vaši sluhové přišli, ale poslal jsem je pryč. Nezůstanu dlouho. Objednejte něco jen pro sebe, chcete-li.“

	To byl znovu starý dobrý Mos – bezstarostně netaktní. Jako by snad potřebovala jeho svolení k objednávce občerstvení ve svém vlastním domě. Nechala to ale být, Mosovy zprávy ji zajímaly víc.

	„Nemusím doufám připomínat, že je to jen mezi námi dvěma,“ prohlásil s vážným výrazem.

	„Jistěže ne,“ odpověděla.

	„Říkám vám to jen proto, že mi není lhostejná budoucnost – vaše, mého syna ani mé vnučky.“

	Po tváři se jí mihl nepatrný úsměv překvapení a vděčnosti. Nečekala, že Lucii takto přijme za vlastní.

	„Rozumím,“ přikývla.

	Zdálo se, že je spokojen. „Váš Tkadlec, Vyrrch. Promiňte, Lord tkadlec. Proč vlastně?“

	„Proč vlastně co?“

	„Proč si říká Lord tkadlec?“

	Anais svraštila obočí. Pomyslela si, že muž v Mosově postavení by měl přinejmenším tohle znát. „Je to titul císařova či císařovnina Tkalce. Obvykle si jej vyslouží ten, kdo nejlépe ovládá jejich umění.“

	Mos se ušklíbl a něco zabručel. „Věříte mu?“

	„Vyrrchovi? Pro bohy, ani v nejmenším. Klidně by mou dceru podřízl, kdyby si myslel, že mu to projde. Dobře však ví, co by se stalo, kdyby se vysoké rody dozvěděly, že zavraždil nástupkyni trůnu. Anomál neanomál.“ Okamžik zaváhala, než vyřkla to slovo, ale žádné lepší ji v tu chvíli nenapadlo.

	„To tedy ano,“ odfrkl si Mos a posunul své zavalité tělo ještě víc dopředu. „Pak mohu mluvit otevřeně. Mám podezření, že Lord tkadlec Vyrrch a barak Sonmaga tu Amaka se proti vám spikli.“

	Anais povytáhla obočí. „Skutečně? Nebylo by to pro mne překvapením.“

	„Tohle je velice špinavá záležitost, Anais. Vy víte, že mám své špehy. Nejsem na to nijak pyšný, ale vím, že ve hře, kterou hrajeme, jsou stejně nezbytní jako Tkalci. Jakmile jsem se o té věci dozvěděl, poslal jsem je, aby vypátrali, co se dá, a myslím, že jeden z nich měl štěstí. Zaslechl cosi o muži jménem Purloch tu Irisi. Je to lupič, velice uznávaný a schopný. Jisté je, že pronikl do Pevnosti a do střešní zahrady a že se dostal až k Lucii.“

	Do Anais jako by uhodil blesk. „On se dostal k Lucii?“

	„Ano, v době, kdy tohle všechno začalo. Před několika týdny. Mohl ji zabít, Anais.“

	Císařovna seděla jako přimrazená. Proč jí Lucia nic neřekla? Ačkoliv by se tomu neměla divit. Lucia strávila celý život v úkrytu a vyrostla z ní dívka uzavřená a tajnůstkářská, občas zcela nevyzpytatelná. V takových chvílích jí císařovna vůbec nerozuměla. Při pomyšlení na propast mezi nimi, na to, že se jí její dcera nesvěřila s něčím tak důležitým, ji bolelo u srdce. Ale Lucia už zkrátka byla taková.

	„Vraždu naštěstí neměl v popisu práce,“ pokračoval Mos. „Vzal si od ní jen pramínek vlasů. Nechtěl ji zabít. O smyslu svého úkolu nic nevěděl, bylo mu jen řečeno, co má přinést.“

	„Ale proč? Proč zrovna vlasy?“ zeptala se Anais a oči jí potemněly.

	„Jeho zaměstnavatel potřeboval důkaz, že Lucia je Anomál, aby to mohl roztroubit do světa a zburcovat šlechtu. Tkalci mají jakýsi test, metodu, jak to zjistit. Jen bohové vědí, oč přesně jde. Každopádně však potřebují kousek těla dotyčného – kůži, vlasy, něco takového.“ Pokrčil rameny. „Ten Purloch na to šel chytře. Takovou zakázku by nevzal, aniž by se nejprve informoval. Nehodlal být ničím pěšákem. Chtěl vědět, kdo ho najal, a tak vystopoval prostředníky až ke zdroji. Sonmagovi.“

	Anais si pro sebe přikývla. Až dosud jí nešlo na rozum, jak se tahle lavina strhla, jak to, že všichni barakové jako jeden muž najednou věděli, že její dcera je jiná. Sonmaga! Mohlo ji to napadnout.

	„Můžete to nějak dokázat?“

	Mos na okamžik zrozpačitěl. „Purloch zmizel hned poté, co dokončil svůj úkol. Nemůže dosvědčit Sonmagovu vinu, a i kdyby ano, bylo by to k ničemu. Slovo zloděje proti slovu baraka?“

	„Věděl ten…Purloch, že v tom má prsty i Vyrrch?“

	„Nevěděl nic, anebo nic neřekl,“ zavrtěl hlavou Mos. „Neexistuje žádná stopa, tedy přinejmenším žádná, kterou by mohl sledovat někdo, kdo není Tkadlec. Něco mi však na celé té věci pořád nesedělo. Purlochova odměna byla obrovská. To, že Sonmaga vynaložil tolik úsilí a peněz, jen aby najal zloděje, který by pro něj uloupil obyčejný pramen vlasů, mě dovedlo k jedinému možnému závěru.“

	„Sonmaga to musel tušit,“ prohodila Anais.

	„Ano, věděl, že Lucia je Anomál,“ přikývl Mos. Zdálo se, že ono slovo mu nečiní nejmenší potíže, ani ve spojení s někým, koho před chvíli nazval svou vnučkou. To Anais dodávalo odvahu a naději.

	„Protože mu to někdo řekl,“ uzavřela. „Vyrrch.“

	„Nějak na to musel přijít,“ přisvědčil Mos. „A Vyrrch je jediná odpověď.“

	„Ne, jediná ne,“ zamyslela se Anais. „Věděli o tom i jiní. Učitelé, několik sloužících…“

	„Ale Vyrrch je z nich nejpravděpodobnějším viníkem,“ opáčil Mos. „Pro nikoho jiného neznamená Anomál na trůně takovou hrozbu. Co když se Lucia skutečně stane císařovnou? Dozví se, že by ji Tkalci bývali zabili hned po porodu, kdyby dostali příležitost. Co když jim zakáže vraždit anomální děti? Co když se pokusí podkopat jejich vliv, vyštvat je pryč? Tkalci vědí, že by nemohli žít v zemi, které vládne Anomál. Uvědomují si, že jim hrozí odplata za dvě století vykořeňování Anomálie.“

	„Možná právě tohle už potřebujeme,“ řekla Anais, když si vzpomněla na svůj rozhovor s Vyrrchem. „Bohy prokletí paraziti. Bez nich by nám bylo lépe. Nikdy jsme to neměli nechat dojít tak daleko, neměli jsme dopustit, aby se stali nepostradatelnými.“

	„Nenajdete nikoho, kdo by s tím souhlasil horlivěji než já,“ přitakal Mos. „Jejich úlisnost se mi hnusí. Ale radím vám, Anais, nestavějte se proti nim otevřeně. Balancujete na ostří nože.“

	„To ano,“ přikývla Anais zamyšleně. „To tedy ano.“

	
Kapitola patnáctá

	Pozemek rodu Amaků byl obrovský, největší v Císařské čtvrti města Axekami, dokonce ještě rozsáhlejší než pozemek vládnoucí dynastie Erinimů. Rozkládal se na ploché vyvýšenině, uměle vytvořeném stupni z navezené hlíny, díky čemuž převyšoval okolí o celé podlaží. Za jeho zdmi se nacházel hotový ráj – bujné tropické stromy dovezené z dálných krajů, úpravné říčky a jezírka, kouzelná stinná zákoutí a vodopády. Oproti tradičnímu minimalismu saramyrských zahrad se amačský pozemek pyšnil nápadnou bohatostí, skoro až křiklavostí, ale ani zde se nezapřel všudypřítomný smysl pro čistotu a úhlednost – na cestičkách neležel jediný spadlý list, na stromech nebylo vidět jedinou suchou větev, žádný nemocný lístek nezůstal neodříznut. V korunách viselo neznámé ovoce a v křovinách zářily spršky podivuhodných květů. Byla zde dokonce i cizokrajná zvířata, pečlivě vybraná pro svou krásu či neobvyklost – samozřejmě jen taková, která nemohla ublížit návštěvníkům zahrady. Bylo to jako vstoupit do jiné země, pohádkové krajiny čar a kouzel.

	Mišani tu Koli seděla na dřevěné lavičce vyřezané do živého kořene ohromného čapapovníku, v ruce útlou knížečku válečných sonetů od šermíře a barda Xalise. Před ní se třpytilo jezírko ve tvaru ledviny, napájené tenkým pramínkem ze žlábku z červených kamenů; pod hladinou líně plavaly exotické ryby. Odpoledním vzduchem se neslo vlídné bzučení hmyzu.

	Okázalost amačské zahrady jí připadala malinko nevkusná a to, že se takto vyvyšovala nad ostatní pozemky, považovala za nanejvýš arogantní. Přesto si musela přiznat, že procházka v ní ji naplnila úžasem – už jen to, že sedí pod stromem, který byl zasazen na jiném světadílu, jí bralo dech. Amačské zahrady byly založeny před více než třemi sty lety a prastarý čapapovník zde rostl po většinu té doby; jako semenáček byl kdysi dovezen z džunglí Okhamby.

	Ale přese všechnu okolní nádheru ani zde nenalezla Mišani klid. V duchu stále odbíhala od Xalisových veršů a konejšivý účinek zahrady na ni příliš nepůsobil. Srdce ji bolelo tak velkou ztrátou a smutkem, až se jí chtělo plakat, a ještě horší bylo vědomí, že si své trápení přivodila sama.

	Ten okamžik si přehrávala v paměti zas a znovu, poslouchala svá vlastní slova, sledovala výraz na tváři své kamarádky.

	Protože vidím, co se z tebe stalo. A protože se mi z tebe zvedá žaludek.

	Těmi slovy přetnula pouta budovaná po dvacet sklizní. Těmi slovy překonala svou slabost, nerozhodnost, udělala to, co bylo podle ní správné. Když vykázala Kaiku ze svého domu, ochránila svou rodinu, ochránila svého otce před potupou. Její povinností je klást zájmy rodiny nade vše, třeba i nad zájmy samotné císařovny.

	Těmi slovy se otočila zády ke své nejlepší kamarádce a teď se jí chtělo vykřičet své zoufalství do světa.

	Ale nevyšel z ní ani hlásek. Neměla to ve zvyku. Nedala najevo sebemenší známku žalu ani líté bitvy mezi pocitem viny a snahou o ospravedlnění, která zuřila za jejíma chladnýma tmavýma očima.

	Otci měla co vysvětlovat, když se vrátil ze zasedání rady. Zpráva o vyvraždění Kaičiny rodiny cestovala do z Junského lesa do Axekami pomalu, ale když konečně dorazila, byl toho plný dvůr. Barak Avun byl prozíravý – o Kaičině příjezdu nikomu neřekl a čekal, až si s ní bude moci promluvit. Už to však nestihl. Když se vrátil, byla Kaiku pryč. Od té doby ji nikdo nespatřil.

	Mišani v předstíraném šoku prohlásila, že Kaiku se jí o žádném vraždění nezmínila. Avun jí nevěřil, ale její slova nezpochybnil. Věděl, že je zcela oddaná rodině. Kdyby naléhal, jistě by mu řekla pravdu, ale protože tak neučinila, bylo zřejmě lepší, že ji nezná. To vše spolu s podivným požárem v den zasedání rady a smrtí Kaičiných příbuzných v něm vzbudilo nemalé podezření, ale své dceři důvěřoval a její lež přešel mlčením.

	Ochránila jeho čest tím, že dala v sázku svou vlastní, a on to dovolil. Oba vzkaz toho druhého pochopili, aniž by o tom mezi nimi padlo jediné slovo. Ale přestože to myslela dobře, přestože bylo skutečně lepší, že mu nic neřekla, svým lhaním zanedbala povinnost dcery vůči otci. Věděla, že má co napravovat.

	Na Kaiku se snažila zapomenout tím, že se plně pohroužila do rodinných obchodů a dvorních intrik. Barak Avun se jí ochotně svěřoval se všemi tajemstvími. Dvůr se po zasedání rady a císařovnině oznámení, že její anomální dítě usedne na trůn, proměnil v arénu mocenských hrátek. Tvořila se nová spojenectví a kliky stojící proti vládnoucí dynastii. Do ulic vyšli agitátoři.

	Především jeden muž, Unger tu Torrhyc, rozdmýchával bouři plamennými projevy proti princezně císařovně. Mišani navštívila jednu z jeho demonstrací na Náměstí proslovů a Unger na ni udělal dojem. Hněv obyvatel města dosahoval bodu varu. V chudších čtvrtích musela císařská garda hasit několik násilných protestů. Císařovna možná získala dostatečnou podporu u šlechty, a udržela si tak svou vratkou pozici, ale o přízeň prostého lidu nijak neusilovala a ten nechtěl o Anomálovi na trůnu ani slyšet. Ať už šlo z její strany o opomenutí, nebo aroganci, mohlo to zapříčinit její pád.

	Ale Mišani všechno to řečnění, které se neslo ulicemi a dvorem, znělo prázdně. Volání, že Anomálové jsou zrůdy, potomci sněti, že jsou zkažení od narození… to vše, co jí dříve dávalo smysl, jí nyní připadalo jako hysterické blábolení zaslepených fanatiků. Jak by mohla něco takového říci o Kaiku? Kaiku přece nebyla o nic „zkaženější“ než ona sama – přinejmenším nyní, po těch letech u dvora. A pokud to neplatilo o ní, kolik dalších by musela vyloučit? Co vůbec dokazovalo, že Anomálové jsou plodem zla?

	Přesto všechno v ní zůstával strach a znechucení. To nemohla popřít. Kaiku ji odpuzovala, třebaže se kromě barvy očí nijak nezměnila. Odpuzovalo ji vědomí toho, že její přítelkyně je Anomál. Ale čím víc o tom přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že její nelibost nemá žádný skutečný základ. Kaiku se jí hnusila, protože byla Anomál. Ale žádný jiný důvod ji nenapadal. S tím, že je nebezpečné pobývat v její blízkosti, si Mišani hlavu nedělala; Kaiku tehdy měla pravdu – kdyby onemocněla nakažlivou chorobou, Mišani by stála při ní. Ale Anomálie, to bylo něco jiného.

	Kamkoliv se v síních své mysli hnula, narážela na jednu a tutéž frázi – protože je Anomál. Byla to fiktivní logika, slepá ulička myšlení. Byla v ní zakořeněná tak hluboko, že ke své existenci nepotřebovala žádné opodstatnění; stačilo jí pouze být. Kdyby se jí zeptali, proč slunce svítí na nebi, vyprávěla by příběh o tom, kterak Okta vydloubl svému synovi oko, protože obě byly příliš jasné, a pak jej poslal dohlížet na svět, a jak Nukiho kolem celé planety pronásledují tři zamilované měsíční sestry, a proto se střídá noc a den. Dovedla by vysvětlit, proč ptáci zpívají, proč vane vítr, proč vznikají na moři vlny; ale na otázku, proč jsou Anomálové ohavní a strašní, mohla říct jen jediné – protože jsou.

	A taková odpověď jí už nestačila.

	Výhodou toho, že se její otec tak rozhodně stavěl proti císařovně, byla skutečnost, že rod Koliů se náhle ocitl v přízni rodu Amaků. Pouze Amakové a Kerestynové vládli dostatečnou silou, aby mohli vznést nárok na trůn, snad kromě Batiků, císařova klanu – ti se však přidali na Anaisinu stranu, navzdory tomu, že císař svou dcerou zjevně opovrhoval. Oba tito uchazeči teď shromaždovali síly v očekávání konfliktu a ty, kdo na radě hlasovali proti císařovně, lákali pod svou zástavu buď lichotkami, nebo výhružkami. Mezi rody Koliů a Kerestynů vládlo odjakživa trpké nepřátelství, a tak se zdálo jen přirozené, že Avun tu Koli je teď se Sonmagou tu Amakou jedna ruka.

	Její otec a barak Sonmaga strávili většinu dne u jednacího stolu. Mišani a Avun se svým hostitelem nejprve posnídali na verandě rozlehlého dřevěného domnu ukrytého mezi exotickou faunou a flórou. Odtud pozorovali cizokrajné jeleny na pastvě a poslouchali cvrlikání ptáků v listoví. Po snídani odešli muži rokovat. Normálně by Mišani pozvali také, ale toto setkání bylo přísně tajné a ona z něj byla vyloučena. Nevadilo jí to. Na politikaření stejně neměla náladu.

	Náhle uslyšela měkké kroky na stezce za sebou. Položila knihu, postavila se a uklonila se otci a baraku Sonmagovi, prsty jedné ruky na rtech a druhou ruku složenou u pasu. Sonmaga její pozdrav opětoval mírnou úklonou, významně položil Avunovi ruku na rameno a pak je nechal o samotě. Mišani si všimla, že její otec nese pevně zavázaný plátěný vak.

	„Odcházíme, otče?“ zeptala se. „Dopadlo to dobře?“

	„Brzy,“ odpověděl. „Můžeme si na chvíli sednout?“

	„Jistě,“ přikývla, odsunula knihu stranou a znovu se posadila. Své po kotníky dlouhé vlasy si přehodila přes útlé rameno.

	Barak Avun se uvelebil vedle ní a svůj vak odložil stranou. Zdálo se, že jej znervózňuje, když jej drží. Byl štíhlý a drobný, stejně jako jeho dcera. Na opálené, větrem ošlehané tváři mu vystupovaly výrazné lícní kosti a z čela mu již ustoupily všechny vlasy; zbyla mu jen úzká podkova, která se mu táhla za temenem od ucha k uchu. Neustále vypadal unavený a sešlý, ale bylo to jen klamný dojem. Mišani svého otce milovala, ale ještě víc si ho vážila. Na mocenském kolbišti císařského dvora byl tvrdým a neobyčejně úspěšným hráčem a ona si nemohla přát lepšího učitele a rádce.

	„Dcero, musíme si promluvit,“ začal. „Víš, že pravda o princezně císařovně vyšla najevo v nevhodné době. Navzdory příznivému počasí pole letos slibují jen chudou úrodu, neboť zemí se šíří choroba. Divoké kraje jsou nebezpečnější než kdy dřív. V takové chvíli si nemůžeme dovolit občanskou válku.“

	„Souhlasím,“ odpověděla Mišani. „Ale jelikož se zdá, že císařovna je rozhodnuta bránit svou dceru stůj co stůj, není jiná možnost pravděpodobná. I kdybychom se s jejím rozhodnutím smířili my, pochybuji, že se mu podřídí i lid. Axekami se potácí na pokraji vzpoury.“

	„Jedno východisko by tu přece jen bylo. Císařovna již nemůže mít děti. Porod té zrůdy ji připravil o plodnost. Kdyby byla princezna odstraněna, rod Erinimů by se musel po smrti Anais vzdát postavení vládnoucí dynastie. A nejspíš ještě dřív.“

	„Kdyby byla Lucia…odstraněna,“ řekla Mišani opatrně, neboť se jí nelíbilo, kam rozhovor směřuje, „nezastavila by se císařovna před ničím, dokud by nepotrestala každého, kdo by byl za její smrt zodpovědný, a občanská válka by vypukla tak jako tak.“

	„Ne, pokud by neměla koho obvinit. Nikoho, na kom by si mohla vybít vztek.“ Ve tváři baraka Avuna se objevil potutelný výraz. „Pokud by to bylo přání bohů.“

	„Mluv otevřeně, otče,“ požádala, v úzké tváři napětí. „Co máš na mysli?“

	„Císařovna dělá, co může, aby si získala přízeň významných lidí. Vodí je za svým anomálním dítětem, aby viděli na vlastní oči, že není deformované ani zrůdné. Slyšel jsem, že princezna je naopak docela hezká, třebaže poněkud… zvláštní. Ale hezká, nebo ne, musí být odstraněna, pokud má být stabilita země zachována.“

	„Mám tomu rozumět tak,“ ušklíbla se Mišani troufale, „že Amakové ještě nejsou připraveni na válku a vzpoura by jim v této chvíli nepřišla vhod? Podle mne chtějí hrát o čas a udeřit, až si budou vítězstvím nad rodem Kerestynů jisti.“

	Barak Avun si svou dceru změřil ještěřím pohledem. „Jsi chytrá, dcero, a já jsem na tebe pyšný. Ale teď musíš být poslušná. Pověřím tě úkolem.“

	Mišani lehce sklonila hlavu v gestu podřízenosti a její černé vlasy se jí svezly do tváře.

	Barak se spokojeně napřímil. „Půjdeš navštívit princeznu císařovnu a dáš jí dárek.“ Ukázal na plátěný vak vedle sebe a Mišani neuniklo, že je z něj stále nervózní. „Na radě jsi chyběla, a tak Anais neví, jestli stojíš proti ní, nebo ne. Ochotně se chopí příležitosti získat tě na svou stranu. Běž za tou dívkou a nabídni jí dárek.“

	„Co je v tom vaku, otče?“ zeptala se Mišani a cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Dobře věděla, oč ji barak žádá, a stejně tak dobře věděla, že nemůže odmítnout. Její neúčast na radě nezmínil jen tak náhodou; znovu jí připomněl její nedávný projev neposlušnosti.

	„Noční úbor,“ odpověděl. „Nádherně vyšívaný, hotové umělecké dílo. Je nakažený kostní horečkou.“

	Mišani něco podobného čekala, a tak na otcovo vysvětlení nijak nezareagovala.

	„Princezna do týdne onemocní a několik týdnů nato zemře. Stejný osud možná stihne i pár jejích sloužících. Kostní horečka je nevyzpytatelná; nikdo tvůj dar nebude podezřívat. A i kdyby ano, chorobu nelze nijak zjistit, a tudíž ani vystopovat k tobě či ke mně.“

	Nebo Sonmagovi, pomyslela si kysele, protože jí bylo jasné, že právě on je strůjcem tohoto plánu. Napadlo ji, co asi jejímu otci slíbil za to, že svou dceru takto využije. Užití jedu se stále považovalo za přijatelnou, ne-li přímo čestnou metodu úkladné vraždy. Ale užití nakažlivé choroby bylo opovrženíhodné a jen málokomu by vůbec přišlo na mysl. K něčemu takovému by se mohli snížit jedině barbaři. Jak hluboko její otec a Sonmaga jen klesli. A do jakých hlubin uvrhnou ji, pokud z ní udělají spoluviníka.

	Ne, pomyslela si, ne spoluviníka. Obětního beránka.

	Pohlédla svému otci pevně do očí. Nepochybovala, že on sám věří, že plán vyjde a že to dělá pro dobro své země. Zároveň však věděla, že kdyby byla usvědčena, odřízl by ji jako kotvu od lodi, jen aby ochránil rodinu. Něco podobného viděla u dvora již stokrát, ale nikdy se to netýkalo jí osobně. Ještě nikdy se necítila být tak postradatelným pěšákem jako nyní. A ten, kdo jí ublížil, byl zároveň člověk, kterému věřila nejvíc na světě. Jeho zrada ji zasáhla do hloubi duše a ona cítila, jak její láska k otci chřadne a umírá. Šokovalo ji, jak je taková věc křehká.

	Hleděla na cizince vedle sebe ještě chvíli a pak stočila pohled na jezírko před sebou. Na okrajích vlnek pableskovalo slunce.

	„Udělám, jak žádáš,“ řekla, protože jen málokdy měla na vybranou.

	***

	Na úpatí hory Aon se nasupeně hrbil velký klášter Adderach, nestvůrný pomník nepříčetnosti svých stavitelů. Jeho tvar byl matoucí na pohled, pískově zbarvené kamenné zdi budily dojem, jako by se tavily a přelévaly z jedné podoby do druhé – tady úzká pěšinka ukončená srázem, jinde sousoší vyjících démonů, tam zase nadbytečný minaret, nedokončené okno, špička věže ve tvaru vývrtky. Jedna zeď zcela opuštěného křídla vypadala jako křičící tvář, deset metrů vysoká, s vyceněnými zuby a divokýma očima. Po pustém a bezútěšném okolí kláštera postávaly sochy, třeštivé výtvory šílených myslí bičované ledovými větry z vyšších nadmořských výšek. Tu a tam se k nebi vypínaly osamocené zdi, beze smyslu a účelu. Uvnitř vedla některá schodiště do ztracena, celá křídla byla nepřístupná, protože nikoho nenapadlo postavit dveře, ohromné síně soupeřily se zakrslými kobkami, v nichž se nedalo ani postavit.

	Bylo to mistrovské dílo vyšinutosti, zrozené z tisíců stavitelských rozmarů a vrtochů, které nějakým způsobem splynuly v jednolitý celek. A takové místo si Tkalci vybrali za kolébku své moci, odtud dohlíželi na říši saramyrskou a spřádali své plány.

	Tkalci neměli žádnou rozpoznatelnou hierarchii. Struktura jejich řádu byla anarchická, náhodná a řídila se proměnlivými pravidly, ale všechny spojoval jeden hlavní princip – prospěch celku. Přestože jednotlivě byly jejich motivace nasáklé demencí, všichni neustále sledovali společný cíl. Nikdo se nad tímto zvláštním kolektivním vědomím nepozastavoval, nikdo se neptal, kdo tyto cíle stanovil, kdo jejich úsilí řídí, zda jde o rozhodnutí většiny nebo jen vybrané hrstky. Bylo to zkrátka dáno. Síla, která je držela pohromadě, byla jako pavučina, jako velkolepá síť Přediva.

	Klášter byl postaven nad ohromným labyrintem prastarého dolu, v němž ustala těžba již před více než dvěma staletími a v jehož temných chodbách nyní bloumala stvoření nepředstavitelných tvarů a forem. Právě zde, v nalezištích hluboko pod zemským povrchem, byly před dvě stě padesáti lety objeveny jedny z prvních sabatitů a zde také vznikl řád Tkalců.

	Horníci zprvu netušili, co vlastně vykutali. Byli to prostí, houževnatí a poctiví lidé, kteří dolovali železo hluboko v Tamilských horách, daleko od civilizace. V těch dobách byl důl nový a v jeho šachtách se nepotulovalo nic nepřirozeného jako dnes. Dělníci si v oněch odlehlých krajích vystavěli obydlí a sídla a byli mezi nimi i kameníci a tesaři a jiní řemeslníci. Přišli si prohlédnout věc, na niž horníci narazili, a dali neznámé substanci její název.

	Již na pohled bylo zřejmé, že to není obyčejný kámen. Zaprvé jej člověk cítil, když byl poblíž. Vstaly mu chloupky na rukou, zkrabatila se mu pokožka, začaly mu trnout zuby. Ne ze strachu, ale protože se nacházel v přítomnosti mocné síly. Vzduch kolem podivného kamene sršel energií, jako před měsíční bouří, a i ti největší pragmatici z onoho nepoddajného lidu museli chtě nechtě připustit, že nejde o přirozený úkaz.

	Další zvláštností byla forma, v níž byla látka nalezena. Měla podobu ohromné nepravidelné masy černého zrnitého kamene podobné výchozu sopečné vyvřeliny, až na to, že se nacházela hluboko pod zemí, celistvá a samostatná, uvnitř malé jeskyně. Nepředstavitelný žár roztavil okolní horninu na sklo a ať horníci kopali, jak chtěli, neobjevili žádnou rudnou žílu, z níž by masa vyrůstala. Přirozenou cestou se útvar zformovat nemohl. Vyvstala tedy otázka – jak se tam ocitl? Mohl to být snad pozůstatek Ugatiů, původních obyvatel Saramyru, kteří zde žili nesčetně let předtím, než je první císař vypudil?

	Historie Tkalců se o tom, co se dělo pak, zmiňuje jen velmi nejasně. Jisté je, že řemeslníci začali seškrabávat z povrchu sabatitu prach a používat jej při své práci. Snad je k tomu pohnuly neobvyklé vlastnosti kamene, či originalita nápadu včleňovat do svých výtvorů substanci, o níž ještě nikdo nikdy neslyšel. Tesaři prachem potírali povrch lavic, kameníci jej míchali do malty. Byla to podivná móda, ale o nic podivnější než stovky jiných mánií, jež pravidelně propukaly po celé zemi. Říše jako celek se tyto zvěsti o původu Tkalců dozvěděla jen díky tomu, že několik obyvatel hornické osady přešlo hory a pokusilo se prodat své výrobky s nadějí, že nová příměs jim zaručí na trzích západu výhodnou pozici. Jejich vzorky přijali zákazníci s nadšením; pocit syrové energie, který z nich čišel, v nich vzbuzoval úžas. V té době také horalé pověděli lidem o svém objevu. Když prodali všechny vzorky, vydali se zpátky domů pro další zboží, které si dychtiví zákazníci objednali. Už nikdy se nevrátili.

	Osada se na léta odmlčela. A jelikož byla tak odlehlá, pohřbená hluboko v neschůdných horách, vyprchala lidem z paměti. Počáteční vlna nadšení na trzích opadla a sabatitové artefakty byly zapomenuty.

	O tom, co se přihodilo v oné době, se lze jen dohadovat.

	V určité chvíli bylo rozhodnuto spojit sabatitový prach s uměním výroby masek a tehdy museli první průkopníci objevit další vlastnosti podivné substance. Není jasné, jak celý proces začal ani jak pokračoval. Možná prach zprvu používali jako narkotikum, neboť dlouhodobé vystavení jeho účinkům mělo za následek euforii a dezorientaci. Později se snad zjistilo, že nejlépe lze tento pocit navodit, přiloží-li se předmět s prachem těsně k obličeji, a tedy blízko mozku. Tak byla zaznamenána schopnost nositele masky působit do jisté míry na okolní svět. Pod vlivem deliria navozeného sabatitem mohl člověk posunout hrnek pouhou vůlí, zjasňovat, či zeslabovat plamen nebo nahlédnout do mysli přítele a odhalit jeho nejskrytější tajemství. Lze jen hádat, jak obtížná byla cesta od prosté závislosti na neznámé látce k jejímu ovládnutí. Kolik lidí se zcela nečekaně ocitlo v plném jasu Přediva a přišlo v jeho nádheře o rozum i duši? Kolik ukrutností, případů znásilnění, vražd a zmrzačení bylo spácháno v agónii po návratu z tkalcovského tranzu? To dějiny neříkají. Ale když se obyvatelé oné osady po dlouhé odmlce znovu ukázali, nebyla mezi nimi jediná žena ani dítě.

	O dvě století později se ve vesnicích a městech Saramyru objevili první Tkalci. Jejich schopnosti byly ještě slabé a nevytříbené, ale již tehdy sledovali jeden cíl, jeden hlavní záměr. Pomalu a nenápadně pronikli do domů aristokratických vrstev a brzy se stali nepostradatelnými. V těch dnech požívali až naivní důvěry lidí a každý, kdo jim stál v cestě, byl zpracován, jeho mysl a názory přizpůsobeny jejich zájmům. Během jediné dekády se stali nedílnou součástí společnosti, načež začali růst a budovat a intrikovat.

	V loučemi ozářené kobce kdesi v hlubinách pokroucených tepen Adderachu vznášel se ve vzduchu přízrak Lorda tkalce Vyrrcha. Byl to jen bledý nezřetelný duch, skvrnitá šmouha hnědé a šedé a oranžové, tedy přibližná nápodoba barev jeho omšelého roucha. Zjevení kupodivu nabývalo na ostrosti směrem ke své masce, jako by byla jeho ohniskem. Jen ona pak byla dokonale ostrá a zřetelná, průsvitná bronzová tvář uprostřed éterického Vyrrchova těla.

	Tři Tkalci, kteří před Lordem tkalcem stáli, se lišili od třech předchozích a ti zase od třech před nimi. Bez jakékoliv hierarchie neměl Vyrrch žádného nadřízeného, kterému by se musel hlásit; jeho tři soukmenovci místo toho rozšíří jeho zprávu prostřednictvím Přediva. Byli také mluvčími ostatních.

	„Císařovna není příliš vstřícná,“ poznamenal ten, který se jmenoval Kakre. Jeho maska byla vyrobena z vydělané kůže natažené v dřevěném rámu a propůjčovala mu vzhled mrtvoly.

	„Nic jiného jsem ani nečekal,“ odpověděl Vyrrch a jeho krákavý hlas jako by vycházel z okolních stěn. „Ale situace se obrací v náš prospěch. Nebylo by…vhodné, kdyby abdikovala hned.“

	„Co tím myslíš“ chtěl vědět Kakre. „Copak princeznin nárok na trůn nepředstavuje pro Tkalce hrozbu?“

	„To ano,“ odpověděl Vyrrch. „A jak to tak vypadá, síly jsou na obou stranách vyrovnané. Já však v Císařské pevnosti nezahálel. Barakové tančí, jak já pískám.“

	„A jaký nám z toho plyne prospěch?“ zašeptal otylý Tkadlec, jehož obličej vypadal jako prázdný dřevěný ovál, k němuž byl připevněn dlouhý spletený vous ze zvířecí srsti.

	Vyrrch k němu stočil pohled. „Věz, bratře, že mám plán, jak nás zbavit císařovny a jejího mláděte, které nám působí takové těžkosti. Učinil jsem dohodu s nejmocnějším účastníkem této hry a až se stane císařem, vyzvedne nás s sebou. Už nebudeme jen doplňkem vlády, staneme se šedou eminencí říše!“

	„Jen opatrně, Vyrrchu,“ varoval jej Kakre. „Oni nám nevěří, nechtějí nás tady. Obrátí se proti nám, pokud budou moci. Dokonce i ten tvůj barak.“

	„Mají podezření,“ dodal třetí Tkadlec, jehož černá dřevěná maska cenila zuby jako vzteklý vlk. „Tuší, že něco chystáme.“

	„Jen ať tuší,“ odvětil Vyrrch. „Až prohlédnou, bude už pozdě.“

	„Snad,“ ozval se znovu Kakre, „bys nám měl vyjevit své úmysly.“

	***

	Krátce nato přišel Vyrrch znovu k sobě, když jeho vědomí problesklo synapsemi Přediva a vrátilo se do jeho fyzického těla. Přerývaně se nadechl a zorničky jeho vypoulených skelných očí se prudce zaostřily. Seděl na obvyklém místě, v puchu a plesnivé špíně svých komnat. Chvíli se vzpamatovával a čekal na bouřlivou zpětnou reakci, která provází návrat z čiré nirvány Přediva. V paměti se mu obraz okolního světa znovu usadil okolo trvalých propastí amnézie a Vyrrch se zmateně rozhlédl. Mlhavě si pamatoval dívku, kterou si předchozího dne nechal přivést a z níž se vyklubal obzvlášť kurážný ďáblík. Dal ji spoutat, jako pavouk mouchu, a rozhodl se, že si ji nechá a bude ji krmit a používat podle potřeby. Pohnutky, které jej k tomu vedly, pro něj byly záhadou; snad si chtěl opatřit okamžitou úlevu pro svůj další návrat z tkalcovského tranzu, aby nemusel čekat na sluhy. Ta mazaná potvora se ale vyvlekla z pout a teď se schovávala někde v jeho komnatách. Byla tu však uvězněná s ním, protože on měl jediný klíč k těžkým dveřím, za nimiž by ji čekala svoboda, a nikdy jej nesundával z krku. Líbilo se mu to. Taková malá hra.

	Teď však po ní netoužil. Místo toho pocítil náhlé a neodbytné nutkání přeuspořádat své obydlí. Před očima mu vyvstala nečekaná, avšak naprosto úchvatná logika toho, jak by mělo co vypadat, a on, jako by mu bohové seslali vidění, náhle pochopil, jak musí upravit svůj životní prostor. Vstal tedy, a ačkoliv věděl, že jde jen o další formu post-tkalcovské mánie, nedokázal nutkání odolat. Dívka počká. Ostatní taky počkají.

	A až bude připravený, dostane je všechny.

	
Kapitola šestnáctá

	Ubírali se na sever po široké Prašné cestě, která se vinula od jihovýchodu na severozápad ostrova Fo a končila v hornickém městě Kmorn u vzdáleného pobřeží. Když vyrazili, slunce se teprve přehouplo přes východní obzor a Neryn stále zarputile setrvávala vysoko na obloze. Kdyby jí to oblačnost bývala dovolila, zůstala by tam do večera, ale v poledne chomáčky bílých mraků zhoustly v silnou načechranou houni, která se poutníkům pomalu převalovala nad hlavou a zadusila i slunce. Teplota sice neklesla tolik jako jasnost, ale i za takový stín byl Tane vděčný. Život pod příkrovem lesa jej nepřipravil na nemilosrdný žár plání a ještě pořád jej přepadala malátnost, pokud zůstal pod Nukiho oslnivým pohledem příliš dlouho.

	Jejich karavanu táhl pár manxthew, jejichž ohromná síla poháněla soupravu sedmi povozů. Posledních pět vozů bylo potaženo nepromokavou celtou a naloženo až po okraj širokým sortimentem zásob pro odlehlou vesnici Chaim. Zbývající dva vezly cestující; ke každé postranici přiléhala zevnitř úzká lavička a v každém voze bylo místo na sezení pro šest lidí. Na kozlíku seděl otylý předák karavany a vozka, vrásčitý a mrzoutský stařec s tenkou blůzou přehozenou přes vetché tělo. Kaiku, Asara a Tane jeli v prvním osobním voze; ten za nimi byl plný strážných, kteří se opírali o pušky a tlumenými hlasy si povídali.

	Tane si během cesty znuděně prohlížel manxthwy. V kohoutku byly přes dva metry vysoké a podobně jako lidoopi měly kratší zadní nohy a delší přední. Jejich kolenní klouby se ohýbaly dozadu a kopyta měla tvar širokých černých lopatek, aby lépe držela váhu obrovitého trupu. Jejich tělo pokrývala hustá naoranžovělá srst, pozůstatek jejich arktického původu, ale přesto se zdálo, že úmorná vedra Saramyru jim ani v nejmenším nevadí. Zplihlá, široká tvář, smutná a povadlá, jim dodávala klamného zdání věkovité moudrosti a zpod dolních pysků kousek nad hranatou bradou vyčnívaly dva pahýlovité kly.

	Zvláštní tvorové, pomyslel si Tane, a přesto dokonalí. Všechny děti Enjiny byly zázračné, dokonce i ty, které požíraly lidi. Tu si vzpomněl na anomální ženu, kterou potkali v Axekami, a na srdce mu padl stín. Navenek se mohla zdát čistá a neposkvrněná, ale uvnitř ní bylo Enjino dílo zvrácené a překroucené, zrůdné. Každé své dítě stvořila bohyně přírody za nějakým účelem a Anomálové byli výsměchem jejímu snažení.

	K večeru se odchýlili od hlavní dopravní tepny, nechali za sebou lomoz rozviklaných povozů a malovaných fiakrů, a zamířili na sever. Prašná cesta si svůj název vysloužila právem, neboť každý krok manxthew zvedal do vzduchu mračna prachu, navátého z okolních plání. Fo většinou sestával z rozlehlých plochých kamenitých pustin, kde přežívaly jen ty nejodolnější trnité křoviny. Celý ostrov se nacházel vysoko nad úrovní mořské hladiny, výš než kontinent, a půda zde byla drsná a nemilosrdná. Vítr a déšť po tisíciletí obnažoval jeho kosti, až z něj učinil strohou a bezútěšnou zem.

	Jakmile měli Prašnou cestu za zády, ocitli se na drsnějších stezkách, pouhých mělkých brázdách, které do tvrdé půdy vyryly karavany jako ta jejich. Neurazili ani dva kilometry, když vozka náhle stočil manxthwy stranou a zavinul soupravu do kruhu.

	Předák hbitě seskočil z kozlíku a pomohl Asaře na zem. Měl pleš, gumovité rty, mrňavá očka a nos téměř pohřbený v tlustém, těstovitém obličeji. Jeho výraz trochu připomínal leklou rybu. Jmenoval se Ottin.

	„Proč jsme zastavili?“ chtěla vědět Asara, když přijala jeho pomocnou ruku. Dlaň měl vlhkou a studenou.

	„V noci není moudré cestovat příliš blízko hor,“ odpověděl. „Nebezpečné. Do Chaimu dorazíme zítra, nebojte.“

	Rozdělali oheň a Kaiku překvapilo, jak prudce se začalo ochlazovat, jakmile se slunce dalo na ústup z oblohy. Strážní se střídali na obchůzce kolem karavany a ostatní se vyhřívali v neklidném světle plamenů. Neznámá země, cizinci, kteří ji obklopovali, příslib nebezpečí, to vše se spojilo a probudilo v Kaiku jakýsi pocit neohroženosti. Uvolnila se, naslouchala hovorům u ohně a zmocnilo se jí zvláštní uspokojení.

	„Ostrov postihla choroba, o tom není pochyb,“ povídal vozka. V Saramyru to byl běžný stesk, ale ani Kaiku, ani Tane, ani Asara ještě neslyšeli, že by totéž platilo i o Fo. „Rakovina v kostech země.“

	„Na pevnině je to stejné,“ poznamenal Tane. „Neduh, jehož příčinu se nám nedaří vypátrat. Kdysi se lidé mohli procházet v lese bez obav, ale dnes si musíme dávat pozor, aby nás v něm nezastihla noc. Divoká zvířata jsou čím dál útočnější a stromů se zmocňují chladní a neznámí duchové.“

	„O lesích nic nevím, ale zdroj ti můžu prozradit rovnou. Nahoře v horách, odtamtud to všechno jde.“

	„Pověrčivé žvásty!“ zvolal Ottin a mrkl úkosem na Asaru, zda schvaluje jeho pohoršení.

	„Myslíš?“ opáčil vozka ostře a zadíval se na něj zpod přivřených vrásčitých víček. „Však počkej, co se bude dít, čím dál severněji půjdeme. Hory jsou na sever. Pro mě je to jasné.“

	Přinejmenším v tomhle měl vozka pravdu. Kolem poledne si toho nebylo možné nevšimnout. Ze země trčely nahé stromy, jejich větve pokroucené a zdeformované, pokryté kůrou tenkou jako lidská kůže. Některé z nich ronily mízu jen pomalu, jiné se skláněly pod vahou zduřelých pryskyřičných nádorů. Spatřili strom, jehož větve se stáčely zpět a znovu se nořily do kmene. Tenké zkroucené listy stály na znetvořených haluzích jako trny.

	Stráže byly nyní ostražitější. Kaiku si všimla, že ve voze už nesedí naproti sobě, ale vyhlížejí ven, bedlivě pozorují okolí, ručnici připravenou k výstřelu. Nakazila se jejich nervozitou a začala si pohrávat s pramenem vlasů. Ottin nic z toho nevnímal a pokračoval v nejapném flirtování s Asarou. Ta je snášela s pozoruhodnou trpělivostí. Bylo zřejmé, že nižší cenu jim předák nenabídl jen tak. Asařina krása jej omámila a on se jí neúnavně snažil vlichotit. Kaiku a Tane si vyměnili pohledy a pobaveně se ušklíbli.

	Ale Tanova veselá nálada netrvala dlouho. V Junském lese neviděl nikdy tak nápadné známky zkaženosti jako zde. Přejížděl pohledem pustou krajinu až k přízračným štítům Lakmarských hor v dáli a vraštil přitom opálené čelo. Náhlý rozruch mezi strážnými jej upozornil na skalní výchoz napravo, odkud jako střela vyrazil jakýsi pták, jehož hrdelní krákání se hlasitě rozléhalo nehybným vzduchem. Strážní přiložili pažbu k rameni, ale tvor se již neukázal.

	„Vidíte?“ ozval se vozka a ukázal vzhůru. „Jsou už tak běžní, že dostali vlastní název. Vranice, tak jim říkáme.“

	Cestující vzhlédli a nad hlavou spatřili kroužící trio černých ptáků. Na první pohled skutečně vypadali jako vrány, ale pak si Tane uvědomil, že jsou mnohem výš, než myslel, a tudíž musí být i daleko větší.

	„Jaké mají rozpětí?“ zeptal se, protože nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Dva metry, od jedné špičky křídla ke druhé,“ zakrákal vozka v odpověď.

	Kaiku potichu zaklela, což byl starý zlozvyk, který pochytila od svého bratra a za nějž ji vychovatelé často plísnili, neboť se podle nich nehodil k urozené dámě. Tady to však vadilo jen stěží.

	Tane upíral pohled na zamračenou oblohu. Bylo obtížné rozeznat podrobnosti, ale čím déle ptáky pozoroval, tím méně mu připomínali skutečné vrány. Jejich zobáky byly silné a znetvořené, spíš jakési keratinové čenichy s hákovitým rtem vepředu. Jejich křídla měla uprostřed ostrý hrot, podobně jako křídla netopýrů, a pokrývala je silná vrstva rozčepýřeného černého peří. Ušklíbl se a odvrátil zrak; v duchu zadoufal, že jim nikdy nebude blíž než teď.

	„Zajímavé,“ prohodila Asara. Když ale dál mlčela, Kaiku to nedalo a zeptala se: „Co je zajímavé?“

	„Tohle není první anomální tvor, který je tak běžný, že tvoří samostatný živočišný druh,“ vysvětlila a probodávala pohledem Tana, který ji však ignoroval. „Mezi všemi hříčkami přírody, které zplodila tato… choroba země, je spousta druhů, které vzkvétají. Na každých sto bezcenných Anomálií připadá jedna užitečná, která poskytuje svému nositeli výhodu nad ostatními příslušníky jeho druhu. A pokud tento jedinec přežije, rozmnoží se a předá své…“

	„Na tom, co říkáš, není nic nového, Asaro,“ přerušil ji ostře Tane. „Džudžanči učil totéž již před desítkami let.“

	„Ano,“ přikývla Asara. „Byl to jeden z Enjiných kněží, že ano? Nepochybně velký myslitel. Na svých teoriích vysvětloval rozmanitost zvířat. Je tedy zvláštní, že se jeho učení vztahuje i na Anomály, přestože podle vašeho přesvědčení nejsou dětmi Enju.“

	„Anomálové neodporují zákonům přírody,“ odsekl Tane. „Jsou to postižené výhonky téhož základního kořene. To ale ještě neznamená, že jsou přirození nebo méně zvrácení.“

	A co já, Tane? pomyslela si Kaiku. Co by sis myslel o mně, kdybys věděl, co jsem zač? Upřímně se divila tomu, že Tane nepodezřívá ani Asaru, ale třeba pravdu o ní ani nechtěl znát.

	„Možná to tvé postižení ani žádným postižením není,“ prohodila Asara. „Možná to je jen urychlený vývoj. Ti tvorové tam nahoře mohou být v našich očích ohavní, ale díky své velikosti dříve či později ovládnou oblohu. Nejsou snad proto nadřazeným druhem? Jen považ, Tane – za posledních padesát let vzniklo víc živočišných druhů než za posledního půl tisíciletí.“

	„Skutečná změna se v přírodě odehrává jen pomalu,“ bránil se Tane hněvivě. „A má to svůj důvod – aby se vše kolem stačilo přizpůsobit. A kromě toho zde nejde jen o vznik druhů. Vinou choroby hyne úroda a lidé. A nejen to – mění se i duchové, Asaro. Jsou čím dál nepřátelštější. Strážci přírodních míst chřadnou a podléhají běsům jako… jako jsou šin-šinové.“

	„Šin-šiny někdo přivolal,“ namítla Asara. „Aby získal zpět tu masku. Nebo Kaiku. Tvé bratry nepovraždili náhodně zdivočelí démoni. Záměrně sledovali Kaičinu stopu k vašemu chrámu. Kdyby uměli přeplavat Kamaranský kanál, sledovali by nás až sem. Ale já myslím, že ve městě jsme je ztratili a naše stopa už vychladla.“

	„Pak ti, kdo je přivolali, vědí, jak ovládat zlé duchy,“ prohlásil Tane. Najednou se uklidnil a na čele mu vyvstaly vrásky hlubokého zamyšlení. „Je možné, že jsou také původcem té choroby?“

	Odpověď, kterou se mu Asara chystala dát, zanikla v náhlé vřavě. Kaiku překvapením vyjekla, když spatřila černý stín, který vystřelil z kamenité půdy na kraji cesty. Vtom se jejich vůz prudce naklonil a náraz je přibil k jedné postranici. Tane a Asara narazili do Kaiku a všichni tři sletěli na zem. Chvíli nato se vůz za nimi převrhl na bok za hlasitého zvuku tříštěného dřeva. Tane se instinktivně odkulil stranou, ale povoz se už podruhé nepřekotil, jinak by býval cestující pod sebou rozdrtil. Za křiku a zmateného pobíhání strážných, kteří byli neméně překvapeni, se vyškrábali na nohy a tu spatřili, co na ně zaútočilo.

	Anomální tvor byl obrovský, ohavná změť zubů a končetin; číhal v doupěti u cesty pod tenkou břidlicovou deskou a čekal, až se přiblíží. Stále zpola vězel ve svém úkrytu a vidět z něj byla jen vrchní část těla. Kaiku zírala na úděsnou slepou, bezokou tvář, samá čelist a zub, mordu plnou žlutých zahnutých tesáků obklopenou věncem pavoukovitých nohou, které se vyplížily z doupěte a ovinuly se kolem jedné z manxthew v čele karavany. Obě tažná zvířata bučela a ryčela hrůzou. Ottin vyskočil na nohy, ale vozka zoufale křičel, protože zůstal vězet v klubku propletených provazů, které mu sloužily jako otěže.

	„Pro všechny bohy na světě, zastřelte to!“ zavřeštěl Ottin na strážné, ale ti už mezitím zalícili. Anomála zasáhla dávka z ručnic; vztekle zaskřehotal, ale svou oběť nepustil. Táhl manxthwu ke svému doupěti a s ní i vozku a zbytek karavany. Těmi končetinami, kterými neobtáčel zvíře, varovně kmital ve vzduchu, připraven napadnout každého, kdo by se přiblížil.

	Netvor znovu zatáhl a přisunul svou kořist k doupěti o dalšího půl metru; vozka křičel a něco nesrozumitelně drmolil.

	Kaiku zareagovala náhle a bez přemýšlení. Odběhla dozadu k osobnímu vozu, který stále ležel převrácený na bok, a vylezla na něj. Tane na ni zavolal, ať se vrátí, ale ona jej neslyšela. Zvrácená věc znovu mocně zatáhla a celá karavana se posunula. Kaiku zavrávorala a poslala k nebi modlitbu, aby se vůz znovu nepřevrhl. Byla vyslyšena. S bušícím srdcem postupovala po bočnici k místu, kde byly manxthwy přivázané k otěžím.

	Ottin hulákal na strážné rozkazy, aby znovu nabili, ale nikdo ho neposlouchal. Ustoupil na druhou stranu cesty, aby karavana stála mezi ním a dravou bestií. Když uviděl Kaiku, jak míří k uvězněnému vozkovi, také na ni něco zakřičel. Nikdy se nedozvěděla, jestli ji povzbuzoval, nebo varoval, protože když se na něj ohlédla, vztyčila se za ním druhá kreatura a sevřela jej ve svých ohavných pavoučích končetinách. Tak příšerné zavřeštění, které se mu vydralo z hrdla, Kaiku ještě nikdy neslyšela a doufala, že už nikdy ani neuslyší; vzápětí je však vystřídal zvuk drcených kostí a čvachtání stříkající krve, když si jej netvor nacpal do své zubaté tlamy.

	Kaiku klopýtala dál a hrůzou ani nedýchala. Tane a Asara pálili na prvního Anomála, aby jej přiměli pustit kořist, ale kreatura držela manxthwu pevně. Kaiku dospěla na začátek karavany a vklínila se do mezery mezi překoceným povozem a kozlíkem. K smrti vyděšený vozka cosi brebentil a od úst mu odletovala pěna. Uviděla, že napjaté otěže jej přimáčkly ke slabinám zvířete. Několik pavoukovitých nohou jí kmitalo jen metr dva od obličeje, každá silná jako její paže; ostatní obtáčely vzdouvající se hruď polapené manxthwy.

	A pak, náhle, se v ní probudil k životu oheň. Ucítila, jak se v ní převaluje, a zmocnila se jí panika, která jej však jen dál rozdmýchávala. Zažehla jej jiskra strachu a vzrušení, a teď chtěl ven, chtěl se vymanit z pout jejího těla. Chytila se spletených otěží a zavřela oči.

	Ne, poručila mu. Zůstaneš, kde jsi.

	Cailin tu Moritat jí tenkrát v Axekami nabídla, že ji naučí ovládat její nadání, a ona si teď poprvé naplno uvědomila, co vlastně provedla, když ji odmítla. V jediném okamžiku prohlédla, co její netrpělivost způsobila, pochopila cenu své lehkomyslnosti, své dychtivosti pomstít rodinu. Kdyby teď svou sílu pustila z řetězu, všichni by zemřeli.

	„Kaiku!“ To na ni zavolal Tane. Viděl, že se s ní něco děje, ale vzduch vibroval palbou z ručnic a ona jej neslyšela.

	Snažila se nemyslet na úpěnlivé prosby vozky, nebrat na vědomí ohlušující hřmot pušek. Koutkem oka zahlédla jednoho ze strážných, který si všiml druhého Anomála a přeběhl přes cestu, aby se s ním vypořádal. Zaměřila veškerou svou duševní sílu směrem dovnitř a tlačila plamen zpět do břicha, jako by polykala zvratky. Vozka skučel o pomoc, protože nechápal, proč tak náhle ztuhla. Nevšímala si ho.

	A vtom oheň začal skomírat, zdráhavě ustupoval, přemožen silou její vůle. Trhaně otevřela oči, uslzené a podlité krví, a přerývaně zalapala po dechu. Fyzické úsilí, které právě vynaložila, bylo nesmírné. Ale zvítězila, prozatím.

	Anomál znovu zatáhl, karavana popojela o další pár desítek centimetrů k doupěti a Kaiku prudké trhnutí alespoň částečně vzpamatovalo. Polapená manxthwa, kterou si kreatura již téměř přitáhla k tlamě, byla paralyzovaná hrůzou. Kaiku se skrčila a chitinová končetina prosekla vzduch těsně nad ní. Zpoza opasku vytáhla nůž. Nosila jej u sebe už od chvíle, kdy jí Asara v Junském lese dala cestovní šaty, a dosud si jej téměř nevšimla. Byl to dobrý lesní nůž, který dovedl stejně dobře stahovat kůže jako řezat dřevo. Rychle začala pilovat propletené opratě, které držely vozku. Stařec se zazmítal a pokusil se vykroutit ještě dřív, než byla hotova s prvním provazem.

	„Nehýbej se!“ zasyčela a vozka poslechl.

	Tane a Asara pálili ze svých pušek, zas a znovu. Bestie, která svírala manxthwu, nebyla v žádném případě nezranitelná, neboť spatřili temné cákance krve, která skrápěla její černý trup, ale jako by ji posedla sebevražedná urputnost a vzpírající se zvíře ne a ne pustit. Tane vystřílel všechen zápalný prach, a tak svou pušku zlomil, aby doplnil komoru. Přitom vrhl ustaraný pohled na Kaiku. Ta horečně zápasila s provazy, její ruka s nožem kmitala jako píst, a na zarudlé tváři se jí perlil pot.

	Kreatura se zapřela a zatáhla silněji než předtím ve snaze dostat svou kořist do bezpečí a uniknout z dosahu žahavých kulek. Nechápala, jak může být obyčejná manxthwa tak těžká, neboť neměla dost rozumu, aby si uvědomila, že ji poutají opratě. Ta záhada ji velice rozčilovala. Použila tedy hrubou sílu.

	Kaiku vyjekla, když karavana náhle popojela o celý metr. Asara a Tane museli uskočit, protože osobní povoz se konečně překotil na střechu. Kaiku spadla na kamenitou zem a odkutálela se několik metrů od něj. Vozka ze sebe vyrazil přidušený výkřik, ale vtom naříznuté opratě konečně povolily a praskly. Anomální nestvůra vítězně zaskřehotala a odvlekla manxthwu do svého podzemního doupěte.

	Tane přiklekl ke Kaiku, ale ta už se vzepřela na lokti. Asara se tyčila nad nimi proti zatažené obloze a mířila na temné ústí nory.

	„Jsi zraněná?“ staral se Tane. Natáhl k ní ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale pak si to raději rozmyslel.

	Kaiku zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne.“ Postavila se. „Jen pár modřin,“ zhodnotila svůj stav. „Proč přestali střílet?“

	To už si náhlého ticha všimli i Tane a Asara. Strážní na jejich straně karavany napínali uši. Sestava vozů, zkroucená a roztažená napříč cesty, tvořila bariéru, přes kterou neviděli na druhou stranu.

	„Hou! Je tam u vás všechno v pořádku?“ zavolal jeden strážný na jejich straně.

	„Všechno v pořádku,“ přišla odpověď.

	Oběhli karavanu a spatřili zbytek strážných seskupených kolem bizarní mrtvoly druhé anomální zrůdy. Její masivní čelist spočívala na zemi a končetiny, zpola vyčnívající z doupěte, ležely zplihle kolem.

	„Někdo musel mít kliku,“ poznamenal jeden strážný a dloubl zdechlinu hlavní pušky. „Trefil ji přímo do mozku.“

	„Měli bychom odsud zmizet,“ prohlásil malý prošedivělý muž, nepochybně velitel. „Vezměte zbylou manxthwu a dva osobní vozy. To ostatní nechejte být.“

	„Nechat všechno tady?“ namítl kdosi.

	„Nemáme předáka, který by to prodal. Za rozvážku zboží nás neplatí.“ Hodil bradou k doupěti na druhé straně. „Tamta věc je pořád naživu a jakmile se nažere, vyleze znovu ven.“

	Všichni začali odpojovat vozy a narovnávat ty, které narovnat šly. Tři strážní stáli u ústí nory, odkud se ozývalo praštění kostí požíraného zvířete. Vypletli vozku z opratí, ale bylo už pozdě. Měl zlomený vaz a jeho skelné oči prázdně hleděly do země.

	„Jak se jmenoval? Ten vozka?“ zeptal se Tane a zapřel se zády do jednoho z vozů, aby jej pomohl znovu postavit na kola.

	„Proč?“ opáčil jeden ze strážných.

	„Měli bychom vyslovit jeho jméno,“ odpověděl Tane. „Pro Noktu, zapisovatelku životů.“

	Nikdo však jeho jméno neznal.

	Podařilo se jim zapřáhnout zbývající manxthwu ke dvěma osobním vozům. Nebohé zvíře cítilo krev své zesnulé družky a ustrašeně frkalo. Anomál se už neukázal, ani když zvuky krvavé hostiny ustaly. Nechali sestavu nákladních povozů na silnici, zabalili tělo vozky do celty a vzali je s sebou. Tak vyjeli směrem k Chaimu.

	„Ty zrůdy, to jsou taky tví Anomálové, Asaro,“ poznamenal Tane, když vyrazili, sklíčení, šokovaní a unavení. „To je ten tvůj nadřazený druh.“

	Nad hlavou jim dál nevzrušeně kroužily vranice.

	
Kapitola sedmnáctá

	Chaim neměl poutníkům mnoho co nabídnout. Byla to prostá, spartánská horská osada, hrstka roztroušených nízkých domků, mezi nimiž se chaoticky proplétaly kamenité pěšiny. Kamkoliv člověk pohlédl, nespatřil nic než bezútěšnou pustinu. Krajinu neprojasňovala žádná zeleň, ani jediný trs horských květin nebo trávy. I lidé tu byli drsní, strozí a podsadití, s netečnýma očima a snědou, větrem ošlehanou pletí. Jejich osada představovala pravý opak malebného, kouzelného Pelisu. Jako by byla vyryta do úbočí hor z čiré záštiplné nezbytnosti a teď se dusila vlastním zoufalstvím a beznadějí.

	Pocestné tady nevítali, ale ani se k nim nechovali nepřátelsky. Kaiku, Asaru a Tana jednoduše ignorovali a na jejich otázky odpovídali nevrle a na půl úst. Kaiku se zkoušela vyptávat, zda si někdo nepamatuje na jejího otce, ale tváří v tvář lhostejné nerudnosti zhasla i ta nepatrná jiskřička naděje, kterou v sobě chovala. Tady buď člověk žil, nebo ne, a cizince místní nebrali na vědomí.

	Do Chaimu dorazili pozdě odpoledne. Strážci karavany se s nimi rychle rozloučili a ponechali je jejich osudu. Procházeli jednotvárnými ulicemi vesnice, do tváře je šlehaly občasné poryvy ledového větru, zpoza mraků na ně zachmuřeně shlížely štíty okolních hor a oni si připadali docela sami a ztracení.

	Asařino nadání získat si přízeň lidí jim v tomto nehostinném kraji nebylo k ničemu. Jejich dotazy ohledně horského vůdce se setkaly s naprostým nezájmem a Asařina omračující krása jako by na zdejší muže vůbec nepůsobila, což, jak si Kaiku pobaveně všimla, se její společnice náramně dotklo.

	„Nejspíš se obveselují se svými zvířaty,“ soptila uraženě.

	Nakonec si průvodce našel je, když už se stmívalo a začaly se rozžínat lampy.

	Seděli v místním hostinci, za něhož se vydávalo přízemí obyčejného domku, kde majitel prodával neředěnou domácí pálenku. Zařízení sestávalo z nízkých kulatých nahrubo opracovaných stolů a pár ošuntělých rohoží; obvyklé veselí a hospodskou atmosféru by tu však člověk hledal marně. Za otlučeným pultem v rohu rozlévala pálenku jakási žena s kamenným výrazem ve tváři. Lampy jen bojácně rozháněly šero a zároveň je čadivým dýmem svého laciného oleje vytvářely. Hostinec byl sice stísněný a k tomu téměř plný vesničanů, kteří si nad svými sklenicemi tlumeně povídali, ale přesto vypadal studeně a prázdně. Kaiku bylo zatěžko uvěřit, že takové místo může vůbec existovat. O nálevnách v axekamském Chudinci si nedělala iluze, ale ty se vždy alespoň otřásaly hlasitým hovorem a smíchem. Tady to vypadalo jako klubovna odsouzenců na smrt.

	S Tanem a Asarou zrovna promýšleli další postup, když si k nim přisedl drobný hubený mužík. Vězel v několika vrstvách tlustých kožešin, které ještě zdůrazňovaly trpasličí rozměry jeho plešaté hlavy, takže mužík vypadal jako sup. Podle vzhledu a barvy pleti patřil k horalům jako všichni ostatní, ale mluvil rychle a drmolivě, čímž se od svých soukmenovců nápadně lišil.

	„Doslechl jsem se, že hledáte výrobce masek, je to tak?“ zeptal se dřív, než se poutníci vzpamatovali. „Říkám vám, že je nenajdete, ale jestli to chcete přece zkusit, jsem váš průvodce. Mamak!“

	„Mamak,“ opakovala Kaiku, netušíc, zda je to jméno, nebo nějaké místní zvolání. „Vezmeš nás tedy do hor?“

	„Jak to myslíš, že je nenajdeme?“ přerušil ji Tane.

	„Jak jsem řekl. Cesty jsou ztracené a ani ti nejzdatnější lidé z hor je nikdy znovu neobjevili.“

	„To my víme,“ obrátila se Kaiku k Tanovi a položila mu ruku na rameno. „Neklesej na mysli.“ Už jej znala natolik dobře, aby si povšimla neklamných známek hrozící změny nálady. Byl to nadmíru vysilující den a Kaiku udivilo, že se nevrhl do hlubin zoufalství již podstatně dříve. Kromě nervového vypětí, které všichni zakusili na cestě do Chaimu, Tana navíc velice rozrušil osud vozky. Zásady, které mu vštěpovali jeho mistři v chrámu, teď trápily jeho svědomí. Nikdo by neměl zemřít, aniž by bylo vysloveno jeho jméno před bohyní Noktu, prohlašoval, ale vozku najal předák karavany a jen on věděl, jak se stařík jmenoval.

	„Když nás k nim nedokážeš zavést,“ pronesla Asara studeně, lokty opřené o stůl, „proč bychom tě měli potřebovat?“

	„Protože beze mě byste se do hodiny ztratili,“ zakřenil se a ukázal přitom dlouhé zuby, které se vinou kazů a zanedbávání proměnily v hnědé vykotlané pahýly. „A v horách žijí tvorové tak pokřivení, že byste nikdy neuhádli, z kterého zvířete původně pocházejí. Jako ta věc, která vás na cestě sem málem připravila o život.“

	Asara se ani nezeptala, jak to ví. Strážní se nejspíš rozpovídali.

	„Poslyšte,“ pokračoval, „nemám ve zvyku vyzvídat. Uvědomujete si, že hledáte místo, které nelze najít, a přece to chcete zkusit. Takže asi víte něco, co já ne. Nebo si to alespoň myslíte.“ Opřel se a položil dlaně na drsný stůl před sebou. „Můžu vás zavést tam, kde by ten klášter měl být. Na starých mapách je pořád zakreslený a nikdo nezná hory líp než já. Ale až budeme blízko, uvidíte, co tím myslím, když říkám, že ho nejde najít. Půjdete po stezce na sever a najednou zjistíte, že jste se ocitli o dva kilometry jižněji, ačkoliv byste přísahali, že jste neodbočili z přímého směru ani o krok. Něco tam je, zatemňuje to člověku mysl, obrací ho zpátky a nikdo a nic tím nepronikne. Věřte mi, lidi už to zkoušeli.“ Spiklenecky na ně mrkl. „Ještě pořád chcete jít?“

	„Kolik?“

	„Pět set poků. Nebo ne, zaokrouhleme to na deset širetů.“

	„Můžeme ti zaplatit v mincích. Papírové peníze nemáme,“ zalhala Kaiku. Její babička ji vždy varovala, aby neukazovala peníze na veřejnosti a už vůbec ne v místech jako tohle. Mamak si nejspíš myslel, že si účtuje příliš, ale ve srovnání s městskými poměry byl pořád laciný.

	Pokrčil rameny. „Tak teda pět set sedmdesát poků. Předem.“

	„Tři stovky hned,“ nabídla Asara, „a zbytek, až budeme v horách.“

	„Jak je libo,“ přisvědčil Mamak.

	„Výborně. Kdy vyrážíme?“

	„Už jste si zamluvili nocleh?“

	Asara zavrtěla hlavou.

	„Tak můžeme vyrazit rovnou.“

	„Je noc,“ připomněl Tane.

	Mamak obrátil oči v sloup. „První úsek cesty tvoří stezka široká jako silnice. Přejdeme ji za pár hodin, na konci se utáboříme a ráno se pustíme do křížku s drsnějším terénem. Máte doufám nějaké teplejší oblečení?“

	Asara mu ukázala, co si přinesli. Mlaskl a zavrtěl hlavou. „Tohle vám stačit nebude. Tady nejsme na kontinentě. Tam nahoře jsou noci studené a počasí je bestie i v létě.“ Postavil se. „Znám člověka, u kterého dobře nakoupíte. Jdeme.“

	***

	Několik dalších dní bylo tvrdých.

	Tane i Kaiku byl zvyklí na fyzickou zátěž dlouhých cest. Oba měli zkušenosti s lovem, mnohokrát pronásledovali vysokou v lesích a chodili celé kilometry, aby nastražili pasti nebo našli dobré místo k rybolovu nebo se vykoupali. Tane často vyrážel za vzácnými bylinami do podhůří Tamilských hor, kam se natahují východní prsty Junského lesa, dokud úrodná zemina neustoupí kamenité půdě a nezmizí i poslední vytrvalé stromy. Ale ani jeden z nich nebyl připraven na drsnou divočinu, která je pohltila, jakmile se dali na výstup do Lakmarských hor vévodících severní polovině ostrova Fo.

	Z hor jako by čišelo cosi podobného smrti, přesto to však smrt nebyla, spíš neexistence života. Všude kolem nich se tyčily gigantické strmé útesy nesmiřitelných skal, ale nikde se nezelenal ani jediný trs houževnaté trávy nebo vzdorovitého plevele. A těch pár stromů, které zahlédli, jim jen připomnělo vozkovo varování o nákaze v horách – všechny byly zkroucené a zdeformované, tu a tam se několik vyzáblých kmenů přetahovalo o stejné větve, srostlé k sobě bez viditelných jizev. Zpoza obzoru se vypínaly rozeklané štíty zahalené bleděmodrým závojem řídkého vzduchu a všechno bylo šedé a strohé. Všudypřítomné ticho je skličovalo, jako by chtělo předem zardousit každý pokus o hovor. Jediný, kdo mu nepropadl, byl Mamak, který při chůzi neustále mluvil a vyprávěl jim horalské mýty a pověsti, z nichž mnohé se nápadně podobaly těm, které znali z pevniny.

	Přinejmenším Kaiku byla za jeho povídavost vděčná, protože při jeho klábosení zapomínala na únavu. Stezky byly čím dál strmější a neschůdnější a často museli slézat skalní stěny. Pro Kaiku to byla první opravdová zkouška výdrže od uzdravení v Enjině chrámu a bolel ji každý sval. Tane vypadal svěžeji, ačkoliv hrdost by mu nedovolila dát najevo vyčerpání; Asara byla neúnavná.

	Během dlouhého pochodu Kaiku zjistila, že se v myšlenkách stále častěji vrací k Asaře. Když Asara ještě pracovala jako její služebná, byly dobré přítelkyně a navzájem si svěřovaly mnohá tajemství. Povídaly si o chlapcích, potají se smály slabůstkám Kaičina otce a dobíraly si kuchaře a Kariu, Kaičinu druhou služebnou. A třebaže dnes už věděla, že Asara jen hrála svou roli a že Karia nedobrovolně položila život, aby mohla být její mrtvá paní vzkříšena, velmi se jí po oněch chvílích stýskalo. Tahle nová Asara – zřejmě ta pravá, ačkoliv jak si mohla být jistá? – byla studenější a tvrdší a žárlivě střežila svou nezávislost na všem a všech. Nepotřebovala útěchu ani společnost, nikdy o sobě nemluvila a nestála ani o konverzaci s Tanem nebo s ní. Tane si nejspíš řekl, že je zkrátka taková, ale Kaiku měla své pochyby. Občas v ní letmo zahlédla paličaté dítě, které zatíná pěsti a kaboní se a trucuje o samotě. Byla Anomál, to Kaiku věděla, ale jinak pro ni byla jejich krásná společnice hádankou.

	A přemýšlela i o Tanovi. Než odešla z chrámu, snažil se ji svým neobratným způsobem přesvědčit, aby s ním zůstala. Odmítla jej, protože musela jít dál. A tak ji vyhledal a zůstal on s ní. Řekl jí o tom, jak šin-šinové zničili jeho chrám a že se touží pomstít těm, kdo démony přivolali, ale Kaiku věděla, že v tom je něco víc a ucítila něco… nového, neznámého. Ale jakmile se tomu poddala, jakmile nechala zrak spočinout na jeho zádech a představila si hru pevných napjatých svalů pod jeho šaty, nálada jí zhořkla. Tane byl kněz bohyně přírody a ona Anomál. Nenávist k ní měl v krvi. A dřív či později se dovtípí, co je Kaiku zač. Stejně jako Mišani.

	Přemohla smutek hned, jakmile na sobě ucítila jeho lačné úponky. Mišani. To jméno bude již navždy patřit minulosti. Chce-li žít dál, musí se připravit na to, že jí lidé budou opovrhovat, dokonce i ti, kteří byli jejímu srdci nejdražší. Možná si jen tvrdošíjně nechtěla přiznat, jak se věci mají – že Cailin tu Moritat a její Rudý řád jsou jediní, kdo ji teď přijmou za vlastní, jediní, kdo se jí nebudou štítit. Jejich pohnutkám sice nedůvěřovala, ale před krutou pravdou nemohla strkat hlavu do písku. Pro všechny ostatní byla zkrátka Anomál a nijak zvlášť se nelišila od těch zrůdných věcí, které přepadly jejich karavanu.

	Zdálo se, že Mamak je schopný horský vůdce v jeho rukách se cítili tak bezpečně, jak to jen v těchto cizích končinách bylo možné. Mnohokrát se s nimi vrátil zpět, aby se vyhnul útesu nebo využil skalního převisu. Jen zřídkakdy vysvětlil, proč tak činí – byla to jedna z mála věcí, které sáhodlouze nerozebíral – ale pokaždé, když se pozastavili nad neexistencí nebezpečných tvorů, před nimiž byli varováni, napadlo je, že dosud na žádné nenarazili právě díky těmto oklikám. Pár menších druhů přesto zahlédli, některé jen podivné, jiné zcela znetvořené. Nejhůře postižená zvířata se jen bezmocně potácela okolo a marně hledala potravu. Byla to většinou mláďata, jelikož dřív, než stačila dorůst do dospělosti, stala se kořistí větších dravců. O tom, že nějací takoví skutečně existují, se přesvědčili v noci, kdy se ke hvízdání větru přidalo děsivé vytí a skučení z nepřirozených hrdel. Další den zůstali po setmění vzhůru a poslouchali, jak se k nim hrůzné zvuky blíží a nakonec je obklopují. Ale Mamak nedovolil rozdělat oheň, a přestože jim bylo zima, stvůry noci je minuly.

	***

	Třetího dne se počasí zhoršilo.

	Bouře je zastihla na dlouhé, svažité skalní tabuli. Objevila se doslova jako blesk z čistého nebe. Kaiku šokovala rychlost, jakou oblačná pokrývka potemněla až k ponuré černi, a divokost, s níž se do nich opřela vichřice. Z pevniny byla zvyklá na pomalý těžkopádný nárůst vlhkosti, na to, že přesně dokázala odhadnout, kdy bouře udeří. Tady se žádné varovné známky neobjevily. Mamak zaklel a přidal do kroku. Vedl je po nechráněné rovině k úkrytu, ale ten nebyl blíže než několik hodin chůze a oni se strachovali, že je bouře do té doby zadupe do země.

	Kaiku nikdy nic podobného nezažila. Ledový déšť ji tloukl a bičoval takovou silou, že si musela chránit tvář. Vzduch prořezávaly oslnivé blesky a po úbočích hor se převalovalo ohlušující hřmění. I s ohledem na značnou nadmořskou výšku, v níž se nacházeli, se jim zdálo, že jsou mračnům nepřiměřeně blízko. Vše prostupující rachot bouře jim pronikal až do morku kostí. Vítr neustále nabíral na síle, smýkal jimi a opíral se do nich ze všech stran, jako by je chtěl srazit na zem. Na Mamakovu radu si na cestu pořídili těžké kabáty a nikdy tomu nebyli raději než teď. Ale i s kapucí staženou do čela je vítr a déšť bičovaly s barbarskou silou.

	Skláněli se před běsněním živlů a s těžkými tlumoky na zádech se prodírali vpřed. Zimomřivě drkotali zuby a tváře a rty měli úplně znecitlivělé, ale přesto znaveně kladli jednu nohu před druhou a postupovali po kluzkém kamenitém svahu dál. A pokaždé, když si Kaiku říkala, že už neujde ani krok, že pokud tohle šílenství okamžitě neskončí, schoulí se do klubíčka a omdlí, podívala se vzhůru na strmý útes, k němuž mířili, a zaúpěla v zoufalství nad tím, jak málo se mu přiblížili.

	Nakonec však přece jen dospěli k cíli a vklopýtali do tmavé jeskyně, zmrzlí, promočení a polomrtví vyčerpáním. Dutina byla pro čtyři lidi dostatečně velká. Stěny byly ze zvětralého černého kamene prorostlého nesouvislými žilkami křemene, které se vlhce leskly, a podlaha mírně stoupala od ústí vzhůru, takže v jeskyni zůstávalo milosrdné sucho, ačkoliv by se do ní vděčně uchýlili, i kdyby v ní bylo vody po kolena. Mamak zlostně prošel až na konec a nasupeně oznámil, že jejich úkryt je prázdný. Pak začal hulákat a nadávat a rozčileně dupat a jeho sprostá slova se odrážela od nepravidelných stěn, proklínajíce bohy obecně a Panazua zvlášť.

	„Zdá se, že jej to počasí poněkud rozladilo,“ prohodila Asara s kamennou tváří a Kaiku byla tak překvapená, že se navzdory všemu rozesmála.

	„Vidím, že se dobře bavíte,“ poznamenal Tane nevrle, ale z jeho tónu Kaiku poznala, že černý mrak, který jej dosud obestíral, se dal konečně na ústup.

	Mamak se opíral o stěnu, čelo položené na předloktí, a ztěžka dýchal, aby se uklidnil. „Zahřejte se, jak nejlépe dovedete,“ zavrčel. „Já rozdělám oheň.“

	„A z čehopak?“ vyrazil ze sebe Tane uštěpačně. „Na téhle proklaté hoře neroste jediný strom!“

	Nebyla to tak docela pravda, ale Mamak se neobtěžoval jej opravit. „Jsou i jiné způsoby, jak rozdělat oheň v horách,“ prohlásil. „Mám s tím už zkušenosti, víš?“

	Tane jej probodl zamračeným pohledem a odpochodoval k ústí jeskyně, kde si sedl na studenou zem a o samotě pozoroval průtrž mračen. Občasné poryvy zbloudilého větru rozechvívaly kožešinový lem jeho kapuce.

	Kaiku seděla opřená o stěnu, promoklá na kost, kabát si tiskla k tělu a třásla se zimou. Asara si k ní přisedla. Kaiku se na ni překvapeně ohlédla, neboť čekala, že si jejich tajemná společnice jako obvykle najde vlastní odloučený koutek. Ale Asara se rozepnula, položila jí ruku kolem ramen a vtáhla ji do objemných kožešinových záhybů svého kabátu. Kaiku na okamžik zaváhala, ale pak se poddala, schoulila se Asaře do náručí a hlavu v kapuci si jí opřela o ňadra. Asařin provlhlý kabát ji zahalil jako křídlo a Kaiku se do něj zavrtala jako bezbranné mládě. V teplém a temném útočišti se její zimomřivý třas zklidnil až na pomalý rytmus tepu Asařina srdce a než usnula, cítila se nejbezpečnější a nejspokojenější za velmi dlouhou dobu.

	Probudila se do nového tepla. V jeskyni plápolal oheň. Asara ucítila, jak se její společnice zavrtěla, a zvedla křídlo kabátu. Kaiku ospale zamrkala a neochotně se od ní odtáhla. Posadila se zpříma, zachytila Asařin pohled a zpola rozpačitě, zpola děkovně se na ni usmála. Asara pokývla hlavou. Tane je pozoroval z druhé strany ohniště s neskrývaným nesouhlasem v očích a snad i utajenou žárlivostí, což si ovšem přiznával jen krajně nerad. Venku obloha stále duněla a bouře zuřila s nezmenšenou silou, ale jejich jeskyně byla světlým a suchým hnízdem, které ubíralo jejím hromovým hrozbám na děsivosti.

	„Vyspaná?“ prohodil Mamak vesele. „To je dobře. Tohle si budeme muset prosedět. Netuším, jak dlouho to potrvá.“

	Kaiku zamžourala do plamenů. Oheň měl jantarový odstín a nevycházel ze dřeva, nýbrž z černé vrásčité kostry tenkých vláken připomínajících cukrovou vatu.

	„Zápalný mech,“ odpověděl Mamak na její nevyslovenou otázku. Zvedl do vzduchu hrst černé, navlhlé hmoty. „Skoro nic neváží a dokáže hořet celé hodiny. Vylučuje hořlavou sraženinu, ale vlákna jsou nesmírně tuhá a trvá dlouho, než se jimi oheň propálí. Velmi užitečná věc, pokud člověk nemá po ruce dřevo, a taky výborně přenosná.“

	Nakonec se všichni rozpovídali. Vypadalo to, že bouře jen tak neustoupí, a tak Mamak vytáhl láhev ostrého, kalného likéru a nechal ji kolovat. Nesli si zásoby na dva týdny, a měli tudíž dostatek ingrediencí k přípravě kotlíku zeleniny a sušeného masa. Když si naplnili žaludky a uvolnili jazyky, povídali si a smáli se a probírali nejrůznější témata. A právě Asara nadnesla to, které jim pak vydrželo po zbytek noci – aféru kolem princezny císařovny a vzrůstající nepokoje v Axekami. Propukl mezi nimi starý spor – Asara se znovu jala provokovat Tanovy náboženské předsudky a Tane je znovu zarputile obhajoval. Kaiku do diskuze nezasahovala, ježto si nebyla jistá, co si o tom všem myslet, a Mamak se o Anomály, pokud se jej zrovna nesnažili sníst, ani v nejmenším nestaral. Tane právě namítal, že princezna by nemohla být dobrou císařovnou, jelikož lid by nikdy nepřijal Anomála za svého vladaře, když jej Asara zarazila jedinou otázkou.

	„Ví někdo z vás, co vlastně nástupnice trůnu dokáže?“

	Rozhostilo se ticho. Tane usilovně přemýšlel nad odpovědí, ale na nic nepřišel. Oheň hořel přízračně klidně, jelikož se neozývalo praskání dřeva. Venku dál zuřila bouře, a pokud se tam někde potulovali Anomálové dostatečně neohrožení, aby se do té sloty odvážili, nedávali o sobě vědět.

	„Myslela jsem si to. Tak vás tedy poučím, možná vás to bude zajímat. Obzvlášť tebe, Tane. Slyšeli jste někdy o spolku Libera Dramach?“ Než kdokoliv stačil odpovědět, Asara pokračovala. „Jistěže ne. Ten název obyvatelé Axekami znají, ale zatím jen jako zvěst. To se ale brzy změní.“

	„Co jsou tedy zač?“ zeptala se Kaiku. Hořící zápalný mech jí po tváři kreslil tančící stíny.

	„Krátce a stručně je to organizace, která má za cíl dosadit princeznu císařovnu na trůn.“

	Tane si odfrkl a pohrdlivě mávl rukou. „Ani ne před měsícem ještě nikdo neměl tušení, že princezna je Anomál.“

	„My to víme už léta,“ odpověděla Asara klidně.

	„My?“ povytáhl obočí Mamak a podal láhev dál.

	Asara upila. „Nesloužím žádnému pánovi, ani paní. Ale pokud se dá říct, že někam patřím, pak tedy k Libeře Dramach. Jejich a mé cíle se shodují, už od samého počátku.“

	„A jaké jsou jejich cíle?“ chtěl vědět Tane.

	„Dosadit princeznu na trůn,“ opakovala. „Svrhnout moc Tkalců. Skoncovat s vražděním anomálních dětí. A zastavit chorobu, která mrzačí naši zem.“

	„Co má princeznino nástupnictví společného s prokletím saramyrské půdy?“ zeptal se Tane. Téma jej zaujalo.

	Asara se naklonila dopředu, takže tvář jí zespoda ozařovaly oranžové plameny. „Dovede rozmlouvat s duchy. Takový je její dar. S duchy, zvířaty… ona je přírodní živel, Tane, a k Enju má blíž než kterýkoliv jiný člověk.“

	„To je rouhání,“ řekl Tane, ne však hněvivě. „Anomál nemůže mít k Enju žádný vztah. A mimo to i její kněží dovedou mluvit s duchy. I já to do jisté míry dokážu.“

	„Ne,“ opravila jej Asara. „Ty jim můžeš jen naslouchat. Můžeš je pouze cítit, vnímat jejich náladu; i ti nejmoudřejší z vás o nich mají jen mlhavé povědomí. Lidem se jeví stejně jako bohové – vzdálení, nevyzpytatelní, nedosažitelní. Ale ona s nimi dokáže rozmlouvat. Má teprve osm sklizní a už vládne schopnostmi, které dalece přesahují umění nejzkušenějších kněží Enju. A každým dnem se lepší. A není to nadání, které by se naučila; ona se s ním již narodila a teď se ho jen učí používat. V tom spočívá její Anomálie, Tane.“

	Tane dlouho mlčel, hlavu skloněnou. Mamak a Kaiku vycítili, že tohle je mezi Asarou a akolytou, a ani nedutali. Čekali, jak Tane zareaguje. Konečně se pohnul. „Naznačuješ snad, že by mohla být mostem do světa duchů? Pojítkem mezi námi a nimi?“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Asara. „Prozatím ji drží v Císařské pevnosti v Axekami, kde vládnou muži a ženy. Ale ty víš stejně jako já, že jsou v Saramyru místa, kde dlí prastaří duchové, místa, na která se lidé jako my neodváží. Ona ale ano. Copak nechápeš? Ona je naše velvyslankyně. Spojovací článek mezi naším a jejich světem. Je-li nějaká naděje, že se nám podaří odvrátit pohromu, která se žene na naši zem, pak je to ona.“

	„A jak to všechno víš?“ zeptal se Tane. V hlase mu znělo… ohromení. Kaiku od něj čekala obvyklou stoickou negaci, ale Tane tentokrát doopravdy poslouchal. Byl to vskutku nepředvídatelný typ. „Jak ses to dozvěděla dřív než my ostatní?“

	„To ti nemohu říct,“ povzdechla si Asara. „Kéž bych mohla, abyste mi uvěřili. Ale v sázce je příliš mnoho životů a nevhodné prořknutí by mohlo zhatit vše, čeho jsme dosáhli.“

	Tane pomalu přikývl. „Myslím, že rozumím,“ odvětil. Do rozbřesku už nepromluvil, jen zíral do ohně a přemýšlel nad tím, co se dozvěděl.

	***

	Bouře se neutišila ani následující ráno a ani to další. O princezně císařovně ani Libeře Dramach se už nebavili a mluvili vůbec jen málo. Kaiku si začala dělat starosti; nikdy nezažila tak dlouhou bouři, nedokázala si představit, jak může nebe vydržet takové běsnění. A navzdory Mamakově ujišťování, že takové bouře nejsou neobvyklé, začalo v jeskyni narůstat napětí. Když Tane prohodil, že možná nebylo moudré, že Mamak proklel Panazua, boha dešťů, málem z toho byla rvačka. Asara si podvacáté vyčistila pušku a sledovala je sovím pohledem.

	Když je v jeskyni zastihla třetí noc, oznámil Mamak, že se musejí vrátit.

	„Bouře už nevydrží o mnoho déle,“ prohlásil a hodil do ohně další hrst zápalného mechu z ubývající hromádky vedle. „Ale k místu, kde by měl stát klášter, jsou to ještě dobré dva dny cesty a to znamená pět i s návratem do Chaimu. I kdyby šlo všechno jako po másle, kdybychom vyrazili zítra, klášter našli okamžitě a hned se vrátili zpátky, měli bychom jen jednodenní rezervu jídla. A takové riziko je v horách nepřijatelné. Tedy alespoň pro mě.“

	„Nemůžeme se vrátit!“ ohradila se Kaiku. „Přísahala jsem před Oktou. Musíme jít dál.“

	„Bohové jsou trpěliví, Kaiku,“ řekla Asara. „Ty na svůj slib nezapomeneš a Okta už vůbec ne. Ale do něčeho takového se nemůžeš hnát bez rozmyslu. Vrátíme se a zkusíme to znovu.“

	„A když neposlechneš, zemřeš,“ dodal Mamak prostě.

	Kaiku rozčileně vraštila obočí. „Nemůžu se vrátit!“ opakovala znovu. Asaru udivil zoufalý tón v jejím hlase.

	„Musíme,“ řekla pevně. „Nemáme na vybranou.“

	***

	Tane se probudil několik hodin nato. Venku vyla a burácela bouře, ale Tane její běsnění vnímal už jen jako zvukovou kulisu. Kaiku seděla u ohně a zírala do jantarových plamenů. Živila je zápalným mechem. Tane, obrácený na bok, na ni ospale zamrkal a zamračil se. Od rozhovoru s Asarou si nevšímal okolí, zcela pohroužen ve vlastních myšlenkách. Zpozoroval, že Kaiku upadla do podobného tranzu.

	Když promluvil, překvapeně sebou trhla.

	„Kaiku? Proč nespíš?“

	„Když spím, zdá se mi o divočácích,“ odpověděla.

	„Divočácích?“

	„Ty se budeš vracet s lehkým srdcem, Tane,“ řekla tiše a zamyšleně. „Ale já přísahala před Císařem bohů.“

	Byl stále rozespalý a víčka se mu klížila. „Zkusíme to znovu,“ zamumlal. „Nevzdáme se.“

	„Možná to nakonec přece jen není tvá cesta,“ řekla spíš pro sebe. „Možná po ní musím jít sama.“

	Pokud mluvila dál, Tane ji neslyšel, protože spánek jej znovu stáhl do hlubin nevědomí.

	***

	Dalšího rána byla Kaiku pryč. Vyšla do bouře pouze s tlumokem a svou puškou. A s ní odešla i maska.

	
Kapitola osmnáctá

	Mišani si na svou audienci u Lucie oblékla tmavozelenou róbu a kolem pasu si uvázala širokou modrou šerpu. Ta však neplnila pouze ozdobný účel, jelikož jí k ledvinám tiskla dárek, který měla princezně předat – zploštělý čtverec elegantního balicího papíru a v něm noční úbor, který přivodí Luciinu smrt. Mírnou vybouleninu snadno zakryly husté, po kotníky dlouhé vlasy, které si svázala proužky modré kůže.

	Když ji vedli před císařovnu, musela vynaložit veškeré své vytříbené umění sebevlády, aby zachovala klidnou tvář. Jen samotná představa toho, že se jí o šaty opírá látka nakažená kostní horečkou, ji děsila. Otec ji ujišťoval, že balíček je dobře zapečetěn a papír napuštěn nezapáchajícím dezinfekčním přípravkem a mimoto že prý jde o velmi slabou infekci, která se projeví až po dlouhodobém vdechování, například ve spánku. Mišani se při vzpomínce na jeho slova v duchu ušklíbla. Bylo jí nad slunce jasné, že její otec neví o kostní horečce zhola nic a že jen papouškuje Sonmagovy laciné záruky. Co mu asi barak rodu Amaků slíbil, že z něj udělal poslušného pejska a z ní svého bílého koně?

	Šokovalo ji, jak prudká nenávist v ní zahořela. Dříve by ji ani ve snu nenapadlo smýšlet o svém otci ve zlém. Ale když ji vedli do síně, kde již čekala Anais, ani na okamžik nepochybovala, že její pocity jsou oprávněné. Avun věděl, že jeho dcera ho nedokáže odmítnout a zneužil toho. Nechtěla se podílet na vraždě a už vůbec netoužila klesnout na úroveň těch nejopovrženíhodnějších zabijáků, jež používají jako vražednou zbraň chorobu… Kdyby ji přistihli, musela by si ze samé hanby vzít život.

	A co ta hanba, pokud uspěju?

	Její otec měl pro ni jen ústa plná bezvýznamných slov – odvrátí občanskou válku, zachrání spoustu životů, prokáže Saramyru neocenitelnou službu. Neposlouchala ho, neboť věděla, že to jsou jen prázdné fráze. Chtěla se rozplakat, obejmout ho a pak mu zaječet do obličeje – Nedělej to, otče! Copak nechápeš, co se s námi stane? Ještě není pozdě, rozmyslíš-li se hned teď, zůstanu tvou dcerou.

	Ale on se nerozmyslel. A ona ucítila, jak se pouto mezi nimi přetrhlo, tak náhle a nezvratně, že už se na svého vlastního otce nemohla ani podívat. Náhle si u něj začala všímat každého protivného tiku, každé vady na jeho tváři, každého nepříjemného zlozvyku. Už k němu neměla žádnou úctu a to pro ni jako pro dceru bylo strašné pomyšlení.

	Zabije pro něj, protože musí. Ale poté již nebude jeho. Tušila, že si toho je vědom, ale přesto ji poslal.

	Sonmaga. Její nenávist k němu byla bezbřehá.

	Mišani a Anais si chvíli povídaly, ačkoliv později si jen matně vybavovala, čeho se jejich rozhovor týkal. Císařovna se snažila opatrně zjistit, jak se Mišani staví k Luciině nástupnictví, ale z jejích zdvořilých odpovědí nic nevyčetla. Vyptávala se i na jejího otce – zjevně jí vrtalo hlavou, proč za ní Mišani přišla, když jí Avun nemůže přijít na jméno. Mišani řekla jen tolik, aby Anais ujistila, že k celé věci přistupuje s chladnou hlavou a nehodlá předem soudit někoho, s kým se ještě nesetkala.

	Ale během rozhovoru s císařovnou se jí pomalu zmocňoval mrazivý strach. Sklouzává jí snad maska z tváře a zpoza ní prosvítají obavy a nervozita? Každopádně se zdálo, že císařovna rozmluvu zdržuje, jako by váhala, zda ji má uvést do Luciiných komnat, nebo ne. Ve tváři se jí zračil neklid. Balíček, který Mišani tlačil do ledvin, jako by žhnul hanbou a studem. Cítí snad matka, že její dceři hrozí nebezpečí? Pod vlasy jí začaly stékat čůrky potu.

	A pak ji Anais vyzvala, ať ji následuje nahoru do zahrad, které hnízdily v matoucím labyrintu na střeše Císařské pevnosti. Oktův chrám, středobod nejvyššího podlaží Pevnosti, se majestátně vypínal k polednímu nebi a čtyři úzké jehly v každém rohu jej ještě převyšovaly. Vrcholek ohromné pyramidální stavby tvořilo bludiště zahrad, malých budov, vodních kanálů a kamenných brázd, které celý areál spojovaly jako podúrovňové ulice. Ze země nebylo na vrchol vidět a Mišani vždy předpokládala, že střecha je zcela plochá a rovná, snad kromě chrámu, který vskutku nebylo možné přehlédnout z žádného místa v Axekami. Teď si uvědomila, že se mýlila – podobala se spíš miniaturní městské čtvrti. Mišani si povšimla také několika přikrčených strážních věží rozestavěných po obvodu zahrady, v nichž hlídkovali vojáci s ručnicemi.

	„Omlouvám se za všechny ty ozbrojence,“ řekla Anais, když vyšli do oslnivého slunečního světla. Všimla si Mišaniných kradmých pohledů. „Luciina bezpečnost je pro nás prvořadá, obzvláště dnes.“

	„Rozumím,“ přikývla Mišani a ucítila, jak se jí svírá hrdlo. Ukryla balíček pro Lucii, protože netušila, jak přísně je princezna hlídaná, a nechtěla riskovat, že jej stráže otevřou a zkontrolují obsah. Třebaže by to byla těžká urážka, kdyby se někdo opovážil naznačit, že chce Lucii ublížit, raději nepokoušela osud. Dárek chtěla předat pokud možno potají, ale teď pochybovala, že k tomu bude mít příležitost.

	Vypadalo to, že Anais chce něco říct, pak jako by si to rozmyslela, a pak znovu. „Doneslo se mi, že nedávno se k Lucii kdosi…přiblížil,“ prohlásila. „Někdo, kdo jí chtěl ublížit.“

	„To je strašné,“ odtušila Mišani, ale napětí uvnitř ní se náhle uvolnilo jako zadržený dech. Tak proto byla císařovna tak nervózní. Ji naštěstí nepodezřívala.

	Lucii zastihli ve společnosti vysokého muže v dlouhé róbě s nakrátko sestřiženou bílou bradkou. Stáli na malém čtvercovém dvorku, kde se sbíhalo několik cestiček, a hráli jakousi naučnou hru, při níž posouvali černé a bílé pytlíky naplněné korálky po dlažebních kamenech. Stromy okolo šelestily dováděním veverek a jejich větve alespoň trochu čeřily horký, líný vzduch. Oba hráči vzhlédli k přicházející návštěvě a uklonili se.

	„To je Mišani tu Koli,“ oznámila Anais všem. „A tohle má dcera Lucia a Zaelis tu Unterlyn, jeden z jejích učitelů.“

	Zaelis se uklonil. „Je mi ctí, že vás poznávám, paní,“ řekl hrdelním basem.

	Mišani mu odpověděla úklonou hlavy, ale ani na chvíli nespustila oči z princezny císařovny. Lucia ji na oplátku nevzrušeně pozorovala svýma bleděmodrýma zasněnýma očima, ve tváři téměř výraz blázna. Její plavé vlasy se v teplém vánku lehounce vlnily.

	„Pojď, Mišani, projdeme se,“ řekla náhle a natáhla ruku.

	„Lucie!“ zvolala Anais. Takhle se před hosty nikdy nechovala, vždy byla spíš vzorem slušnosti a zdvořilosti. Tak rozkazovačný tón dítěte vůči dospělému byl nanejvýš neomalený.

	„Lucie, pamatuj na své vychování,“ upozornil ji Zaelis.

	„To je v pořádku,“ řekla Mišani. Pohlédla na Anais. „Dovolíte?“

	Anais na chvíli zaváhala. Svářila se v ní potřeba mít své dítě na očích a touha získat Mišani na svou stranu. Nakonec udělala to jediné, co mohla. „Ovšemže,“ usmála se.

	Mišani přijala Luciinu ruku a v ten okamžik jako by mezi nimi přeskočila jakási jiskra, kratičký dotek energie. Mišani zabrněla paže. Překvapením mírně povytáhla obočí, ale Lucia na ni dál nevinně hleděla a vedla ji po dlážděné cestičce položené přes pečlivě zastřižený trávník, který od zbytku zahrady oddělovala semknutá řada tumisovníků.

	Chvíli šli mlčky. Mišani se nervozitou svíral žaludek. Dívka po jejím boku se na pohled nijak nelišila od ostatních dětí v jejím věku. Tak jako Kaiku ani ji Anomálie tělesně nepoznamenala.

	Chystám se zavraždit dítě, pomyslela si. A k tomu tím nejodpornějším možným způsobem. Stejně přemýšlela už od chvíle, kdy jí o to její otec požádal, ale teprve teď jí začala docházet celá hrůznost jeho záměru. Cítila, že se jí nedostává kyslíku.

	„Návštěvy lidí jako já tě už musejí nudit,“ prohodila, aby zaplašila černé myšlenky. „Za posledních pár týdnů ses asi setkala s pěknou řádkou šlechticů.“ Byly to jen prázdné, nejapné řeči, ale ona si připadala zcela bezradná a nic jiného ji nenapadalo.

	„Myslí si, že jsem zrůda,“ odtušila Lucia klidně. „Tedy alespoň většina.“

	Mišani zarazilo, když slyšela taková slova z úst osm sklizní starého dítěte.

	„Ty si to ale nemyslíš,“ prohlásila a podívala se Mišani zpříma do očí.

	Měla pravdu. S Lucií to bylo jiné než s Kaiku. O této dívce nedokázala vůbec uvažovat jako o Anomálovi, přinejmenším ne vědomě. Svíravý pocit v jejím žaludku byl stále nepříjemnější, téměř bolestivý.

	Duchové, tohle nedokážu.

	Z cestičky odbočili do stinného koutku s prostou dřevěnou lavicí. Mišani si sedla vedle Lucie a uhladila si roucho do klína. Byli z doslechu i dohledu všech kromě jednoho havrana, který seděl na vzdálené zdi a neobvykle upřeně je pozoroval.

	Nemohu… nedokážu…

	Mišanino sebeovládání se hroutilo. Téměř doufala, že s nimi císařovna zůstane a příležitost k předání dárku se jí vůbec nenaskytne, ale Lucia jí to bezděčně usnadňovala.

	„Mám pro tebe dárek,“ uslyšela vlastní hlas, zpola přehlušený hukotem krve v uších. Ucítila, jak její ruka vytahuje balíček zpod šerpy a náhle na něj hleděla, plochý a hranatý, zlatem vyšívaný papír převázaný temně modrou stužkou.

	Lucia se na něj podívala a pak na ni. V Mišani se vzedmula náhlá vlna pocitů, příliš rychle, než aby ji stačila potlačit; přerývaně se nadechla a horní ret se jí zachvěl, jako by nabírala k pláči. Okamžitě se ovládla, ale její neotřesitelné dekorum utrpělo vážný šrám. Dva roky cvičila klid a rozvahu, dva roky si budovala svou masku, ale teď si znovu připadala jako malá holka a veškerá její sebejistota a vyrovnanost byly ty tam. Nebyla tak silná, jak si myslela. Nedokázala unést břemeno zodpovědnosti.

	„Proč jsi smutná?“ zeptala se Lucia.

	„Jsem smutná…,“ vzdechla Mišani. „Jsem smutná kvůli hrám, které mezi sebou hrajeme.“

	„Některé hry jsou zábavnější než jiné,“ podotkla Lucia.

	„A některé vážnější, než si dovedeš představit,“ Mišani na to. Zvláštně se na princeznu usmála. „Máš ráda svého otce, císaře?“

	„Ne,“ odpověděla Lucia. „Mám z něj strach.“

	„I já z toho svého,“ řekla Mišani tiše.

	Lucia chvíli seděla mlčky. „Dáš mi ten dárek?“ otázala se nakonec.

	Mišani ztuhla krev v žilách. Následující vteřiny se mučivě protáhly. A vtom si definitivně uvědomila, že dítě zabít nedokáže, ani teď, ani jindy. Pomyslela na svého otce, jak na ni byl vždy pyšný, jak ji učil a jak ona jej milovala.

	Zavrtěla hlavou, téměř nepostřehnutelně. „Odpusť,“ hlesla. „Spletla jsem se. Tenhle dárek není pro tebe.“ A zastrčila balíček zpátky za šerpu.

	Lucia se na ni dívala svým zvláštním éterickým pohledem. Pak si k ní poposedla a opřela si hlavu o její rameno. Mišani, zcela vyvedená z míry, položila dívce ruku kolem ramen.

	Neměla bys mi tolik věřit, pomyslela si, zardělá hanbou, nevíš, co jsem doopravdy zač.

	„Děkuji,“ zašeptala Lucia a s těmi slovy se hráz Mišaniny vyrovnanosti konečně protrhla, zvlhly jí oči a ona se rozplakala tak, jak neplakala už celá léta. Plakala pro Kaiku a pro svého otce a pro sebe, pro to, co se z ní stalo. Byla si vším tak jistá, tak sebevědomá, a teď se všechny její jistoty otřásly v základech. Dcera císařovny jí tady děkuje za to, že ji nezavraždila a…

	Přestala plakat, prudce vzhlédla a podívala se Lucii do očí. No jistě. Ona to věděla. Ta holka to věděla. Mišani napadlo, jestlipak by si i přesto princezna dárek vzala a oblékla a zemřela, kdy jí ho bývala nabídla. Zmocnilo se jí jasnozřivé tušení, že se ocitla na ostří jakési nesmírné, osudové rovnováhy, že nesčetné budoucnosti závisí na jediném jejím rozhodnutí.

	Lucia se na ni plaše usmála. „Měla bys zajít navštívit snovou dámu,“ prohlásila. „Myslím, že by se ti líbila.“

	***

	Toho večera se na Náměstí proslovů sešel obrovský dav.

	Prostorné dlážděné nádvoří obepínala řada vysokých, majestátních budov. Téměř celou západní stranu zabíral Isisjin chrám, jehož průčelí zdobily nesčetné balkony, mozaiky a rytiny a spodní patro stínila dekorativní kamenná markýza, protáhnutá až nad náměstí, kde ji podpíraly mohutné sloupy. Ostatní budovy byly neméně velkolepé – městská knihovna, veřejná jen zdánlivě, jelikož její svazky psané ve vysoké saramyrštině byly pro prostý lid nečitelné, ústřední správní komplex, zpoza jehož zdí byl řízen každodenní chod Axekami, a ohromné lázně s bronzovou sochou sumce – pozemského vtělení Panazua – na podstavci zasazeného do širokého schodiště.

	Uprostřed náměstí stálo vyvýšené podium, nad nímž se tyčila brána z červeného dřeva. Její dva krajní sloupy se elegantně stáčely vzhůru a podpíraly příčný pilíř, na němž byla ve vybledlých piktogramech vyryta legendární – a historicky pochybná – slova císaře Toruse tu Vinaxise: Stejně jako malba či socha, i slovo je uměleckým dílem.

	Dav se tísnil okolo podia a dál, až k samotným krajům náměstí, zahrazoval vstupy do okolních budov a rozléval se do přilehlých ulic. Lidé měli ponurou, bojovnou náladu, odrážela se v jejich zamračených výrazech a občasných potyčkách, které tu a tam propukaly, když někomu došla trpělivost nebo vzkypěla žluč. Z povzbudivých výkřiků směrem k řečníkovi – častých a srdečných – byla cítit krvežíznivost. Posluchači z drtivé většiny již věděli, jaké pocity v nich císařovnino rozhodnutí ohledně Lucie vzbuzuje, potřebovali jen někoho, kdo by přesnými slovy vyjádřil hněv a frustraci a odpor, který si hýčkali v hrudi. Tím někým byl Unger tu Torrhyc.

	Zaelis shromáždění pozoroval zpoza jednoho z mramorových sloupů městské knihovny. Dav se líně převaloval v ustupujícím žáru pozdního odpoledne, na nebi se pomalu rozžínaly červánky a stíny západních domů se natáhly přes náměstí a rozkrájely je na ostře ohraničené černé a bílé pruhy. Unger pronesl obzvlášť jízlivou poznámku na adresu princezny a dav vybuchl veselím. Zaelis viděl, že oči Axekamiňanů se lesknou primitivní zběsilostí, věkovitou záští zakořeněnou tak hluboko, že si ani nepamatovali její původ. Málokdo věděl, že to Tkalci mezi ně zaseli sémě nenávisti, že Tkalci živili a podněcovali přirozený strach z Anomálů a činili tak již dvě století, nebo i déle.

	Unger na pódiu se pohyboval mezi krajními pilíři brány, při řeči úlisně přecházel hned tu, hned zase tam, jeho hlas doléhal do všech koutů náměstí, doširoka rozkládal rukama a jeho bujná kštice se natřásala. Nebyl to pohledný muž, trochu malý na své podsadité hranaté tělo a rysy, ale čišelo z něj nepopiratelné charisma. V jeho hlase zněla nepřeslechnutelná vášeň, když vyjmenovával mnohočetná nebezpečí, která by Saramyr jistojistě postihla, kdyby na trůn usedl Anomál. Podium pro něj bylo totéž co jeviště pro vynikajícího herce, jeho hlas a projev vábil a sváděl dav, byl čím dál hlasitější a hlasitější, až Unger téměř křičel a burcoval posluchače až k horečnému třeštění. Neříkal sice nic nového, ale způsob, jakým to sděloval, byl tak přesvědčivý, jeho argumentace tak neprůstřelná, že jej nebylo možné nebrat na vědomí. A s tím, jak během posledních několika týdnů rostla jeho sláva, rozšiřovaly se i řady jeho příznivců.

	Zaelis pozoroval dav a zmocňovala se jej neblahá předtucha. Napětí ve vzduchu se dalo krájet. Axekami se potácelo na pokraji vzpoury a Anais jako by to bylo jedno. Zaelis si s hrůzou pomyslel, zdali císařovna vůbec poslouchala své rádce, když ji upozorňovali na vzrůstající neklid v ulicích hlavního města, nebo místo toho spíš přemýšlela, jak přetrumfnout vysoké rody. Zprávy o soustředění amačských a kerestynských vojsk jí zaměstnávaly natolik, že neměla čas zabývat se ničím jiným, a Zaelis navzdory úctě a obdivu, který k ní choval, musel připustit, že i ona je vinna arogancí mocných. Hluboko v duši nevěřila, že by se nejchudší vrstvy dokázaly zorganizovat tak, aby jí to uškodilo. Axekami viděla jako jesle plné příliš živých a svéhlavých dětí, které musejí být drženy na uzdě, aby si neublížily. Myšlenka, že by mohly kvůli této záležitosti odvrhnout svou loajalitu a postavit se jí, ji snad napadla, ale pouze letmo a povrchně. Trpěla nedostatkem schopnosti vcítit se, netušila, jak nesmiřitelnou zášť její poddaní chovají k její milované dcerce. Podceňovala hrůzu, jakou slovo Anomál stále probouzelo v prostém lidu.

	Opravdové obavy měl však Zaelis o Lucii. Proti Anais zbrojily již dva tábory a císařovna si nemohla dovolit bojovat ještě na třetí frontě, té, která se otevírala uvnitř zdí jejího města. Pokud nad ní některá z nepřátelských stran zvítězí, přijde Lucia o život. A nezáleželo na tom, že není zrůdou, za jakou ji prohlašují – ačkoliv si musel přiznat, že občas naháněla strach i jemu a nejspíš jen bohové věděli, jakou mocí bude vládnout v dospělosti, bude-li se vyvíjet stávajícím tempem. Královnini odpůrci by ji zabili kvůli tomu, co ztělesňuje.

	Zaelis nad tím chvíli uvažoval a nevnímal prázdné fráze, které Unger házel davu jako krvavé kosti vyjícím psům. A pak se otočil, hlavu plnou černých myšlenek, prorazil si cestu zástupem a zamířil zpět k Císařské čtvrti.

	Nevšiml si muže v ušmudlané pekařské zástěře, kolem něhož prošel na okraji shromáždění. A nezaobíral by se jím, ani kdyby si jej býval všiml, neboť měl na starosti důležitější věci. Snad by jej zarazil mužův podivný výraz – směs kradmosti, vzdoru a horečnatosti. Možná by zaregistroval těžký vak, který pekař držel, u hrdla třikrát ovázaný kolem dokola. A kdyby býval počkal trochu déle, uviděl by přijít druhého muže, rovněž s těžkým vakem, a pochmurný pohled vzájemného porozumění, který mezi nimi probleskl jako mezi dvěma vojáky, co se setkali na bitevním poli posetém mrtvolami bývalých spolubojovníků.

	Ale nic z toho by Zaelise bývalo nezaujalo. Napohled šlo jen o jedno z mnoha podobných setkání, k nimž docházelo od okamžiku, kdy se městem rozšířila novina o princezně císařovně. Pouhé drobné semínko, nepatrná součást další z nekonečných axekamských pletich.

	Pekař a jeho druh – nikdy dříve se nepotkali – beze slova vyklouzli z davu a zamířili k místu, které oba znali, ale kam ani jeden dosud nezavítal. Místu, kde se scházely jejich spřízněné duše, každá s tímtéž smrtonosným nákladem na zádech.

	
Kapitola devatenáctá

	V horách hustě sněžilo, poryvy vichru vanoucího z vrcholků štítů měnily vzduch v našlehaný bílý vír, který se s kvílením a burácením proháněl údolími a průsmyky.

	Maelstromem živlů se prodírala osamocená žena s rudočernou maskou na tváři a při chůzi se unaveně opírala o pušku jako o berli. Razila si cestu po kolena vysokými závějemi kolem vyzáblých koster stromů, které na ni výhružně chřestily zkřehlými větvemi. Častokrát uklouzla a spadla, částečně vinou nepravidelného, zrádného skalního terénu pod sněhem, ale především proto, že ji už neposlouchaly nohy a z těla jí vyprchávala síla s každým poryvem větru, který se do ní opřel. Ale pokaždé, když upadla, znovu vstala a šla dál. Nic jiného jí ani nezbývalo. Buď to, nebo si lehnout a zemřít.

	Pouť se stala jedním nekonečným jednotvárným výstupem; celistvou bílou pokrývku přerušovaly jen zlomy, skalní hřbety a průrvy, jimiž prosvítal černý krunýř hor. Odkudsi ze zasutého koutku mysli jí něco našeptávalo, že je nerozumné plahočit se nahoru touto mělkou brázdou, širokou rýhou v horském úbočí, po každé straně lemovanou po ramena vysokým kamenným valem. Říkalo cosi o sněhových návějích. Ale hlásek byl slabý a rozlámaný a ona si jej nedokázala složit tak, aby mu rozuměla.

	Kaiku již téměř ztratila povědomí o tom, kde se nachází. Chlad jí natolik otupil, že přestala cítit údy. Vyčerpání a počáteční příznaky podchlazení ji degradovaly na apatickou nemotornou zombie s vytřeštěnýma očima a prázdným výrazem, která se mechanicky sunula kupředu, aniž by znala cíl své cesty. Řídila se již výhradně instinkty a ty jí přikazovaly zůstat naživu.

	Přestala počítat dny, které uplynuly od chvíle, kdy opustila jeskyni, v níž se s Tanem, Asarou a Mamakem ukrývala před bouří. Pět? Šest? Jistě ne týden! Celý týden již protrpěla v této proklaté divočině, vyděšená, hladová a sama. Každou noc strávila schoulená v nějaké díře, každý den zakoušela muka hrůzy a marnosti, když hledala schůdné stezky, zastavovala se při každém zvuku a doufala, že jej způsobilo něco, co může chytit a sníst, a ne naopak.

	Jak dlouho ji chce Okta ještě zkoušet?

	V jeskyni se jí zdál stejný sen pokaždé, když zavřela oči. Zjevoval se v něm divočák – a nic víc. Byl obrovský, s prastarou bradavičnatou kůží a polámanými, zažloutlými, mohutnými kly. Neřekl nic, jen seděl a zíral na ni, ale ona v těch zvířecích očích spatřila věčnost a věděla, že se dívá na samotného posla Oktova. Zmocnil se jí úžas a posvátná bázeň, silnější než jakákoliv meditace, jakou do té chvíle zažila, nevýslovný smutek promísený s krásou tak nepopsatelnou a křehkou, že se neubránila slzám. Ale divočák měl v očích, ve své zasmušilé tváři, vepsáno ještě něco jiného. Něco od ní čekal a truchlil nad její nečinností a jeho zármutek jí drásal srdce.

	Pokaždé se probudila se slzami v očích a smutek v ní přetrvával ještě dlouho poté. Se svými společníky o tom nemluvila. Nerozuměli by jí. Ani ona tomu tehdy nerozuměla. Až v onen okamžik dokonalého prozření, když hleděla do ohně, zatímco ostatní spali, konečně pochopila. Okta uslyšel její přísahu, kterou složila v Junském lese. Slíbila, že pomstí svou rodinu. Nestrpěl odklad či ústup, žádal od ní činy a sílu srdce.

	A tak udělala to jediné, co mohla – vzala masku a vyšla do bouře. Přestože jí smýkal vichr a déšť jí vrhal do tváře ledové šipky, Kaiku věděla, že plní vůli Císaře bohů.

	Pak se ale počasí ještě zhoršilo.

	Celý den klopýtala v prudkém větru a lijáku a hromobití. Nejprve nevnímala bolest ani únavu, protože se obrnila jistotou svého poslání. Ale jektání zubů a mrznoucí déšť začaly její rozhodnost brzy nahlodávat. Přitáhla si kapuci těsněji k hlavě a pokračovala dál. Nevěděla, kam jde, ale věřila, že ji Okta povede.

	Neměla ponětí, jak přežila první den; její život se proměnil v noční můru, ve které se i samotný vzduch stavěl proti ní, snažil se ji povalit prudkými poryvy a nemilosrdně ji bičoval na odhalené kůži. Rty jí rozpraskaly, oči se podlily krví, líce promrzly a zkřehly.

	Přístřeší nalezla pod skalním převisem, v plytké prohlubni pod příkrou, rozeklanou stěnou. Výklenek ji sice chránil před deštěm, ale proháněl se jím ledový vítr a shora ze srázu se skrze něj řinula voda. Někdy během dne, když Kaiku ještě spala, běsnění utichlo a jí tak svitla první jiskřička naděje. Byla si sice jistá, že další den v bouři by nepřežila, ale přesto věděla, že by šla dál bez ohledu na počasí na úsvitu. Modlila se k Panazuovi, aby nebeská stavidla konečně zavřel.

	Nějak se jí podařilo usnout, snad protože vyčerpání zvítězilo nad nesnesitelným nepohodlím jejího skrovného přístřeší. Té noci se jí nezdálo nic.

	Probudila se do šplíchání a pleskání tekoucí vody a oslnivé záře studené jasné oblohy, která proměnila mokré skalní desky v jiskřivé zrcadlo. Bouře ustala.

	Namáhavě se vyškrábala do jasu Nukiho jediného oka a zkusila se postavit. Prudká křeč, důsledek nocování na zmrzlých kamenech, ji srazila zpět na kolena. Necítila svaly v jedné paži a stehně a prsty nedokázala ohnout víc než na pár centimetrů. Krevní oběh se však brzy obnovil v celém jejím těle a Kaiku sevřela ruku v pěst; i přes ostrou bolest se zaradovala a poděkovala Panazuovi, že vyslyšel její prosby.

	Postavila se a rozhlédla. Hory vypadaly zdálky úplně jinak než teď, když stála přímo v jejich srdci. Vzdálenost je umenšovala na velké a obyčejné skalní hřebeny, které se zužovaly do bílých věží. Ale jakmile člověk stanul mezi jejich vrásami a puklinami a úbočími a srázy, uvědomil si, že jsou daleko mnohotvárnější a složitější. Všude okolo se vypínaly vysoké štíty a bylo těžké představit si svět za nimi, kde je země rovná a neobklíčená zachmuřenými hradbami šedé a černé. Blízký obzor zkresloval perspektivu a orientace byla mnohem obtížnější, než se zdálo při pohledu z nížin.

	Kaiku vytáhla z tlumoku masku a podívala se na ni. Ta jí pohled oplatila drzým, neuctivým úšklebkem na své rudočerné tváři. Pro tohle zemřela její rodina. Pro tohle byl zničen Enjin chrám a zmasakrování jeho kněží. Obracela ji v prstech a prohlížela si ji. Držela v ruce pravou masku, která – měla-li věřit tomu, co jí bylo řečeno – jí ukáže cestu k místu svého vzniku. Skrytému klášteru Tkalců.

	Tu chvíli odkládala, jak nejdéle mohla. Bála se překročení té děsuplné hranice, před níž ji varovala Mišani, té málo pravděpodobné možnosti, že se propadne spoji dřevěné masky do hlubin šílenství a smrti. Doopravdy se však rozhodla již v okamžiku, kdy odešla z jeskyně, a váhavost teď od ní nebyla upřímná.

	Přišel čas. Nasadila si ji na tvář.

	Účinek masky ji poněkud zklamal. Nezemřela, ani se nepomátla. Přepadlo ji zvláštní, cizí pocit, jako by se odpoutala od světa, který pozorovala štěrbinami pro oči; zdánlivě tvrdé dřevo ji hřálo na tváři jako nová vrstva tlusté kůže. Vzápětí se jí zmocnilo nepopsatelně příjemné uspokojení, jako by se ponořila do hromady plyšových polštářků. I to však po chvíli odeznělo a zůstal v ní jen lehký pocit studu za to, že se tolik bála.

	Znovu se dala na cestu. Netušila, jakým způsobem ji maska povede, a nějaký čas pochybovala, zda její kouzlo vůbec působí. Pak si ale vzpomněla na Cailinina slova – že moc masky se projeví, až když se její nositel ocitne poblíž kláštera. Ale jak daleko sídlo Tkalců leželo a kterým směrem? Mohlo být třeba na opačné straně hor!

	Hned však takové myšlenky zapudila, neboť poraženectví by jí nijak neprospělo. Na tuto pouť se vydala, protože věřila ve svůj cíl, a jen víra ji teď mohla zachránit. Spoléhala se na to, že ji Okta neopustí – byl to přece on, kdo ji přiměl odejít z jeskyně. Ačkoliv, kdo ze smrtelníků zná úradky bohů, kdo může říci, že na šachovnici světa neobětují lidskou figurku třeba z pouhého rozmaru?

	Dalších pár dnů to s ní šlo od desíti k pěti. Její už tak hubené zásoby se ztenčily na nulu; většinu jídla měl Mamak ve svém tlumoku. Stoupala stále výš a výš. Nesledovala žádný určitý směr a doufala, že její kroky povedou bohové.

	Čas od času narazila na nějakého menšího Anomála, většinou natolik zdeformovaného, že jej snadno dokázala chytit nebo zastřelit. Jejich maso by však nikdy nevzala do úst, jelikož k němu chovala hlubokou nedůvěru. Ze zoufalství jedla masité kořeny, které vyčuhovaly z puklin v kamenitých březích potůčků a malých vodopádů a živily tuhé, trnité stonky plevele. Zvedal se jí z nich žaludek, ale zaháněly alespoň nejhorší hlad. Žádných jiných se však neodvažovala dotknout, neboť stromy a rostliny, jež z nich vyrůstaly, byly pokřivené chorobou a ona se bála otravy. Nalámala si otep větviček z postižených stromů na podpal, ale nemocné dřevo téměř vůbec nehořelo a Kaiku z něj po hodině usilovného snažení vymámila jen bledý ohýnek, což jí nestálo za námahu.

	Dalšího dne zmizely i masité kořeny a ona musela většinu dne shánět potravu, což ji dál zpomalovalo. Teplota prudce klesla. Cesta ji vedla k vrcholkům hor a všude, kam až dohlédla, pokrýval zem mrazivý poprašek, dokonce i na místech vystavených přímému slunci. Přivinula si kabát co nejblíže tělu, ale chlad jí i přesto zalézal dovnitř a jakmile se zastavila na více než několik minut, začala drkotat zuby. Kvůli lepší izolaci vycpala vnitřní záhyby kabátu trávou a dalšími skrovnými zbytky vegetace, které našla.

	Terén byl čím dál neschůdnější a ona musela často šplhat. Dvakrát unikla jen o vlásek smrti, kdy ji jen jakési tušení varovalo, že se úchyt pod její rukou rozdrolí či skalní římsa propadne. Jindy se jen vyděšeně krčila v úkrytu, když mohutné chlupaté postavy podobné člověku hrozivě procházely kolem nebo postávaly na obzoru jako šedivé siluety. V noci, když mrzla v dutinách či skalních puklinách, ve svých provizorních přístřešcích, slyšela hluboké vytí a skřeky Anomálů, ale přestože se zdálo, že musejí být všude kolem, jako zázrakem se k ní nikdy žádný nepřiblížil. Zjevovali se jen v dálce, nejasné obrysy, které se míhaly v údolích nebo číhaly ve stínech. Občas jí nad hlavou prolétlo hejno vranic, ale ohyzdní ptáci jako by se nezajímali o klopýtající postavu pod sebou. Snad vytušili její cíl a drželi se stranou.

	Je to zkouška, opakovala si v duchu mantru, jíž se nutila k pochodu, k tomu, aby mechanicky kladla jednu nohu před druhou. Je to zkouška. V jedné chvíli se však v myšlenkách kamsi zatoulala, a když se vrátila zpátky, mantra se změnila. Patří mi to. Patří mi to.

	A tehdy si uvědomila pravý důvod, proč onu noc vyšla z jeskyně do bouře. Hlad a vyčerpání jej vypudily z temného koutku její mysli, kde se ukrýval. Tady, přestože byla zpocená a páchla a připadala si spíš jako divá zvěř než jako žena, přestože hrabala prsty v tvrdé půdě, aby z ní vydobyla odporné kořínky, a alespoň trochu tak utišila žaludeční křeče, tady konečně poznala pravdu, pochopila sama sebe.

	Nenáviděla se.

	Jsem Anomál, pomyslela si. A budu za to platit, zas a znovu, dokud svůj dluh nesrovnám.

	A pak zavyla vichřice, přiřítila se zdánlivě odnikud a bez varování. Kaiku se neměla před rozpoutanými živly kam ukrýt, nikde poblíž nebylo ani to nejskrovnější útočiště. Cítila, jak ji do morku kostí proniká chlad smrti. Měla promodralé rty, její kdysi opálená pleť byla bledá jako stěna, ve svalech jí škubalo únavou. Úzkými škvírami pro oči pronikaly drobné ledové krystalky a ulpívaly jí na řasách. Neovladatelně se roztřásla, jako v horečce. Takové počasí by podrobilo tvrdé zkoušce i ty nejotužilejší horaly a Kaiku byla hladová, unavená a měla zoufale nedostatečnou výstroj a výbavu. Brzy přestala chlad vnímat a víčka i mysl jí začaly těžknout spánkem.

	Jestli usnu, zemřu, řekla si v duchu a pouhou silou vůle dál pohybovala nohama. Věděla, že má něco udělat, že něco musí splnit… něco…něco…

	A pak, světlo. Nevěřícně zamrkala a setřásla z víček sníh. Spatřila oheň a jeskyni, světlou a teplou. Bezhlavě, nedbajíc na nebezpečí, rozběhla se klopýtavě kupředu, k plamenům, vedena jedinou zbývající myšlenkou – že teplo znamená život. Ve ztuhlých prstech za sebou táhla ručnici, o níž se dosud opírala jako o hůl a která do sněhu za ní kreslila mělkou brázdu. Ucítila vůni pečeného masa a hlad ji pobídl do kroku. Kousek před jeskyní zakopla a dovnitř téměř vpadla; kolem nohou se jí převalila malá lavina.

	U ohně cosi sedělo, jakýsi tvar natolik podivný, že si ho její horečnatý a otupělý mozek nejprve nedokázal zařadit. Vtom se tvar pohnul a v ruce se mu zableskl dlouhý srp. Nic z toho si Kaiku pořádně neuvědomila, dokud neuslyšela zavřeštění a nespatřila, že silueta vyrazila proti ní. Pak převzaly vládu její instinkty a ona pozvedla pušku, aby se chránila. Zaznělo kovové břinknutí, puška jí v rukou zavibrovala, když do ní srp narazil, pak výstřel, ohlušující z takové blízkosti, a něco teplého a těžkého do ní žuchlo. Společně tiše klesli do sněhu; Kaiku byla stále příliš zmatená a omráčená hlukem výstřelu, než aby chápala, co se vlastně přihodilo.

	Leželi na zemi, bez hnutí, a zatuchlý pach tvora nad ní pomalu prostupoval jejími smysly.

	To je zvláštní, pomyslela si.

	A pak ucítila tekuté teplo, jak se jí rozlévá po klíční kosti a hrdle a hrudi. Požehnané teplo! Ten pocit ji přivedl zpět k myšlence na oheň, jako světlo majáku. Pomalu, postupně začala odsouvat mohutné tělo tvora, který ji napadl, aniž by se zajímala, co je zač a proč se přestal hýbat. Připlazila se až k plamenům a v náhlém žáru ji začala pálit a svrbět pokožka. Držela však, dokud nesundala pečínku z rožně; poté se teprve odtáhla tam, kde jí oheň nepůsobil bolest. Jen bohové věděli, co bylo zvíře nad ohněm zač, ale velké bylo asi jako menší králík. Strhla si masku z tváře. Anomál neanomál, teď už jí na tom nezáleželo. Lačně se zakousla do zpola upečeného masa, krev jí stekla po bradě a smísila se s tou na krku a hrudi, ale nesnědla ještě ani polovinu, když konečně usnula, v sedě se zkříženýma nohama, hlavu zavěšenou v huňaté kápi.

	***

	Během několika následujících dní se párkrát probudila, ačkoliv později si z té doby prakticky nic nepamatovala. Vzadu v jeskyni našla malou hromadu dřeva a zásobu nejrůznějších pochoutek – chléb, rýži, sklenici sladkých pražených sarančat, špalky sušeného masa a dokonce i uzenou rybu. Jako náměsíčná pravidelně vstávala, vedená tělesnými potřebami příliš primitivními, než aby se jimi zaobíralo její vědomí. Oheň nějakým zázrakem stále hořel, ačkoliv dvakrát téměř vyhasl; Kaiku automaticky přihodila dřevo vždy, když se jí zdálo, že její vzácný zdroj tepla chřadne. Jedla také zcela mechanicky, čas od času sáhla do zásob a strčila si do úst potravu bez jakékoliv přípravy – nekrájela ani chleba ani maso, jen si vždy z obojího ukousla a pak znovu usnula.

	Nakonec se probudila doopravdy a uvědomila si, že je stále naživu. Byla noc, ale oheň už dohoříval a vichřice ustala. Neposedné plameny kreslily po kamenných stěnách jeskyně znepokojivé stíny. Odněkud z dálky k ní dolehl žalostný křik jakéhosi Anomála, znásobený ozvěnou skalních stěn. Nějakou chvíli jen ležela a snažila se utřídit si vzpomínky. Neměla ponětí, jak dlouho tady spala a nepamatovala si ani, jak se sem vlastně dostala. To poslední, co jí utkvělo v paměti, byla vichřice.

	Přihodila dřevo na oheň a poděkovala za něj prozřetelnosti, ale pořád ničemu nerozuměla. A vtom si konečně všimla tvora v ústí jeskyně. Zvědavě se k němu vydala. Na první pohled připomínal hromadu odhozených látek v krejčovské dílně. Když přišla blíž, spatřila, že je to roucho, těžký hábit sešitý z mnoha různých kůží a materiálů beze smyslu pro řád či souměrnost. Špičkou boty otočila mrtvolu na záda.

	Roucho bylo opravdu těžké, s příliš rozměrnou kápí, v níž se tvář jejího nositele utápěla jako v hladovém jícnu. Nebyla to však tvář, ale maska – podivná, prázdná, bílá, s jakoby překvapeně povytaženým obočím a výřezem pro ústa, ale bez nosu. Pravou stranu od líce po bradu prorážely drobné dírky, jako na flétně či lesním rohu, které nevytvářely žádný rozeznatelný vzor. Levou stranu roztříštila kulka z ručnice a její slonovinovou bledost hyzdily rudé skvrny. Kožešiny kolem cizincova krku se leskly šupinkami zaschlé krve.

	Na postavu pod sebou se dlouho jen dívala, než jí masku opatrně sundala. Tvář pod ní byla pobledlá a holá, s vypouklýma mrtvolnýma očima a úzkými bílými rty. Snad trochu bizarní na pohled, ale rozhodně patřila muži. Tkadlec. Zabila Tkalce.

	Cizincův kabát vypadal teple. Kaiku jako by několik dní nečinnosti v jeskyni povzbudilo – rychle mrtvolu svlékla, nabrala plné hrsti sněhu a vydrhla z oděvu tolik krve, kolik jen šlo. Pak nechala roucho sušit u ohně.

	Když byla hotová, svlékla Tkalci i spodní prádlo – dokonce i potřísněné a vlhké kamaše, které vypadaly jako tulení kůže – a také je vyčistila. Strach ze zimy byl větší než zhnusení z obsahu mužova měchýře a střev, které se v okamžiku smrti vyprázdnily. Když všechno dala sušit, sedla si k ohni i ona.

	Nakonec si oblékla nové svršky a ty své nacpala do tlumoku. Kamaše a vesta jí přilehly těsně k tělu a těžké sešité roucho bylo mimořádně teplé. V žáru ohně se začala potit a vychutnávala si příjemné nepohodlí toho dlouho nepoznaného pocitu.

	Neznámý Tkadlec byl zřejmě na cestě, když jej zastihla bouře. Měl zásoby na několik dní a shromáždil i dostatek dřeva, než vše pohřbil sníh. Ukryl se v jeskyni, aby počkal, až vánice přejde. Právě jeho prozíravost – a také to, že zemřel právě včas – zachránila Kaiku život.

	Ten muž odněkud přišel, pomyslela si. Uvažovala, jak daleko ono odněkud asi je.

	Najedla se, usnula a probudila se s úsvitem. Začal nový den, na zemi ležel čerstvý sníh a nebe zářilo oslnivou modří. Dnes se znovu vydá na cestu.

	Zvedla masku svého otce a upřeně se na ni zahleděla, jako již tolikrát předtím. Z jejího prázdného výrazu však nic nevyčetla. Nasadila si ji a ani tentokrát nic neucítila.

	„Ještě jsem neskončila, otče,“ zamumlala si pro sebe a vykročila do závějí.

	
Kapitola dvacátá

	Barak Avun běsnil.

	„Byla jsi s ní o samotě, nabídla jsi jí dar, ale nakonec sis ho vzala zpátky?“ zakřičel.

	Mišani hleděla na svého otce s ledovým klidem v očích a nacvičeným výrazem. Ruce měla zastrčené do rukávů svého roucha a zkřížené na břichu. Po každé straně úzké tváře jí padal k zemi černý závoj vlasů. Stála v otcově studovně, malé, vkusně zařízené místnosti s tmavohnědým nábytkem sladěným s dřevěnou podlahou. Zvenčí se sem korunami stromů a zavřenými okenicemi natahovaly blednoucí prsty večerního slunce a šimraly třpytivá smítka prachu, která pod jejich doteky poskakovala a tančila.

	„Ano, otče,“ odpověděla.

	„Nevděčnice!“ prskl. „Víš, co nám bylo za naši službu slíbeno? Víš, čeho by tvá rodina dosáhla?“

	„Jelikož jsi neuznal za vhodné přizvat mne k jednání se Sonmagou,“ odtušila studeně, „tak nevím.“

	Ve skutečnosti ji však velice překvapilo, jak prudce její otec zareagoval, když mu pověděla, že princezně císařovně nakažený noční úbor nakonec nepředala. Opustila jej veškerá důstojnost, byl rudý ve tváři a třásl se vzteky – takového jej Mišani ještě nikdy neviděla. Zbytky staré Mišani jej chtěly utěšit, nebo se alespoň obávat jeho hněvu, ale hluboko v srdci jím pohrdala. Jak snadno mu strhla z tváře masku vyrovnanosti a sebeovládání! Řekla mu po pravdě, co se událo ve střešní zahradě Císařské pevnosti. Mohla mu zalhat, namluvit mu, že Lucii příliš dobře hlídali nebo že dar pro ni jí zabavili, ale k něčemu takovému se nechtěla snížit. Tváří v tvář otcově zuřivosti stála hrdě a se vztyčenou hlavou. Nebýt dlouholeté přísné výchovy, ani by se neobtěžovala s formálním stylem saramyrštiny, jímž se obvykle mluví s rodiči.

	„Jak jsi mne tak mohla zklamat, Mišani? Kde je tvá oddanost rodině?“ Rázoval pokojem sem a tam, nepostál chvíli na jednom místě. „Víš vůbec, kolik životů bys zachránila, kdyby jsi splnila, co jsem ti uložil?“

	„Kdybych zavraždila malou holku,“ upřesnila Mišani. Její otec ji probodl pohledem. „Řekni to přímo, otče. Neschovávej se za eufemismy a vyhýbavá slovíčka. Klidně bys na mne svalil břemeno svých činů. Neboj se to přiznat alespoň sám sobě.“

	„Takhle jsi se mnou nikdy nemluvila, Mišani!“

	„Taky jsem k tomu ještě nikdy neměla důvod,“ odvětila. Mluvila dokonale klidným hlasem, tak pevným, až z toho mrazilo. „Zostudil jsi se otče a zostudil jsi i mne. Je mi jedno, co ti Sonmaga slíbil. I kdyby to byly klíče k samotné Zlaté říši, nestály by za to, oč jsi mne požádal. Za odměnu jsi se stal jeho pěšákem – inu, tomu ještě rozumím. Ale ze mne jsi učinil zase svého pěšáka, protože jsi věděl, že neodmítnu. Využil jsi mne, otče. Splnila bych jakýkoliv úkol, který bys mi uložil, třeba sebeobtížnější, jen kdyby jej bylo možné vykonat se ctí. Nebylo by to ostatně poprvé, kdy bych zabila, abych tě ochránila!“ Při těch slovech se Avunovi rozšířily oči. Tušil, že Jokadina smrt nebyla žádná náhoda, ale Mišanino přiznání jej přesto překvapilo. „Ale tohle? Dát nakažený noční úbor dítěti a nechat je pomalu zemřít? Tak hluboko neklesnu, otče. Ani kvůli tobě.“

	Avun se téměř zalykal zlostí. „Jak se opovažuješ naznačovat, že tvá čest je v této věci větší než má?!“

	„Já nic nenaznačuji,“ odtušila Mišani. „Tys ten zločin schválil, já nikoliv.“

	„Je to Anomál!“ zaječel Avun. „Anomál, rozumíš?! Není to žádné dítě. Měla být zabita už při porodu!“

	Mišani pomyslela na Kaiku a slova jí vyšla z úst dřív, než je stačila spolknout: „Pak jsou možná takové praktiky špatné.“

	Před očima jí vybuchl bílý ohňostroj a ona se ocitla na podlaze, vlasy rozprostřené na útlém těle jako černá křídla. Trvalo jí pár sekund, než si uvědomila, že ji otec uhodil, tvrdě a do tváře. Překvapením a bolestí se málem rozplakala, ale nakonec slzy zatlačila zpátky a nehnula ani brvou. Vzhlédla k otci s nesnesitelným klidem. Poulil na ni oči a na jeho holém temeni se leskl pot. Vypadal směšně.

	„Zmije jedovatá!“ zasyčel. „Takhle se obrátit proti své rodině! Zítra pojedeš k Mataxkému zálivu a zůstaneš tam do konce sezóny. Až přijde zima, uvidíme, zda budeš stále mou dcerou.“

	Hleděl na ni ještě chvíli, čekal na nějakou další troufalost, za kterou by ji mohl znovu potrestat, ale ona mu to potěšení nedopřála. Odfrkl si a vypochodoval ze studovny.

	***

	Mišani se téměř vzápětí vydala do přístavku pro služebnictvo a cestou se stavila do svého pokoje, aby si pudrem zakryla modřinu na čelisti. Podařilo se jí to vcelku uspokojivě, ačkoliv teď působila poněkud chorobným dojmem. Ale to jí vyhovovalo. Má-li zítra odjet – a za současné situace mohla jen stěží zůstat – musí dnes večer ještě něco zařídit.

	Gomiho našla ve stáji, kde hřebelcoval koně. Byl to malý podsaditý muž s holou hlavou, plochým obličejem a zvláštním charismatem – směsicí moudrosti, jadrnosti a spolehlivosti. Když spatřil její obrys na pozadí otevřených vrat, vysekl jí hlubokou poklonu, ale Mišani připadlo, že v jeho očích zahlédla cosi nepřívětivého. Jokada, služka, kterou Mišani otrávila, aby ochránila pověst své rodiny, byla jeho neteř.

	„Připrav koně a kočár,“ nařídila. „Chci si vyjet.“

	Chvíli nato již projížděli svažitými ulicemi Císařské čtvrti a mířili dolů ke třpytivé stužce řeky Kerryn. Gomi seděl na kozlíku, v ruce opratě dvou černých klisen. Kočár byl stejně černý jako koně, zdobený ladnými reliéfy vyvedenými v modrém laku, a loukotě kol byly potaženy zlatem – výmluvná ukázka bohatství rodu Koliů.

	Mišani seděla uvnitř a vyhlížela z okna ven. Čisté, udržované silnice Císařské čtvrti jí náhle připadaly plané a nudné, ačkoliv dřív se vždy kochala pohledem na prastaré stromy, fontánky a dřevořezby, které krášlily nejbohatší čtvrť ve městě. Pestrobarevné mozaiky vybledly, hra stínů a růžového světla zapadajícího slunce na náměstích pozbyla na přitažlivosti. Široké třídy a úzké uličky vinoucí se po úbočích kopce, které byly dříve v jejích očích dějištěm dvorních pletich a šeptaných tajemství, byly náhle pouhými obyčejnými silnicemi. Cítila se zemdlelá a jaksi vybledlá, celá důmyslná konstrukce životních pravd a naučených reakcí, kterou v ní budovali již odmalička, se v divokém proudu událostí proměnila v hromadu naplaveného dříví. V myšlenkách se vracela zas a znovu ke Kaiku a na srdci ji jako náhrobní kámen tížila jediná otázka.

	Bylo to, co jsem udělala, správné?

	Ulice Císařské čtvrti ustoupily rušným silnicím Obchodní čtvrti a doprava kolem nich zhoustla. Přestože Nuki prchal na západ a do noci za ním brzy vtrhnou hladové měsíce, krámky a obchůdky budou otevřené ještě dlouho po setmění. Shlukovaly se k sobě na nádvořích a náměstíčkách pospojovaných v nepravidelných úhlech klikatými uličkami z pískovcového kamene. Město zde bylo méně uhlazené, hůře udržované než Císařská čtvrť, ale vládla v něm příjemná živá atmosféra. Hlučné stánky na tržištích se tiskly těsně k sobě, pestrobarevné markýzy všech tvarů a velikostí zastiňovaly jedna druhou. Vzduchem se nesly vůně desítek jídel – pečené olihně, bramborové placky, sladké ořechy, solnice, to vše se mísilo v mnohahlavém davu měšťanů, který se převaloval tam a zpět.

	Ale ani stále sílící křik a brebentění jí nezlepšilo náladu. Z míst, kde dříve slyšela bzučící úl života, k ní teď doléhala jen bezduchá kakofonie nesmyslných výkřiků, hlasy bláznů a pomatenců.

	Pomyslela na to, kam se ubírá, a napadlo ji, zda je sama při smyslech. Měla bys zajít navštívit snovou dámu, řekla jí princezna; a když opustila Císařskou pevnost, uvědomila si Mišani, že ví, kde dáma přebývá, přestože o ní mezi ní a Lucií nepadlo jediné další slovo. Věděla to, jako by se něco dotklo jejího srdce a ukázalo jí směr.

	Ta dívka ji děsila a zároveň fascinovala. Nebylo pochyb, že je výjimečná, byla však zlá? Může být zlé dítě o osmi sklizních? Vzpomněla si na postiženou dívku, pod jejímiž prsty vyrůstalo kvítí na všem, čeho se dotkla. Byla ona zlá, nebo jen nebezpečná? Byl to důležitý rozdíl, ale Mišani se nad tím až dosud nikdy nepozastavila.

	A teď byla na cestě za Luciinou snovou dámou. Neměla nejmenší ponětí, co od ní může čekat, ale věděla, že ji musí navštívit dřív, než odjede z města. Pro Kaiku, pro Jokadu, pro svého otce, chtěla se dozvědět pravdu.

	Gomi, snad naschvál, zvolil cestu přes nejrušnější trhové náměstí z celé čtvrti, a jejich kočár brzy zpomalil, jelikož se museli prodírat silnicemi přecpanými bučícími zvířaty a tlachajícími lidmi, kteří pobíhali mezi kárami a povozy s košíky plnými ovoce či chleba nebo spěchali do svých domovů.

	Mišani se zamračila. Přestože byla duchem jinde, povšimla si atmosféry, která zde panovala. Zvuky Obchodní čtvrti byly jiné a nezněly tak pouze jí. Viděla i ostatní pasažéry a kočí, kterak se zmateně rozhlížejí kolem sebe. Obchodníci balili své zboží a opouštěli stánky. Zákazníci prchali z náměstí. Nedělo se to všechno naráz, spíš pozvolna a postupně. Všude, kam Mišani pohlédla, viděla, jak se lidé shlukují ve skupinkách, vášnivě diskutují a pak odbíhají předat dál vše, co vyslechli. Doprava se již téměř zastavila; Gomi si poškrábal tenké záhyby tuku za krkem a pokrčil rameny.

	Mišani se vyklonila ze dveří kočáru a zavolala na chlapce, jemuž táhlo na dvanáctou sklizeň. Bylo to od ní poněkud nedůstojné, ale zmocnilo se jí neblahé tušení, že se zde děje cosi, co by neměla přejít bez povšimnutí. Chlapec zaváhal, ale pak k ní přistoupil, vědom si jejího zřejmého šlechtického postavení.

	„Co se tady děje?“ zeptala se.

	„Císařovna dala zatknout Ungera tu Torrhyce,“ odpověděl chlapec. „Na Náměstí proslovů. Odvedla si ho císařská garda.“

	Mišani se zachvěla, jako by se k ní do kočáru vplížil zlověstný stín. Dala chlapci pár drobných, přestože nemusela. Vděčně je přijal a odběhl. Mišani ve vzduchu ucítila pach hrozící paniky a dostala strach. Lidé věděli stejně dobře jako ona, jaké následky bude mít zatčení nejoblíbenějšího a nejvýřečnějšího císařovnina odpůrce. Tiše si pro sebe zaklela. Již dříve si o císařovně myslela, že je arogantní – v tom smyslu, že nebere ohledy na prostý lid a soustředí se pouze na šlechtu – ale nyní ji šokovala i její pošetilost. Přilít oleje do ohně rozvášněného davu zatčením jeho předního mluvčího, to byla prakticky výzva k povstání.

	„Gomi!“ křikla a znovu se vyklonila z okénka. „Můžeš nás odsud odvézt?“

	Uviděla, jak se sluha otáčí a odpovídá, jeho ústa vykroužila O, a pak svět kolem ní explodoval.

	Jejich kočár se za ohlušující vřavy a záblesku světla vznesl do vzduchu. Boční náraz jí mrštil zpátky dovnitř a dveře, z nichž ještě před chvílí vykukovala její hlava, se o sekundu nato rozlétly na třísky. Celá jedna strana kočáru, rozštípnutá a plná dřevěných bodlin, se sunula přímo na ni, ale ona neměla ani čas ani sílu reagovat; mohla jen bezmocně přihlížet, jak se její dřevěné vězení hroutí, aby ji rozmačkalo.

	Náhle jí před očima vyvstal jediný oslnivý obraz, silný jako vize. Čas jakoby zamrzl a Mišani se znovu ocitla na pláži u Mataxkého zálivu, na jehož zčeřené hladině se třpytilo letní slunce. Byla ve věku zhruba deseti sklizní, smála se a bez dechu skotačila v příboji. Za ní běžela rozesmátá Kaiku a v ruce držela písečného kraba velikosti jídelního tácu. V tu chvíli neexistovalo v Mišanině srdci nic než radost a bezstarostnost a svoboda.

	A pak – přítomnost. Zamrkala.

	Dřevěné čepele roztříštěného boku kočáru se zastavily pár centimetrů před ní.

	Znovu začala dýchat. Dolehly k ní zvuky zvenčí. Všude okolo rozkvetly výkřiky – nejprve jeden, pak mnoho. Slyšela hladové hučení ohně, zvuk běžících nohou, volání o pomoc. Byla stále v šoku a nedokázala si sestavit střípky, které jí předkládaly její smysly, v ucelený obraz toho, co se přihodilo. Místo toho se zaměřila jen na únik z rakve, v niž se proměnil její kočár. Výbuch jí hodil na protější dveře, ty se však nárazem ohnuly a ona je teď nemohla otevřít. V temném uzavřeném prostoru se zkroutila v pase a loktem odstrčila okenice, které síla exploze zavřela; naštěstí se jí poddaly docela snadno. Vlasy se jí zachytávaly o dřevěné třísky, ale nakonec se přece jen vyškrábala ven do večerního šera.

	Trvalo jí jen chvíli, než si uvědomila, co se stalo. Ohnisko výbuchu jasně ohraničovala černá koróna sazí. Cosi – snad kára, zničená k nepoznání – explodovalo na kraji silnice a výbuch rozmetal vývěsní tabuli nedalekého peněžního domu. Kolem epicentra se povalovaly roztříštěné vraky kočárů a zbytky koní proměněné v hromádky doutnajícího masa – právě ty zmírnily sílu exploze, která by jinak Mišani bývala zabila. Tak jen mrštila jejich kočárem na jiný, stojící napravo od nich, a oba vozy splynuly v hromadu trosek.

	Všude kolem vládla strašlivá spoušť. Muži, ženy a děti leželi bez hnutí na silnici nebo viseli nabodnutí na ostré části sutin, na něž je výbuch přišpendlil. Zranění sténali a svíjeli se, nebo se vrávoravě potáceli, někteří bez ruky či nohy. Vzduch čpěl krví a sírou a štiplavým dýmem. Jakási urozená dáma klečela u sežehlé mrtvoly svého manžela a vyrážela ze sebe naříkavé vzlyky. Gomi ležel vedle svých mrtvých klisen a opodál se na dlažbě leskl jeho mozek. Kdesi hořel oheň a všichni kolem ječeli a v panice bezhlavě prchali pryč. Mišani sebou trhla, když opodál třeskla další exploze; na hlavu se jí sesypal déšť štěrku a třísek. Křik utichl, jen aby vzápětí začal nanovo.

	Celý ten chaos a zmatek kolem sebe pozorovala s netečným, mdlým výrazem náměsíčníka. Pak se pomalu dala do kroku, neslyšela volání o pomoc, neviděla zkrvavené ruce, které se k ní prosebně vzpínaly. Nemělo smysl vracet se domů, zpět pod ochranu otce, který ji zradil. Mířila k Říční čtvrti, za snovou dámou.

	***

	Velitele stráží srazili před císařovnou na kolena a jeho brnění zařinčelo o lachovou podlahu.

	„Tys vydal ten rozkaz,“ řekla.

	Trůnní sál Císařské pevnosti byl méně okázalý než některé jiné oficiální místnosti, ale jeho výzdoba působila masivním a důstojným dojmem, a dokonale se tak hodila k záležitostem, jež se zde projednávaly. Vysoko zasazenými arkýřovými okny dovnitř pronikaly zkosené paprsky slunečního světla a utápěly se v silných drapériích zářících bílou a purpurovou, rodovými barvami Erinimů. Síní se linula vůně kadidla, které hořelo v koších na oheň zavěšených na dvou vysokých žerdích, tenkých stříbrných vývrtkách stojících po každé straně trůnního stupínku. Trůny samotné byly mistrovským dílem důmyslně kombinujícím pružné lakované dřevo a drahé kovy; jejich povrch pak zdobily bronzové a zlaté spirály, jež se navzájem proplétaly v dokonalém souladu.

	Anais sem téměř nechodila, pouze v časech krize nebo na schůzky mimořádné důležitosti. Aureola hrozivé majestátnosti, kterou jí trůn propůjčoval, byla výhodou, kterou ona nepotřebovala. Nyní již hodinu přijímala jedno chvatné hlášení za druhým, ale všechny se točily kolem jedné události – Ungera tu Torrhyce zatkla císařská garda. Ona však nic takového nenařídila.

	„Ano, císařovno, já vydal ten rozkaz,“ odpověděl muž se skloněnou hlavou.

	„Proč?“ chtěla vědět Anais. Z jejího hlasu čišel chlad. Tím, že se muž před ní přiznal, si podepsal ortel smrti.

	Velitel stráží mlčel.

	„Proč?“ opakovala.

	„To nemohu říci, císařovno.“

	„Nemůžeš? Nebo nechceš? Věz, že ty sám jsi již mrtvý muž, ale na tvé odpovědi závisí život tvé ženy a tvých dětí.“

	Velitel zvedl hlavu a Anais v jeho očích spatřila děs a zmatek. „Vydal jsem rozkaz… ale nevím proč. Velmi dobře jsem si vědom důsledků svého činu, a přece, v tu chvíli… vůbec na nic jsem nemyslel, má paní. Nedovedu to vysvětlit. Ještě nikdy…“ Zlomil se mu hlas. „Učinil jsem tak v pominutí smyslů,“ uzavřel.

	Jeho neuspokojivá odpověď rozčílila Anais ještě víc, ale navenek držela své emoce na uzdě. Střelila pohledem ke strážným, kteří stáli u ramenou jejich klečícího velitele.

	„Odveďte ho. A popravte.“

	Vytáhli jej na nohy.

	„Má paní, zapřísahám vás, ušetřete život mých dětí!“ zakřičel muž.

	„Soustřeď se raději na poslední chvíle vlastního života,“ odsekla a propustila jej. Když ho odváděli, plakal strachem a hanbou. Neměla v úmyslu potrestat jeho rodinu, ale on zemře, aniž by to věděl. S někým, kdo ohrozil její pozici tak kolosální hloupostí, neměla nejmenší slitování.

	Obrátila se ke svému poradci, který stál vedle trůnu, starému učenci v rouchu, s dlouhým bílým plnovousem a holou hlavou.

	„Hule, zajdi do hradní věže a přiveď mi Torrhyce. Dohlédni, aby se s ním jednalo slušně.“

	Hule přikývl a odešel.

	Císařovna se usadila na trůnu. Svraštila čelo. Připadala si obklíčená ze všech stran, jako by se všechno spiklo proti ní. Vlna explozí, která se přehnala městem za poslední hodinu, byla příliš rychlá a dobře organizovaná. Nálože byly rozmístěny již dávno a čekaly jen na jiskru, která je zažehne. Tu jiskru vykřeslo Torrhycovo zatčení. Zdálo se, že pachatelé neútočili na nějaký konkrétní cíl. K výbuchům došlo na přelidněných ulicích, na lodích v přístavu, dokonce i před chrámy. Ať už za nimi stál kdokoliv, tušila, že měl v úmyslu vyvolat jen všeobecný chaos. Jeho metoda fungovala dokonale. Už teď musela vyslat dobrou polovinu své císařské gardy do nejrůznějších čtvrtí, kde se rozhořely násilnosti, ale modrobílá brnění gardistů jako by lidi jen provokovala.

	Tupost velitele gardy ji postavila do zoufalé situace, ne však beznadějné. Torrhycův vliv byl očividně větší než tušila. Věděla, že je to nadmíru schopný řečník a agitátor, ale teď se ukázalo, že pro něj zřejmě pracuje armáda rozvratníků. Nebylo obtížné si představit, že muž jeho charismatu dokáže ve svých stoupencích podnítit takovou oddanost.

	Někdo ty bomby nastražil. A ona tušila, že Unger tu Torrhyc jí poví, kdo to byl.

	***

	V tutéž chvíli seděl předmět císařovniných úvah ve vězeňské cele, hluboko v útrobách Císařské pevnosti.

	Císařský žalář byl poněkud šerý a holý, ale čistý. Ungerova cela nebyla ničím výjimečná, stejně jako všechny ostatní, které již zažil. A i z téhle bude vycházet se vztyčenou hlavou, jako ostatně vždy. Šlechtici, velkostatkáři, dokonce i místní radní jej nechali zavřít již mnohokrát. Při svém povolání si nadělal spoustu nepřátel. Bohatí a mocní neviděli rádi, když je někdo hnal ke zodpovědnosti za příkoří a zločiny, jichž se dopouštěli na prostých lidech.

	V tomto případě bral své zatčení jako součást procesu vyjednávání. Stal se příliš nebezpečným, hrozbou pro bezpečí města. Rozdmýchával nepokoje, podněcoval povstání. Čekal, že ho zavřou, dobře však věděl, že to jen tak předvádějí svaly, aby ukázali, že oni jsou ti u moci. Nepotrvá dlouho a přijdou si promluvit. Předloží jim požadavky lidu. Přistoupí na některé, ne však na všechny. Propustí ho, všichni ho uvítají jako hrdinu, a on svého postavení využije a bude dštít na císařskou rodinu oheň a síru tak dlouho, dokud nepřistoupí i na ty zbývající.

	Tentokrát lid požadoval cosi velice prostého a nehodlal ustoupit ani o krok. Anomální dívka nesmí usednout na trůn.

	Anais byla dobrou vládkyní, tedy alespoň na poměry skrz naskrz despotického systému císařství. To přiznával dokonce i Unger. Byla však slepá a domýšlivá. Seděla na tom svém kopci, v té své mocné pevnosti, tak vysoko, že neviděla, co se odehrává v ulicích pod ním. A co hůř, jako by ji to ani nezajímalo. Koketovala s politiky a aristokraty, předcházela si armády, podepisovala dohody, a celý ten čas zapomínala, že lidé, jimž vládne, volají téměř jednohlasně – My ji nechceme!

	To si vážně myslela, že její císařská garda dokáže udělat v Axekami pořádek? Copak měla v úmyslu vládnout lidem silou? Nepřijatelné! Nepřijatelné!

	Hlas lidu bude vyslyšen a Unger tu Torrhyc bude jeho mluvčím.

	Umístili jej daleko od ostatních vězňů, aby mezi nimi nemohl šířit své štvavé řeči. Oválné okno vysoko ve zdi kreslilo doprostřed kamenné podlahy mřížku soumračného světla. V protější stěně byly zasazeny těžké dřevěné dveře pobité železem a s průhledem pro stráže, který byl zrovna zavřený. Jinak byla cela úplně prázdná, horká a temná. Unger seděl v rohu se zkříženýma nohama a zavřenýma očima a přemýšlel. Byl to prostý muž, prostý v oblékání i řeči, ale měl ve zvyku zpytovat všechno a všechny. Proto byl hrozbou pro ty, kdo si brávali tradici za svého spojence. A bez ohledu na to, co si o Anomálech myslel on sám, věřil, že císařovně se nesmí dovolit vnucovat lidem vládce, kterého tak úporně odmítají.

	Trhaně otevřel oči a srdce mu poskočilo v hrudi. Někdo tu byl s ním.

	Vyškrábal se na nohy. Cela náhle potemněla, jako by poslední zbytky denního světla pohltil temný mrak. V mdlém světle však přesto spatřil téměř nezřetelnou postavu stojící v protějším rohu kobky. Vyzařovala z ní zloba a chorobný děs. Předtím tam ale nikdo nebyl a dveře se určitě neotevřely. Jen duch či přízrak se tu mohl zjevit tak znenadání.

	Postava se nehýbala, ale on přesto ani na chvíli nezapochyboval o poplašných hlášeních, která mu podávaly jeho smysly. Vzduch jako by mu v uších skučel a naříkal.

	„Co jsi zač?“ vydechl.

	Postava se konečně pohnula, jen zlehka se posunula. Zdálo se, jako by se od ní odtahovalo i samo světlo.

	„Jsi snad duch? Démon? Proč jsi přišel?“ chtěl vědět Unger.

	Přízrak se k němu pomalu blížil. Unger se nadechl, aby zavolal o pomoc, aby zburcoval stráže za dveřmi, ale zkroucená, vrásčitá ruka se zabodla do kuželu blednoucích slunečních paprsků, které sem pronikaly oknem, ukázala na něj jedním dlouhým prstem a kolem hrdla se mu stáhla smyčka ticha. Ztuhlo mu i celé tělo, všechny jeho svaly se naráz napjaly a docela jej znehybnily. V mozku se mu rozžala jiskřička paniky.

	Vetřelec vystoupil ze stínu. Stál tam shrbený, drobné tělo pohřbené pod horou rozedraných a chaoticky sešitých hadrů a ověšené rozmanitými korálky a ornamenty. Měl na sobě bronzovou masku, tvář staženou do pitvorného šklebu šílenství. A zatímco ji Unger s hrůzou pozoroval, vetřelec pomalu uvolnil řemínek a sňal si ji z tváře.

	Podobal se člověku, byl však zakrslý, vrásčitý a pokřivený. Pleť měl bílou a suchou jako pergamen a jeho tvář… ach, bohové, něco tak ohavného Unger ještě nikdy neviděl. Jeho rysy byly tak znetvořené, že by před nimi ochromený vězeň nejraději zavřel oči, kdyby mohl. Levá strana jeho nažloutlého obličeje jako by se roztavila, jako by se kůže změnila v měkký vosk, stekla z lebky a vytvořila tlusté záhyby kolem cizincovy sanice, ochablý lalok, který se pohupoval u jeho vychrtlého krku. Oko na téže straně zoufale kmitalo sem a tam, aby zpoza převislého obočí vidělo alespoň něco, a levá polovina horního rtu přetékala přes spodní. Pravá strana jeho tváře však nebyla o nic méně ohyzdná; rty tady byly seschlé a stažené, jako by uhnily, a mezi nimi se leskly zuby a dásně v mužově umrlčím chřtánu. Pravé oko pak bylo vypouklé a slepé, napuchlá koule vzdouvající se z očního důlku potažená mléčnou clonou šedého zákalu.

	„Unger tu Torrhyc,“ zaskřehotal cizinec. Jeho zdeformovaný ret nechutně zamlaskal. „Lord tkadlec Vyrrch jméno mé. Těší mne, že se setkáváme tváří v tvář.“

	Unger nemohl odpovědět. Stejně se mu nedostávalo slov. Cítil, jak se v něm vzpíná výkřik, ale nemá kudy uniknout.

	„Dobře jsi mi sloužil, Ungere, těch několik uplynulých týdnů, třebaže jsi o tom nevěděl,“ pokračovala ta zrůda. „Tvé umění uspíšilo mé plány desetinásobně. Čekal jsem, že bude třeba daleko většího úsilí, aby se Axekami ocitlo na svažité cestě k zániku. Já musel postupovat opatrně, pomalu a v utajení, ale ty…“ Vyrrch obdivně zavrtěl prstem. „Tys lidi vyburcoval. Tvé zatčení je velice rozlítilo. Nikdy bych si nepomyslel, že to bude tak snadné.“

	Unger byl příliš vyděšený, než aby uvažoval nad tím, kam Vyrrch míří. Pocit ztráty vlády nad vlastním tělem byl tak zdrcující, že mu zcela ochromil rozum.

	„Musel jsem podstoupit i jisté riziko, například ono malé pošťouchnutí, aby velitel stráží udělal, co jsem potřeboval. Tušil jsem, že to vzbudí pobouření, počítal jsem s tím… ale i já jsem podcenil účinnost tvé armády bombových atentátníků, Ungere. Opravdu bych byl nerad, kdyby ve své obdivuhodné činnosti ustali.“

	„Ne…ne…“ povedlo se Ungerovi protlačit skrz sevřené hrdlo.

	„Ach ano, ovšemže nejsou tví. Jsou totiž moji. Ale lidé i císařovna mají za to, že za nimi stojíš ty, a my jim to nebudeme vyvracet, že ne?“

	Tvor se již přiblížil natolik, že se ho mohl dotknout, a Unger spatřil, že není tak docela skutečný, nýbrž poloprůsvitný. Tedy zjevení. Vetřelec mu přejel prstem po tváři; bylo to, jako by mu po líci stekl pramínek ledové vody.

	„Naše věc si žádá mučedníka, Ungere.“

	Přízrak jej surově popadl za temeno a navzdory jeho zdánlivé nereálnosti Unger ucítil, že má ohromnou sílu. Jeho svaly se uvolnily a on konečně zařval, ale vetřelec jím vzápětí mrštil o stěnu kobky a rozrazil mu o ni lebku jako jakmový ořech o kámen. Na zdi nad mrtvolou zůstal hustý slepenec vlasů a zaschlé krve.

	***

	Otevřenou bránou Panazuova chrámu v Říční čtvrti se dovnitř vkradl soumrak. Mišani stála před ní a dívala se vzhůru na vysoké úzké průčelí, jehož ramena, stažená těsně k sobě, byla vytesaná do podoby rotujícího víru. Byla ucouraná, vyčerpaná a ještě se zcela nevzpamatovala ze šoku, ale přesto dorazila ke svému cíli, k sídlu snové dámy. Přes Kerryn k ní doléhaly zvuky drásaného a hroutícího se Axekami. Byly slyšet další a další exploze a v houstnoucí tmě se rozlévala rudá zář ohňů. K noční obloze stoupaly vzdálené, slabé výkřiky rozlíceného davu. Dnešní noc bude pro všechny zúčastněné zlá.

	Vyšla po chrámových schodech, prošla masivní bránou a stanula v příjemném chládku Panazuovy svatyně. Interiér chrámu byl majestátní, až se člověku tajil dech. Ke klenutým stropům se zdvihaly silné sloupy zdobené freskami, které zpodobňovaly Panazuova učení a hrdinské činy. Na zdech se vyjímaly rytiny říčních tvorů. Ohromná lomená okna s modrými a zelenými skly ve stříbrných rámech zalévala interiér odstíny mořského dna; navíc se zdálo, jako by sluneční světlo i lehce čeřila, aby dodala iluzi na působivosti. Všude se ozýval zvuk tekoucí, cákající a rozstřikující se vody, jelikož místo oltáře zde stála fontána, z níž se na všechny strany rozbíhala řada žlábků a usměrňovala křišťálovou tekutinu do reliéfních ornamentů, mistrně vyrytých v lachové podlaze. Síň, v níž Panazuovi stoupenci klekávali a modlili se, obklopoval široký vodní příkop, v němž líně plavali sumci, pozemská vtělení Panazua. Přes něj se pak klenuly miniaturní mostíky z lachu.

	Uvnitř nikdo nebyl. Svatyně byla tichá a prázdná. Mišani popošla dál a ani se neotočila, když se za ní mohutné dveře samy od sebe zavřely. Apaticky kráčela prostřední uličkou, mysl a tělo stále otupělé tragédií, jíž byla svědkem v Obchodní čtvrti.

	„Mišani tu Koli,“ zapředl měkký hlas znásobený ozvěnou. Mišani se ohlédla po zdroji a spatřila ji, jak stojí u jedné stěny síně. Snová dáma. Vypadala spíš jako dáma z noční můry, vysoká, štíhlá věž, celá v elegantní černi, tvář pomalovanou rudými půlměsíci, které se jí táhly od čela přes víčka po líce. Na rtech jí svítily malé trojúhelníčky jako zuby, střídavě černé a rudé. Z ramenou jí vyrůstal límec z havraního peří a na hlavě spočíval stříbrný kroužek s rudým drahokamem.

	Přešla přes síň do prostřední uličky a postavila se mezi dvěma sloupy naproti Mišani. Její neupravený zevnějšek přešla bez mrknutí oka.

	„Jmenuji se Cailin tu Moritat. Lucia mi říká snová dáma. Upozornila mne, že přijdeš.“ Cailin ji vzala za loket. „Pojď. Odpočiň si a vykoupej se. Vidím, že cesta sem nebyla snadná.“

	Mišani dámě dovolila, aby ji vedla. Stejně neměla kam jít.

	
Kapitola dvacátá první

	Čas v Chaimu neplynul. Místo toho se prodlužoval, protahoval, zplošťoval a ztenčoval, hustotu obětoval délce. Tane přestal počítat dny; splynuly v jedno ohromné nic, neúprosnou, zachmuřenou zeď nudy a vzrůstajícího zoufalství.

	Zmizení Kaiku je těžce zasáhlo. Nejprve se jich zmocnila jen jakási mírná panika. Vkradlo se snad něco do jeskyně a uneslo ji, zatímco spali? Mamak se pustil do pátrání, ale neobjevil žádné stopy. Chvíli to trvalo, než si Tane vzpomněl na podivná slova, která mu Kaiku řekla, když klimbal:

	Možná to nakonec přece jen není tvá cesta. Možná po ní musím jít sama.

	Bouře je uvěznila v jeskyni na celý další den. Mamak jakékoliv pátrání rozhodně zakázal.

	„Pokud je ta bláznivá holka někde venku, tak už je mrtvá. Až se tahle bouře přežene, půjdu domů. Můžete jít se mnou, nebo zůstat tady, pokud budete chtít.“

	Tane ho prosil, žadonil, nabízel trojnásobnou odměnu, pokud ji najde. Řekl, že Kaiku má peníze, spoustu peněz. Mamakovy oči při těch slovech zazářily a na Tane na krátkou chvíli spatřil, jak se v něm sváří chtivost se zdravým rozumem. Nakonec však jeho horalská zkušenost převážila a on odmítl. Asara jen zakroutila hlavou a nesouhlasně zamlaskala nad tím, jak Tane v zoufalství pozbývá veškeré důstojnosti.

	„Chci ji prostě zpátky!“ ohradil se rozzlobeně.

	Asara lhostejně pokrčila rameny. „Ale ona je pryč, Tane. Je čas na nový plán.“

	Když bouře dalšího rána skončila, smířili se s nevyhnutelným a vyrazili zpátky do Chaimu. Tane mluvil o tom, že uspořádají výpravu, která by v horách pátrala po Kaiku – nebo jejím těle – aby získali zpět alespoň její masku. Nezapomněl, že bez ní nemá naději dozvědět se, kdo poslal šin-šiny, kteří zmasakrovali kněží v jeho chrámu. Ale jeho plán nebyl uskutečnitelný a všichni to věděli. I Tane to věděl. Neměli nejmenší šanci, že ji v ohromných rozlohách severního Fo najdou, teď, když její stopy zahladil vítr a déšť. Když sešli z hor a vkročili na stezku k Chaimu, přestal o tom přemýšlet.

	Tane a Asara si našli pokoj v jediné místní ubytovně, holém a studeném stavení, které sloužilo těm několika málo návštěvníkům zvenčí, kteří do Chaimu občas přicházeli. O odchodu mezi nimi nepadlo ani slovo – ani jeden z nich to neměl v úmyslu.

	„Rozhodla se jít sama,“ řekl Tane. „Pokud to dokáže, vrátí se sem.“

	„Upínáš se k falešné naději,“ poznamenala Asara. Dál se s ním nehádala, ale ani nenaznačila, že chce odejít.

	V Chaimu nebylo do čeho píchnout. Neochvějná hrubost místních je brzy uondala, a tak mluvili jen sami mezi sebou. Zprvu si neměli mnoho co říct. Dělilo je příliš mnoho překážek, příliš mnoho lží. Tedy podobně, jako tomu bylo s ním a Kaiku.

	Bohové, copak nikdy neodložíme svou masku, ani na chvíli? pomyslel si Tane podrážděně.

	Nakonec však z jejich nucené samoty konverzace přece jen vzešla, jako když tenký pramínek rozdrolí zdivo přehrady a ta se protrhne. Po týdnu strachování a obav se znovu ocitli v provizorním baru, kde poprvé potkali Mamaka.

	„Ty víš, co jsem zač, Tane,“ řekla Asara.

	Její suché konstatování, pronesené uprostřed rozhovoru, mladého akolytu zarazilo. „Co tím myslíš?“ zeptal se.

	„Konec hrám,“ řekla. „Přišel čas, abychom k sobě byli upřímní. Máš-li kráčet stejnými stezkami jako já – a je stále zřejmější, že tomu tak bude – musíš si poctivě přiznat, co už stejně tušíš.“

	Tane se rozhlédl kolem, aby se podíval, zda je nikdo neposlouchá, ale bar byl téměř prázdný. Bezútěšná studená místnost a malá skupinka místních, kteří posedávali v rohu a hleděli si svého. Pár nízkých, nahrubo otesaných stolů a ošuntělých rohožek na sezení. Nabručená hostinská prodávající páchnoucí kořalku. Duchové, jak jen tohle město nenáviděl.

	„Jsi Anomál,“ odpověděl tiše.

	„Postřeh,“ ušklíbla se. „Alespoň že si to konečně dokážeš přiznat. Ty jsi ale taky zvláštní, Tane. Nasloucháš druhým. Jsi ochoten se učit. Proto ti teď něco povím, jelikož i ty možná začneš jednoho dne vidět svět stejně jako já. Tak zkus na chvíli spolknout své znechucení a dobře mě poslouchej.“

	Tane se naklonil přes stůl, tváře zardělé. Vzhledem k tomu, že v Chaimu nebylo co na práci, měli jeho obyvatelé spoustu času na pití – svědčila o tom síla místní pálenky. Asara byla naprosto střízlivá, jako ostatně vždy; její anomální metabolismus zneškodnil alkohol dřív, než na ni mohl zapůsobit. Nikdy na vlastní kůži nezažila, jaké to je být opilá.

	„Jsem stará, Tane,“ řekla, „třebaže to tak nevypadá. Leccos jsem už v životě viděla a leccos udělala. Některé vzpomínky mne naplňují pýchou, jiné odporem.“ Naklonila k sobě dřevěný korbel s pálenkou a zahleděla se do něj. „Víš, co je to zkušenost? Zkušenost je, když člověk pozná něco natolik dobře, že si o tom přestane dělat iluze. Zkušenost je, když člověk pochopí, že lidé jsou úmorně předvídatelní, že generace za generací lpí na stejných zásadách, opakuje stejné tupé schéma. Sní o životě věčném, ale ve skutečnosti nemají tušení, co to znamená. Překročila jsem osmdesátou sklizeň, i když to na mně není znát. Jakmile jsem dospěla, přestala jsem stárnout. Mé tělo se obnovuje rychleji, než je čas stačí pustošit. To je mé prokletí. Prožila jsem již celý jeden život a k smrti se nudím.“

	Byl to tak náhlý přechod od vážného k zábavnému, že se Tane málem zasmál; Asařino doznání v něm vzedmulo vlnu hořké hysterie. Ale tón jejího hlasu ho varoval. „Nudíš se?“ zopakoval.

	„Nerozumíš mi,“ řekla Asara trpělivě. „A myslím, že ani nikdy nebudeš. Víš, když život člověka unaví, zbude mu jen touha po něčem novém, něčem, co by v něm znovu rozproudilo krev, třeba jen na chvilku. Než jsem potkala Cailin tu Moritat, byl můj život prázdný a bezúčelný. Hledala jsem jen nová vzrušení a zjišťovala, že každé mě uspokojuje méně než to předešlé. Ale v Cailin jsem spatřila něco, co mě úplně změnilo. Předtím jsem se měla za zrůdu, hříčku přírody, ale v ní jsem se shlédla jako v zrcadle a znovu jsem nalezla smysl života.“

	„Co jsi v ní spatřila?“ zeptal se Tane.

	„Nadřazenou bytost,“ odpověděla Asara. „Tvora, který je člověkem, a přece stojí výš než člověk. Anomála, jehož Anomálie jej vyzdvihla nade všechny, kteří jím opovrhují.“

	Tane zamrkal a málem zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu. Ale ovládl se. Její slova byla absurdní, ale on ji vyslechne. Během týdnů, které spolu strávili, měl dost času poznat její názory na Anomály, a přestože s mnohými se rozhodně neztotožňoval, některé měly něco do sebe a přiměly jej k zamyšlení.

	„Tehdy jsem uviděla nový řád,“ pokračovala Asara. „Svět, v němž Anomálové nejsou loveni a nenáviděni, nýbrž uznáváni. Pochopila jsem, že Anomálie není choroba těla, nýbrž pouhá změna. Evoluce. A jako v každé evoluci musejí mnozí padnout, aby z jejich řad mohl vzejít vítěz. Je-li mi souzeno setrvat na tomto světě ještě mnoho dlouhých let, pak udělám, co budu moci, abych si život v něm zpříjemnila. A to znamená, že musím usilovat o nastolení nového řádu.“

	„Myslím, že rozumím,“ pronesl Tane zamyšleně a vzpomněl si na útržky předešlých rozhovorů, které spolu během svého dobrovolného uvěznění v Chaimu vedli. „Pomáháš Rudému řádu, protože stojí na straně Anomálů, kteří svými schopnostmi převyšují obyčejné lidi. A Libera Dramach… ti usilují o totéž, co ty. A tak pomáháš i jim.“

	„Ale Rudý řád a Libera Dramach teď pracují společně, sledují společný cíl,“ podotkla Asara a propletla si prsty před sebou.

	„Posadit princeznu císařovnu na trůn,“ dodal Tane.

	„Přesně tak. Ona je klíč. Jen ona dokáže zvrátit průběh choroby, která požírá naši zem. Ona je mostem mezi námi a duchy, mezi prostým lidem a Anomály.“ Asara chytila Tana za zápěstí a upřela na něj ocelový pohled. „Musí se tak stát. A my musíme udělat vše, co bude v našich silách, abychom toho dosáhli.“

	Tane její pohled chvíli snášel a pak opáčil otázkou. „Proč jsi tak dlouho dohlížela na Kaiku?“

	Téměř vzápětí toho zalitoval. Ta slova ze sebe vypravil bez přemýšlení, jako by mu proklouzla z podvědomí přímo na jazyk a vyhnula se přitom rozumu. Přesto však kdesi v hloubi duše věděl, jak bude znít její odpověď.

	Asara se mdle usmála a pustila jej. Opřela se a usrkla pálenky. „Vstoupila jsem do jejích služeb na příkaz Rudého řádu. Její předchozí služebnou potkala nehoda.“

	Tane nereagoval, a tak Asara pokračovala.

	„Nějak Kaiku vypátrali – mají své metody, které jsou i pro mne tajemstvím. Věděli, že se u ní dříve či později projeví jisté… schopnosti a požádali mne, abych na ni do té doby dávala pozor. Věděli jsme, že se k nám nepřidá, dokud nezažije svůj první požár. Nikdo se zdravým rozumem by bez důkazu neuvěřil, že je Anomál.“

	Asařina slova dopadla do Tanova vědomí jako kámen do hustého medu. Svět kolem něj jako by se zpomalil, šepot ostatních hostů splynul v nesrozumitelný šum na pozadí. Asara na něj přes hrubý dřevěný stůl upřeně hleděla, její čarovné oči odhadovaly, jak na něj odhalení zapůsobilo.

	„Tys to ale věděl, že ano?“ zeptala se.

	Tane mlčky přikývl a sklopil zrak. Ona si to vychutnává, uvědomil si. Položil jí otázku, ačkoliv pravdu již dávno znal, a ji pobavilo, že její odpověď i přesto pocítil jako ránu kopím mezi žebra.

	„Drobné náznaky,“ zamumlal, když už nedokázal její škodolibé mlčení déle snášet. „Když jsem ji poprvé potkal, blouznila o ženě jménem Asara. Řekla mi, že tě v lese zabil démon. Pak ses znovu objevila. Nedočkal jsem se vysvětlení, a po žádném jsem ani nepátral.“

	„Měl jsi za to, že ti nepřísluší se vyptávat,“ poznamenala Asara s úšklebkem. „Jako pravý muž.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že jsem to ani nechtěl vědět. Byl jsem zbabělý. A pak jsi přišla ty. Podezříval jsem tě již od počátku. A když se k tomu přidalo úsilí, které jsi vynaložila, abys Kaiku přivedla před tu anomální ženu, Cailin, tajemství, které jste mezi sebou měli a které já nesměl znát, to, jak ses nepochopitelně změnila…“ Povzdychl si v odevzdaném gestu. „Nejsem žádný hlupák, Asaro. Vím, že jsem putoval s Anomály již od chvíle, kdy jsem se vydal na cestu.“

	„Přesto však věříš, že tě na ni vyslala tvá bohyně, že tvůj život nebyl ušetřen náhodou. Ale také víš, že ničeho se Enju neštítí víc než Anomálů. Jak si ten rozpor vysvětluješ?“

	Tane sklopil hlavu a jeho holá lebka se zaleskla v mdlém světle začouzených lamp. „Nevím. Proto jsem si nechtěl přiznat pravdu.“

	„Teď ji ale znáš,“ poznamenala Asara. Zasunula si nazrzlý pramen vlasů za dokonale vykroužený ušní boltec a naklonila se kupředu. „Kaiku je Anomál nadaný schopností procházet Předivem, tak jako Tkalci. Je však sobě i druhým nebezpečná a potřebuje výcvik. Na Fo jsem přišla z několika důvodů, mimo jiné i proto, abych jí zabránila spáchat sebevraždu. Každým dnem, který zde stráví, vzrůstá riziko, že se její síla znovu uvolní. Nakonec se buď upálí, nebo ji zabijí ti, kteří se jí bojí.“ Znovu se opřela, ale nespouštěla z Tana pohled, ani na chvíli si jej nepřestala měřit. „Slíbila jsem Cailin, že ji přivedu k nám, a svůj slib hodlám dodržet. Samozřejmě za předpokladu, že je stále naživu. Budu čekat v téhle bohy zatracené pustině, dokud bude zbývat naděje. Možná to potrvá týdny, možná měsíce, ale čas se s věkem zkracuje, Tane, a já jsem trpělivá žena.“

	Tane mlčel. Jeho opilost mu náhle byla nepříjemná, jako by mu pálenka v žaludku zkysla.

	„Připoj se k nám, Tane,“ prohlásila Asara. „Ty i já máme stejný cíl. Můžeš Anomály nenávidět, ale pokud uspějeme, naše zem se uzdraví. A princezna císařovna je naše jediná naděje.“

	„Není pravda…“ začal Tane, ale slova jako by se mu zadrhávala v hrdle. „Není pravda, že Anomály nenávidím,“ vypravil ze sebe konečně.

	„Zřejmě ne,“ pokývala hlavou Asara a lehce povytáhla jedno obočí. „Protože jednoho z nich miluješ.“

	Tane po ní střelil hněvivým pohledem. Ale ostrá odpověď v něm odumřela ještě dřív, než se zrodila. Místo toho se mu na tváři objevil rozmrzelý výraz.

	„Nešťastný Tane,“ řekla Asara. „Uvězněný mezi svou vírou a svým srdcem. Bylo by mi tě líto, kdybych totéž neviděla již nesčetněkrát předtím. Člověk je vskutku žalostně předvídatelný tvor.“

	Tane uhodil pěstí do stolu a rozlil obě jejich pálenky. Už už se na ni chystal vrhnout, ale ovládl se. Asara nehnula ani brvou, uvolněně seděla na své rohožce a pozorovala je s oním nesnesitelným pobavením na tváři. I ostatní hosté v taverně k němu obrátili pohled. Měl chuť uškrtit ji, uhodit ji, tvrdě ji udeřit, dát jí zkrátka na srozuměnou, že takhle s ním mluvit nesmí.

	Jaký otec, takový syn, pomyslel si a najednou se uklidnil, skomírající plamínek hněvu v něm zablikal a zhasl. Ještě jednou uhodil do stolu v bezmocném výlevu zlosti, vstal a vyšel z nálevny do noci.

	Studený vzduch a ostrý vítr se do něj dychtivě zakously, ale on je jen přivítal rád. Spěchal pryč od baru, pryč od světel v oknech, co nejdál od Asary a od všeho, co řekla. Ale teď už před tím nemohl zavírat oči. Nezbyla již žádná otázka, žádné pochyby. Až dosud si žárlivě střežil onen předěl nejistoty, to stísněné území nikoho, neboť v něm stále mohl být s Kaiku, aniž by tím urážel svou bohyni, mohl namítat, že si nebyl jistý, že je Kaiku Anomál. Ale to teď bylo pryč a on stál před obtížným rozhodnutím.

	Na nerovných stezkách, které v Chaimu nahrazovaly ulice, bylo jen málo lidí. Nehořely zde lucerny, jen ty za špinavými okny. Měsíce dnes nesvítily a tma působila hrozivým a hladovým dojmem. Nechal se jí pohltit.

	Po nějakém čase došel k svažitému hrbolatému skalnímu převisu, který vyhlížel na mdlá světla vesnice dole, a tam se konečně posadil. Za nehty mu zalézal štiplavý chlad, a tak si přitáhl kabát blíž k tělu a zatáhl šňůrku na kapuci. Na chvíli se ponořil do meditace, ale nebylo to k ničemu. Rozbouřené srdce se osvícení nedočká. A tak se raději pomodlil a požádal Enju o radu. Jak jej mohla vyslat na cestu, po níž kráčejí i Anomálové? Copak Anomálie není zhoubou jejího snažení? Co si má teď počít? Tolik nejistot, tolik nezodpovězených otázek; znovu byl ponechán svému osudu, znovu musel sám nalézt svůj cíl. Jak může být něco tak prostého jako víra tak rozporuplné?

	Je to můj trest, pomyslel si. Musím vytrvat.

	Ano, taková byla jeho odpověď. Ta agónie nerozhodnosti byla jen součástí jeho pokání. Musí ji přijmout s vděčností a jednat podle svého nejlepšího vědomí a svědomí a nést důsledky svých činů.

	Dlužím bohům život, řekl si. Tou větičkou si vysvětloval své utrpení již od svých šestnácti sklizní, kdy zabil svého otce.

	***

	Do osmi či devíti sklizní si nepamatoval nic kromě hrozivého temného obrysu, který se táhl jako červená nit jeho zárodečnými vzpomínkami, a bolesti, která následovala s drtivou nevyhnutelností. Bolest byla neodmyslitelným dílkem skládačky Tanova dětství, stejně jako radost, hlad, triumf či zklamání. V té či oné podobě ji zakoušel každý den, ať už jako ostrou svorku na ušním boltci, když jedl ovesnou kaši, nebo bití v koutě za nějaké skutečné či vymyšlené provinění. Bolest byla součástí koloběhu světa – náhodná a bezdůvodná a nespravedlivá, ne však víc než nemoc či jiná rána osudu.

	Jeho otec, Eris tu Jeribos, byl členem rady města Amada, ukrytého hluboko v Junském lese. Vždy toužil udělat velkou kariéru v politice, ale přestože byl dostatečně chytrý a prohnaný na to, aby čas od času postoupil o krůček kupředu, neustále jej stahovaly zpět ty stránky jeho osobnosti, které se příčily jeho kolegům.

	Byl zbožný, to mu nikdo nemohl upřít, ovšem jeho krajní, puritánské názory se setkávaly u ostatních radních s pramalým pochopením. Byli z něj celí nesví a báli se mu svěřit více moci, než jakou již vládl. Eris si to uvědomoval, ale jeho přesvědčení bylo tak silné, že nemohl než dál dodržovat své zásady. A tak byl čím dál mrzutější a zahořklejší a po každém nezdaru se z jeho lidství odloupl další plátek, zkroucený a zčernalý jako sežehlý list.

	Ale krom jeho nápadné zbožnosti z něj vyzařovalo ještě něco, jakási téměř nepostižitelná aura, která působila jen na ty nejcitlivější smysly, takže se mu jeho vrstevníci vyhýbali, aniž by věděli proč. Eris tu Jeribos byl krutý. A třebaže tuto svou vlastnost na veřejnosti pečlivě skrýval, někudy jím prosakovala ven a lidé z něj byli nervózní. Možná za to mohla skelná bezútěšnost jeho přivřených očí nebo jakýsi podtón v jeho hlase nebo jeho hubená, strohá, shrbená postava; tak či onak, jeho chování v soukromí se s ním přenášelo do veřejného života, ať chtěl, nebo ne.

	Tane se od otce naučil umění lovu, když mu bylo deset sklizní. Byl z něj pozoruhodně nadaný žák a ke svému výcviku přistupoval s nadšením a vděčností, že konečně objevil něco, čím se může přísnému patriarchovi zavděčit. A pokud si všiml, že se otci trochu jasněji blýská v očích, když pozoruje agónií zajíce chyceného do pasti, nebo že zakroutit krkem raněnému ptáku jej těší o něco víc, než je obvyklé, byl jen rád, že je otec šťastný a že je v takových chvílích méně pravděpodobné, že se bez varování pustí do něj, jak bylo jeho zvykem.

	Jednou, ve věku dvanácti sklizní, se procházel po lese, když narazil na otce, který právě stahoval z kůže jadha, divokého psa s dlouhým čenichem a krátkou srstí, který žil v severních končinách Junského lesa. Jadho byl přibitý kůly k zemi, nohy roztažené, a stále žil. Jen duchové věděli, jak jej Eris dokázal takhle zkrotit. Tana k mýtině přitáhlo tlumené kňučení a naříkání vycházející z jakéhosi kónického náhubku, který Eris vyrobil tak, že tvorovi omotal tlamu svým opaskem.

	Stál tam a pozoroval dění před sebou. Eris o něm nevěděl, jelikož byl do své činnosti natolik zabrán, že nevnímal svět kolem sebe. Tane se díval, jak jeho otec pomalu, pečlivě odkrajuje nožem vrstvy kůže a podkožního tuku, jak odchlipuje zkrvavený lalok a odhaluje lesklé příčně pruhované svalstvo pod ním. Půl hodiny stál bez hnutí, celou mýtinu měl před sebou jako na dlani, ale jeho otec si jej nevšiml. Celou tu dobu tvora důkladně rozřezával, kousek po kousku, loupal jej jako pomeranč, dokud se mezi jeho žebry neobjevilo zděšeně tlukoucí srdce. Tane se díval střídavě na zvíře a na tvář svého otce a poprvé v životě si uvědomil, že je synem zrůdy.

	Tanova matka Kenda byla bledá a zakřiknutá žena, drobná a plachá a tichá. Teprve v pozdějším věku ho napadlo, že šedivou myšku z ní mohlo udělat až manželství, ačkoliv jí se Erisova krutost kupodivu nikdy nedotkla; zatímco Tana bil a týral, na ni nikdy nevztáhl ruku. Nanejvýš se na ni obořil – to pak odcupitala jako vyděšený rejsek. Jelikož však neměla ani špetku vlastní vůle a netroufala si ani na tu nejjednodušší činnost, pokud jí to Eris nenařídil, nikdy ho ničím nepopudila. Tane si matku pamatoval jako ženu, která nebyla, jako jakési poloprůsvitné ztělesnění otcových přání, podřadnou bytost, která uklízela a pobíhala sem a tam a samotná byla docela bezradná.

	Kenda porodila Erisovi dvě děti. Každé ji málem stálo život, její křehké tělo pokaždé jen tak tak přestálo strasti těhotenství. Tane však pochyboval, že vůbec kdy pomyslela na sebe či své zdraví. Jeho sestra Isja byla o šest sklizní mladší a on ji miloval z celého srdce. Byla jediným pilířem lidskosti v jejich domácnosti. Nějakým zázrakem ji výchova jejích rodičů nijak nepoznamenala, neosvojila si žádné jejich povahové rysy, jak to u dětí většinou bývá. Jako by se její osobnost zformovala již v děloze, křišťálově čistá, obrněná proti všem vnějším vlivům.

	Zatímco Tane byl vážný, Isja byla veselá, snílek obdařený nespoutanou fantazií a elánem. Plakala, když našla pochroumané ptáče vypadlé z hnízda, a smála se a tančila, když pršelo. Tane jí záviděl její chuť do života, její bezstarostné štěstí, ale zároveň je s láskou opatroval, neboť stačilo, když byla poblíž, a on cítil teplo, které z ní sálalo, a svět se mu hned zdál veselejší. Maléry a průšvihy dětství si prošla jako všichni ostatní, ale on stál vždy při ní, hotov ovázat jí odřené koleno nebo utišit slzy. Právě tak si uvědomil léčebný potenciál bylin a začal je užívat i při léčení vlastních ran a ranek. Isja svého staršího brášku zbožňovala, ale ona zbožňovala všechny a neodradily ji ani strohé způsoby jejího otce – Eris si dával pozor, aby Tana nikdy netloukl, byla-li Isja v doslechu – ani nervózní plachost její matky.

	Jen jí jediné vděčil Tane za to, že jeho dospívání bylo alespoň trochu snesitelné. Jeho otec jako by nějak vycítil odpor, který k němu jeho syn začal pociťovat poté, co jej viděl v lese týrat jadha. To, společně se vzrůstající frustrací z poměrů na radnici, vedlo ke zintenzivnění výprasků, které Tanovi pravidelně uštědřoval. Začal mu ukládat nesplnitelné domácí úkoly – například mu přikázal, aby zašel do amadské knihovny, naučil se nazpaměť celé kapitoly saramyrských dějin a pak mu je odříkal slovo od slova. Pokud neuspěl, což bylo nevyhnutelné, tloukl jej tak dlouho, dokud neměl malý Tane černé podlitiny po celém těle a nelapal po dechu.

	A tak začal Tane utíkat hlouběji do lesa, někdy na celé dny. To, co jej otec naučil o lovu a umění přežít, se mu v těch chvílích nadmíru hodilo; postupně jej posedla touha po svobodném životě, jen mezi stromy a zvířaty, z nichž žádné by mu nikdy neublížilo tak jako ten shrbený netvor, který na něj čekal doma. Jedno jej však vždy přitáhlo zpět – Isja. Třebaže Eris si své občasné násilnické choutky dosud vyléval jen na něm, Tane se neodvažoval nechat mu svou sestru na pospas; nebylo vyloučeno, že by si jednoho dne mohl najít nový terč.

	Když mu bylo šestnáct a Isje deset, ten den nadešel.

	Tehdy byl již týden z domu, prohledával říční břehy a skalní zákoutí a pátral po jistém keři jménem iritisima, jehož kořeny byly účinným lékem proti horečce. Když se v těch dobách zrovna netoulal po lesích, trávíval většinu času v knihovně a studoval spletité umění bylinkářské, přičemž se zároveň marně snažil plnit otcovy úkoly. Isje se po něm stýskalo, ačkoliv Tana malinko rozčarovalo, když zjistil, že si docela dobře vystačí i bez něj a že svého brášku nepotřebuje ani z poloviny tak, jak si namlouval. Navíc měla přátele ve vesnici – skutečné přátele, ne zběžné známosti jako Tane, který nikdy nepoznal pravé přátelství, jelikož ostýchavé skrývání modřin a záhadné rekonvalescence byly nedílnou součástí jeho života.

	Když se po týdnu vrátil, našel svůj dřevěný domek, usazený ve stínu mohutných dubů, jež se na druhé straně skláněly nad nízkým srázem, podivně ztichlý. Panoval vlhký a horký den a Tane měl triko nasáklé potem. Unaveně došel ke dveřím, opíraje se přitom o ručnici jako o hůl (před čímž jej otec vždy varoval), a nakoukl dovnitř. Ticho v domě obvykle znamenalo, že je Eris pryč, ale tentokrát vycítil ve vzduchu jakousi zlou vůli, jeho instinkt mu napovídal, že klid je jen zdánlivý.

	„Matko?“ zavolal a opřel ručnici o verandu. Její tvář se vynořila z kuchyňských dveří, přelétl přes ni záblesk strachu, a pak zmizela. Ucítil, jak se mu do hrudi vkrádá chlad. Rychle přešel ke dveřím do Isjina pokoje a bez zaklepání otevřel.

	Ležela v koutě na svém prostém slamníku, schoulená jako embryo, vlasy rozcuchané a tvář nateklou pláčem. V tom okamžiku, v té jediné strašné sekundě, pochopil, co se stalo – copak se toho v koutku duše neobával už od začátku? Zatajil dech, jako by chtěl zadržet poryv, který mu stoupal z žaludku do hrdla. Jako ve snu přešel pokoj a klekl si k ní a ona se mu vrhla do náruče a pevně, zoufale jej objala, jako by jej chtěla vmáčknout do sebe, aby jí ulevil od bolesti, jako to udělal již tolikrát předtím. Tanovi vystoupily žíly na krku, když se mu rozeštkala do ramene; zrak mu padl na temně rudé skvrny na slamníku, podlitiny na jejích útlých pažích, kde ji hnětly Erisovy ruce. Její šafránově žluté roucho, které si tiskla mezi koleny, mělo rezavě hnědou barvu.

	Pamatoval si, že ji držel. Pamatoval si, že jí uvařil silný odvar z šišáku a kozlíku, aby usnula. A pak vyšel ven, do lesa, a vrátil se až dalšího dne ráno.

	To už byl jeho otec zpátky a seděl u kulatého stolu v kuchyni. Tane se zašel podívat na Isju, která stále spala, a pak se posadil naproti Erisovi. Hodil na stůl půllitrovou láhev pálenky. Jeho otec ho pozoroval s kamenným výrazem na tváři, jako by se vůbec nic nestalo, jako by nezpustošil a nepošpinil to nejcennější, co kdy stvořil, jako by navždy nezničil křehkou nevinnost bytosti nádhernější než celý zbytek jeho rodiny.

	„Kdes to vzal?“ zavrčel hlubokým hlasem, jako vždy před tím, než udeřil.

	„Je tvoje,“ odvětil Tane. „Ukradl jsem ji.“

	Jeho matka, která postávala u pece, vycítila hrozící konflikt a dala se na ústup.

	„Podej nám dva hrnky, matko,“ přikázal Tane. Zastavila se. Ještě nikdy jí nic nenařídil. Pohlédla na Erise. Ten kývl, a tak poslechla.

	„Jsi opilý.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Tane a naplnil oba hrnky. Jeho otec pil jen zřídkakdy a vždy jen tuto pálenku – abaxii, jemnou lihovinu z hor.

	Eris na něj upíral pevný pohled. Za normálních okolností by se už Tane svíjel pod údery jeho pěstí či přezky jeho opasku. Ale Eris vytušil, že tentokrát zašel příliš daleko, že překročil pomyslnou hranici, a jeho syn je již dost silný, aby se mu postavil. Z jeho chování čišela bojovnost a v očích měl pohled, jaký u něj Eris ještě nikdy neviděl. Vyčetl z něj jakousi prázdnotu, jako by v něm cosi zemřelo. Poprvé v životě se začal svého syna bát.

	„Co to vyvádíš?“ zeptal se pomalu, varovně.

	„Vypijeme si spolu,“ Tane na to a postrčil k němu jeden hrnek. „A popovídáme.“

	„Ty mi rozkazovat nebudeš,“ řekl Eris a vstal.

	„Sedni si!“ zařval Tane a uhodil pěstí do stolu. Eris ztuhl. Tane na něj hleděl s čirou nenávistí v očích. „Sedni si a napij se, nebo ti, při samotných nesmrtelných bozích, udělám něco daleko horšího, než cos ty udělal Isje.“

	Eris se posadil, a přišel tím i o zbytek své autority. Za ta léta natolik uvykl tomu, že jeho slovo je v domě zákon, že teď nevěděl, jak se zachovat. Třásly se mu ruce. Tane se znovu uklidnil a odhodil si pramen tmavých vlasů z čela. Tenkrát ještě neměl holou hlavu.

	„Na zdraví,“ prohlásil a pozvedl svůj hrnek. Eris jej rozechvěle napodobil. „Na naši rodinu.“

	S těmi slovy hrnek vyprázdnil až do dna a jeho otec také.

	„Ona byla to jediné, co jsem na světě měl, otče,“ řekl Tane. „Byla jediným dobrým skutkem, který jsi kdy vykonal, a tys jí ublížil.“

	Eris se vyhýbal Tanově pohledu.

	„Proč?“ zašeptal.

	Jeho otec dlouho mlčel, ale Tane čekal.

	„Protože jsi tu nebyl ty,“ hlesl nakonec Eris.

	Tane se hořce zasmál.

	Eris na něj pohlédl. „Co chceš dělat?“

	Tane poklepal prstem na láhev abaxie. „Už jsem to udělal.“

	Eris otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale žádná slova z něj nevyšla. Takový výraz děsu, který se mu objevil na tváři, Tane ještě nikdy neviděl.

	„Kořen ze střapatce,“ vysvětlil. „Nejprve ochromí hlasivky a oloupí tělo o sílu. Pak se zahryzne do vnitřností. Smrt nastává do patnácti minut – tak to alespoň stojí v knihách. A co je nejlepší, je prakticky nezjistitelný a na mrtvole nezanechává žádné stopy. Vypadá to jako obyčejný infarkt.“

	„Ty… tys ale vypil…“ zalapal Eris po dechu. Už začínal cítit, jak se mu dole v hrdle rozlévá mráz, jak mu natéká hrtan.

	„Je to vskutku pozoruhodná rostlina, ten střapatec,“ řekl Tane konverzačním tónem. „Kořen obsahuje účinný jed, listy a nadzemní části pak protilátku.“ Otevřel ústa a ukázal chomáč hořce zelené kaše, který skrýval pod jazykem. Polkl jej.

	Jeho otec chtěl odpovědět, prosit či žadonit, ale místo toho sklouzl ze židle a svalil se na zem. Tane si dřepl vedle něj a pozoroval jej, jak mu cuká v končetinách, v nichž ztratil vládu. Oči se Erisovi zalily slzami a převrátily v sloup a Tane nevzrušeně poslouchal tiché kňučení, které ze sebe jeho otec v agonii vyrážel.

	„Podívej, cos ze mě udělal, otče,“ zašeptal. „Stal se ze mě vrah.“

	Na odchodu vzal ze stolu hrnky a láhev. Ty jediné jej mohly usvědčit z vraždy. Ne že by si snad myslel, že by jej někdo obvinil. Jeho matka k tomu neměla dostatek vůle. Kráčel k lesu a za zády mu sílil křik Kendy, která objevila tělo svého manžela.

	Toho dne jen bloumal lesem, pološílený žalem a odporem k sobě samému. Netušil, co bude dál, co si teď počnou, co se s nimi stane. Věděl jen, že se bude dál starat o Isju, chránit ji a že už nikdy nedovolí, aby jí někdo jako Eris znovu ublížil. Už jen doufal, že až se vzpamatuje z šoku, bude z ní tatáž dívka jako dřív.

	Když se v noci vrátil, znovu našel dům prázdný. Jeho otec stále ležel v kuchyni. Matka a Isja byly pryč. Nejprve pocítil nával paniky, ale pak jej uklidnil zdravý rozum. Jistě odešly k některému známému nebo k lékaři do Amady. Jeho matka neměla ani sílu, ani povahu k tomu, aby opustila domov natrvalo. Odtáhl mrtvolu, pod rouškou tmy ji pohřbil a rozhodl se, že počká, až se matka se sestrou vrátí.

	Po týdnu začalo být zřejmé, že se už nevrátí. Svou matku zjevně podcenil. Snad u ní nutkání utéci zvítězilo nad strachem z toho, že se bude muset postavit venkovnímu světu bez svého muže. Možná svého syna za to, co provedl, ze srdce nenáviděla. Možná se bála, že až se vrátí, zavraždí i je. To už se nikdy nedozvěděl. Odešla a jeho sestru vzala s sebou. Ztratil tu, kterou se zavázal chránit, a nezbylo mu nikdo a nic. Jen on sám.

	***

	Před úsvitem se nakrátko vrátil do ubytovny, aby si vzal své věci. Asařině pokoji se raději vyhnul. Měl teď o čem přemýšlet, musel se dobrat odpovědi na řadu otázek, a to by zde v Chaimu a ve společnosti někoho jiného nedokázal. Prozatím bude muset nechat čekání na Kaičin návrat na Asaře. Přinejmenším v tom jí věřil.

	Vyklidil svůj studený, ošumělý pokoj a byl zrovna na odchodu, když si všiml, že na posteli leží zpráva napsaná Asařiným plynulým rukopisem. Váhavě ji zvedl.

	Kdyby ses rozmyslel, četl, zanes tuto zprávu kněžím do Panazuova chrámu v Axekami. Pověz jim, že se chceš připojit ke kraalu. Budou už vědět.

	Přes opálené čelo mu přelétl mrak. Strčil zprávu do kapsy a vyšel ven. Ráno měla vesnici opustit karavana obchodních vozů a on měl v plánu odjet v jednom z nich.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Kaiku se odhodlaně ubírala na západ k vysokým štítům a pod těžkými botami jí křupal sníh. Z dálky vypadala jako šouravá hromádka kožešin, jelikož vězela v rozměrném, nahrubo sešitém kabátě, který před třemi dny v jeskyni svlékla mrtvému Tkalci. Na tváři měla svou rudočernou masku, kterou zpola překrývala mohutná kápě, opírala se o dlouhou hůl a na zádech se jí houpala puška.

	Bohové, pomyslela si. Kdy už tomu bude konec?

	Poslední zbytky jídla uzmutého v jeskyni snědla včera a z hladu se jí znovu začalo dělat mdlo. Jakýsi vnitřní hlásek ji pobízel, aby přidala do kroku, aby šla dnem i nocí a urazila co největší vzdálenost, dokud má v břiše něco víc než jen sníh. Tentýž hlas jí říkal, že hory musejí již brzy vydat své tajemství, že klášter už nemůže být dál než jednu noc chůze. Nyní však, v poledne šestého dne, byl hlásek podezřele ztichlý.

	Chvíli si odpočinula, opírajíc se o hůl jako o berlu. Neměla nejmenší naději, že by zde ulovila něco k jídlu a všechny rostliny i kořínky byly pohřbeny pod metrovými závějemi. Všude, kam až dohlédla, se prostírala pochmurná divoká krajina, prázdná ledová poušť; jedinými známkami života tady bylo vzdálené krákorání vranic a v noci občasné zavytí nějakého Anomála. Znovu jí hrozila smrt hladem, ale nemohla dělat nic jiného, než jít dál.

	Masku si již téměř neuvědomovala, jako by se odpudivý výrobek přizpůsobil rysům její tváře. Pamatovala si na úzkost, která jí dříve sevřela útroby, kdykoliv pomyslela na to, že si ji nasadí, strach z šílenství a závislosti. Jak hloupé jí to teď připadalo. Maska nebyla její nepřítel. V této divočině možná naopak představovala její jedinou naději na přežití. Kaiku jí věřila, její dotek ji uklidňoval, a přestože maska stále neprokázala svou užitečnost, Kaiku jí důvěřovala stále víc. A pak konečně, po mnoha dnech, byla za svou víru odměněna.

	Zvedla hlavu a spatřila rokli, kterou podvědomě poznala.

	Po pár krocích stanula na jejím sněhovém okraji a zamyšleně se rozhlédla okolo. Měla pocit, že tady již kdysi byla, ačkoliv věděla, že za celou svou dosavadní pouť na tak ohromnou průrvu v zemi docela určitě nenarazila; něco takového by si jistě pamatovala. Věděla také, že podél jejího jižního cípu a mezi dvěma skalními štíty se vine stezka; byla to vskutku podivná jistota, neboť ani po ní od okamžiku, kdy se vydala hledat klášter, ještě docela určitě nešla.

	Po chvíli opravdu objevila pěšinu, a tak se jí nechala vést.

	Jak se den chýlil k večeru, nacházela stále více povědomých orientačních bodů – ohromný zkroucený strom, který se skláněl nad sněhem a vzpínal k nebi své zahnuté prsty, rovnou sklovitou ledovou pláň, kterou bylo možné přejít po kamenitém hřbetě uprostřed, rozeklaný vrchol hory, rozčísnutý vedví jakousi gigantickou a starobylou pohromou. Každý takový pohled v ní probudil vzpomínku, která však nepatřila jí, nýbrž některému z předešlých nositelů masky, a která nějakým nepochopitelným způsobem prosákla do jejích dřevěných vláken.

	Otec, napadlo ji. Cítila, že má slzy na krajíčku. Zdálo se jí, že na masce ulpěla i Ruitova vůně, příjemný pižmový pach starých knih a otcovské lásky, vůně, kterou cítila, když mu jako holka sedávala na klíně a bořila mu hlavu do hrudi, když si chtěla zdřímnout. Cítila jej jako stín v mysli, k uzoufání nepolapitelný, ale přesto skutečný, a znovu si připadala jako dítě.

	Dalšího dne, hladovější a unavenější, narazila na podivný úkaz. Když míjela docela obyčejný skalní výchoz, nepatrnou tečku v nesmírné sněhové pustině, maska ji náhle začala hřát. Zatočila se jí hlava. Jak postupovala vpřed, byla maska stále teplejší; jen tak ze zvědavosti poodstoupila pár kroků vzad a k jejímu překvapení teplota klesla.

	Něco tam je, pomyslela si.

	Nezbývalo jí, než jít dál. Šla, co noha nohu mine, a před sebou cítila přítomnost čehosi ohromného a neviditelného. Instinktivně natáhla ruku, jako by se bála, že do něčeho narazí, ale v cestě jí nestálo nic, o čem by ji mohlo zpravit jejích pět hlavních smyslů.

	A pak zavadila prsty o bariéru a před očima jí rozkvetla pableskující síť Přediva.

	Bylo to úchvatné – nesmírná, nedohledná tapisérie zlatavých vláken, prostírající se od obzoru k obzoru. Chyběla jí pevná struktura obyčejné zdi; vypadala spíš jako hustě propletená masa smyček, závitů a spirál, která se pomalu otáčela, přelévala, pohlcovala samu sebe a znovu se obnovovala. Zářivá vlákna Přediva se kroutila a svíjela, jako by se tady tkanina světa zauzlila a smotala do nerozpletitelného chuchvalce. Ale bariéra přesto kopírovala obrysy krajiny, všude byla asi šest metrů vysoká a šest silná. Chaos spoutaný v uspořádané struktuře. Nebyla to žádná hříčka přírody, neobjevila se tady jen tak. Někdo ji sem umístil, někdo, kdo dokázal obratně manipulovat světem za oponou lidského vnímání.

	Kaiku přerývaně vydechla, odtáhla ruku a bariéra jí zmizela. Maska v reakci na její přítomnost sálala horkem a způsobovala Kaiku závrať. Proto tedy zůstal klášter tak dlouho skryt. Bariéra nechráněnou mysl obracela nazpět, dezorientovala, sváděla na zcestí. Jen s maskou jí bylo možné projít.

	Kaiku znovu natáhla ruku, tentokrát již rozhodněji. Lehce zatlačila a vířící vlákna se před ní rozestoupila. Zavřela oči, nadechla se a pronesla krátkou modlitbičku k bohům a pak vstoupila dovnitř.

	Zalilo ji světlo, pohltila děloha Přediva. Obklopila ji vlákna, jemně zčeřené moře zázraků, a ona ucítila, že by se jím klidně mohla nechat strhnout a na vše ostatní navěky zapomenout. Ale Kaiku již znala nástrahy masky natolik dobře, aby takovým touhám nepodlehla. Totéž cítila, když poprvé zemřela, tutéž krásu, dokonalost, extázi, a tak věděla, že jakmile se poddá, nebude pro ni cesty zpět. Vzpomněla si, že stejný pohled se jí naskytl, když se v ní poprvé rozhořel požár, když jí zrudly zorničky a ona spatřila vlákna Přediva vinoucí se pod kůží světa. Dostala strach a upnula se k němu jako ke kotvě, která ji spojovala s realitou. Odhodlaně se prodrala omamným rájem a vyklopýtala do šeredného a tvrdého jasu na druhé straně.

	Bylo to, jako by ji někdo oloupil o cosi nesmírně krásného, jako by ji zradil milenec. Ohlédla se přes rameno, ale bariéra byla již opět neviditelná. Na okamžik se jí zmocnila touha vrátit se tam, do náruče štěstí a světla, utéci z tyranie mrazu a hladu. Pak ale otočila hlavu a vykročila kupředu. Maska jí na tváři pomalu chladla.

	Během své strastiplné pouti se postupem času stále více uchylovala k samomluvě, v podvědomé reakci na nesnesitelnou samotu. Většina jejích monologů byla zmatená a nesmyslná, ale v mnohých se zaobírala svým údělem. Zas a znovu se drmolivě doznávala k tomu, že je Anomál, že představuje nebezpečí pro druhé a že by měla zůstat zde v divočině, kde nemůže nikomu ublížit a kde se jí nikdo nebude stranit. Občas mluvila se svým otcem či bratrem, jako by stáli vedle ní. Někdy si představovala, že s ní kráčí obrovský kanec, jehož vnímá jen koutkem oka, okrajem vědomí, a jehož přítomnost ji uklidňuje.

	Tyto představy, živené deliriem a hladem, její oslabenou mysl nakonec ovládly a natrvalo se v ní usídlily. Právě ony ji nutily jít dál, když ochabovala na těle, a byly by ji pobízely do kroku, dokud by nepadla a nezemřela, kdyby konečně nedorazila ke klášteru.

	Poprvé jej spatřila průsmykem mezi dvěma strmými útesy na jihu. Naštěstí panoval jasný den, jinak by jej bývala přehlédla. Vzduch byl však mrazivý a průzračný jako křišťál a oči jí stále sloužily dobře. Klášter byl zabořený do horského úbočí asi dva kilometry od ní, velkolepé průčelí vytesané do okolního kamene, mohutné a lhostejné. Z takové dálky nedokázala rozeznat žádné podrobnosti, spatřila však úzký mostík, který se vypínal od vstupní brány na druhou stranu hluboké strže, a domyslela si, že právě po něm bude muset projít, chce-li se dostat dovnitř.

	Trvalo jí téměř celý den, než našla cestu vzhůru ke klášteru, široké strmé schodiště vydlabané do kamenné kůže hory. Gigantické rozměry schodů v ní navzdory závoji vyčerpání, který jí obestíral mysl, vzbudily matný úžas. Musely být vytesány již před staletími, jejich okraje byly ohlazené a rozdrolené. Jestli nahoře skutečně žijí Tkalci, pak museli obsadit již hotové sídlo, neboť schodiště bylo starší než oni. Na každé straně je střežila čísi zasněžená socha, ale když Kaiku z jedné z nich odhrnula sníh, našla jen mechem porostlé a přírodními živly zbroušené rysy, ze kterých nic nevyčetla. Zdánlivě nekonečné schody z ní vysály veškerou sílu, která jí ještě zbývala, a ona během výstupu upadla do mělkého spánku.

	Probudila ji změna rytmu chůze. Otevřela oči a spatřila, že stojí na úzké stezce na kraji malé osady, která se choulila k úbočí hory. Osadu tvořilo několik stavení z cihel a kamene spojených klikatými cestičkami, které se podřizovaly konturám příkrého svahu. Domy byly staré a vypadaly opuštěně; mlčky tu stály a čekaly a jejich okenice v ledovém větru tiše vrzaly. Byly ošklivé a primitivní stejně jako v Chaimu, jen robustnější. O kousek výš již viděla úpatí mostu, masivního a holého kamenného oblouku, který se klenul nad širokou průrvou, v níž se převalovala sněžná tma. Nespatřila jedinou známku života.

	Tou dobou byla polomrtvá vyčerpáním a věděla, že brzy neudělá už ani krok. Doklopýtala k nejbližšímu stavení, otevřela dřevěná vrata a spatřila, že to je stodola, dávno opuštěná, v níž však zůstalo pár hromádek plesnivé slámy. Vešla dovnitř, několik si jich shrnula pod sebe a okamžitě usnula.

	***

	Z dřímoty ji vzbudily žaludeční křeče a znovu ji neurvale vytáhly na světlo bdění. Dlouho jen ležela se zavřenýma očima, a pak sebou náhle polekaně trhla, když na slámě vedle sebe uslyšela šouravé kroky.

	Někdo se nad ní skláněl. Na kratičký, hrůzný okamžik si pomyslela, že to je duch muže, kterého zabila v jeskyni; ale přestože byl podobně oblečený, nebyl to on. Tenhle měl rozedraný kabát sešitý z jiných kožešin a maska, která na ni zírala, nebyla z kosti, nýbrž z modrého dřeva. Byl to obličej vyjadřující slabomyslnou zvědavost, tvář kulatá jako měsíček s povislým dolním rtem a temnýma, užasle vypoulenýma očima. Kaiku po čtyřech polekaně zacouvala, ale záhy se zarazila o kamennou zeď za sebou. Její ručnice ležela opodál, ne však dost blízko, aby na ni dosáhla.

	Měsíček natočil hlavu na stranu, sklonil se blíž a upřeně na ni civěl. Připadala si, jako by ji očichávalo nějaké dravé zvíře a rozmýšlelo se přitom, zda ji sežere, nebo ne. Napětím ani nedýchala.

	Modrý měsíček po chvíli ztratil zájem a mlčky se odtáhl. Tkadlec se otočil a zamířil k východu; cestou prozkoumal pár dalších věcí. Pak vyšel ven a zavřel za sebou.

	Kaiku bilo srdce jako o závod. Co to mělo znamenat? Od chvíle, kdy opustila jeskyni v horách, ji ani jednou nepřišlo na mysl, že by smrt muže, jehož svršky teď měla na sobě, pro ni mohla mít nějaké následky. Nyní věděla, že to od ní bylo lehkovážné opomenutí. Co když Tkalci poznají jeden druhého nejen podle masky, ale i podle šatů? Co když znali toho, který dřív nosíval tuhle rudočernou masku? Třeba ho zabil její otec, stejně jako ona zabila Tkalce v jeskyni. Kdyby zjistili, že ten, kdo nyní nosí tento krví potřísněný kabát, tuto lascivně se šklebící masku, není tím mužem, jehož znají…

	…mužem…

	A pak jí to došlo. Bylo to docela zřejmé, ale ona to ve svém blouznivém rozpoložení přehlédla. Tkalci byli výhradně muži. Ženy v jejich řádu neměly místo. Její těžký neforemný oděv naštěstí skryl křivky jejího těla; i pod ním však trochu vystupovaly obliny jejích ňader, pokud nenahrbila ramena. Kdyby bývala promluvila, Tkadlec by ji okamžitě odhalil.

	Ucítila, jak se jí zmocňuje panika, a tak popadla pušku a rozběhla se k vratům stodoly. Pootevřela je a lekla se, že uvidí Měsíčka, jak k ní běží a volá na poplach. Jeho šouravou postavu však spatřila o kus dál, jak flegmaticky šťouchá a strká do nejrůznějších předmětů nebo zvedá ze země kameny a zblízka si je prohlíží.

	Opatrně vyšla ven. Bylo ráno, lezavě studené a sychravé. Úbočí strže pokrýval tenký sněhový poprašek a hluboko dole pěnila a vířila bílá tma. Opodál se nad propastí klenul most. Vypadal neuvěřitelně křehký a vzhledem k absenci jakýchkoliv ozdob budil zdání jakési dočasnosti, provizornosti, čímž se naprosto nehodil k tesanému průčelí tkalcovského sídla. Kaiku se dívala střídavě na něj a na ústí kláštera na druhé straně. Najednou dostala strach. V co vůbec doufala, když se sem trmácela? Jak to, že si neuvědomila nebezpečí, které jí tady hrozí? Jak to, že se nezastavila a všechno si nejprve důkladně neobhlédla?

	Odpověděla jí svíravá bolest v žaludku. Nemohla si dovolit čekat a provádět špionáž, protože byla polomrtvá hlady. Návrat do divočiny dole by znamenal jistou smrt.

	Neměla na vybranou.

	Zběžně prohledala osadu – pečlivě se přitom vyhýbala Měsíčkovi – ale nenašla nic než opuštěné domy. Ani ždibec jídla. A tak vkročila na úzký kamenný most, opírajíc se přitom o hůl jako stařena, a doufala, že ať uvnitř narazí na cokoliv, neprohlédne to její přestrojení.

	Průčelí kláštera bylo prosté a strohé. Ohromné pilíře podpíraly masivní střechu, která plynule přecházela ve skalní stěnu. Pod ní se pak krčily čtyři mocné sochy, čtyři zubatí a šupinatí tvorové. Když Kaiku přišla blíž, všimla si, že pilíře jsou zdobeny tisíci drobných složitých glyfů a piktogramů a že sochy kupodivu nezvětraly jako jejich protějšky na úpatí schodiště, po němž šplhala předchozího dne. Byly opracovány tak dovedně, že vypadaly jako živé. Do kláštera vedla těžká kamenná brána, která nyní zela dokořán. Uvnitř byla tma.

	Kaiku zaváhala. Ze soch jí naskakovala husí kůže. Zdálo se jí, jako by ji pozorovaly, a ten pocit byl příliš silný, než aby jej mohla přičíst pouhé nervozitě. Ohlédla se za sebe a spatřila, že Měsíček ji z druhé strany strže upřeně sleduje. Znovu se lekla, že se prozradí, ale už se nemohla obrátit zpět. Zhluboka se nadechla a vstoupila do kamenného chřtánu kláštera.

	V chodbě, v níž se ocitla, visely na stěnách koše na pochodně, všechny prázdné. Ranní světlo, které sem pronikalo čtvercovým průchodem, poodhalovalo nezřetelné obrysy soch po obou stranách, pokřivených tvorů, kteří po ní sekali tlapami nebo se chystali ke skoku. Kromě nich neviděla nic než neproniknutelnou čerň. Pokračovala dál a její stín ji předcházel, postupně splýval s temnotou, až se jí nakonec nechal pohltit.

	Šla stále dál, oťukávala holí terén před sebou a její zrak se temnotě pomalu přizpůsoboval. Tohle místo vypadalo stejně opuštěně jako osada za mostem, ale Měsíček přece musel odněkud přijít. Ačkoliv byla slabá a znavená, hlad ji poháněl kupředu, i poté, když zahnula za roh, kam už sluneční paprsky zvenčí nedosáhly.

	A pak uviděla nové světlo a uvědomila si, že odněkud zdola kdosi přichází. Zastavila se na podestě schodiště, z něhož by se za okamžik bývala skutálela. Neklidně hořící pochodeň se blížila, až Kaiku náhle spatřila, že ji nese další stvoření zavinuté do nesourodě sešitých hadrů; tohle mělo na tváři masku ze zčernalé kosti, která vypadala jako usmívající se lebka. Tkadlec vyšel nahoru a zastavil se několik schodů pod ní. Hrbila se, aby v těžkém hávu zakryla svou ženskost, ale srdce jí přesto bilo jako zvon, když si ji Tkadlec zkoumavě měřil. Čekal snad, až promluví? To nemohla – kdyby otevřela ústa, prozradila by se. Po krátké odmlce – Kaiku se ovšem zdálo, že trvá věčně – něco zabručel, podal jí svou pochodeň a prošel kolem ní, jako by mu tma vůbec nevadila. Kaiku konečně vydechla.

	Schodiště ji zavedlo do další chodby a ona zjistila, že v téhle je víc košů obsazených než prázdných; čadivé plameny pochodní ozařovaly útroby kláštera teplým načervenalým svitem. Zdi, strop a podlaha byly z masivních pískově zbarvených cihel a všude kolem byly nahodile rozmístěny nejrůznější ozdobné prvky – tady vězel ve zdi malý votivní výklenek, jinde visel ze stropu cinkající talisman. Tu a tam stály na policích drobné vyřezávané sošky a občas musela Kaiku podlézt rozvěšené pentle a fábory. Neviděla v tom žádný řád – jako by tady někdo bez ladu a skladu shromáždil úlomky tuctu různých náboženství. Byly tu modly z dálných zemí, pohanské loutky z džunglí Okhamby, prastaré ugatijské dřevořezby znázorňující saramyrský panteon včetně bohů, kteří již dávno upadli v zapomnění. Spatřila dokonce zdobenou fontánu, nyní vyschlou, na jejímž soklu byl vypodobněn Misamka ve svých třech vtěleních v klasickém vinaxanském stylu ze samotného počátku saramyrské říše.

	Chodba se rozdělila na dvě, pak na čtyři a brzy Kaiku v podzemním bludišti kláštera beznadějně zabloudila. Procházela jednou síní za druhou, přičemž všechny byly zařízené bez sebemenšího smyslu či řádu, jako by interiér navrhl nějaký šílenec. Minula několik dalších maskovaných Tkalců, ale žádný si jí nevšímal, a tak se trochu uvolnila, spokojená, že jí převlek dobře slouží.

	Kráčela opuštěnými chodbami a pozvolna sestupovala stále hlouběji. Po nějaké době narazila na jakési vězení. Nehořely tu žádné pochodně a Kaiku nikoho neviděla, ale šoupavé a škrabavé zvuky ozývající se z temných koutů cel svědčily o tom, že tady není sama.

	Zvědavost u ní zvítězila nad hladem, a tak popošla blíž. Jaké vězně tady Tkalci asi drží? Žalář byl jen krátkou širokou chodbou s řadou zamřížovaných dveří po každé straně. Jakmile do ní vkročila, rozhostilo se naprosté ticho. Ustalo i šelestění. Světlo její pochodně ozařovalo pouze pruty mříží; do tmy za nimi se neodvažovalo.

	Chvíli jen nerozhodně postávala, ale pak zvedla pochodeň do vzduchu a přešla k jedné z cel. Něco se tam ve stínech choulilo, něco…

	Vtom se stvoření vrhlo vpřed, narazilo do mříže a seklo po ní drápy. Zaječela a uskočila vzad; drápy ji minuly jen o vlásek. Pochodeň jí vypadla z ruky a odkutálela se z dosahu stvůry.

	Anomál. Pár jich zahlédla již v horách, ale nikdy nic takového. Tohle bylo zosobněním bizarnosti, zdeformovaná zvrácenost, samý sval a zub. Mělo to čtyři paže, každou jinak velkou, od drobné a scvrklé po mohutnou a zduřelou. Z černé a seschlé tváře zle pomrkávalo jediné oko a spodní část těla tvořila příšerná změť navzájem propletených chapadel a zakrnělých končetin, z nichž některé byly zpřelámané, jiné zkroucené. Ze zad kreatuře vyrážely kusy páteře a ploutví. Vypadala jako kříženec několika různých tvorů soupeřících o místo na slunci vlastní končetinou či rysem a výsledkem byla ohyzdná směs, z níž se Kaiku zvedal žaludek.

	„…zzzabbiijuuuu…“ zabublala stvůra saramyrsky a Kaiku ztuhla krev v žilách. Náhle všechny cely kolem ní ožily, uvězněné bytosti cloumaly mřížemi nebo po ní ze tmy natahovaly pařáty. Z řevu a vřískotu, jenž vycházel z nepřirozených hrdel, se vylupovala stěží srozumitelná slova, žadonění, klení, dokonce i jakési odpudivé kňourání, které znělo jako pláč. Kaiku se zděšeně odtáhla a sehnula se pro pochodeň; přitom však ani na chvíli nespustila zrak z věci, která na ni poprvé promluvila. Monstrum pomalu ustoupilo vzad, pohroužilo se zpět do stínů, a znovu zasyčelo.

	„…ppoooohleďtteee, ccco jssste zz násssss uuddělaaaaliiii…“

	Kaiku se obrátila a dala se na útěk, ztuhlá hrůzou, a nezastavila se, dokud lomoz z žaláře úplně neodumřel. Pak se opřela o zeď, popadala dech a poslouchala, jak se jí zpomaluje tep. Když na ni kreatura zaútočila, málem z toho měla smrt, ale když poté ještě promluvila… to na ni v jejím stavu bylo příliš. V srdci tkalcovského kláštera přebývají dospělí Anomálové! Inteligentní, obdaření vědomím a uvěznění. Co to může znamenat?

	Znovu klopýtavě vyrazila vpřed, aby přišla na jiné myšlenky. Byla docela ztracená. Několikrát ji napadlo, že by se z tohohle labyrintu nemusela dostat dřív, než zemře hlady, ačkoliv na hlad alespoň pro tuto chvíli zapomněla. Přesto však šla dál, bez cíle či směru, jen co nejdál od vězení.

	Po nějaké době uslyšela tlumené hučení přicházející odněkud zepředu. To už procházela neosvětlenými chodbami, spíš jakýmisi nahrubo vydlabanými tunely, v nichž nevisely ani koše na pochodně. Již dlouho nikoho nepotkala a začala se smiřovat s tím, že se odchýlila daleko od prošlapané cesty. Už se chtěla obrátit nazpět, kde by měla větší naději najít něco k snědku, ale podivný zvuk ji zaujal, a tak pokračovala dál.

	Za chvíli spatřila na konci tunelu světýlko a když přišla blíž, objevila širokou trhlinu ve stěně vedoucí na mohutnou římsu nad rozlehlou síní. Hučení přicházelo odsud a Kaiku zalilo podivné, znepokojivé světlo nepopsatelného odstínu.

	Přes římsu neviděla dolů, a tak se protáhla trhlinou, opatrně popošla na kraj a rozhlédla se.

	Síň byla zdobená bohatěji než cokoliv, co v klášteře do té chvíle spatřila. Působila majestátním, sošným dojmem; pískovité stěny se stáčely do pilířů nebo slévaly v mohutné kamenné překlady nad zlatě tepanými bránami hluboko dole. Kaiku stála vysoko nad zemí, římsa se krčila jen kousek pod rovným stropem síně. Napravo i nalevo od ní shlíželo dolů několik velkých tvorů podobných chrličům, menších bratříčků ohromné sochy, která vévodila protější straně podzemního sálu. Na výšku měla dobře patnáct metrů, seděla přikrčená v nepřirozeném světle a rameny se téměř dotýkala stropu.

	Kreatury byly nepředstavitelně ohyzdné, bezoké zrůdy s doširoka otevřenou, absurdně velkou tlamou. Tělo, jen vzdáleně připomínající lidské, měly příšerně zdeformované, natolik znetvořené a zvrácené, že Kaiku zapochybovala o zdravém rozumu sochařů. Chorobné světlo je ozařovalo zespoda a jejich vlastní stíny ještě dodávaly jejich ohavným rysům na hrozivosti.

	Kaičinu pozornost však upoutal předmět, který trůnil uprostřed síně. To on byl zdrojem neznámého světla – mohutný balvan, snad deset metrů dlouhý a pět vysoký. Žádný podobný Kaiku ještě nikdy neviděla.

	Ta věc měla absolutně nepravidelný tvar, na nerost téměř neskutečný. Zdálo se, jako by tady vypučela, jako nějaká rostlina nebo korálový útes, neboť z jejího středu vyrážely jakési silné kořeny a beztvaré kamenné parohy a nořily se do země, stěn a stropu síně. Sálala nepozemským svitem. Kaiku za maskou přimhouřila oči a ucítila, jak se jí útrobami šíří nevolnost. Jen z pouhého pohledu na podivný kámen se jí zvedal žaludek.

	Vím, co je zač, pomyslela si, když zachytila vzpomínku masky. Sabatit.

	Dívala na zdroj moci Tkalců a jejich nejžárlivěji střežený poklad.

	Okolo sabatitu stálo dvanáct Tkalců, stejně jako Kaiku oděných do nahrubo sešitých hábitů a s rozmanitými maskami na tváři. Byla tam ještě třináctá postava, ovšem úplně nahá – drobný vyzáblý muž, který se chabě vzpíral sevření dvou Tkalců. Kaiku sledovala, jak jej vlečou po schůdcích nahoru na zubatý hřbet sabatitu. Uhádla, co se stane, ještě dřív, než jeden z Tkalců vytáhl srp a prosekl nešťastníkovi hrdlo.

	Muž padl tváří na zem. Jedna z postav v hábitu poodstoupila a druhá otočila mrtvolu na záda a rozřízla ji od brady po přirození. V mužově břiše se zaleskly vnitřnosti, do nichž začal popravčí bezohledně sekat, vytahovat jeden kus po druhém a pokládat je vedle sebe na kámen. Srdce, ledviny, játra, střeva… mužovy orgány jej brzy obklopily.

	Kaiku to vše pozorovala docela klidně. Osud neznámého ji nezajímal a neznepokojoval ji ani způsob jeho smrti. Ale na tom, co viděla, se jí cosi nezdálo a nějakou chvíli jí trvalo, než na to přišla.

	Nebyla tam žádná krev. Jistě, oběť krvácela a Tkalcův oděv se leskl rudými cákanci, ale samotný kámen, na něhož krev dopadla, byl bez poskvrnky. Srdce, které na něm leželo, bylo čisté a suché jako jablko. Vnitřnosti, jež se měly správně koupat v červené louži, byly gumovité a namodralé. Krev vytékala ven, ale kam se ztrácela? Jako by ji sabatit nějak vstřebával.

	Nebo polykal.

	Kaiku se při té myšlence zamračila, ale tu si všimla, že kámen začíná tmavnout, chorobná záře slábla a stahovala se dovnitř, dokud se jeskyně nepohroužila do naprosté tmy. Sabatit žhnul jen tlumeným vnitřním světlem, jeho povrch zprůhledněl a Kaiku spatřila, že je skrz naskrz protkán tlustými žílami, zářivou sítí vrásek a cév zavěšenou v sametové černi. Uprostřed pak svítilo srdce, které pulzovalo úplně jako lidské a pumpovalo jasně bílou krev.

	Duchové, pomyslela si Kaiku. Ten kámen je živý.

	A vtom ji zalil příval vzpomínek, náhlá vlna porozumění, vzedmutá oním poznáním. Souvislosti, které by ji dříve nikdy nenapadly, se najednou zdály docela zřejmé, každá zažehávala další a další, dokud se kruh neuzavřel a ona nespatřila celý majestátní obraz, jak jej viděl její otec. Kaiku se v jediném mžiku oka dozvěděla, co Ruito tu Makaima zjistil, proč uprchl a proč musel zemřít.

	Sabatity byly živé. A stejně jako jejich prach v maskách křivil a deformoval těla a charakter Tkalců, tak ony samotné rozvracely zem, v níž ležely pohřbené.

	To poznání jí vyvstalo před očima jako vidění. Ruito ve své studovně, v pronajatém bytě v Axekami, skloněný nad mapou a hromadou svitků a schémat. Projekt, na němž léta tajně pracoval, vášeň, tušení. V tom vidění mu Kaiku v okamžiku prozření stála po boku – třebaže ve skutečnosti s ním tehdy nebyla – v oné chvíli, kdy všechny dílky mozaiky, všechny fakta a čísla a vzdálenosti, zapadly do sebe. Mezi místy, v nichž byly hlášeny anomální porody, a jejich vzdáleností od sídel Tkalců existovala souvislost. Ruito pochopil, že v epicentru Anomálie vždy stojí tkalcovský klášter a že kláštery se vždy nacházejí nad nalezištěm sabatitů. Jak to, že si to dřív nikdo neuvědomil? Kolik lidí bylo zabito či zastrašeno, aby zachovalo mlčení? Ruito však prozřel a rozhodl se celou věc prošetřit, aby získal důkazy a předložil je vládcům Saramyru. A tak dorazil sem a poznal pravdu a uprchl.

	Ale oni se to nějak dozvěděli, přišli na to, vinou nějakého opomenutí, jehož se Ruito dopustil. Neviditelný spouštěcí mechanismus, nešťastné prořknutí, kdo ví? Když se vrátil na pevninu, byl jeho osud zpečetěn. Někdo jako on měl proti Tkalcům šanci pouze v utajení. Jakmile na sebe upozornil, přišel o všechny naděje, že se mu šlechtice podaří varovat. Sledovali ho jako supi a nehodlali jej pustit z domu živého. Snad kdyby býval zamířil rovnou do Axekami a se svým tajemstvím se svěřil ostatním, zabili by jen jeho. Ale Ruito se vrátil domů, otřesen tím, co viděl a zažil, aby nabral sil a promyslel si další postup. A oni jej celou tu dobu sledovali. A teprve pak se ukázali, dali mu na vědomí, že se za ním hnali jako ohaři. Dovolili mu vrátit se až domů, k rodině, a pak vystoupili ze stínů.

	A Ruito pochopil, že je s ním konec, že ví příliš mnoho.

	Kaiku se zalykala žalem, když jej viděla, jak činí své poslední rozhodnutí. Nebylo úniku, nemohl zapomenout, co se dozvěděl. Přijde o život a jeho rodina také. Alespoň však odejdou s hlavou vztyčenou, místo aby zahynuli rukou nečistých poskoků, které si Tkalci přivolají na pomoc. Nedovolí, aby jeho rodinu podrobili výslechu a mučení, aby stvůry, jejichž plány odhalil, obnažily a pošpinily jejich mysl.

	Nebyl to najatý vrah, kdo tenkrát otrávil večeři, žádný agent Tkalců, kdo Kaiku poprvé zabil. Byl to její otec.

	Jakmile se ujistili, že je po smrti, jakmile prohledali jeho byt v Axekami a zničili všechny jeho spisy, poslali Tkalci šin-šiny. Ti však dorazili příliš pozdě a stačili už jen odstranit důkazy. A jen díky Asařině síle a rozhodnosti zůstal naživu někdo, kdo teď o tom všem může podat svědectví.

	Kaiku se zalily oči slzami. Dolehlo na ni celé břímě zoufalství, ztráty, strašlivého poznání, které tížilo jejího otce. Není divu, že vypadal jako tělo bez duše, když se tenkrát vrátil domů; zlomil jej rozsah spiknutí, které odkryl, otřáslo jím vědomí, že sobě i své rodině podepsal ortel smrti. Zničilo jej dilema, před nímž se ocitl – otrávit své milované, nebo je ponechat daleko horšímu osudu.

	Po dvě stě let zabíjeli Tkalci Anomály, šířili vůči nim nenávist a díky svému postavení a vlivu ji Saramyřanům vštípili do podvědomí. Ale nečinili tak ze snahy o očistu lidské rasy, ani z nějakého náboženského důvodu. Uklízeli jen vlastní nepořádek, zahlazovali stopy, odstraňovali důkazy.

	Zdroj jejich moci byl rovněž zdrojem choroby, která pustošila zem.

	To už však pro ni bylo příliš. Vyčerpaná, hladová a vyděšená, vycouvala z římsy a protáhla se zpět puklinou ve zdi. Nevěděla, jak dlouho klopýtala tmou, než omdlela. Sladké nevědomí však přivítala s otevřenou náručí.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Anais tu Erinima, císařovna saramyrská, stála na vrcholku Císařské pevnosti a shlížela na město pod sebou. Ze severního břehu Kerryn se zvedalo mohutné mračno kouře a společně s několika menšími bratříčky kalilo večerní oblohu. Vzduch byl suchý a horký jako v jílové peci. Za jejím levým ramenem klesalo k západu Nukiho oko, velká, zasmušile oranžová koule, a rozněcovalo požár na obzoru za rozložitou masou Oktova chrámu, který se vypínal v centru střechy Pevnosti. Pod římsou, na níž Anais stála, se rozkládala střešní zahrada a její četná sousoší, zamrzlý les ladných tvarů a forem pod širým nebem. Podivné sochy na sebe vrhaly dlouhé, pokřivené stíny. Středem pečlivě střižených trávníků se vinuly úzké bílé cestičky a kličkovaly mezi podstavci, na nichž sochy stály.

	Anais položila bledé, útlé prsty na nízkou zídku, která ji dělila od pádu do závratné hlubiny, a sklonila hlavu. Opodál stál na stráži gardista v modrobílém brnění a dělal, že si jí nevšímá.

	Chtělo se jí křičet, vrhnout se dolů do náruče smrti. Nebyl by to krásný konec? Nebyl by hoden písně či básně? Kdyby byl šermíř a bard Xalis stále naživu, jistě by se takového úkolu zhostil se ctí, působivě by popsal její náhlý a překvapivý konec svým stejně náhlým a překvapivým veršem, břitkým jako výpad a sek.

	Město se rozpadalo. Většina aristokratů již uprchla na svá venkovská sídla, kde shromáždila svá vojska a vyčkávala, kterým směrem vítr povane. Císařský dvůr se rozutekl do všech koutů říše, a Tkalci teď byli důležitější než kdy dřív. Občanská válka byla na spadnutí a všechny rody horečně šplhaly co nejvýš, aby si udržely hlavu nad vodou, až přijde potopa. Hluboko v srdci Anais věděla, že strůjce celé té pohromy přebývá ve zdech jejího paláce – Vyrrch. Ovšem bez něj by byla slepá a chromá, vydaná na pospas nepřátelům, kteří služeb svých Tkalců využívali. Vyrrch se možná odvážil jednat za jejími zády, ale nemohl jí přímo odříci ochranu či před ní tajit zprávy a hlášení, neboť by tím odkryl karty a ohrozil plány svého řádu. Kdyby se ukázalo, že má v probíhajícím dění prsty, barakové by se pomstili. Ne však dřív, pomyslela si Anais, než by napnuli všechny síly, aby připravili o život její dítě.

	Zalykala se vzteky a bezmocí. I její spojenci se už stavěli proti ní. Copak jsou všichni slepí? Copak všechna ta léta její stabilní a spravedlivé vlády nic neznamenají? Duchové, vždyť tady jde o její dítě! Její jedinou dceru, jedinou a poslední! Lucii je trůn souzen. Je přece z císařské krve!

	Ale jakou cenu si matčina láska vyžádá? Kolik lidí zemře kvůli její pýše? Kolik jich přijde o život, než pochopí, že Lucia není žádná zrůda, že je to nádherná dívka, kterou nemají proč nenávidět?

	Taková nespravedlnost ji naplňovala hořkostí. Všechen ten zmatek zvládala docela dobře, dokud ten osel velitel gardy nezatkl Ungera tu Torrhyce a nezhatil tak vše, oč do té chvíle usilovala. A pak, když už jej chtěla propustit a ukázat lidem velkorysost jejich císařovny, byl Unger nalezen mrtev – vyrazil si mozek z hlavy o stěnu své cely. Už teď se po ulicích vyprávělo, jak se hrdinně obětoval dřív, než z něj na císařských mučidlech stačili vymáčknout omluvu.

	A uprostřed celé té pavučiny, Vyrrch. Věděla, že je to on. Ale nemohla to nijak dokázat.

	„Anais!“ zavolal někdo zdola a vytrhl ji ze sentimentálního rozjímání. Podívala se dolů a spatřila, že na ni mává barak Zahn tu Ikati. Také zvedla ruku na pozdrav a sešla k němu do zahrady. Setkali se na úpatí schodiště. Chvíli na sebe jen rozpačitě hleděli, pak vzal Zahn Anais do náručí a objal ji a ona mu ke svému překvapení objetí vrátila.

	„Čemu vděčím za tak přemrštěný projev náklonnosti?“ zamumlala.

	„Vypadáš, že ho potřebuješ, Anais,“ odpověděl.

	Pustil ji a ona se unaveně usmála. „Je to na mě tolik vidět?“

	„Ani ne, ale když tě někdo zná tak jako já…“ pokrčil rameny.

	Anais vděčně naklonila hlavu na stranu. „Pojď se projít,“ navrhla a vzala jej za ruku.

	Sochy krášlící střešní zahradu Pevnosti pocházely ještě z dob před císařstvím, pomníky hrabivosti druhého dynastického císaře Toruse tu Vinaxise. Nápad zvolit si Axekami za svou pokladnici mu musela vnuknout sama Štěstěna, neboť krátce po jeho svržení smetla původní hlavní město Góbindu dávná pohroma, a mnoho cenných věcí tak bývalo mohlo být ztraceno. To on založil většinu uměleckých sbírek, jimiž se nyní Axekami pyšnilo. Byl to muž příliš vnímavý a tvůrčí, než aby byl dobrým vládcem, jak ostatně dosvědčuje i historie – jeho trůnu se zmocnil dnes již zaniklý rod Čcho. Anais přišly některé sochy uklidňující, jiné pozoruhodné, jen málokteré však skutečně fascinující. V hrudi jí nebilo srdce umělce, pročež také – jak si občas říkala – byla tak schopnou císařovnou.

	„Jde to s námi od desíti k pěti,“ prohlásila, když míjeli slonovinovou nápodobu vodního víru. „Lidé jsou jako utržení z řetězu. Má garda již pracuje nad své možnosti, ale jejich přítomnost ještě víc provokuje. Každá potlačená násilnost roznítí dvě menší. Chudinec stravuje požár. A ta prokletá smečka Ungerových následovníků páchá v ulicích mého města nenapravitelné škody.“ Zakalil se jí zrak. „Jde to s námi od desíti k pěti,“ povzdychla si znovu.

	„Pak to, co mám na srdci, ti náladu příliš nezlepší,“ poznamenal Zahn a podrbal se klouby prstů na zarostlé bradě.

	„Už to vím,“ odpověděla. „Kerestynové shromáždili na západě velkou armádu. Táhnou na hlavní město.“

	„A víš také, že barak Sonmaga a amačské síly pochodují od jihu, aby se s nimi setkali?“

	Anais k němu vzhlédla a na okamžik se jí v očích objevil pohled štvané zvěře. „Sonmaga se chce spojit s Kerestyny?“

	„O tom pochybuji,“ řekl Zahn. „Přinejmenším o tom nemám žádné zprávy. Ne, myslím, že Sonmaga má v plánu zabránit Kerestynům ve vstupu do města.“

	„Alespoň do doby, než proti němu vytáhne sám,“ ušklíbla se Anais.

	„Zřejmě,“ přikývl Zahn smutně. Odmlčeli se. Kráčeli pěšinami lemovanými vysokými skulpturami a pod botami jim křupal štěrk.

	„Tak ven s tím, Zahne,“ pobídla jej Anais konečně. „Nepřišel jsi za mnou, jen abys mi podal hlášení.“

	Zahn se na ni během řeči nedíval. Zrak upíral k jakémusi pomyslnému bodu v dáli. „Přišel jsem tě požádat, abys znovu uvážila, zda si chceš ponechat trůn.“

	„Navrhuješ, abych podala abdikaci?“ Anaisin hlas ztvrdl v kámen.

	„Vezmi Lucii s sebou,“ pokračoval Zahn nevýrazným, citově nezabarveným hlasem. „Nechej trůn těm, kdo po něm tolik touží. Dej přednost životu svého dítěte před výsadami svého rodu. Po zbytek života bys žila v míru a blahobytu a Lucia by byla v bezpečí. Valí se na tebe pohroma a ty dobře víš, co se stane, když Amakové a Kerestynové obsadí Axekami silou.“

	Anais nasupeně mlčela.

	„Řeknu to tedy já, nemáš-li k tomu odvahu,“ pokračoval Zahn. „Pokud jde o tebe, možná tě nechají žít. Ale Lucii popraví. Nebudou si moci dovolit ohrozit své postavení a lidé budou volat po její krvi.“

	„A pokud abdikuji?“ prskla Anais. „I tak ji dostanou, Zahne. Bude pro ně představovat hrozbu, i když se vzdám veškerých nároků na trůn. Jako je spousta těch, kdo Anomály nenávidí, tak jsou i tací, kteří proti nim nic nemají a právě oni by k Lucii vzhlíželi jako ke své zachránkyni, jako k ikoně, která je sjednotí. Ať už se stanou vládnoucí dynastií Kerestynové, nebo Amakové, ať složím úřad, nebo ne, Lucia přijde o život. Pošlou zabijáky. Živá je zkrátka příliš nebezpečná, copak to nechápeš? Zachránit ji mohu jen v případě, že zůstanu císařovnou a porazím je!“

	Najednou si uvědomila, že křičí. Zahn ji položil ruku kolem ramen, aby ji uklidnil, ale ona se mu vykroutila.

	„Nesahej na mě, Zahne. Už na to nemáš právo.“

	„Ach,“ vzdechl barak hořce. „Ano, slyšel jsem, že jsi znovu začala sdílet lože se svým rozmařilým manželem. Vzpomínám, jak jsi…“

	„Do toho ti nic není!“ odsekla Anais a na její bledé tváři vykvetl ruměnec.

	Zahn zvedl dlaně v gestu smíření. „Odpusť,“ řekl. „Nechal jsem se unést. Nechci se s tebou přít. V sázce jsou důležitější věci.“

	Anais v jeho očích pátrala po známkách výsměchu, ale jeho pohled byl upřímný. Uvolnila se. Když Zahn viděl, že je připravená poslouchat, znovu promluvil.

	„Když už jsi tak neoblomná, dovol alespoň svým spojencům, aby ti pomohli,“ požádal. „Za dva dny tady můžeš mít tisíc vojáků, do týdne desetkrát tolik. Budeš moci potlačit nepokoje, zajistit bezpečí v ulicích a učinit z města nedobytnou pevnost. Amakové ani Kerestynové se neodváží zaútočit.“

	„Zahne,“ řekla Anais unaveně. „Já ti věřím. Ale ty víš, že takovou armádu do Axekami pustit nemohu. Ve hře figuruje příliš mnoho rodin, příliš mnoho politických neznámých.“

	„Doneslo se mi, že barak Mos z rodu Batiků ti také nabídl pomoc a tys přijala.“

	„Tví špehové se příliš nevyznamenali,“ prohlásila Anais nevzrušeně. „Mos mi skutečně nabídl vojáky, ale já zatím nepřijala. Tak či onak, u něj je to něco jiného. Obrana města je v jeho zájmu; musí chránit svého syna a vnučku. Kdyby se Amakové a Kerestynové zmocnili Axekami, pravděpodobně by popravili Duruna se mnou.“

	„Mos je také hlavou jediné další rodiny, která je dostatečně silná, aby uchvátila trůn,“ připomněl jí Zahn.

	„Jeho syn už na něm sedí,“ odvětila Anais. „Za celá ta léta jsem náš sňatek nedala anulovat, navzdory zjevné nezpůsobilosti mého muže. Mos nemá důvod si myslet, že tak učiním nyní.“

	„Doufáš, že udržíš Axekami i přesto, že jeho obyvatelé jsou proti tobě?“

	„Lidé se s Lucií časem smíří,“ prohlásila Anais. „Nebo je k tomu přinutím. Teď jsou jako rozjívené děti a musejí být potrestáni. Já už je srovnám.“

	Zahnuli za roh a ponořili se do dlouhého stínu jakéhosi vztyčeného tvora, možná kamenné kobry, a nebo také muže a ženy v objetí. Večerní slunce, lehce zardělé nadcházejícím soumrakem, prosvítalo mezerami v sousoší. Zahn skulptuře věnoval jen letmý pohled. Chvíli mlčky kráčeli v dusném horku saramyrského léta, dokud Anais znovu nepromluvila.

	„Dlužím ti omluvu,“ řekla.

	Zahna to překvapilo. „Za co?“

	„Byla jsem příliš samolibá. Tolik jsem se snažila získat své odpůrce na svou stranu, že jsem zanedbala jednoho ze svých nejvěrnějších spojenců. Celé týdny jsem ukazovala Lucii vysokým rodům s nadějí, že rozptýlím pochyby, které kolem ní vyvstaly. Ale tys mne podporoval již od začátku a já ti ani jednou nepředstavila tu, za jejíž život bojuješ.“

	Zahn naklonil hlavu. Věděla stejně dobře jako on, proč je na její straně. „Máš samozřejmě pravdu. Nikdy jsem se s ní nesetkal. Bude mi ctí, pokud mi to teď umožníš.“

	***

	Princezna císařovna Lucia tu Erinima splnila všechny úkoly, které měla pro ten den uloženy, a tak si vyšla nahoru na zahradu, aby se pokochala posledními paprsky zapadajícího slunce. Zaelis zůstal s ní. Lucia měla vysokého učitele s bílou bradkou moc ráda. Neúnavně ji rozmazloval a jeho hluboký, znělý hlas působil konejšivě. Věděla – svým jedinečným způsobem, kterým vnímala svět – že mu leží na srdci jen její dobro. Líbila se jí také svoboda, kterou cítila, když s ním byla o samotě. Byl jediným člověkem, v jehož přítomnosti mohla otevřeně používat své schopnosti.

	Seděli spolu na lavičce v malebném altánku na střapatém okraji exotického hájku. Mezi tmavozelenými tropickými listy visely řetízky pestrobarevných bobulí. Ve sterých úkrytech bzučel a cvrčel hmyz, občas proletěl kolem v malátných křivkách nebo chvatných trhavých obratech. Všude okolo seděli na větvích havrani. Naučili se již tolerovat Zaelise a on přestal být v jejich přítomnosti nervózní. Malou princeznu střežili jako oko v hlavě. Saramyrští havrani měli silný teritoriální pud, který v nich vzbuzoval nutkání hlídat a chránit. Dohlíželi na Lucii jako na nezvedené ptáče, hnáni rodičovskými instinkty, jimž nemohli svým malým mozečkem rozumět.

	„Děláš si starosti, Lucie?“ zeptal se Zaelis.

	Přikývla. Zaelis se za ta léta naučil odhadovat její rozpoložení, třebaže to se jen zřídkakdy zračilo v zasněném výrazu, který nikdy neodkládala.

	„Ohledně toho, co se děje ve městě?“

	Znovu kývnutí. Nikdo jí nic neřekl – poté, co před ní Durun ztropil scénu, dostali učitelé a stráže příkaz držet venkovní záležitosti v tajnosti – ale Lucia se to stejně dozvěděla. Ostatně, jak by se dalo něco takového utajit před dívkou, která dovede mluvit s ptáky? Zaelis císařovnin výnos ignoroval a celou situaci jí podrobně popsal. Lucia mu neprozradila, že o většině z toho ji už stejně zpravila snová dáma.

	„Je to má vina,“ hlesla. „Já to způsobila.“

	„Já vím,“ odpověděl Zaelis neformálním způsobem vyhrazeným pro hovor s dětmi, včetně princezny. „My však čekali velmi dlouho, až vše uvedeš do pohybu.“

	Lucia k němu vzhlédla. „Postaráš se o mě, že ano?“

	„Samozřejmě.“

	„A o mou matku?“

	Zaelis zaváhal. Nemělo smysl jí lhát; viděla do něj jako do sklenice. „Pokusíme se,“ odpověděl. „Ale ona nebude schopna vnímat svět tak jako my.“

	„Kdo je to my?“ zeptala se Lucia.

	„Vždyť víš.“

	„Nikdy jsem to od tebe neslyšela.“

	„Není to třeba.“

	Lucia se nad tím zamyslela. „Myslíš, že jsem zlá?“ řekla konečně.

	„Myslím, že jsi byla nevyhnutelná,“ odvětil Zaelis.

	Zdálo se, že pochopila. Ačkoliv v jejím případě si člověk nikdy nemohl být jistý.

	„Matka přichází,“ zamumlala a téměř zároveň roztáhli havrani křídla a za ohlušujícího tlukotu černých perutí se zvedli k rudému nebi.

	O chvíli později spatřili císařovnu, jak kráčí se Zahnem po pěšině mezi dvěma řadami úzkých stromů. Vrhla letmý pohled za odlétajícími havrany, ale jinak ani nehnula brvou. Zaelis vstal a pomohl Lucii na nohy.

	„Baraku Zahne tu Ikati, dovolte, abych vám představila svou dceru Lucii,“ řekla císařovna.

	Ale ani barak, ani dívka jako by její slova neslyšeli. Oba na sebe jen užasle zírali. Když se rozpačité ticho začalo protahovat, vyměnili si Anais a Zaelis nechápavé pohledy. A pak se Luciiny oči zalily slzami a ona se vrhla k Zahnovi a zabořila mu hlavu do břicha.

	„Lucie!“ vykřikla císařovna.

	Zahn položil dlaň na princezniny plavé kadeře, v očích zvláštní výraz, směs šoku a zmatku. Lucia se znenadání odtáhla a podívala se na něj uslzenýma očima; pak vzlykla, otočila se na podpatku a zmizela v bujném listoví zahrady.

	Všichni tři chvíli jen zaraženě stáli, než Anais konečně našla slova.

	„Zahne, nevím, jak se ti omluvit. Lucia ještě nikdy…“

	„To je v pořádku, Anais,“ řekl Zahn nepřítomně. „Úplně v pořádku. Myslím, že už bych měl jít. Asi jsem ji rozrušil.“

	Aniž by čekal na svolení, obrátil se a pomalým krokem se vydal k východu ze zahrady. Anais odešla s ním a nechala Zaelise o samotě. Sedl si zpátky na lavičku.

	„Podívejme, podívejme,“ zabručel si pod vousy a přes rty mu přelétl zvláštní úsměv.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Asara v Chaimu znovu zabila. Bylo to od ní nemoudré riziko, neboť ji netrápil hlad; potřebovala však rozptýlení a prázdná bezútěšná osada jí nemohla nabídnout nic, oč by stála. I tentokrát si vybrala muže, jelikož muži opovrhovala víc než ženami, a bylo tak méně pravděpodobné, že pocítí cosi jako výčitky svědomí, když je připraví o život z pouhého rozmaru. Její obětí byl opilý, silný, šlachovitý nebojsa, který se ani v nejmenším nezalekl krátké, temné cesty od baru ke svému domku, v němž nehořela ani jedna lampa. Asara mu udělila lekci hrůzy.

	Když bylo dokonáno a ona ukryla tělo daleko od vesnice, kde jej nikdo neobjeví přinejmenším několik dní, vrátila se do svého pokoje. Nebála se, že ji chytí. Nezanechala na něm žádnou stopu, nic, co by je mohlo dovést až k ní. Muž zkrátka ve tmě sešel z cesty a zemřel na pochlazení. Nebo na zástavu srdce. Byl to koneckonců známý pijan.

	Seděla v pokoji sama. Tak to měla ráda. Odjakživa.

	Její pokoj byl spartánský jako všechno v Chaimu. Uprostřed dvojlůžko s vlněnými přikrývkami, ztmavlými věkem a prožranými moly. Na stěně lampa, podlaha z holých, křivě sbitých prken. Jinak byla místnost prázdná. Venku skučela horská vichřice; její mrazivé prsty se protahovaly škvírami ve zdi a studily ji na kůži. Lampa nehořela, ale to Asaře nevadilo – ve tmě viděla jako kočka. Byla zima, jako ostatně vždy; ledové vichry tady člověku pronikaly až do morku kostí i v létě. Naslouchala zvukům noci a prudkým poryvům větru, které se opíraly do zchátralé ubytovny.

	Rozkoš nasycení trvala jen krátce, a když odezněla, propadla Asara melancholii. Seděla se zkříženýma nohama na rozvrzané posteli a zírala do prázdného pokoje. Sama, vždy sama. Nic jiného neznala. Nikdo se jí totiž nepodobal, ani ostatní Anomálové. Byla jen prázdnou skořápkou, zrcadlovým odrazem druhých, bez totožnosti či cíle. Nebyla ničím, dokonce ani sama sebou.

	Na dětství si nevzpomínala. Občas se jí zmocnila touha spatřit samu sebe v okamžiku narození – věřila, že kdyby mohla pohlédnout na svou první tvář, třeba i onu pomačkanou červenou kouli novorozence, nalezla by vlastní totožnost, na niž by se mohla upnout, záchytný bod, od nějž se později odvíjela všechna její další vtělení. Byla to však jen představa. Měla takové tušení, že to, co by uviděla, by se jí stejně nelíbilo.

	Její matka zemřela během těhotenství. Kdysi dávno, když mladá Asara osaměle putovala světem a hledala sebe samu, vypátrala místo svého narození. Dozvěděla se tam o ženě, která od chvíle, kdy otěhotněla, začala chřadnout, ztrácela se před očima, až tři měsíce nato zemřela. Její břicho bylo však natolik vypouklé, že ji vesničtí lékaři otevřeli a uvnitř našli plně vyvinuté dítě. Asara nepochybovala, že příběh vypráví o ní. Z dělohy svou matku vysála jako upír.

	O dalším osudu dítěte nikdo nic nevěděl. Možná bylo odloženo, možná ztraceno a nalezeno. Pro Asaru bylo pozoruhodně obtížné sledovat vlastní stopu, když s každým novým místem měnila totožnost.

	Pamatovala si několik macech a otčímů, kteří si ji vzali k sobě. Nedokázali jí odolat. S dětskou dychtivostí potěšit druhé den ode dne pozvolna měnila vzezření, tak aby vyhověla představě svých pěstounů o ideálním potomkovi. Okouzlila je tím, že splnila jejich nejtajnější přání. Pokaždé však, dříve či později, musela odejít. Když si příbuzní povšimli dramatické změny, nepostřehnutelné pro rodiče, ovšem nepřehlédnutelné pro někoho, kdo ji delší dobu neviděl; když si její apetit vyžádal příliš mnoho životů; když se lidé začali vyptávat, odkud se vzala – tehdy přišel čas jít dál. Zbyla po ní jen vzpomínka na podivnou nemoc známou jako spavá smrt, chorobu, která si vybírala náhodné oběti a nezanechávala na nich žádné stopy. Jako by z nich náhle vyprchal život.

	Rostla rychle. Když jí bylo šest sklizní, začala pociťovat hlad, a instinkt ji naučil, jak jej utišit, stejně jako učí kojence sát nebo mladé líbat. Už tehdy byla chytrá a dávala si pozor, aby ji nechytili, ačkoliv párkrát unikla jen o vlásek. V mládí byl hlad trýznivější, jelikož musela sytit změnu i růst. Když dosáhla třinácté sklizně, vypadala a chovala se jako dívka o osmnácti sklizních. V těch dobách jako by vstřebávala něco ze svých obětí, střípky znalostí a vědomostí, díky nimž se její mysl vyvíjela stejně rychle jako tělo. Této schopnosti navždy pozbyla, jakmile vyrostla z dětských střevíčků. Brala to zkrátka jako součást dospívání.

	Kvůli svému zázračnému růstu se musela často stěhovat. Život jí připravoval těžké zkoušky, ale ona byla pozornou a snaživou studentkou a unikla osudu, jenž stihl většinu ostatních Anomálů. Vyhýbala se Tkalcům a nenávisti lidí, kteří ji obklopovali, dokud se nenaučila svůj úděl dokonale maskovat.

	Jak šel čas, byla stále zahořklejší a nesnášenlivější. Pídila se po své minulosti a nalézala jen útržky, jeden neuspokojivější než druhý. Nakonec svou snahu vzdala. Ale to nutkání přesto zůstalo a nevyprchalo ani za osmdesát sklizní od narození. Neměla žádnou dřeň. Žádné jádro. Byla jen slupkou odrážející představy druhých o kráse, ale pod tím vším nebylo nic. Prázdnota, která se sytila životem, ale nikdy se nenaplnila. Nutila ji lovit bytosti, které napodobovala, přitahována jejich světlem jako můra ke svíčce. Byla jen neživá socha, parazit… všechno, jen ne skutečný člověk.

	Čas jí poskytl dostatek příležitostí ke změně – vzezření i přesvědčení. Několik let žila jako muž, než zjistila, že jí to nevyhovuje. Krátce své hladové touze dokonce vzdorovala, snažila se od ní oprostit, ale nakonec nedokázala přesvědčit samu sebe o ceně lidského života a většinu lidí stále považovala za tupá zvířata, jež jsou jen o chloupek méně předvídatelná než krávy či voli. Ten zbytek však pro ni představoval nebezpečí – Tkalci a šlechtici, ti, kteří by ji chytili a popravili, protože se jí báli. Ne, lidstvu nedlužila žádnou laskavost, a třebaže vždy pociťovala cosi vzdáleně podobného vině a lítosti, když své žádostivosti obětovala obzvláště půvabný život, byl to spíš pocit příbuzný rozmrzelosti normálního člověka, který byl nucen rozbít nádhernou vázu.

	Ale všechny změny ústily do téže prázdnoty, téže nudy a nicoty. A tak seděla, sama, ve svém pokoji v Chaimu, a přemýšlela, kdy to všechno asi skončí.

	***

	Asara se vzbudila časně ráno, chvíli předtím, než se ozvalo zaklepání na dveře. Spěšně se oblékla a otevřela.

	Za dveřmi stál majitel ubytovny, hubený, mrzutý, šlachovitý mužík s prořídlým chrupem. Věnovala mu jen letmý pohled a okamžitě obrátila pozornost k osobě po jeho boku. Jejich oči se setkaly a té druhé přelétl přes rty úsměv, tak slabý, že se v něm zračil celý příběh.

	Kaiku.

	„Tahle vás hledala,“ vysvětlil majitel. „Ptala se po vás.“

	Kaiku vešla dovnitř. Vypadala o polovinu lehčí než před třemi týdny, kdy vyrazili do hor. Asara ji něžně objala; její kamarádka byla vyzáblá a křehká, kost a kůže.

	„Přines nám jídlo,“ přikázala majiteli. „Maso, ryby.“

	„Zůstane v tomhle pokoji?“ zeptal se majitel s nádechem nelibosti v hlase.

	„Ano,“ odvětila Asara úsečně. „Zůstane.“

	Když se k němu otočila zády, Kaiku už ležela na posteli a spala.

	***

	Z Asařina pokoje nevyšli tři dny. Kaiku většinu té doby prospala a Asara o ni pečovala. Vypadala úplně vyčerpaná, prázdná jako vykotlaný strom, a z jejího pohledu Asara vyčetla, že netrpěla jen tělesně. První den téměř nepromluvila a druhý jen o málo více. Asara ji nenutila, dokonce se ani nezeptala, zda našla klášter, nebo ne. Stejně věděla, že to Kaiku dokázala. Její otec měl na tváři tentýž výraz, když se vrátil do svého domu v Junském lese, krátce předtím, než přišli šin-šinové. Jen se o Kaiku starala a čekala, až se zotaví.

	Na její příkaz hostinský v pravidelných intervalech klepal a přinášel jídlo. Dostal za to dobře zaplaceno. Asařin a Kaičin majetek nebyl na městské poměry nikterak působivý, ale v Chaimu znamenal celé jmění. Kaiku jedla, nejprve málo a pak hodně, když se její scvrklý žaludek pod přílivem životodárné energie vzpamatoval a roztáhl. Měla hlad jako vlk. V noci spaly schoulené k sobě. Asara si od majitele vyžádala přikrývky navíc, ale Kaiku se i tak třásla zimou.

	Třetího dne se jí vrátily síly. Bez pobízení se rozpovídala.

	„Dovedu si představit, že už se nemůžeš dočkat, až ti povyprávím, kde jsem byla,“ prohodila k Asaře, která seděla na kraji postele a česala si vlasy.

	„Ano, už mne to letmo napadlo,“ odvětila suše.

	„Odpusť mi to mlčení. Měla jsem o čem přemýšlet.“

	Asara odložila hřeben a otočila se ke Kaiku, která seděla zachumlaná v přikrývkách a objímala si kolena. „Vytrpěla sis své,“ řekla, jako by ji tím chtěla omluvit.

	„Ne víc, než jsem si zasloužila,“ zakroutila hlavou Kaiku. Pak Asaře vyprávěla, co vše viděla a prožila, o své cestě přes hory a zabití Tkalce, jehož svršky si přisvojila, o masce a přechodu bariéry, která ukrývá Tkalce před světem. Povídala o klášteru a prazvláštních věcech v jeho útrobách, o ohavném žaláři plném Anomálů a obvinění jednoho z nich: Pohleďte, co jste z nás udělali…

	Vyprávěla, čeho byla svědkem v sabatitové síni a o vidění, které jí ukázala maska, a Asara na ni upírala stále užaslejší pohled. Neplakala, když mluvila o svém otci a jeho osudu, ale zrak měla rozostřený a pod řasami se jí třpytily slzy. Nakonec prozradila Asaře, jaká je pravá podstata sabatitů. Žárlivě střežený zdroj tkalcovské moci je zároveň původcem choroby, která rozkládá zem. Kaiku, Asara, Cailin, princezna Lucia… všichni Anomálové jsou jen průvodními jevy působení sabatitové energie, kterou Tkalci přenášejí do svých masek.

	Během jejího vyprávění Asara ani nedýchala. Každé slovo jako by umocňovalo neuvěřitelnost Kaičina objevu. Sabatity že jsou zdrojem nákazy? Tkalci že jsou zodpovědní za tytéž Anomály, jež zabíjejí? Poprvé za dobu delší, než kam až její uondaná paměť sahala, měla pocit, že stojí před čímsi, co opravdu stojí za to. Vše, oč celá ta léta usilovala s Rudým řádem, Liberou Dramach nebo v Kaičiných službách… to vše se soustředilo a zhustilo v této jediné chvíli a ona cítila, že ji v žilách proudí krev jako rozvodněná řeka, že je znovu naživu.

	„Víš vůbec, co jsi objevila?“ vypravila ze sebe konečně. „Máš představu, na co jsi to přišla?“ Popadla Kaiku za paži. „Jsi si jistá? Víš určitě, že to, cos viděla, nebyla halucinace ani delirium, ale skutečné vzpomínky tvého otce?“

	„Jako že se Kaiku jmenuji,“ odpověděla unaveně. „Ale otcovy poznámky shořely v domě a pokud nějaké nechal ve svém bytě v Axekami, pochybuji, že tam ještě jsou.“

	„Ale to může znamenat konec Tkalců!“ zvolala Asara nadšeně. „Kdyby se to šlechticové dozvěděli, kdybychom to mohly dokázat… duchové, jak ti by zuřili, že byli celou tu dobu klamáni… u všech bohů, i kdybychom to nedokázaly, alespoň bychom zasely semínko pochybností, přiměly je začít si klást ty správné otázky! Jak to, že to před tím nikoho nenapadlo?“

	„Ale napadlo, jenže většina učenců má za patrona šlechtice, který zase zaměstnává Tkalce. Hádám, že je obvykle potkala nějaká nehoda dřív, než se ve svém bádání stačili dostat někam dál. Můj otec byl nezávislý a držel svůj výzkum pod pokličkou, a i přesto ho vypátrali.“

	Asara ji poslouchala jen na půl ucha. „Jak se ti podařilo uniknout, Kaiku? Z toho kláštera?“

	Kaiku pokrčila rameny. „Bylo to snadné.“

	A pak jí dovyprávěla svůj příběh do konce. Když znovu přišla k sobě, poté co omdlela z hladu a vyčerpání, přinutila se vstát a pokusila se najít cestu zpátky do obydlených prostor kláštera, kde by mohlo být něco k snědku. Zda ji přitom pomáhala maska, to si netroufala hádat, ale zanedlouho narazila na kuchyni, kterou obsluhovali zakrslí, přičinliví služebníci, s nimiž se dosud nesetkala. Vypadali jako trpaslíci, snědí a šlachovití, a v jejich pomačkaných tvářích se nezračily sebemenší myšlenkové pochody, pokud ovšem vůbec nějaké měli. Na pohled to byla prostoduchá, servilní rasa.

	Kaiku ukázala na kostěný talíř a kamna a dostala pokrm z neznámé kořenové zeleniny, podivného křížence mezi rýží a bramborem, s kousky tmavorudého masa plovoucího v olejovité omáčce. Posadila se do kouta, nadzvedla si masku a prostrkovala lžíci pod ní; bála se, aby nikdo nezahlédl její obličej. Jídlo bylo překvapivě chutné, ačkoliv hlad je jak známo nejlepší kuchař. Zašla si pro přídavek a sluhové jí bez vyptávání znovu naplnili talíř. Od té chvíle byla kuchyně její základnou, kam se vracela ze svých průzkumných výprav po klášteře.

	Cestu ven nalezla až na několikátý pokus; to už si byla naprosto jistá, že její převlek nikdo neprohlédne. Tkalci byli samotářští a se svými druhy se příliš nestýkali. Čas od času je potkávala, krčili se v rohu, pomalu se kymáceli sem a tam a cosi nesrozumitelného si pro sebe mumlali. Někteří na ni občas s vřískotem vyskočili ze tmy a pak utekli. Většina ale jen nevšímavě prošla kolem. Brzy si uvědomila, že němý Tkadlec představuje v šílenství kláštera jen docela neškodnou úchylku, a to ji uklidnilo.

	Už si nevzpomínala, jaký plán se jí zrodil v hlavě, když se znovu ocitla na čerstvém vzduchu. Snad se chtěla vydat zpátky do divočiny a svěřit svůj osud do rukou Šintua. Ale Šintu jí pomohl jinak.

	Když vyšla do ostrého, sněhobílého světla, spatřila, že v malé osadě na druhé straně mostu se něco děje. Vydala se na druhou stranu rokle, aby zjistila, oč jde. Několik desítek trpasličích služebníků shazovalo pytle a bedny z ohromného schodiště k úpatí hory. Chvíli je pozorovala, než jí došlo, co to dělají. Nakládali vozy! Vzrušením se jí rozbušilo srdce. Prošla kolem nich a začala sestupovat po schodech dolů. Nebyla to krátká cesta, ale Kaiku tušila, že pokud tuto příležitost zmešká, další už nedostane.

	Dole zjistila, že se nenamáhala zbytečně. Stály tam tři mohutné povozy opásané řetězy a k nim uvázaná manxthwa. Okolo pobíhalo několik Tkalců. Po chvíli přemýšlení zavrhla možnost, že se schová v jednom z vozů, a tak udělala to jediné, co ji napadlo. Kozlík byl dost široký pro tři osoby, přičemž každý vůz, jak se zdálo, měl jen jednoho vozku. Vylezla si tedy na jeden z nich a čekala.

	Připadalo jí, že poskokům trvá nakládání celé hodiny; celý ten čas seděla, ani nedutala, a v duchu se modlila, aby se jí nikdo nepřišel na nic vyptávat. Spoléhala na tkalcovskou pomatenost a doufala, že jí nezvyklé chování projde. Během oné krátké doby, kdy procházela klášterem, byla svědkem mnoha daleko nepochopitelnějších výstupů. Po nějakém čase k ní vyšplhal jeden z trpasličích sluhů. Vrhl na ni lhostejný pohled a pak trhl opratěmi a manxthwa se dala do pohybu. Kaiku úlevou vydechla; Tkalci se ke karavaně nepřipojili.

	Trvalo jim několik dní, než po hrubých cestách dorazili do Chaimu. Sluhové se mezi sebou bavili jakousi nesrozumitelnou řečí, na Kaiku však nepromluvili ani jednou. Neprojevili o ni sebemenší zájem, ani když si brala jídlo nebo když se občas vytratila, aby vykonala potřebu. Brzy dorazili k bariéře utkané z Přediva, která obklopovala klášter, ale sluhové si jejích matoucích účinků ani nevšimli a projeli přímo skrz. Kaiku se opět nakrátko zmocnila ona nevýslovná blaženost, průvodní jev pobytu ve světě zlatavých vláken, a pak ji opustila tak náhle a surově, až jí znovu rozbolelo srdce. Pohroužila se do mlčenlivého zármutku a čekala, až bolest pomine. Za celou cestu nepromluvila ani slova, a když dospěli do Chaimu a ona spatřila ponurou, bezútěšnou osadu, vhrkly jí do očí slzy štěstí.

	„Když jsme přijeli,“ uzavřela, „našla jsem si úkryt a převlékla se zpátky do svých šatů. Masku i hábit mám v tlumoku.“ Ukázala bradou k objemnému vaku v koutě. „Doufala jsem, že na mě počkáš. Alespoň jeden z vás.“

	Asara přešla nevyslovenou otázku ohledně Tana mlčením, ale žádnou jinou odpověď Kaiku ani nepotřebovala. Podruhé se už nezeptala.

	„Kaiku, to, cos dokázala… to je úžasné,“ řekla Asara, jako by ji chtěla utěšit.

	„Úžasné?“ zopakovala Kaiku a sklouzla očima ke svým kolenům pod přikrývkou. „Ne. Jsem znovu v beznadějné situaci. Copak nechápeš? Přísahala jsem Císaři bohů, že pomstím smrt svého otce. Tu mají na svědomí Tkalci. Ne pouze jeden konkrétní Tkadlec, ale všichni. Jak bych mohla… jak se může jediný člověk postavit síle a moci Tkalců? Jak mohu zničit bytosti, které dokáží zabít pouhou vůlí, které dokáží číst myšlenky? Můj úkol je nesplnitelný, má přísaha však přesto trvá.“

	„Pak by ses se mnou měla vrátit na pevninu. K Rudému řádu. Tady jsi vykonala dost, Kaiku… víc než dost. Jediný člověk nedokáže přemoci Tkalce; ale tys díky síle svého srdce dokázala víc než desítky těch před tebou. A nejsi sama.“

	Kaiku přikývla, ač to nevypadalo příliš přesvědčeně. „Máš pravdu. Slíbila jsem Cailin, že se vrátím. Tady již víc nesvedu. Odjíždíme zítra.“

	Přišla noc, mrazivá, syrová noc, jaká je jen v horách. Znovu pojedli a s navyklou rychlostí vklouzli do nočních úborů a do postele. Obě již myslely na odjezd, ale ve vzduchu stále visela ona nevyslovená otázka, a tak Asaru ani nepřekvapilo, když Kaiku začala tiše vzlykat. Nemusela se ptát, co ji trápí; dobře to věděla.

	„Odešel,“ zašeptala. Pokrývky zašustily, když se Kaiku přisunula blíž a zabořila jí hlavu do ramene.

	Asara neprotestovala. „Všechno jsem mu řekla. O tobě, o mně. Musel se to konečně dozvědět.“

	„Otec, matka, babička Komi, Makim… dokonce i Mišani. A teď Tane,“ šeptala Kaiku. „Všichni mě opustili, tak či onak. Kolik toho budu muset ještě vytrpět, Asaro?“

	„Každý, s kým se sblížíš, tě jednou opustí, Kaiku,“ řekla Asara tiše a i ona pocítila, že se v ní vzdouvá vlna znepokojivých emocí, „dokud se nesmíříš s tím, kým jsi. Nebo bys byla raději, kdyby od nás Tane odešel až poté, co by viděl tvé oči po požáru? Stojí na křižovatce mnoha cest, mezi nimiž se musí rozhodnout. Neklesej na mysli. Možná se k tobě vrátí.“

	Její slova dodala Kaičiným slzám novou sílu. „Myslíš?“

	„Možná,“ odpověděla Asara a její blízký dech rozechvěl Kaičiny jemné vlasy. „A možná ne. Leccos poznal a poučil se z toho. Možná je v něm víc, než jsem si zprvu myslela.“ Něžně pohladila Kaiku po hlavě. „Nejsi sama. Ale musíš přijmout fakt, že jsi Anomál. Přestaň o sobě uvažovat jako o jedné z nich. Oni tě teď nenávidí. Oni jsou jako Mišani – i ti, kterým důvěřuješ nejvíc, se k tobě obrátí zády. Nemáš už nikoho, jen svůj vlastní druh. A alespoň pro tuto chvíli máš mě.“

	Kaiku se odtáhla od Asařina ramene a zápěstím si otřela slzy. Ve tmě cítila Asařin pronikavý pohled, ačkoliv viděla jen slabounký lesk jejich nepřirozených kočičích očí.

	Ne, opravila se. Ne nepřirozených. Krásných. Ona se nemusí bát tmy jako já.

	„Jsi nad ně povznesená,“ pokračovala Asara tiše. „Zapomeň na omezení, pravidla, která ti vštípili. Už pro tebe neplatí; užívej jich jen jako přestrojení, budeš-li muset mezi ně nepozorovaně proniknout. Proč bys ses měla podřizovat tomu, co tě naučili, když by tě tví učitelé bez milosti popravili, kdyby mohli? Už je neposlouchej. Postav se jim. Braň se.“

	„Braň se,“ vydechla Kaiku a bříšky prstů se dotkla Asařiny tváře. V hlavě jí všechno vířilo, srdce se jí pod vlivem Asařiných slov vzdouvalo, jako by chtělo puknout, a ona překypovala strachem a bázní a vzrušením a volností, směsicí pocitů, jakou ještě nikdy nepoznala. Na okamžik jako by mezi nimi něco problesklo, když z jejich sdíleného tepla vzešla jiskřička přitažlivosti, onen okamžik, kdy se zdá, že stát se může úplně všechno, a proto se také všechno stane. A v tu chvíli políbila Kaiku Asaru na rty a Asara jí vyšla vstříc, stržená toutéž vlnou pocitů.

	Obě měkká těla splynula v jedno. Jejich rty byly vysušené větrem, ale ve víru vášně znovu zvlhly, jejich jazyky se dotýkaly a tančily a ochutnávaly. Kaiku sklouzla rukou po křivce Asařina pasu a po oblině jejího boku; pod kůží cítila napjaté svaly. Asara ji chytila za zátylek a překulila se, aby ji dostala pod sebe; hustou tmou pulzoval její přerývaný dech. Posadila se jí obkročmo kolem boků a Kaiku ucítila její horké dlaně, jak jí přejíždějí po tváři a dolů po ramenou, po oblinách jejích ňader a hrotech bradavek, přes ploché břicho.

	Asara dýchala rychle a mělce, téměř lapala po dechu; Kaiku se na moment zarazila, zda něco není špatně, zda se Asara nevzrušila příliš silně a příliš náhle.

	„Neměla bys…“ vydechla Asara. „Nechtěj, abych…“

	Ale rozpálená Kaiku ji neposlouchala. Zvedla se na kolena a znovu ji vášnivě políbila; nevnímala nic než teplo a vzrušení a tmu. Přes zakloněnou hlavu se jí přelil vodopád Asařiných vlasů. Asara teď seděla obkročmo na jejích kolenou; přitáhla se blíž a jejich ňadra a břicha dělila už jen tenounká vrstva dvou hedvábných nočních úborů. Kaiku jí zabořila nehty do zad, jako by se chtěla prosekat bariérou masa až k tomu, co přebývalo za ní.

	„Nev… nevíš co děláš…“ mumlala Asara nesouhlasně, ale Kaiku jí stáhla jedno ramínko k lokti, ústy našla její bradavku a začala ji něžně sát. Asara se bezděčně zachvěla slastí, odhodila si vlasy z tváře a začala se o Kaiku třít pánví, dech rychlý a mělký.

	Pak ji prudce, hrubě chytila a vtlačila do lože. Prsty roztaženými jako pařáty sevřela dívčinu hlavu a přitiskla svá ústa na její v hladovém hadím uštknutí, jak to udělala již tisíckrát předtím. Něco uvnitř ji varovalo, naléhalo, ať přestane, ale Kaičina vášeň dohnala její touhu k šílenství a hlásek byl slabý a nevyslyšený. Náhle zoufale zatoužila po tom, co měla Kaiku v sobě, zmocnilo se jí nutkání vzít si zpět život, který jí vdechla, vysát z ní tu část sebe samé, která do její mrtvé paní přešla společně s uloupeným dechem bývalé služky Karii. Plátek jejího vlastního života ulpěl na Kaičině srdci a Asara si v tu letmou chvíli uvědomila, že to byl ten pravý důvod, proč se k ní vrátila poté, co ji Kaiku téměř zabila v Junském lese.

	Kaiku v její naléhavosti cosi vycítila, ale její zjitřená mysl nepoznala, zda to je vášeň, či hněv, nebo něco úplně jiného a její smysly byly příliš zahlcené, než aby se na ně mohla spoléhat. Asara ji políbila, surově, ještě surověji a Kaiku někde uvnitř píchlo, jako by se jí v hrudi chtělo cosi odpárat, jako by se její srdce chtělo vytrhnout ze svých aortálních úvazů. Asara nedokázala zabránit sacímu reflexu, vše přehlušila touha nasytit se tím nejuspokojivějším způsobem, jaký znala.

	Dveře do pokoje se rozlétly dokořán.

	Asara se odtrhla a Kaiku se omámeně překulila na druhou stranu lůžka, lapajíc přitom po dechu jako někdo, koho dělilo jen několik vteřin od utonutí. Její tělo vycítilo blízkost smrti, přestože její mysl nikoliv, a teprve teď na ni dolehl strach a panika několika posledních okamžiků. Do jejich pokoje se vřítil Mamak s třemi dalšími podsaditými muži, všichni ozbrojeni lopatami a krumpáči. Při pohledu, který se jim naskytl, se zarazili – dvě ženy, jedné visel noční úbor z ramene a odhaloval ňadro, obě pak těžce oddechovaly, v očích překvapení. Po Mamakově tváři se rozlil chlípný úšklebek a pak Kaiku zaječela a on explodoval.

	Tělem jí projela kana jako přílivová vlna. Svět se změnil ze skutečného v nekonečno zlatých vláken, zkroucených a propletených, v dioráma nádherného světla, které ji spalovalo zevnitř, jako by jí v žilách kolovala tekutá láva. Duhovky jí obestřel temně rudý závoj a ona v reakci na strach, vzrušení a překvapení udeřila. Viděla Mamakovo srdce, zářivý uzel sbíhajících se vláken, a proudění krve pod jeho průhlednou kůží; vyslala myšlenku a rozpárala je. Horal vybuchl v gejzíru planoucí krve, který potřísnil jeho šokované společníky a zasypal lůžko kousky ohořelých kostí a mozku. Asara zaječela a uskočila vzad; instinkt jí připomněl, k čemu došlo, když takhle viděla Kaiku naposled.

	Tentokrát však byla Kaičina ničivá energie svázanější, soustředěnější. Tentokrát už byla Kaiku připravená, podařilo se jí kanu ovládnout, spoutat a nasměrovat. Mávnutím ruky roztrhala i ostatní muže v pokoji, rozpárala tkanivo jejich těl, a všude, kde jejich vlákna praskla, vytryskl plamen jako z probuzeného vulkánu. Mamakovi společníci vzpláli jako ohnivé sloupy; vyrazili ze sebe zvířecí zaskučení, které však vzápětí utichlo, když žár sežehl jejich plíce a hrdla na škvarek. Jejich oči vybublaly z důlků a rozprskly se v obláčku páry. Jeden z nich se vrhl na Kaiku v posledním bláhovém pokusu o odplatu či úpěnlivou prosbu, ale po pár krocích se zhroutil na postel a ta se vzňala.

	Kaiku ucítila, že její kana náhle zhasla jako svíčka ve vichřici, a její zrak se znovu začal prolínat se skutečností, zlatavá vlákna mizela pod pevnými tvary reálného světa a v záři požáru, který osvětloval ztemnělý pokoj.

	Požár.

	Všude kolem se šířil oheň.

	Chvíli jí trvalo, než znovu začala vnímat okolí. Asara už byla na nohou, noční úbor upravený, aby chránila svou cudnost, a měřila si Kaiku ostražitým pohledem. Zdálo se, že se nemůže rozhodnout, co je nebezpečnější – zda plameny, nebo ta, která je zažehla. Vzduch začal houstnout dusivým nasládlým zápachem hořícího masa a u stropu se převaloval černý dým.

	Kaiku se zmocnila závrať a vsedě se zapotácela. Na ovládnutí kany vynaložila tolik síly, že jí to přivedlo na pokraj zhroucení. Asara viděla, jak ochabuje, a bez dalších okolků si k ní přisedla na postel a vzala ji za ruku.

	„Pojď,“ šeptla. „Musíme jít.“

	Kaiku se nechala vytáhnout na nohy. Hlava jí na krku klinkala jako loutce a klížily se jí víčka. Asara jedním hrábnutím popadla jejich věci a mrštila jimi přes hořící mrtvoly otevřenými dveřmi do chodby. Pak si hodila oba tlumoky a ručnice na záda a postrčila Kaiku pryč od hořící postele. Plameny už olizovaly stěny. Mamakovy zuhelnatělé ostatky, stále hořící, ležely ve dveřích a blokovaly únikovou cestu.

	„Musíme ho přeskočit.“

	„Nemůžu,“ hlesla Kaiku.

	Asara ji tvrdě uhodila. Kaiku sebou trhla a zrak se jí projasnil.

	„Skoč,“ sykla na ni Asara.

	Kaiku se dvěma kroky rozběhla a přeskočila Mamakovu mrtvolu, tak rychle, že se jí ohnivé jazyky nestačily usadit v záhybech hedvábné košile. Chodba byla ve srovnání s pokojem mrazivá. Dole v přízemí slyšela hlasy a kroky; popadla kalhoty a natáhla si je přes noční úbor. Vtom dveřmi proskočila Asara. Své cestovní šaty si dooblékla zrovna ve chvíli, kdy po schodech přispěchal majitel ubytovny s několika dalšími nájemníky a kbelíky vody. Vběhli přímo před hlaveň pušky.

	„Věřte mi, jsem velmi dobrý střelec,“ ucedila Asara, oko na mířidle.

	„Co se tu stalo?“ vyrazil ze sebe majitel.

	„Našeho bývalého průvodce přestalo bavit čekat, až ho znovu zaměstnáme, a tak se rozhodl ulehčit nám od břemene těžkého měšce,“ odpověděla Asara. Usoudila tak podle výmluvného výrazu Mamaka a jeho kumpánů, když vpadli do jejich pokoje, a také z toho, jak se Tane na zpáteční cestě z hor neuváženě chlubil jejich jměním.

	„Uhněte!“ zvolal kdosi za majitelem. „U duchů, vždyť hoří!“

	„Posbírej tlumoky,“ sykla Asara tiše přes rameno. Kaiku unaveně poslechla. Po výtrysku kany jí začaly trápit křeče, jehlice bolesti, které jí vystřelovaly do celého těla.

	„Co ode mě chcete!“ zakřičel rozhořčeně majitel. „Nechte mě uhasit oheň! Je to moje živobytí!“

	„Dva koně z tvé stáje,“ odtušila Asara. „Buď nám je prodáš, nebo si je vezmeme silou. Vyber si.“

	„U všech bohů,“ vydechl najednou jakýsi muž. „Podívejte na její oči.“

	Ukazoval na Kaiku.

	„Anomál!“ zachrčel další.

	„Ano, Anomál,“ pronesla chladně Asara. „A pokud nám neustoupíte z cesty, provede vám totéž, co tomu pokoji. Koně a hned, nebo zůstaneme tady, dokud to tu neshoří na popel.“

	„Ať je po vašem,“ prskl majitel. „Lidi, uhaste to!“

	Asara s Kaiku v závěsu rázovala chodbou. Kolem chvátali muži s vědry, od Kaiku se odtahovali se směsicí strachu a odporu.

	„Dobří koně,“ prohodila Asara, „a zaplatíme ti všechny škody.“

	Majitel na ni záštiplně pohlédl, dobře však věděl, co by to znamenalo. Nový začátek v novém místě, kde život není tak tvrdý a bezútěšný. „Máte ty peníze s sebou?“

	Asara přikývla.

	„Pak ať tahle barabizna lehne popelem. Za mnou,“ zavelel.

	Koně štvali celou noc, řezavým vichrem na jih přes pusté pláně Fo, jen aby byli co nejdál od Chaimu. Kaiku spala přivázaná k sedlu, neboť kana ji připravila o všechnu sílu, a Asara se držela hned vedle a dávala na ni pozor.

	Bohové nás vedou vskutku podivnými cestami, pomyslela si a cválala vstříc jasnícímu nebi na východě.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Xaranský zlom ležel daleko na jih od Axekami, na východě a západě ohraničený řekami Rahnem a Zanem. Byla to krajina temných zkazek, rozlehlá nehostinná pláň, jíž obcházeli zlopověstní duchové a neklidné přízraky, které vytrhl ze spánku smrti bouřlivý proces utváření Zlomu a kteří se dosud neutišili.

	Dějiny vyprávěly o tom, kterak zde Jaan tu Vinaxis, uctívaný zakladatel Saramyrské říše, vybudoval první saramyrské město jménem Góbinda na památku vítězství nad domorodým lidem Ugatiů. V těch dobách byla zdejší krajina rovná a plná zeleně a Góbinda vzkvétala a povstala v nádherné a veliké město na březích Zanu. Avšak Toruse, Jaanova syna, svrhl třetí dynastický císař Bizak tu Čcho. Dodnes kolují historky o Bizakově hýření, výstřelcích a bezbožných orgiích. Pak nadešel Příchod zimy, den, kdy všichni muži musejí vzdát chválu Oktovi za počátek nového ročního cyklu. Bizak byl však po třídenních oslavách příliš unaven, a tak místo sebe poslal svou dceru.

	To Oktu velice rozzlobilo. Pověst praví, že té noci se moudrým mužům zdálo o velikém kanci s pahýlovitými kly a plamenným dechem, který rozdupal zemi na kusy. Ihned císaře varovali, nabádali jej, aby se Oktovi omluvil, a připomněli mu, že je pouze císařem lidí, kdežto Okta Císařem bohů. Bizak je však ve své pýše neposlechl a mudrci raději prchli ze země.

	Oktovu strašnou pomstu přežil jen málokdo, ti však, kdo unikli, vylíčili zkázu v hrůzných barvách. Země burácela a otřásala se a párala, tříštila se na kusy jako kámen po úderu kladiva. Obyvatelé Góbindy se s jekotem řítili do zejících propastí. Hlubiny vyzvracely magma a vychrlily popel, který zastínil slunce a proměnil krajinu pod sebou ve vřící kotel ohnivě rudého světla. Ohromné lány země náhle poklesly o stovky metrů, skály se rozpadaly, oblohu žíhaly blesky a nad tím vším se neslo řvaní a kvičení obřího rozzuřeného kance. Góbinda se propadla do země a byla pohlcena a Bizak tu Čcho, jeho dcera a celá rodina s ní.

	Když bylo dílo zkázy dokonáno, zůstala země rozbitá a zničená. Kdysi rovné toky Rahnu a Zanu se nyní ohýbaly v gigantických vodopádech všude tam, kde padaly do nově vzniklých údolí. Xaranský zlom – jak se začala tato zem nazývat, když lidé lépe porozuměli tektonice a zákonům zemských útrob – byl bludištěm vrás, skalních výchozů, náhorních plošin, strží, morén a ostrohů, krajinou bezmezného chaosu. V průběhu mnoha set let od kataklyzmatu zde vyrostla tráva a stromy a nová zeleň ostré hrany trochu ztupila, ale Zlom již navždy zůstal výmluvnou připomínkou někdejších událostí. Stále to bylo neblahé místo, které nosilo smůlu a kam počestní lidé z měst zavítali jen zřídkakdy. Přebývali zde četní duchové, někteří přívětiví, jiní nikoliv.

	Hrstka lidí se však přece jen odvážila usadit se v nehostinných končinách Xaranského zlomu. Ti, jenž hledali samotu, nebo se potřebovali ukrýt, ti, které přivábil lesk cenných kovů a drahokamů, vynesených na světlo dávnou pohromou, ti, kdo nenalezli štěstí ve městech a na polích a chtěli začít nový život. Důvodů bylo tolik, kolik lidí zde žilo; v rozeklané krajině existovaly vedle sebe desítky malých společenství, některé v souladu, jiné v nepřátelství. Všichni ale měli na paměti jedno – záležitosti Zlomu zůstávaly ve Zlomu a nevynášely se do venkovního světa.

	Cailin tu Moritat seděla vysoko v sedle černé klisny a její vznosná silueta se rýsovala proti žhnoucímu polednímu nebi. Pod ní se země lámala do obrovských polokruhových stupňů, nepravidelných plošin ledabyle poskládaných jedna přes druhou. U jejích hřbetů se choulilo malé městečko – těsné shluky domů, skladišť, sem tam nějaká nálevna a hrstka malých svatyněk usazených na okrajích prašných stezek, které zde sloužily jako silnice. Jednotlivé stupně spojovaly mosty a schodiště. Byla to nepřehledná změť, pestrobarevná mozaika stovky rozmanitých architektonických stylů. Zástavbu zde nikdo nenaplánoval, vyrůstala, jak jí velela potřeba a pod mnoha rozdílnýma rukama. Hranatá třípatrová stavení Jižních prefektur se zvedala z propletence nízkých širokých příbytků v dálnotakamském stylu; zdobené domy s prostornými balkóny, které by se neztratily ani v axekamské Říční čtvrti, zahanbovala rafinovaná jednoduchost jejich sousedů. Některé z nich zde stály již dvacet let i déle, což byla v bouřlivém prostředí Zlomu vskutku dlouhá doba, zatímco jiné se dosud stavěly; otevřenými ranami ve venkovních zdech prosvítala dřevěná žebra a šikmé stropní trámce. Většina budov byla dostavěna před šesti lety, kdy existující příbytky zabrala Libera Dramach a začala přijímat lidi z celé Axekami, z nichž někteří byli stavební inženýři nezanedbatelných dovedností.

	Na samém vrcholku, kde se schody vzpínaly proti strmé stěně, se černaly chřtány četných jeskyní, jež zabíhaly hluboko do nitra hory a jejichž vstupy zdobily hravé rytiny, požehnání příchozím a prosby k bohům. A zde, skrytý a neviděný, prostíral se labyrint doupat, tajná síť tunelů chráněná neproniknutelným skalním štítem.

	Ze svého stanoviště na nedalekém hřebeni, přehlížejícím celou scenérii pod sebou, viděla Cailin plný rozsah prací, jež zde probíhaly. Všude to pulzovalo činností a pohybem. Poslíčci spěchali sem a tam s rozkazy k tomu či onomu. Předáci hulákali na své podřízené. Vztyčovaly se věže, jejich nahé konstrukce doslova obsypány dělníky. Na jedné z plošin cvičilo na dvacet mužů a žen umění meče, sekali a bodali v souzvuku se štěkanými povely svých mistrů. Na schodech postávaly dřevěné jeřáby, zdviže a bambusová lešení. Vozíky na klikatých kolejích převážely sem a tam hromady beden a balíků zásob. Podél okrajů plošiny se vypínaly strážní věže, na nichž hlídkovali ozbrojenci; pohledem propátrávali krajinu od zbrázděných úbočí před sebou přes krátký úsek rovné pláně za nimi až k chmurným skalám v dáli. Okolní svahy stínily zdejší sídlo tak dokonale, že je bylo možné spatřit pouze z okraje údolí, v němž hnízdilo. Nepůsobila zde žádná organizovaná armáda, ale Xaranský zlom byl krutým a surovým krajem a každá osada, která nemyslela a nejednala jako pevnost, byla brzy dobyta a obsazena.

	Cailin si dovolila nepatrný úsměv; rudé a černé trojúhelníčky, které měla namalované na rtech, se mírně prohnuly. Před ní se prostíral Kraal, sídlo Libery Dramach a dočasně i malé buňky sesterstva Rudého řádu. Musela chtě nechtě obdivovat ztělesnění vize vůdce hnutí. I o samotné existenci Kraalu věděl jen málokdo. Libera Dramach již celá léta prováděla tajný nábor, rovnoměrně čerpala ze všech dostupných zdrojů. Lupičským bandám nabízela šanci skoncovat s nuzným a bezúčelným životem, na učence apelovala správností své věci, prostí lidé chovající zášť ke Tkalcům – a byly jich celé zástupy – se k ní přidávali s nadějí, že se budou moci pomstít těm, kdo jim ublížili. S nimi přicházeli lékaři, apatykáři, vojáci zbavení iluzí, ženy vyhnané z domu, pobudové i dlužníci. Ti všichni našli v Kraalu domov. Jádro pak tvořila samotná Libera Dramach, lidé oddaní organizaci tělem i duší, pečlivě vybraní ze stovek nově příchozích. Pokud jde o ostatní, inu, někteří v cíle hnutí věřili, jiní ne, ale všichni se cítili být součásti komunity, která se řídila vlastními pravidly, nikoliv zákony určenými šlechtou či Tkalci. A toho si mnozí cenili nadevše.

	Cailin stále překvapovalo, že tak nesourodý spolek dokázal udržet tak velké tajemství po tak dlouhou dobu, obzvlášť když většina členů Libery Dramach pobývala mimo Kraal, ve městech, a věnovala se každodenním záležitostem. Byli to špehové, dodavatelé, buňky sítě. Ale přestože mezi prostým lidem byla existence Kraalu veřejným tajemstvím, šlechta se o něm dosud nedoslechla, anebo, což bylo pravděpodobnější, zvěsti o něm nebrala na vědomí. Xaranský zlom byl záhadným, nevyzpytatelným místem – rozkládaly se zde ohromné ilegální farmy, které zásobovaly města kořenem amaxy, aniž by platily daně, celá společenství lidí, jež vyznávali zapomenutá božstva, kláštery, které přerušily jakýkoliv kontakt s vnějším světem. Zmínka o nějakém Kraalu si nezasluhovala pozornosti šlechtice. Či přesněji šlechtice, který nebyl členem Libery Dramach. Ta měla totiž oči i na císařském dvoře a mnozí špehové byli její věci skutečně oddáni. Věřili, že Anomálové nejsou zlí, že princezna císařovna by měla usednout na trůn.

	Byl to důkaz schopností a znalostí jejich vůdce, že se dostali tak daleko a že byli připraveni, když dlouho očekávaná krize konečně nadešla. Svět se dozvěděl o princeznině existenci. Teď bylo na Libeře Dramach, aby se vložila do dění.

	Cailin obrátila koně a zamířila po travnatém hřebeni ke Kraalu. Nedávno dorazilo několik nováčků a přišel čas vzájemně je seznámit.

	***

	„Já nevěřím svým očím,“ vydechla Kaiku. Nebojácně stála na samém kraji nejvýše položené plošiny Kraalu, nad hlavním komplexem budov, a užasle pozorovala záhyby krajiny pod sebou, labyrint střech rozmanitých tvarů a forem, překrývající se vrstevnatou skládačku. Úzkými prašnými cestami se valil mohutný proud lidí ze všech koutů Saramyru, pestrobarevná směsice dočasných, provizorních stylů a způsobů oblékání, jakou Kaiku ještě nikdy neviděla. Na kůži ji pálilo odpolední slunce a na blankytné obloze poletovali a čiřikali ptáci. Zvrátila hlavu, zavřela oči a vychutnávala si jasný pohled Nukiho oka, hřejivý ruměnec za víčky. „Dokonalost sama.“

	Asara seděla na velkém hladkém kameni, který šikmo vystupoval z travnaté roviny. Nedošlo jí, co tím Kaiku myslí – zda Kraal, slunce, nebo zda to od ní bylo jen všeobecné vyjádření spokojenosti. Brzy to však pustila z hlavy. Od chvíle, kdy opustily Fo a připluly po Džazabě zpět do Axekami, se Kaiku vrátily všechny síly. Z lodi vystoupily kousek na sever od hlavního města, neboť námořníci plující proti proudu je varovali, že v Axekami panuje chaos a říční doprava je pozastavena. Koně, které získaly v Chaimu, si naštěstí vezly s sebou, a tak spěšně vyrazily na jih. Východně od Axekami si vzaly převozní pramici přes Kerryn, a pak už je čekala rychlá a přímá cesta k hranicím Xaranského zlomu. Odtud je Asara dovedla jednou z několika málo bezpečných tras přes rozvrácenou zemi do Kraalu.

	Byla to zvláštní cesta. Kaiku se podle všeho konečně přestala nenávidět, snad protože v srdci již nechovala nikoho, kdo by ji mohl opustit nebo jí ublížit. Všichni její příbuzní byli mrtví, Mišani a Tane ji zradili poté, co se dozvěděli, že je Anomál. Úplné dno je ideálním místem k sebereflexi a zdálo se, že Kaiku se konečně smířila s tím, kým je a naučila se s tím žít. Její počáteční zoufalství nad neuskutečnitelnosti přísahy, kterou složila před Oktou, se proměnilo v rozhodnost, neochvějné soustředění, pevný směr, k němuž se teď upínala. Ke konci pouti Kaiku Asaru pobízela k většímu spěchu; nemohla se dočkat, až dorazí do Kraalu a začne zjišťovat, jakou má šanci postavit se téměř neomezené moci Tkalců a pomstít svou rodinu.

	A přestože se jí celkově zlepšila nálada, znovu se Asaře uzavřela, zrovna když ke starší ženě začala pociťovat cosi jako důvěru. Asara si řekla, že výtrysk vášně v onom studeném, omšelém pokoji v Chaimu byl projevem Kaičina rozhodnutí odvrhnout všechny staré zásady, které pro ni coby Anomála přestaly platit, potvrzením toho, že teď už ji nic neomezuje; jen to, a nic víc. Jenže ve skutečnosti z něj vzešel jakýsi vzájemný cit, který nehodlal vyblednout, zračil se v kradmých pohledech a dvojsmyslných poznámkách, nečekaně vyrážel z úkrytu, aby tu druhou žahnul. A Kaiku se měla před Asarou na pozoru ještě z jednoho důvodu. Nikdy se nezeptala, co se vlastně přihodilo tenkrát na lůžku, když se Asařin polibek změnil v cosi víc než spojení rtů a jazyků, když se jí bývalá služebná pokusila vysát dech z plic. Podvědomě však vycítila nebezpečí a od toho okamžiku byla stále ve střehu.

	Tak či onak, nyní byla u cíle, v Kraalu a Asara se konečně uvolnila ze služby, k níž se zavázala před více než dvěma lety. Pocítila cosi jako zadostiučinění. Lenošila na vyhřátém kameni a dívala se na Kaiku, která obdivovala úchvatný výhled pod sebou a kochala se prostou krásou letního dne.

	„Máš můj nehynoucí dík, Asaro,“ zapředla vedle ní Cailin. Asara v poslední chvíli potlačila překvapené trhnutí při nenadálém Cailinině zjevení. „Ochránila jsi ji. Má pro mne velikou cenu.“

	„Obávám se, že jsem neodvedla tak dobrou práci, jakou jsem odvést mohla,“ odpověděla Asara, aniž by vzhlédla. „Ale počkej, až si poslechneš zprávy, které přinášíme.“

	Cailin nad jejím tónem povytáhla obočí. „Skutečně? Inu, čekám.“

	„Později. V soukromí,“ odbyla ji Asara. Ona sama zvolí místo a čas. Jen ať Cailin nezapomíná, že na Kaiku dohlížela jen z laskavosti, nikoliv protože jí to nařídil Rudý řád. „Už začíná zvládat svou kanu,“ dodala. „Je stále divoká, ale už ne nezkrotná. To je, jak jsem vyrozuměla, poměrně vzácný jev.“

	„Ano, to ano,“ přisvědčila Cailin a ani na chvíli přitom nespouštěla zrak z Kaiku. „My ale věděli, že bude silná. A tys kvůli mně podstoupila velké riziko. Ještě jednou ti děkuji.“

	„Ne, ne kvůli tobě,“ opravila ji Asara. „Kvůli sobě. Kaiku mě zajímá. Viděla jsem, jak přišla o všechno a stala se tím, čím ze srdce opovrhovala. A dívala jsem se také, jak vzdoruje a znovu se staví na nohy. Za svůj dlouhý život jsem byla svědkem týchž lásek a záští a zápasů s protivenstvím osudu, stále stejných, opakujících se donekonečna zas a znovu. Její příběh je však neobvyklejší než většina ostatních a ona mne ještě stále nepřestává překvapovat. Mám téměř výčitky svědomí, že jsem ji přivedla do sféry tvého vlivu. Ji možná svou nezištností oklameš, ale mě ne. Co máš za lubem, Cailin?“

	„Vidím, že sis ji oblíbila, Asaro,“ řekla Cailin lehce posměšně. Odpovědi se však vyhnula. „A to jsem si myslela, že jsi na něco takového příliš cynická.“

	„Mé srdce a má duše ještě nezemřely,“ Asara na to. „Jsou jen zaprášené a zašlé únavou životem.“

	Cailin se zasmála a při tom zvuku se Kaiku otočila a poprvé si jí všimla. Poodešla od okraje srázu a přistoupila k nim.

	„Jsem ráda, že držíš slovo,“ řekla Cailin a kývla jí na pozdrav. „Nalezla jsi, cos hledala?“

	„Dá se to tak říct,“ odpověděla Kaiku a dále to nerozváděla.

	„Přišel čas činů,“ prohlásila Cailin a prohlížela si ji zpoza rudých půlměsíců namalovaných přes oči. „Také proto jsem tě požádala o opětovné setkání.“

	„Jakých činů?“

	„Brzy,“ slíbila Cailin. „Nejprve tě chci s někým seznámit.“ Mávla rukou ke dvojici nově příchozích, která k nim kráčela po travnaté rovince.

	Mišani a Tane.

	Kaiku na okamžik ztratila řeč. Neodvažovala se ani hádat, co to může znamenat. Pak k ní ale přistoupila Mišani – zdála se ještě menší než dřív, vodopád dlouhatánských vlasů jí ve volně spletených copech spadal přes záda. Na chvíli zaváhala, ale pak jí ovinula paže kolem krku a Kaiku ji také objala. Vyrazila ze sebe plačtivé zasmání a pevně k sobě Mišani přitiskla. „Jsem tak ráda, že jsi tady,“ řekla, ale poslední slova uvázla ve staženém hrdle a utonula v slzách, které se jí řinuly po tvářích. Cailin vrhla na Asaru triumfální pohled a té přes rty přeletěl zvláštní úsměv.

	Dvě kamarádky se dlouho jen držely v náručí a koupaly se ve slunci. Kaiku neměla nejmenší tušení, proč sem Mišani přišla nebo za jakých okolností změnila názor, ale znala ji natolik dobře, aby věděla, co to znamená. Nakonec se pustily a Kaiku pohlédla na Tana, který se rozpačitě usmál.

	„Měl jsem trochu času na přemýšlení,“ řekl jen a Kaiku jej také objala. Tane přitom malinko ztuhl, ale také ji držel. Zjevně jej zklamalo, když se od něj odtáhla mnohem dříve než od Mišani.

	Kaiku si otřela slzy a usmála se na Cailin, která ji vlídně pozorovala svýma temně zelenýma očima.

	„Lidé mají ve zvyku zjevit se, když to vůbec nečekáš, Kaiku,“ prohlásila. „Vy čtyři kráčíte po utkané cestě, vaše osudy jsou propletené a budou se křížit zas a znovu, dokud se nenaplní.“

	„Jak to můžete vědět?“ zeptala se Kaiku.

	„I to se dozvíš,“ odvětila Cailin. „Pokud se připojíš k Rudému řádu.“

	„Mám na vybranou?“

	„Ne, pokud se chceš dožít příští sklizně,“ řekla Cailin prostě.

	Kaiku pochybovačně pokrčila rameny. „Když myslíte.“

	Cialin se znovu zasmála, pohodila hlavou a mezi rudočernými rty jí probleskly bílé zuby. „Ještě nikdo nepřijal mou nabídku s tak nevalným nadšením. Ale nemusíš se bát, Kaiku, neupisuješ se mi na celý život. Sestra Rudého řádu není ničím, pokud jí není z vlastní vůle. Žádám tě jen o svolení, abych tě mohla učit. Pak si budeš moci zvolit vlastní cestu. Co ty na to?“

	Kaiku se lehce uklonila. „Bude mi ctí.“

	„Začneme tedy hned, jak budeš připravená,“ uzavřela Cailin.

	***

	Kromě Cailin byly v místnosti ještě tři Sestry. Všechny na sobě měly charakteristické propriety svého řádu – černé šaty, rudé půlměsíce namalované přes oči, rudé a černé trojúhelníčky podobné zubům na rtech. Asaře přišlo jejich držení těla podivné, ne však znepokojivé.

	Noční stíny v poradní síni Rudého řádu rozháněly lampy zasazené do volně stojících ramen v rozích. V každém detailu výzdoby se odrážel rudočerný motiv – místnost byla potemnělá, stěny natřené načerno, ale ověšené karmínovými vlaječkami a jinými rozličnými ozdobami. Uprostřed stál nízký kulatý stůl téže barvy a na něm koš na oheň, z něhož stoupal parfemovaný dým. Všechny Sestry stály, jen Asara si hověla na židli. Význam poselství, které přinesla, strávila již dávno a nyní se bavila tím, jak na ně reagují Sestry.

	„Věříš jí?“ zeptala se jedna ze Sester, útlá blondýnka.

	„Bezvýhradně,“ odpověděla Asara. „Znám ji léta. Nelhala by; rozhodně ne o tomhle.“

	„A přece nemá žádný důkaz,“ namítla druhá.

	„Pokud nějaké nezůstaly v bytě jejího otce v Axekami,“ řekla Asara. „O tom však pochybuji.“

	Cailin v zamyšlení sklonila hlavu. „Tuto záležitost budeme muset prošetřit samy, drahé Sestry. Dokáže-li jediný učenec shromáždit tolik důkazů, aby se pod jejich vahou vypravil na Fo, aby riskoval život svůj a své rodiny…“ hlas se jí vytratil.

	„Musíme se spojit se Sestrami z celého širého okolí,“ podotkla další.

	Asara povytáhla obočí. Měla podezření, že Rudý řád má víc želízek v ohni, než vůbec kdo tuší. O jeho členstvu sice neměla jasnou představu, ale věděla, že Sestry se nikdy nescházejí na jednom místě v příliš velkém počtu. Sešlost čtyř byla vlastně nejpočetnější, jakou kdy zažila. Z Cailininých zřídkavých náznaků si domyslela, že Řád má své lidi po celém Saramyru i dál a že jeho agenti pátrají po nových rekrutech jako Kaiku nebo infiltrují do jiných organizací. Byla však přesvědčena, že Sestry nikdy nepořádají velká shromáždění ještě z jednoho důvodu. Byly totiž paranoidní. Až příliš dobře si uvědomovaly, jak nepatrné jsou, jak křehké je jejich Sesterstvo, a bály se zániku. Jelikož byly všechny ve vzájemném spojení prostřednictvím Přediva, neexistoval důvod, aby se scházely osobně, a tudíž ani způsob, jak by někdo mohl zničit naráz celý Řád. Asara nepochybovala, že každá z nich používá své schopnosti ku prospěchu Sesterstva, ale tušila, že tím nejhlubším a nejzákladnějším důvodem je strach. Sestry byly sobecké a prahly po moci, která by jim zajistila stabilitu a bezpečí. Rudý řád a Tkalci nebyli zase tak odlišní, jak si Cailin možná myslela.

	„Je tu ještě něco,“ poznamenala Cailin. „Ti uvěznění Anomálové, na které Kaiku narazila. Co ti mohou být zač?“

	„Možná Tkalci studují účinky sabatitu na živé tvory. Možná hledají lék na Anomálii.“

	„Možná,“ odtušila Cailin. „Ale třeba jsou jen výtvorem jejich šílenství. Anebo stopou k něčemu daleko většímu.“

	„Měly bychom o tom popřemýšlet,“ souhlasila jedna ze Sester.

	„Na současné situaci se každopádně nic nemění,“ prohlásila Cailin rozhodným hlasem. „Kaičin objev je jen první krok, zlomový okamžik, který si žádá naši pozornost. V této chvíli nás ale trápí jiné, naléhavější starosti. Tohle může počkat. Musíme Kaičinu zprávu rozsít do všech koutů říše, tak aby nezapadla, musíme plánovat a zkoumat a pátrat… to vše je ale věcí budoucnosti.“ Mávla rukou, jako by chtěla všem provětrat hlavu. „Teď nás čeká jiný úkol. Axekami se rozpadá, zachvátilo je povstání. Císařská garda na ně nestačí. Vojska Amaků a Kerestynů se hašteří na dohled městských hradeb. Lord tkadlec Vyrrch podrývá císařovniny snahy zevnitř a osnuje vraždu její dcery.“ Odmlčela se a každé ze svých družek postupně pohlédla do očí. „To nesmíme připustit. Je naší jedinou nadějí. Jen s ní dokážeme odvrátit lid saramyrský od učení Tkalců, ukázat mu, že Anomálové nejsou tím zlem, za jaké nás pokládá. Je mi jedno, kdo se chopí otěží, bude-li rod Erinimů svržen, ale princeznu císařovnu neztratím. Setkala jsem se s ní v jejích snech a viděla jsem něco z toho, co dokáže. Je příliš cenná a mocná, než aby zemřela pod mečem nějakého hloupého pěšáka. Není vyloučeno, že Erinimové zvítězí, ale nedávám jim příliš velkou šanci. Císařovna se postavila proti celému světu. Pokud prohraje, Lucia zemře.“

	„Co tedy navrhuješ?“ otázala se Asara.

	„S Liberou Dramach jsme připravili plán na záchranu princezny, tím jediným možným způsobem,“ odvětila Cailin. „Hodláme ji unést.“

	
Kapitola dvacátá šestá

	Dveře vyletěly z pantů a zaduněly o podlahu, vyražené jediným úderem krátkého těžkého beranidla, které mezi sebou drželi dva členové císařské gardy. Velitel Jalis překročil hromadu rozlámaných prken na zemi a vešel z jasného denního světla do ponurého šera úzkého kamenného schodiště. Někde pod ním se již zvedl křik a volání. Pustil se střemhlav po schodech dolů do sklepa koželužny, zašlé modrobílé pláty jeho brnění se divoce rozcinkaly. Zápach dílny byl uvnitř ještě mnohem horší než venku; obalil jej jako těžká houně a málem mu obrátil žaludek naruby. Jalis dávivý reflex silou vůle potlačil. Srdce mu bilo jako zvon, krev mu hučela v uších. Za ním se po schodech valily dvě kohorty gardistů, jejich meče a ručnice řinčely jako na poplach. Hnali se slepě do neznáma, ale bylo jim to jedno. Konečně ty ničemy vypátrali a byli radostí bez sebe, že jim to teď nandají.

	Jalis se vyřítil ze schodiště do širokého sklepení s nízkým stropem. Neměl čas zaznamenat podrobnosti; před očima mu vyvstal jen letmý dojem rozlehlosti a ponurosti a rozmazaná kovová skvrna, která vyrazila proti němu. Máchl svým mečem a obě čepele se s ocelovým zazvoněním srazily. Kryl se, ještě jednou, pak přenesl těžiště a udeřil; druhý šermíř jeho výpad jen slabě srazil stranou a klopýtl nazad. Jalis se protlačil dál do místnosti, aby uvolnil cestu svým spolubojovníkům. Sklepením se rozezněla kakofonie kovového řinčení a těžkého supění. Vypukla lítá řež.

	Jalis útočníka znovu odhodil a bodl. Do té chvíle si vůbec nevšiml, s kým vlastně bojuje, ale teď spatřil, že proti němu stojí mladík bez brnění, zjevně žádný cvičený šermíř, tvář zkroucenou do šeredného nenávistného šklebu. Nerovný souboj Jalise ani v nejmenším nezarazil; probodl jej skrz, vytáhl meč a obrátil se k dalšímu soupeři dřív, než se mladíkovo tělo svalilo na zem.

	Nepřátel bylo mnoho, víc než gardistů, ale pro trénované a obrněné vojáky představovali jen chatrnou překážku. Jalis kmitl rukou a zabořil čepel do krku dalšího muže; tenhle byl ještě chlapec, neměl víc než osmnáct sklizní. Gardisté se probíjeli kupředu a ze schodiště se valili další a další. Mečů přibylo, bitva zhoustla a zuřivost počátečního náporu ochabla.

	Jalis se na okamžik zastavil a krátce se rozhlédl po místnosti. Sklepení bylo ohromné a zšeřelé, ale stačil mu letmý pohled, aby zjistil, že jejich informátor nelhal. Na stolech se kupily hadičky a mosazné závity, destilační baňky, rozbušky a rozebrané hodinové strojky. Všude stály soudky se zápalným prachem, naskládané okolo válcových pilířů podpírajících strop nebo schované za stohy dřevěných beden. Podél stěn se povalovala nepřehledná změť nejrůznějších zařízení a z hutných stínů v rozích vystupovaly podivné tvary, ale střed místnosti byl nekompromisně uspořádaný, stoly zarovnané do přesných řad, aby si dělníci mohli plynule předávat hotové součástky.

	Zde bylo srdce tajné armády Ungera tu Torrhyce – továrna na výbušniny. Rukou těchto fanatiků zemřely desítky lidí a v následném zmatku, jenž pekelné stroje rozsévaly, stovky dalších. Jalis neměl s ungerovci slitování. Představovali hrozbu pro rod Erinimů i pro císařství. Čím víc jich skolí, tím větší službu Axekami prokáže.

	Přesto i jeho překvapilo šílenství, s jakým se vrhali proti gardistickým mečům. Nebyli to bojovníci, a přece ani jeden z nich necouvl. Místo toho brali do rukou zbraně a vyráželi do útoku a padali jako obilí při sklizni. Jalis se znechuceně ušklíbl, když jej přes čelist pleskl teplý proud krve. Nešlo mu na rozum, jaká to scestná oddanost je pobízí k takové zuřivosti.

	Chvíli nato přitáhl jeho pozornost výstřel z ručnice. Nalevo od něj vzdechl gardista a padl na zem. Následoval jej další a ještě jeden. Jalis rychle našel střelce – dva muže u protější zdi, u níž stál stojan na pušky a soudek prachu. Přibíhalo k nim několik dalších a chápalo se zbraní. Gardista za Jalisem už strhl z ramene vlastní pušku, ale Jalis jej hrubě popadl za paži.

	„Nebuď blázen!“ zvolal. „Ústup! Rychle ven!“

	Byl to od nich hazardní tah, takhle slepě vpadnout do nepřátelského doupěte, ale ven vedla jen jedna cesta a oni neměli na vybranou. Jalis si uvědomil, že podcenil zápal atentátníků a že by jej to mohlo přijít draho. Bohové, rozpoutat tady dole střelbu! Vždyť tohle sklepení bylo jako jedna velká bomba, která jen čeká na odpálení! Byla to sebevražda!

	Ale třeba právě tohle měli v úmyslu.

	Gardisté začali ustupovat ke schodům, ale atentátníci zdvojnásobili úsilí, vrhali se proti vetřelcům, aniž by jakkoliv dbali o vlastní bezpečí, a ucpávali cestu ke svobodě. K bitvě se přidávaly další a další ručnice a bezohledně kosily řady přátel i nepřátel. Jalis se snažil protlačit zpátky skrze stísněné šiky, nasládlý pach koželužny jej dusil, zmocňovala se jej panika, ale neměl kam jít. Vtom se mu cosi zabořilo do hrudi, ucítil, jak z něj vyprchává síla; svět kolem něj se zpomalil a do ucha mu šeptlo neblahé tušení, že se blíží jeho konec.

	Už neslyšel kulku, která se odrazila od stěny do soudku s prachem, a neviděl ani záblesk. Koželužnu rozmetal výbuch, který obrátil okolní ulice v trosky a zdevastoval celé přilehlé okolí. Do vzduchu vylétly cihly a ohořelé kusy dřeva, které se syčením dopadaly do řeky nebo prorážely zdi a okenice. Země se zachvěla, dokonce se rozdrnčel nábytek až v Císařské pevnosti, a ze zuhelnatělé zříceniny se vyvalil ohromný sloup černého dýmu, který vystoupal k nebi a vrhl temný stín na dokonalý letní den.

	***

	„Vy víte, že na tom, co říkám, něco je, Anais.“

	Císařovna se zavrtávala pohledem do baraka Mose na protější straně nízkého stolku. Seděli na polštářích v jedné ze západních komnat Pevnosti a před sebou měli prosté pohoštění sestávající z ryb, rýže a humrů z Mataxkého zálivu. Durun rázoval tam a zpět podél klenutého průchodu na široký balkon, kde se mohl člověk na jaře a na podzim koupat v paprscích odpoledního slunce. Léto však spělo k zenitu, a tak zůstali raději ve stínu; i tady byla vlhkost téměř nesnesitelná a úlevu přinášel jen občasný závan větru.

	„Bohové, ženo, proč jej neposloucháš?!“ rozkřikl se Durun hněvivě. Zastavil se před svou chotí a divoce zašermoval rukama, až ho jeho dlouhé černé vlasy švihly do tváře. „Je to jediná možnost!“

	„Durune, nepleť se do toho!“ rozkázal jeho otec. „Takhle se nikam nedostaneme.“

	Anais si drobnou stříbrnou vidličkou nabodla kousek lesklouna a nechala je čekat, zatímco sousto zamyšleně žvýkala. Durun za nimi pěnil vzteky jako pes na vodítku při pohledu na zajíce. Mos se na ni upřeně díval.

	„Nejsem si jistá, zda je to skutečně potřeba. Nejvážnější příčina rozvratu města pominula,“ prohlásila. „Hrozba Ungerovy armády byla zažehnána.“

	„Jistěže,“ přitakal Mos. „Ovšem za cenu dvou kohort vaší císařské gardy. Už tak jste je přepínala, Anais, a teď jste na tom ještě hůř. Axekami zmítají pouliční bouře, všude se nekontrolovaně šíří požáry. Vojska Amaků a Kerestynů přitáhla k městu a šikují se proti sobě na dohled hradeb. Z chaosu povstává chaos, má paní. Město se rozpadá a není v silách vašich ozbrojenců udržet je pohromadě. Kdyby Amakové nebo Kerestynové udeřili nyní, byli by vaši muži příliš zaneprázdnění urovnáváním nepokojů, než aby se zmohli na odpor.“

	Anais povytáhla obočí. Nevěřila, že jinak málomluvný barak si tento proslov nenazkoušel. Zjevně si jej promýšlel již delší dobu.

	„Prosím,“ ozval se znovu Durun navzdory otcově příkazu. „Sami jsme tady téměř bezbranní. Nenechám si vzít trůn jen proto, že jsme neměli síly na obranu kvůli uklízení po tom nevděčném stádu dole v ulicích. Dovol, ať se o to postarají naši muži!“

	„Ach,“ vzdechla Anais. „Ty tedy navrhuješ, abych povolala vojska rodu Batiků pouze za účelem nastolení pořádku ve městě?“

	Mos svého syna zpražil pohledem, ten byl však příliš otrlý, než aby se zarděl. Místo toho si odfrkl, otočil se čelem k balkonu a předstíral lhostejnost. Právě vyplýtval vysokou kartu, kterou chtěl Mos bezpochyby vynést jako svůj poslední trumf v této debatě.

	„Ano,“ procedil barak mezi zuby. „Jsem si vědom vaší neochoty vpustit do Axekami ozbrojenou sílu, která vám nepřísahala věrnost. Ale copak nechápete, že naše zájmy se shodují? Pokud Axekami dobudou cizí vojska, ztratím tolik co vy.“ Nadechl se. „Abyste se necítila ohrožená, navrhuji vám stáhnout císařskou gardu na původní stanoviště v Pevnosti a na hradbách. Mí vojáci budou mít jediný úkol – potlačit nepokoje a nastolit pořádek ve městě, pokud ovšem neporučíte jinak.“

	„Možná je budu chtít využít při obraně Axekami v případě, že je Amakové a Kerestynové vezmou útokem. Souhlasíte?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Mos. „Jsou zde přece můj syn a vnučka.“ Durun si při těch slovech znovu odfrkl, čímž dal najevo, co si myslí o tom, že jeho otec bere Lucii za svou vnučku. Než pokračoval, vrhl na něj Mos ostrý pohled, který ovšem Durun ignoroval. „Nikomu bych nedovolil zaútočit na město, pokud bych měl sílu tomu zabránit. A abych prokázal svou oddanost, zůstanu po tu dobu v Pevnosti, s vaším svolením ovšem. Ať už vás, Duruna nebo Lucii stihne jakýkoliv osud, budu jej sdílet s vámi.“

	„Riziko, které tím podstupujete, není zrovna zanedbatelné,“ připomněla Anais klidně. Na pokrmy před sebou zapomněla. „Pokud prohrajeme, přežije z vašeho rodu jen málokdo.“

	„Ale Anais, spojí-li se vaše a má vojska za mocnými hradbami Axekami, pak prohrát nemůžeme. Ani společná zteč Amaků a Kerestynů by neměla mnoho šancí na úspěch. A jsou-li takto rozhádaní a rozdělení, nemají naději vůbec žádnou.“

	Anais se nad tím chvíli zamyslela a vrátila se k jídlu. Mos přednesl přesvědčivé argumenty a ona si uvědomovala, že její situace se každým dnem zhoršuje. Ve skutečnosti již věděla, co udělá; rozhodla se ještě dřív, než ji Mos požádal o audienci. Musela souhlasit, neměla na vybranou. Ovšem bez ohledu na důvěryhodnost jejího spojence bylo pozvání cizích sil do srdce hlavního města riskantním krokem. Vždy tu existovaly zákoutí, do nichž nedohlédla, zájmy, jichž si nebyla vědoma, dokonce i v případě mužů tak přímých a bezelstných jako Mos a Durun.

	Nezbývalo jíž však, než vsadit vše na jednu kartu.

	„Dobrá tedy,“ oznámila. Mosovi se po tváři rozlil široký úsměv. „Ale ani jediný z vašich mužů nevstoupí na půdu Císařské pevnosti,“ dodala. „Dokonce ani vaše družina. Rozumíme si?“

	Jeho úsměv malinko ztuhl, nakonec však barak přikývl. „Rozumíme. Pro své vojáky pošlu ihned.“

	„Budete si muset promluvit s Vyrrchem, aby se spojil s vaším Tkalcem,“ řekla Anais s nádechem znechucení v hlase. „Dávejte si pozor, co mu řeknete.“

	„Na Tkalce se obracím, jen pokud není zbytí,“ odvětil Mos.

	„Já zatím vydám příslušné rozkazy mým gardistům,“ uzavřela Anais. Pohlédla na Duruna, který na ni upíral spokojený pohled trnkových očí nad hákovitým nosem. To byl celý on – dostal, co chtěl, a teď se tvářil, jako by to nebyl prostý projev císařovniny vůle, nýbrž něco, co mu po právu patřilo. Pustila jej z hlavy. Měla jej totiž pod palcem. Jeho myšlení a chování vládl jediný orgán a mozek to nebyl.

	„Zajdu za Vyrrchem raději hned,“ řekl Mos a vstal. „Ať to mám z krku.“

	„A co Amakové a Kerestynové?“ ozval se Durun. Jeho otázka prozradila, kdo tuto schůzku inicioval. Jako by to Anais dávno neuhádla.

	Mos si protáhl ramena, jako by byl doma a ne na audienci u své císařovny. Anais se nad jeho nevycválaností téměř pousmála. „S těmi si nemusíte dělat starosti,“ odpověděl. „Barak Sonmaga tu Amaka by nikdy nedovolil barakovi Grigimu tu Kerestynovi vstoupit do města, a sám zaútočit nemůže, jelikož by tak Kerestynům odkryl záda. Však ony je ty dobyvatelské choutky přejdou, až z druhé strany Axekami připochoduje do města několik tisícovek mých mužů. Mí zvědové hlásí, že Sonmaga stejně nemá na občanskou válku dost sil. Neměl čas shromáždit všechna svá vojska. Na druhé straně Grigi určitě ví, že by Sonmagu porazil, jenže by přitom utrpěl těžké ztráty a pak by proti nám neměl šanci. Je to patová situace. Vsadím se, že to nakonec zabalí a odtáhnou domů a my budeme mít o jednu starost méně.“

	Durun přešel komnatu a připojil se k otci. Anais vstala od stolu a doprovodila je ke dveřím. „Pak ať vás Okta provází a nás všechny ochraňuje.“

	Mos jí složil hlubokou úklonu. „Dnes jste učinila moudré rozhodnutí, Anais. Země je v dobrých rukou.“

	„Uvidíme,“ odtušila. „Uvidíme.“

	***

	Princezna císařovna Lucia tu Erinima klečela na rohoži před svou vzorovnicí a v jasném, nízkém večerním slunci za sebe vrhala dlouhý stín. Tady na horní terasu střešních zahrad přišla již před polednem a celý den proseděla na sluncem prohřátých béžových kamenech, které dláždily toto tiché zákoutí a pěšinky proplétající se bujnou zelení. Terasy pod ní se svažovaly v povlovných stupních, dokud nenarazily na vysokou obvodovou zeď střechy. Za ní se rozprostíralo hlavní město Axekami, hutná změť ulic a uliček obklopená ještě vyšší zdí, která je oddělovala od rozlehlých travnatých plání vůkol.

	Nuki shlížel na svět skrze tenké chomáčky dýmu visící nad vzdáleným obzorem a Lucia klouzala očima střídavě po úchvatné scenérii v dáli a barevné vzorovnici před sebou. Vzala si široký měkký štětec, namočila jej do jedné z porcelánových misek s těžkou vodou, které stály na kameni vedle ní, a zlehka jím přejela přes vzorovnici. Štětec za sebou nechal slabý opar růžové barvy zavěšený přímo vprostřed malby.

	Vzorovnice byla starodávnou formou výtvarného umění, jíž se lidé věnovali ještě před nástupem mnoha současných šlechtických rodů. Používala se při tom zvláštní směs vody, barviva a mízy o určité hustotě zvaná „těžká voda“. Ta se nanášela dovnitř vzorovnice, trojrozměrné dřevěné klece, v níž visel hladký obdélník průhledného gelu. Ten byl částečně tepelně zpracován tak, aby se vždy vrátil do původního obdélníkového tvaru, děj se co děj. Umělec tak mohl gel krájet a kreslit do něj trojrozměrný obraz. Těžká voda dodávala malbě éterický, lehce mlhavý vzhled. Když bylo dílo hotovo, nechal se obdélník znovu péct, dokud nezesklovatěl, a pak se uložil do ozdobného závěsného rámu, aby lidé mohli obdivovat obraz ze všech stran.

	„Zdravím tě, Lucie,“ ozval se vedle ní hluboký a měkký hlas. Posadila se na paty, zastínila si oči dlaní a vzhlédla.

	„Zdravím tě, Zaelisi,“ usmála se.

	Její učitel k ní přidřepl. Jeho štíhlé tělo halil tenký hedvábný plášť, černý a zlatý. „Vidím, že jsi skoro hotová,“ poznamenal a unaveně mávl rukou ke vzorovnici.

	„Ještě jeden den, řekla bych,“ odpověděla a sklouzla očima zpět k levitujícím barevným vírům před sebou.

	„Je to moc hezké,“ pochválil ji Zaelis.

	„Takové normální,“ pokrčila rameny.

	Na chvíli se rozhostilo ticho.

	„Zlobíš se?“ zeptala se.

	„Tady na slunci jsi strávila celý den,“ odvětil. „A já tě většinu té doby hledal. Copak nevíš, jakou má o tebe matka starost? Neměla bys takhle mizet bez jediného slova a už vůbec bys neměla vysedávat celý den přímo pod Nukiho okem.“

	Lucia pomalu vydechla, nebyl to však otrávený povzdech. Ze Zaelisova tónu a způsobu řeči poznala, že se nehněvá, ale přesto se cítila zahanbená. „Jen jsem chvíli nechtěla nikoho vidět,“ vysvětlila. „Alespoň chvilku.“

	„Ani mě?“ Znělo to ublíženě.

	Lucia zavrtěla hlavou. Ohlédla se na zapadající slunce a pak sklopila zrak zpět k vzorovnici. Shora do ní vsunula konečky prstů a otevřela v gelu tenkou štěrbinu. Udělala pár rychlých tahů úzkým štětcem, pokryla růžové chomáčky několika rudými čarami a pak prsty vytáhla. Trhlina se zacelila.

	Zaelis ji pozoroval, ve tváři nezúčastněný výraz. Jistěže potřebovala být chvíli sama. Tak citlivá dívka jako ona musela dokonce i tady cítit napětí, která prosakovalo z útrob Pevnosti. A přestože si Zaelis nechával všechny své starosti a problémy pro sebe, bylo mu jasné, že před Lucií nic neutají. Dobře si uvědomovala, že prvotní příčinou všeho zmatku, všeho zabíjení je ona sama. Zaelis dělal, co bylo v jeho silách, aby v ní rozptýlil pocit viny, ačkoli nevěděl jistě, zda Lucia nějakou vinu vůbec cítí. Jíž dříve se mu zmínila o tom, že celé dění uvedla do pohybu, a Zaelise napadlo, co by se asi stalo, kdyby svou roli odmítla a pokusila se dějinnému zvratu zabránit. Nedokázal však říci, zda princezna svého činu lituje, či nikoliv. Luciiny nálady byly jako nejhlubší oceány, nevyzpytatelné a nedohledné.

	Vtom princezna prudce vzhlédla, až Zaelis leknutím nadskočil. Sledoval její pohled, nikoliv zasněný a rozostřený jako obvykle, nýbrž a jasný a soustředěný. Dívala se k severu, kde právě nad obzor vystoupil ohromný bílý okraj Aurus, aby zvěstoval příchod noci. Na čele se jí objevil mrak a chvíli se znepokojeně tetelil. Plamennost jejího pohledu Zaelise šokovala; nic podobného u ní dosud nezažil. Nakonec se od obzoru odtrhla a sklopila zrak zpět k malbě. Oheň v ní pohasl a nyní jen mrzutě doutnal.

	„Co se stalo?“ zeptal se. Když neodpověděla, zopakoval: „Lucie, co se stalo?“ Druhou otázku položil již autoritativnějším tónem. Takto na ni obvykle nenaléhal, ale to, čeho byl před chvílí svědkem, mu nahnalo strach.

	„Něco jsem zaslechla,“ odpověděla zdráhavě, stále se vyhýbajíc jeho pohledu.

	„Něco zaslechla?“ pobídl ji Zaelis. Podíval se k severnímu obzoru. „Od koho?“

	„Ne, ne od koho,“ řekla a zamyšleně se poškrábala na týle. „Byla to jen ozvěna, zašeptání. Připomínka. Už je to pryč.“

	Zaelis pozoroval srpek Aurus, kterak v dáli nepostřehnutelně pomalu nabývá na objemu. „Připomínka čeho?“

	„Ten sen!“ vzpamatovala se náhle. „Měla jsem sen. Potkala jsem Měsíční děti. Něco mi chtěly říct, ale já jim nerozuměla. Zpočátku ne. A pak…“ Malinko zplihla. „A pak myslím, že ano. Bylo to… nevím přesně, snad hrozba, nebo varování, nevím…“

	Zaelis seděl jako přimrazený. „Co ti říkaly, Lucie?“

	Podívala se mu do očí.

	„Něco se stane,“ zašeptala. „Něco špatného. Mně.“

	K jeho překvapení se mu vrhla náruče a pevně se k němu přitiskla. Také ji objal.

	„Byl to jen sen,“ řekl konejšivě. „Snů se nemusíš bát.“

	Ale přes rameno se díval k severnímu obzoru na studený, klenutý okraj Aurus a v očích měl obavy.

	***

	Lord tkadlec Vyrrch spal, jeho strupovitý bok se zdvihal a klesal, žebra vystupovala ven jako na valše. Byl nahý; na jeho bizarní, ohyzdné, svraštělé tělo byl vskutku žalostný pohled. Na vychrtlých zkroucených rukou se mu leskla krev, v rudých cákancích pokrývala rozteklou kůži na tváři, propadlý hrudník, vypouklé břicho a zakrnělé genitálie. Vypadal jako čerstvě vyvržené novorozeně, stočené v chumlu potřísněných prostěradel na zhroucené posteli. Ve spánku chrčel a lapal po dechu.

	Naproti tomu objekt jeho nedávné pozornosti nedýchal vůbec. Vyrrch tentokrát zatoužil po změně a poté, co poslal Mosovu zprávu jeho Tkalci, si z náhlého popudu vyžádal stařenu. Jen letmo jej přitom napadlo, že v poslední době zabíjí až příliš často. Většina Tkalců upadala do takto horečnatých stavů jen výjimečně. Nicméně ať už sluhové přivlekli určenou oběť odkudkoliv, chybět nikomu nebude. Život sluhy byl v Saramyru plně v rukou jeho pána či paní a tahle žena nemohla být ničím víc než kuchařkou či uklízečkou v Pevnosti, a tudíž poddanou samotné císařovny. Byl si jist, že Anais by její smrti neželela, ani kdyby o ní věděla. Dobře si uvědomovala, k čemu se zavazuje, když Vyrrcha přijala za svého Lorda tkalce, věděla, že mu dává všechen nižší personál Pevnosti k dispozici, k uspokojení jeho rozmarů. Jen nepatrná cena za jeho schopnosti.

	Stařena ležela v kaluži vazké krve, prosté šaty přilepené k tělu vlastními tělesnými tekutinami. Dnes měl chuť na nůž, na dlouhou a pomalou práci, ale jakmile mu jí přivedli, vrhl se na ni v návalu nevysvětlitelného vzteku a bodal a sekal jako smyslů zbavený. Zemřela téměř okamžitě, na zástavu srdce. To jej rozlítilo ještě víc. Bodal do chladnoucí mrtvoly tak dlouho, až přestala připomínat cokoliv lidského.

	Jistě, možná poslední dobou zabíjel až příliš, byl však pavoukem uprostřed pavučiny a potřeboval stálý a častý přísun krmení.

	Velitel gardy, který zatkl Ungera tu Torrhyce, byl tvrdý oříšek, ale Vyrrch nespěchal. S jeho zkušenostmi jej ani nenapadlo, aby se prostě zmocnil jeho mysli a ovládl jej. K tomu by musel zůstat ve svých komnatách a vynaložit veškeré své soustředění. Navíc nebylo vyloučeno, že by velitel mohl pojmout podezření, až by jej Vyrrch propustil. Starý lord věděl, že práce chvatná, málo platná – až příliš živě si pamatoval svůj nedávný pokus o ovlivnění baraka Zahna, který mu překazil Zahnův Tkadlec. Stále mu nešlo na rozum, jak tenkrát mohl jednat tak lehkomyslně.

	Jde to s tebou z kopce, Vyrrchu, řekl si v duchu.

	V případě velitele gardy byl nucen zvolit poněkud rafinovanější postup – noc co noc mu ve spánku vkládal do podvědomí drobné hypnotické sugesce, popichoval jej proti Ungerovi, přesvědčoval jej o odměně, jíž se mu dostane, když vytrhne císařovně tenhle trn z paty. Vyrrch v okamžiku zatčení schválně pobýval v přítomnosti císařovny, aby jej nemohla obvinit z ovlivňování. Jak málo jen znala způsoby Tkalců.

	Atentátníci byli výsledkem několikaměsíční tvrdé práce. Dával je dohromady už od okamžiku, kdy poprvé pojal podezření ohledně Lucie, dlouho před tím, než přiměl Sonmagu tu Amaka, aby si prostřednictvím toho lupiče Purlocha obstaral důkaz, že princezna je Anomál. Trpělivě je nahlodával, přetvářel je ve spánku, až z obyčejných mužů a žen postupně uhnětl fanatiky. Začali trávit stále více času studiem výbušnin, stále silněji věřili Vyrrchem naočkované ideji, že pro dobrou věc není zmařených lidských životů škoda. A celou tu dobu čekali na podprahový spouštěcí příkaz – zprávu, že princezna císařovna je Anomál. Na ten podnět opustili své domovy a rodiny a proměnili se v cílevědomé zabijáky, přesně podle Vyrrchova plánu. Začali se scházet a vyrábět své pekelné stroje. Jakmile byly přípravy hotovy, dal jim Vyrrch nový signál, kterým je vyslal na jejich zkázonosnou cestu.

	Byl to mistrovský tah. Celému světu bylo naprosto jasné, jak se mohl muž Ungerova charismatu a politických názorů stát vůdcem armády podvratných živlů. Vyrrch Ungera zabil, jednak aby oblíbený řečník nemohl lidem jejich domněnku rozmluvit, a také aby z něj udělal mučedníka. A nyní byli mrtví i všichni atentátníci – raději spáchali sebevraždu, než aby se nechali chytit – a kruh se uzavřel. Neexistoval jediný důkaz, který by jej s kteroukoliv z těchto událostí spojoval. Axekami bylo rozzuřené, vyděšené, šílené; císařovna upírala pohled k městským hradbám a jeviště bylo připraveno na poslední dějství Vyrrchovy hry.

	Měly přijít další exploze.

	Jeho plán se ovšem neodvíjel tak úplně hladce. Stále v něm hlodaly pochybnosti ohledně Ruito tu Makaimy, svědily jej kdesi v zasutém koutku mysli, kde se nemohl poškrábat. Už to, že tenhle učenec pronikl do Lakmarského kláštera na Fo, byl obdivuhodný výkon. Vyrrch stále netušil, jak Ruito získal masku, díky níž prošel bariérou; k jeho smůle však na zpáteční cestě zavadil o jednu z neviditelných nástrah, téměř nepostřehnutelné vlákenko vpletené do Přediva, které okamžitě rozeznělo poplašné zvonky ve světě za oponou lidského zraku. Lakmarští agenti jej sledovali až domů, aby zjistili, co má za lubem, ale zlomený Ruito zůstával schovaný ve svém lesním sídle, a tak jej Tkalci nechali na pokoji do doby, než se rozhodnou, co s ním. Nakonec zpráva o Ruitovi – jako spousta jiných – doputovala až k Vyrrchovi.

	Vyrrch chtěl učence unést a vyslechnout. Kdyby se mu to bývalo podařilo, měl by dnes po starostech. Ale Ruito jej převezl. V den Vyrrchova plánovaného úderu otrávil večeři pro celou svou rodinu – jeho milovaní usnuli a už se neprobudili. Ruito mu unikl.

	Šin-šinové se jen nesnadno přivolávali a ještě obtížněji ovládali, ale bylo to nutné, aby na místě činu nezůstal jediný svědek, jediný důkaz. Lidští agenti nebyli dostatečně spolehliví. Vyrrch potřeboval, aby mu někdo přinesl Ruitovu masku, aniž by podlehl pokušení si ji nasadit, a démoni jej nemohli podvést ani prozradit. Používání těchto tvorů bylo riskantní, dokonce i pro Tkalce Vyrrchova kalibru, ale šin-šinové byli nižší démoni, slabí a povolní; vábila je hniloba země způsobená rozkladnou mocí sabatitů. Sílu čarodějných kamenů vnímali jako lákavou, přívětivou entitu a jakmile nadešel správný čas, splnili ochotně vše, oč je Vyrrch požádal. Tedy ne že by mu stačilo jen obyčejně požádat. Komunikace s démony, stejně jako s kterýmikoliv jinými duchy, byla nejistá a zmatená; probíhala na základě dojmů a mlhavých emocí. Bez spřízněného vlivu sabatitů by se s nimi Vyrrch nedorozuměl vůbec.

	Pak přišel den, jenž měl znamenat konec rodu Makaimů. Něco se ovšem, jak už to tak bývá, pokazilo.

	Vyrrch věděl, že existuje tisíc důvodů, proč by si neměl dělat starosti, a jen jediný, kvůli němuž by si je dělat měl. Maska zmizela.

	Šin-šinové nebyli schopni určit totožnost přeživších, neboť vnímali svět docela jinak než lidé. Neorientovali se podle zraku, nýbrž podle pozůstatků éterických vůní a aur, pro savčí smysly nepostižitelných. Díky tomu byli znamenitými stopaři, ale zároveň podléhali mnoha omezením. Vnější podobu jednoho konkrétního člověka od druhého nedokázali rozlišit o nic lépe, než by člověk dokázal rozeznat jednoho racka v tisícičlenném hejnu. Když chtěl Vyrrch vědět, kdo unikl z jejich spárů, podali mu jen matoucí popis založený na neznámé charakterizaci, která mu nedávala žádný smysl. Velice jej to rozčílilo.

	Zatím pro něj tedy bylo tajemstvím, kdo vzal Ruitovu masku; věděl jen, že ji ukradli dva lidé. Přinejmenším to mu démoni dokázali říci. Z obyvatel domu zbyly jen zuhelnatělé kostry – s likvidací těl se tedy nemuseli namáhat – a Makaimové měli příliš početné služebnictvo, než aby se Vyrrch mohl dobrat přesného počtu obětí, i kdyby mu na tom záleželo. Alespoň že šin-šinové nalezli Ruitovo tělo dřív, než se dům pod náporem plamenů zhroutil, takže Vyrrch teď mohl spát o trochu klidněji. Maska však byla ta tam a on neměl nejmenší ponětí, kdo ji mohl vzít. Stopu sledovali až do Axekami, ale města duchům nepřejí a šin-šinové se neodvážili vkročit do toho lidského úlu. Tam se jim uprchlíci ztratili.

	Ano, tisíc důvodů, proč si nedělat starosti. Jak moc je asi pravděpodobné, že si někdo uvědomí, co to vlastně má a jak a kde to použít? Masku nejspíš koupil nějaký divadelník – oči mu určitě svítily jako zlaté mince, když pochopil, že prodávající ji považuje jen za pouhou mistrovsky zhotovenou masku. Vyrrchovi se v hlavě odvíjel jeden možný scénář za druhým, ale pravidelně se opakoval jen jediný.

	Co když si uprchlíci uvědomili, co je maska zač, a použili ji k tomu, k čemu je určena?

	Ačkoliv, pomyslel si nakonec, ani na tom příliš nezáleží. Za několik dní, nejpozději do dvou týdnů, sklapne past, kterou nastražil kolem Císařské pevnosti. Z chaosu války vzejde nová moc, která bude panovat v souladu se zájmy Tkalců, nikoliv navzdory nim. Nebývalé spojenectví, v němž budou Tkalci šedou eminencí, skutečnými vládci Saramyru.

	Jejich čas se blížil.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	„První krok…“ řekla Cailin tiše. „První krok je nejdůležitější. A také nejnebezpečnější.“

	Malá jeskyně se kolem nich v třepotavém světle jediné pochodně přízračně svíjela a tančila. Zde, v kostech země, panoval příjemný chládek, přestože na povrchu byla horká letní noc. Kaiku se cítila zvláštně odpoutaná, jako by se celý jejich svět scvrknul do mezí vytyčených skalním masivem kolem nich, jako by s Cailin existovaly mimo běžný čas a prostor. Jeskyně byla holá a prázdná, pouhá vzduchová bublina v zemském plášti, který je svíral ze všech stran. Úzký tunel, jenž spojoval tuto odlehlou komůrku se zbytkem kraalského jeskynního komplexu, zíval bezednou černí a Kaiku napadlo, co by se asi stalo, kdyby do té neproniknutelné tmy vkročila, kde by se asi vynořila.

	Seděla se zkříženýma nohama na rohoži uprostřed jeskyňky, hnědé vlasy s vpletenými pírky navlhlé a nevzhledně rozcuchané, oči zavřené. Cailin pomalu chodila v kruhu okolo ní, tyčila se nad ní jako věž, hlavou se téměř dotýkala stropu. Její boty dutě klepaly o kamennou podlahu. Cosi říkala, ale její hlas byl omamný, hypnotický a Kaiku jen stěží rozeznávala slova. Vnímala spíš celkový smysl a pokyny v něm ukryté.

	„Tvá kana je jako divoké zvíře. Je neovladatelná, instinktivní, vytryskne, když ji něco popudí. Než ji začneš cvičit, musíš ji zkrotit, spoutat, aby nemohla škodit. Nebo aby škodila jen tolik, kolik jí dovolíš.“

	Kaiku pocítila záchvěv nervozity. Celý uplynulý týden ji Cailin připravovala na tento okamžik, ale když konečně nadešel, dostala strach. Bála se toho, co v ní přebývá, co všechno by mohla její síla napáchat. Bála se agonie, kterou ji kana působí, když jí vře v žilách. Cailin ji naučila mantrám, jejichž pomocí utiší a zklidní svou mysl, upozornila ji na vše, co by mohla vidět a cítit, připomněla jí, co rozhodně nesmí udělat, jakmile proces započne.

	Budeš v pokušení vzdorovat. Všechny instinkty ti budou našeptávat, abys na mne zaútočila jako na vetřelce. Pokud je poslechneš, zabiju tě.

	Nebyla to pohrůžka, jen prostý fakt.

	„Propletu se s tebou, Kaiku,“ říkala jí, její hluboký hlas ji obcházel v kruzích. „Kdybys nebyla spřízněná s podstatou Přediva, ani by sis toho nevšimla. Ty máš ale… obranu. Jsem cizorodý prvek a tvá mysl a tělo se mne budou snažit vypudit. Nesmíš to připustit. Musíš zůstat pasivní a klidná a nechat mne pracovat. Já to zvíře v tobě zkrotím, ale jen pokud se nebudeš bránit.“

	Tohle od ní Kaiku slyšela mnohokrát, ale dosud to byla jen teorie. Na skutečný prožitek ji nemohlo připravit nic. K ničemu podobnému nikdy nedošlo, kam až nejdelší paměť sahala. Co když to nedokáže?

	Odpověď znala. Přesto ji ani na okamžik nenapadlo, aby to vzdala.

	Cailin jí položila své útlé bledé ruce na ramena. „Jsi klidná a vyrovnaná?“

	Kaiku se zhluboka nadechla a vydechla. Víčka se jí zachvěla. „Jsem připravená,“ zalhala.

	„Můžeme tedy začít.“

	Zvíře vyrazilo ze svého doupěte s náhlostí a divokostí, která ji úplně ochromila. S řevem se jí propálilo do hrudi, běsnilo a žhnulo jako démon. Její víčka zůstala zavřená, ale za nimi se svět rozvinul do nepopsatelného oceánu zlatavých vláken, nekonečné úchvatné scenérie bez příkrovu oblohy, bez zemského podloží, bez jakýchkoliv hranic. Na okamžik se jí zmocnila čirá hrůza, když ji zkroutila trýznivá bolest, vroucí brázda, kterou za sebou na cestě ke svobodě nechávala její kana.

	Pak se náhle vzpamatovala. Neměla tušení, pomocí kterého smyslu či instinktu se orientuje, ale nezměrná složitost oslnivých křižovatek a nekonečných dálek jí rázem začala dávat smysl, všechny dílky zlatého všehomíra nějakým nevysvětlitelným způsobem zapadly do sebe. Poznala, že tady tohle jsou její vlákna. Tohle byla ona, její území v Předivu, prostor obývaný její myslí a tělem. Cítila hbitý proud zlaté krve poháněný silným uzlem jejího srdce, viděla, jak se postupně rozlévá vlásečnicemi a vyživuje její svaly. Vnímala dychtivé polovědomí počínajícího života ve vaječnících, klubko bezmyšlenkovitých nadějí, nabité potenciálem. Slyšela příliv vzduchu v plicích, nakadeřenou změť jemných vlákének, kterak se hrne dovnitř a hned zas prýští ven.

	Vtom se jí zmocnil pocit strašlivé nepatřičnosti. Chorobné, rakovinné neznámo, ohavná plíživá zhouba, která do ní vsakovala jako krev do prostěradla, rychle, zvráceně rychle, vpád a znásilnění toho nejhoršího druhu…

	A pak vetřelce spatřila, svým duševním zrakem, jak se proplétá zlatými vlákny k jejímu srdci, světelná chapadla tápavě pronikající do jejího území, do samotného přediva jejího těla, do pletenců jejích svalů. Všechno v ní se vzbouřilo, chtělo se jej zbavit, vypudit jej pryč. Její kana dychtivě zaplála a natáhla k němu svá ohnivá vlákna, aby jej sežehla očistným ohněm…

	Ne!

	Byla to Cailin. Silou vůle kanu zadržela a poručila jí, aby vetřelce vpustila dovnitř, přestože každá částečka jejího těla křičela nesouhlasem. Plamen poslechl a stáhl se. Jejímu pokusu o zkrocení se sice vzpínal, ale tentokrát to bylo jiné, než když vyšlehl poprvé. Tentokrát zůstala kana v ní a neprorazila mříže svého vězení. Tady ji mohla ovládnout.

	V duchu se uvolnila a začala odříkávat mantru, zas a znovu. Vetřelec do ní stále prosakoval, pronikal k jejímu jádru jako pavoučí jed. Vzedmula se v ní panika. Co vlastně ví o ženě jménem Cailin tu Moritat? Otevírala se jí mnohem důvěrněji než při milování, dávala ji naprosto volnou ruku; Cailin si s ní mohla dělat úplně cokoliv, třeba jí obrátit plíce naruby nebo rozpárat srdce či přeskupit myšlenky a proměnit ji ve svého otroka. Může tak hluboce důvěřovat vůbec někomu, natož onomu záhadnému Anomálovi, který jí byl daleko cizejší než Tane nebo Asara?

	Potlačila vzpurné myšlenky a soustředila se na mantru. Teď už je příliš pozdě, pomyslela si. Už tomu nezabrání. A přesto v ní nutkání vzbouřit se a vypudit návštěvníka stále narůstalo, touha být zase celá a neposkvrněná stále sílila. Cailinina přítomnost se jí příčila, přesně tak, jak Cailin předpověděla. Budeš mne vnímat jako chorobu, řekla a měla pravdu; musela vynaložit veškerou svou vůli, aby zůstala klidná, zatímco ji ta ohavnost pohlcovala.

	Cizí vlákna však byla rychlá, proklouzla jí do srdce a krevním řečištěm se rozptýlila po celém těle. Měla přitom zvláštní, tišící účinek, jako led přiložený na spáleninu. Její kana se ustrašeně stáhla a Kaiku pochopila, že nejhorší má za sebou. Konejšivé prsty se natahovaly do všech koutů jejího těla a přinášely jejím vláknům klid a úlevu. Už jí nepřipadalo, že se jí zmocňuje choroba, nýbrž požehnání, a mlhavě, vzdáleně ucítila, jak se v ní Cailin pouští do díla…

	***

	Kraal nikdy nespal, dnem i nocí hotov k bitvě, pevnost proti nebezpečenstvím Xaranského zlomu. Přestože neměl vlastní armádu, žilo v něm tvrdé jádro zkušených válečníků sesbírané ze všech vrstev obyvatelstva, kombinace členů Libery Dramach a mužů, kteří se Liberou nechali naverbovat nebo zde sami našli cestu. Šéfové lupičských band zasedali bok po boku s dvorními stratégy ve válečné radě, organizačním ústředí obranného systému Kraalu. A přestože zde bylo jen málo profesionálních žoldáků, neměl Kraal nouzi o dobrovolníky ochotné bránit nově nalezenou svobodu, kterou jim jejich odloučená komunita poskytovala. Ode všech se očekávalo, že se o sebe budou umět postarat, až přijde čas; každý, kdo nedokázal střílet z pušky nebo se ohánět mečem nebo natahovat balistu byl jen zbytečnou přítěží. Vojenský výcvik byl jen neformální, jelikož většina obyvatel Kraalu nebyla rozenými válečníky a zdejší terén stejně více vyhovoval partyzánskému způsobu boje, ale jen málokdo by nebyl ochoten chopit se zbraně, kdyby to bylo potřeba. A každý věděl, že ve Zlomu to dříve či později potřeba bude.

	Do záhybů světa se již vplížily stíny noci, ale práce přesto pokračovala v mihotavém světle papírových luceren a ohňů. Dělníci vyvlekli z úkrytů děla a začali je čistit. Na hřebenech se majestátně vyjímaly ladné siluety balist, zdola ozářené plameny. Po kolejích a mostech mezi největšími plošinami duněly vozíky s municí. Skupinky zvědů se tiše vracely zpět do Kraalu, aniž by je někdo zpozoroval. Zdviže skřípaly, kladky a vačky klapaly, napnutá lana vrzala.

	Tane seděl na travnatém úbočí širokého mělkého údolí, které pojímalo Kraal a ukrývalo jej před nežádoucími zraky. Lidé jej varovali, aby v noci nevycházel bez doprovodu, ale on nedokázal rozjímat a meditovat uprostřed všeho toho shonu a chvatu, a tak to risknul a uchýlil se do tmy. Teď tomu byl rád.

	Přelétl očima kaskádovitou krajinu, potemnělé stupně a plošiny poseté stovkami luceren, zářivými hrozny světla zavěšenými v hluboké, propastné černi. Okna budov tísnících se na ochozech Kraalu nažloutle pomrkávala do tmy jako spadlé hvězdy. Noční obloze dnes vévodila osamocená Aurus, z výšky na něj shlížela její ohromná šedobílá tvář tečkovaná bleděmodrými skvrnkami. Atmosféra místa jej okouzlila. Vzdal díky Enju a pocítil zvláštní vnitřní uspokojení.

	Posledních pár týdnů pro něj nebylo snadných. Byl to čas plný bouřlivých, zjitřených emocí. Připadalo mu, jako by se zoufale snažil dohnat sám sebe už od chvíle, kdy v Junském lese našel Kaiku, v bezvědomí a horečce. Teprve ona – a události, které následovaly – jej svedly z cesty, kterou se vydal poté, co ho opustily jeho matka a sestra.

	Enjin chrám pro něj byl útočištěm, učňovská léta časem pokání za zločin, který spáchal. Dnes již tolik nelitoval toho, že zabil svého otce; víc než dřív se ovšem trápil tím, že svým činem od sebe odehnal zbytek rodiny. Jeho matka byla bez otcova vedení zcela bezradná, neschopná jakékoliv iniciativy, jeho sestra znásilněná. Nehod a osudových ran, které je mohly postihnout, bylo nepočítaně, a on by se nikdy o ničem nedozvěděl. Celé týdny se je snažil vypátrat, vyptával se po okolních městech, ale ony zmizely, jako dým ve větru. Zmocnilo se jej zoufalství a dlouho jen strádal a chřadl v prázdném domě. Nakonec se vypravil do chrámu a nabídl se Enju. Nedokáže-li vyléčit sám sebe, bude možná umět léčit ostatní.

	Bylo to však špatné rozhodnutí a on jej učinil ze špatných důvodů. Neměl ani povahu, ani kázeň, ani – a přiznával si to jen nerad – dostatek nefalšované víry k tomu, aby svůj život zasvětil službě v Enjině chrámu. Kaiku byla urychlujícím prvkem, díky němuž prozřel. Stále věřil, že Enju jej ušetřila z určitého důvodu, pochopil však, že s ním má jiné plány, než si původně myslel. Vyslala jej na společnou cestu s Anomály.

	Když v Chaimu opustil Asaru a vydal se na jih, chtěl být jen co nejdál od ní. Nedokázal snést pomyšlení na její výsměšný pohled či na to, co by mohl Kaiku říct, kdyby se vrátila z hor. Potřeboval být sám, musel si leccos nechat projít hlavou. Odjakživa byl samotář a zvykl si spoléhat na vlastní rozum; nyní chtěl jen v klidu naslouchat jeho hlasu.

	Věříš, že na tvou pouť tě vyslala tvá bohyně, že tvůj život nebyl ušetřen náhodou; ničeho se však Enju neštítí víc než Anomálů. Jak si ten rozpor vysvětluješ?

	Asařina slova jej pronásledovala celou cestu, na lodi z Pelisu, zpět do Džinky a na pevninu. Vysvětlení však nenašel. Byla to snad zkouška jeho víry? Měl jim pomoci nebo jejich plány zhatit? Nesledovali snad všichni jeden společný cíl – nalézt ty, kdo poštvali šin-šiny? Měl si z toho vzít nějaké ponaučení? Ať se otočil kamkoliv, všude narážel na tutéž překážku – Anomálové, ať už byli ze své podstaty zlí, či nikoliv, byli nádorem na těle přírody, zplodinou choroby, která postihla zem. Jak by si mohl myslet, že by Enju zkřížila jeho cestu s jejich?

	Stejnou otázku si kladl až do Axekami, kde našel město vzhůru nohama. Teprve tehdy si uvědomil, že si nestanovil žádný plán, žádný směr, a že nemá kam jít. Peníze, které měl s sebou, rychle docházely, a on netušil, jak si vydělat další. Spoléhal na Kaičinu a Asařinu štědrost už od chvíle, kdy se k nim přidal, náklady na zpáteční cestu z Fo spotřebovaly téměř veškeré jeho úspory, které si našetřil v chrámu. Napadlo jej vyhledat nějaký Enjin chrám, kde by se k jednomu ze svých jistě neotočili zády. Ne v Axekami, v hlavním městě to právě teď vřelo jako v kotli, ale existovaly i další, kde by nalezl klid a mohl rozjímat nad svými pochybami.

	Nakonec však do Enjina chrámu nešel. To by znamenalo otočit se zpátky a vrátit se do starých kolejí, z nichž jej Kaiku vychýlila, a Tane si ze všech důsledků, které z jejich setkání vzešly, nejživěji pamatoval pocit správnosti, který se jej zmocnil, když s Asarou vypluli z Junského lesa vstříc Axekami. Tentýž pocit mu nyní říkal, že Enjin chrám není řešením. Místo toho se vypravil do chrámu Panazuova.

	Dostat se do města nebylo snadné, ale Axekami se nezavřelo před světem úplně. V ulicích zavládlo stanné právo a spousta lidí v hrůze prchala pryč. Tane nezapomněl na zprávu, kterou mu napsala Asara. Stále nebyl své odpovědi o nic blíž než předtím, ale pochopil, že pravdu nenalezne, sejde-li z cesty, po níž teď kráčí. Mohl jít jen dál, kupředu, a doufat, že časem se vše vyjasní. Tak alespoň uvažoval. Rezolutně však odmítal vzít na vědomí, kam jej táhne srdce, a na Kaiku se snažil vůbec nemyslet.

	A teď se k němu vrátila. Zprávy, které přinesla, všechny doslova šokovaly. Konečně naplno poznali zvrácenost Tkalců, dozvěděli se, jaká to choroba vlastně postihla jejich zem. Docela sama se vypravila do divočiny a vrátila se s něčím daleko vzácnějším než všechny klenoty světa.

	Bylo to pro něj jako prozření. Ve své pýše si vždy představoval, že to on je tím, koho Enju předurčila k velkým činům. V jeho úvahách se vždy skrývalo sobecké jádro, všechny události vztahoval sám k sobě. Ale to Kaiku nalezla zdroj choroby, zvedla vlákno utkané jejím otcem a sledovala jej až do konce. Kdo ví, jak daleko do minulosti se táhlo, souhrn poznatků, k němuž svým dílem přispíval jeden učenec za druhým, až z něj povstala moudrost? Jeden muž díky své odvaze a prohnanosti nalezl pravdu a jeho dcera ji díky své síle přinesla zpátky. Nikoliv Tanova, nýbrž Kaičina cesta je důležitá. Vše, oč kněží Enju prostřednictvím motliteb a meditací usilovali po celá desetiletí, dokázal jediný Anomál, nejproklínanější a nejnenáviděnější ze všech tvorů.

	Jenže jaký byl pak jeho úkol? Být svědkem? Jejím ochráncem? Ztělesněním Enjiny vůle? Ani v jednom se dosud nijak zvlášť nevyznamenal.

	Možná prostě jen jsi, Tane, pomyslel si. Třeba neexistuje žádný větší plán, anebo pokud ano, je pro tebe příliš veliký, než abys jej pochopil. Vždy jsi příliš zpytoval sám sebe. Proto z tebe nikdy nebyl dobrý kněz. Příliš mnoho otázek, příliš málo slepé víry.

	Nebyla to uspokojivá odpověď, ale prozatím mu postačí. Ať už byla pravda jakákoliv, alespoň už o Kaiku nepochyboval. Půjde za ní třeba na kraj světa. Jako by mu ostatně jeho zrádné srdce dávalo na vybranou…

	***

	„Vyloučeno,“ odsekla Cailin. „Je příliš cenná.“

	„To nikdo neví lépe než já,“ namítla Mišani. „Ale chceš-li, abych šla, půjde ona také.“

	Mišani a Cailin stály naproti sobě, souboj pohledů a vůlí. Cailin byla téměř o hlavu vyšší než drobná aristokratka, ale Mišani se ani v nejmenším nedala zastrašit výškou ani děsivým zjevem své protivnice. Stály v v jednom z horních pokojů v sídle Rudého řádu, dlouhé budově s prohnutou zašpičatělou střechou, která přečnívala nad balkony v prvním patře. Oproti poněkud zchátralým domům v okolí byla čistá a úhledná; z balkonu nad vchodem vlály rudé a černé prapory.

	„Chceš vědomě ohrozit svou nejlepší přítelkyni, Mišani,“ obvinila ji Cailin.

	„Ne,“ ozvala se Kaiku, ležérně opřená o zeď. „Já ji o to požádala. Chci jít s ní.“

	„A já také,“ vložil se do toho Tane, jenž sledoval rozhovor z protější strany pokoje. Asara stála vedle něj, na tváři lehký úsměšek.

	„Proč?“ zeptala se Cailin mrazivě. „Nejsi bojovník. Už jsi někdy zabil? A ty, Kaiku?“

	„Přísahala jsem před Oktou,“ odpověděla Kaiku klidně, nevšímajíc si otázky. „Mým nepřítelem jsou Tkalci. Tkalci si přejí Luciinu smrt. Chci se podílet na všem, co povede k jejich zkáze.“

	„Vždyť budeš!“ řekla Cailin a hlas jí zavibroval hněvem. „Udělám z tebe zbraň mocnější, než si dokážeš představit. Bylo by pošetilé zemřít v Císařské pevnosti dřív, než vyzraješ do plné síly.“

	„Cailin, ta dívka má pravdu,“ ozvala se Asara. „Gardisté budou čekat bojovníky, přesně takové, které jsi již pro tento úkol vybrala, a ne ženy a kněží.“

	„Přesto je nebezpečná!“ sykla Cailin a bodla prstem směrem ke Kaiku. „Teprve se začala učit, jak ovládat kanu. Jestli ji uvolní uvnitř Pevnosti, všechny zabije.“

	„Nebuď melodramatická,“ odtušila Asara. „Chceš si zkrátka jen chránit svou investici.“

	Cailininy oči zaplály hněvem, ale Asara se do nich dívala s nonšalantním klidem.

	„Jsou to jen dva lidé navíc,“ naléhala Mišani. „Obrátila ses na mne a Asaru, protože nás potřebuješ. Já jsem tvůj jediný aristokrat, který je ochoten vrátit se do Axekami, a Asara je zkušená služebná. Ale bez Kaiku nepůjdu. A Tana, přeje-li si to. Sama jsi řekla, že my čtyři kráčíme po utkané cestě. Možná je utkaná pevněji, než si myslíš.“

	Cailin se už už nadechovala k ostré odpovědi, ale pak ji spolkla. Otočila se ke Kaiku. „Jsi opravdu rozhodnutá?“

	Kaiku pokrčila rameny, jak to kdysi dělával její bratr. „Nemám na vybranou. Přísahala jsem.“

	„Přísahy lze vykládat všelijak,“ podotkla Cailin lstivě. „Dobrá tedy. Odjíždíme zítra. Všichni. Zaváháme-li, může nám naše šance proklouznout mezi prsty. Nebezpečí, které Lucii hrozí, roste každým dnem, a nám již nezbývá mnoho času, pokud mé zdroje mluví pravdu.“ Zavířila černým pláštěm a vyplula z místnosti. „Uloupíme jim princeznu přímo pod nosem,“ prohlásila na odchodu.

	Kaiku se na Mišani vděčně usmála, ačkoliv jí vrtalo hlavou, co ji asi vedlo k tomu, že se k výpravě připojila.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Armády Kerestynů a Amaků na sebe pohlížely přes travnatou pláň západně od Axekami. Ranní slunce již teď nesnesitelně žhnulo a to se ještě zdaleka nepřiblížilo svému zenitu. Odráželo se od naleštěných mečů, ručnic a čepelí dlouhých kopí a muži před jeho jasem přivírali oči nebo si je stínili dlaní. Na západě, rod Kerestynů, zelené a zlaté praporce zplihlé v bezvětrném dusnu. Na východě rod Amaků, pás hnědé a rudé promísený s barvami několika menších rodin. Před nimi sálala horkem zavalitá děla s hlavněmi vytvarovanými do podob duchů a démonů a ústími připravenými chrlit oheň. Mezi oběma armádami se prostíralo bitevní pole, ohromný lán neušlapané trávy, na němž se vojáci setkají, dojde-li ke střetu.

	Počty mužů na obou stranách byly zdrcující. Amačská vojska nabobtnala na téměř desetitisícový zástup a Kerestynové byli ještě početnější, přílivová vlna bojovníků, která se přehnala zemí a nyní balancovala na pokraji soudržnosti. Při pohledu z městských hradeb se oba tábory slévaly ve dva nesmírné oceány čepelí a hlavní a pancířů. První linie tvořili pěšáci, koně neklidně hrabající kopyty a manxthwy popocházející tam a zpět; vojáci stáli pohotově, vlasy zmáčené potem. Za nimi se tlačili střelci, většina zarovnaná v řadách, zbytek shluknutý v malých skupinkách; všichni pečlivě kontrolovali a čistili své zbraně. Ještě dál se vypínaly stany, barevné mnohoúhelníkové hranoly, od prostých a praktických po složité a velkolepé. Zatímco hlavní šiky stály klidně, v týlu to vřelo aktivitou, neustálým pohybem zásob, vojáků a informací. Vztyčovaly se stany, opravovala děla, vydávalo a připevňovalo se brnění. Na východě se jako bouřkové mračno zdvihaly mocné béžové hradby Axekami, proti nimž vypadaly obě armády jako mravenci. Táhly se od jedné strany bitevního pole ke druhému a stáčely se z dohledu, mohutný val obsypaný střílnami a strážními věžemi. Za ním byla vidět změť silnic a uliček vinoucích se po úbočí kopce k Císařské pevnosti, jejíž zlaté zdi se na tu dálku zdály bledé a sinalé.

	Dvě ohromné armády se třpytily a tetelily v úmorném vedru a vyčkávaly.

	Vojsko Kerestynů se vydalo na pochod k Axekami před několika dny, ale postupovalo jen pomalu, jelikož se cestou spojovalo s oddíly menších spřízněných rodin. Další zdržení bylo způsobeno tím, že Kerestynové museli obejít území rodu Koliů u Mataxkého zálivu. Barak Koli uzavřel pevné spojenectví se Sonmagou tu Amakou, ať už mu to mělo přinést štěstí či zhoubu.

	Erinimové získali na Kerestynech trůn nikoliv silou, nýbrž z důvodů pro Kerestyny nanejvýš potupných. Poslední dynastický císař Kerestynů Mamis lhal před zemskou radou ve věci obzvláštní důležitosti a jeho klam byl odhalen. Zachoval se rozumně a abdikoval, neboť rada mu poté jednohlasně vyslovila nedůvěru. Na uprázdněný trůn nastoupil Anaisin otec. Přestože však Kerestynové pozbyli práva na ochranu císařskou gardou, jejíž členové přísahali věrnost svému císaři či císařovně bez ohledu na rodovou příslušnost, zůstala jim nesmírná moc a bohatství, díky němuž trůn původně získali. A celý ten čas jen trpělivě vyčkávali, až se jim naskytne příležitost jako tato.

	Sonmaga tu Amaka byl neméně ctižádostivý, jeho ambice však v této záležitosti poněkud přesahovaly jeho možnosti. Z celého srdce věřil, že princezna císařovna musí být zbavena práva následnictví, i kdyby Anais zůstala císařovnou. Kdyby jen ta prokletá Mišani udělala, co jí bylo uloženo, mohl se tomu všemu vyhnout. Nepřál si občanskou válku, zejména protože tušil, že by ji prohrál. Za deset let, až by vládl dostatečnou podporou, až by jeho plány došly uskutečnění… pak by snad nadešel čas udeřit. Odstranění anomální princezny by ovšem vyřešilo všechny problémy. Kerestynové by se již nemohli zaštiťovat spravedlivou věcí, a kdyby i poté drželi hlavní město v obklíčení, přišli by o veškerou podporu. Sonmaga litoval, že Purlocha poslal jen pro pramínek Luciiných vlasů; měl tu malou potvoru nechat rovnou zabít, dokud měl šanci. Purloch však zmizel, jakmile dostal zaplaceno, a od té doby jako by se po něm slehla zem.

	Sonmagův rozložitý stan se zvedal z oceánu zbroje a pancířů, hnědý a rudý ostrov obklopený menšími a méně důležitými ostrůvky. Nepřetržitý proud vojáků a koní se valil kolem jako špinavá řeka a s nimi do týla přicházely zprávy o situaci v předních liniích. Vzduch byl prosycený pachem zatuchlého potu a všude se rozléhal neustávající hřmot a hlahol, tak hlasitý, že na sebe lidé museli křičet, aby se slyšeli. Sonmagův stan stál hned za podpůrnými šiky, otočený zády k Axekami. Amačský barak překročil Zan a rozbil tábor přesně mezi kerestynskými silami a hlavním městem. Občanskou válku si sice nepřál, ale ať jej bohové zatratí, jestli pustí Kerestyny do města bez boje.

	Dopoledne dorazili vyslanci rodu Koliů, dvacet vojáků v černobílých krunýřích z tvrzené kůže. Přicválali na koních, oči přivřené pod černou šerpou ovázanou kolem hlavy na ochranu před úpalem. V jejich čele jel sám barak Avun tu Koli, holou hlavu hrdě vztyčenou, tradiční unavený výraz dočasně odložený v zájmu co nejpůsobivějšího zevnějšku.

	Amačské šiky se rozestoupily a pustily vyslance dál. To, že se na schůzku dostavil barak osobně, svědčilo o mimořádné důležitosti situace. Koliové projeli uličkou k Sonmagově stanu, kde Avun sesedl a byl uveden dovnitř.

	Když vešel, barak Sonmaga vstal z jedné z pletených rohoží rozložených uprostřed stanu a odložil mapu, kterou studoval. Podél plátěných stěn stály nízké stolky s občerstvením, truhlice s oděvy a mapami a stojan se Sonmagovou zbrojí. Bylo tady horko k zalknutí, ale Avun děkoval bohům, že alespoň unikl přímému Nukiho pohledu; stanovina navíc pohlcovala nejpronikavější hluk zvenčí.

	„Avune,“ promluvil Sonmaga. „Co nového?“ Bylo to téměř urážlivě neformální, ale v této chvíli se ani jeden z nich s obřadnými pozdravy příliš hlavu nelámal.

	Avun na něj pohlédl a do očí se mu znovu vkradl stín únavy. „Vždyť víš,“ prohlásil.

	Sonmaga povytáhl jedno černé obočí. Překvapilo jej, jak snadno jej Avun prohlédl. „Ano, vím. Posaď se, prosím.“

	Avun se usadil na protější rohož. Sonmaga oběma nalil pohár temně rudého vína. Avun počkal, až Sonmaga upije ze svého, a teprve pak pohár přiložil ke rtům.

	„Oddíly rodu Batiků se blíží k městu z východu,“ oznámil Avun. „Kdyby bývali vyrazili ze svého domovského území severně od Axekami a pokračovali přímo na jih, byli bychom je zpozorovali už dávno. Oni však přebrodili Džabazu a chodili v kruzích sem a tam, abychom nemohli sledovat jejich pohyb. Teď jsou již téměř u městských bran.“

	Sonmaga na sobě nedal znát ani stín lehkého pohrdání, které k tomuto muži choval. Výmluvy, stále jen výmluvy. Avun nedokázal vládnout ani vlastní dceři, krvi své krve, měl-li Sonmaga věřit jeho vyprávění, Mišani od něj utekla a dosud se nevrátila. Na tak údajně brilantního dvorního hráče se zdál až pozoruhodně neschopný. Jeho zoufalá snaha o dosažení obchodních výsad se Sonmagou odhalila v plné nahotě žalostnou situaci v Mataxkém zálivu. Avunovi dokonce uklouzla poznámka o tom, v jak bídném stavu jsou lodě jeho rybářské flotily a že většina z nich může každou chvíli klesnout ke dnu. Kolie vždy považoval za jednu z nejctihodnějších rodin, neotřesitelné obchodní impérium; teď však, když osud svedl jejich cesty dohromady, Sonmaga pochopil, jak klamné to bylo zdání. Avun byl slabý a povolný, ale Sonmagovi to tak vyhovovalo. Vojáci, které přivedl pod jeho zástavu, tvořili významnou část amačské armády. A platí-li za to jen tím, že musí poslouchat jeho podlézavé přikyvování při rozpravě o taktice a strategii – dokonce i tehdy, když diktoval pohyby Avunových vlastních oddílů – pak to byla vskutku zanedbatelná cena.

	„Myslíš, že o tom Grigi ví?“ otázal se Avun banálně.

	„Určitě,“ odpověděl Sonmaga. „Batikové dorazí k městu zítra odpoledne. Císařovna se je zjevně rozhodla vpustit dovnitř. Neumím si představit, že by pochodovali na město s úmyslem zaútočit, ne když Mos a Durun sedí v Císařské pevnosti.“

	„Máš tam své zvědy?“

	„Jsou tam všem na očích,“ řekl Sonmaga a neubránil se náznaku podrážděnosti v hlase. Copak ten chlap nemá žádné špehy v nejdůležitějším domě říše? „Každý v Pevnosti to ví. Kdyby se Batikové pokusili obsadit město silou, gardisté by Mose a Duruna na místě zabili. Svou věrnost přísahali dynastické císařovně, ne jejímu manželovi. Musíme tedy předpokládat, že do města míří s Anaisiným souhlasem.“

	Avun souhlasně pokýval hlavou. Sonmaga upíjel vína a sledoval jej zpoza okraje svého poháru. „Zdá se, že patová situace potrvá,“ konstatoval Avun konečně to, co Sonmaga věděl již dávno.

	„Starosti mi dělá jen Grigi,“ řekl Sonmaga. „Kdo ví, k čemu by se mohl odhodlat. Musí vědět, že jakmile stanou na hradbách Axekami Mosovi vojáci, nikdy se přes ně nedostane. Jeho jedinou nadějí je zaútočit dřív, než Batikové dorazí. A to znamená prosekat se přes nás.“

	„Proč mu tedy nejít z cesty?“ nadhodil Avun. Sonmaga nevěřícně vykulil oči. Avun hlasitě polkl. „Tedy, chci říct, není to také našim cílem, aby princezna císařovna pozbyla nástupnictví? Budeme-li stát Kerestynům v cestě, dosáhneme jen toho, že město bude v bezpečí do doby, než dorazí Batikové. Rod Erinimů si podrží trůn a princezna se dostane k moci.“

	„Myslíš, že nevím, jak se věci mají?“ štěkl Sonmaga. „Myslíš, že se celou dobu nesnažím dostat k princezně a udělat to, co měla udělat již tvá dcera?“ Avun se před téměř dvojnásobně větším a rozložitějším mužem ustrašeně přikrčil. „Nepřeji si, aby Kerestynové usedli na trůn. Chci, aby na něm zůstali Erinimové, jelikož až Lucia zemře – a buď ujištěn o tom, že se jí dostanu na kobylku, buďto já, nebo lid Axekami – budu mít spoustu let na přípravu, než se Anaisin čas naplní. A až zemře i císařovna, neplodná a bezdětná, pak bude rod Amaků hotov postavit se každému nepříteli a vznést nárok na trůn, na němž jsme dosud nikdy neseděli! Pokud Kerestynové se svými vojsky napochodují do města, podmaní si Saramyr na mnoho dlouhých desetiletí. Nemohu spoléhat na to, že se nechají sesadit kvůli nějakému dalšímu hloupému pochybení. Mohu je jen držet v patřičném odstupu a čekat. Batikové možná posílí obranu města nyní, ale tisíc mužů nedokáže chránit princeznu navěky. Hraji o čas, Avune, neboť ještě nenadešla ta správná chvíle, abych udeřil.“

	Avun sklopil zrak v hanbě nad tím, že Sonmagu popudil. Sonmaga něco úsečně zavrčel a vstal. Avun zůstal sedět, hlavu skloněnou jako sluha. Sonmaga obrátil oči v sloup. „Vstávej, Avune. Teď bychom se neměli přít. Víš stejně dobře jako já, že se teď nemůžeme vzdát. K něčemu jsme se zavázali. Neztrácej odvahu.“

	Avunovu odpověď, ať už byla jakákoliv, utnula náhlá exploze kdesi poblíž, zahřmění a zášleh ohně, který zvenčí ozářil tenké stanové plátno. Překvapený Sonmaga sprostě zaklel a svět v tu ránu propukl v ohlušující řev a rachot, když se k nebi zvedl křik tisíců mužů. Následoval další výbuch a další, tlumené dunění dělostřelectva, zápalné bomby, které rozprašovaly hořící želatinu do širokého okolí místa dopadu.

	„U všech bohů, ten parchant na nás útočí!“ zaryčel Sonmaga. Slyšel vzdálený bojový pokřik kerestynských šiků, které se rozběhly jako jeden muž naproti čekajícímu nepříteli, lavina mečů a kopí a vyjících hrdel, mohutná a neodvratná jako příliv. Vzápětí se k němu připojil řev Sonmagových vojáků, mnohem hlasitější a bližší. Generálové vyslali přední linie vstříc protivníkovi.

	„Nemyslel jsem, že se odváží,“ zafuněl Sonmaga a přešel ke své zbroji.

	Vtom na paži ucítil silný stisk a když jej neznámá ruka otočila, spatřil tvář Avuna tu Koliho, který se vymrštil na nohy rychle jako had.

	„Je toho spousta, nač jsi nepomyslel,“ zasyčel Avun. V ruce se mu blýskla dlouhá dýka, její hrot probodl Sonmagovi zarostlou čelist a vnořil se mu do mozku. Větší muž šokovaně zalapal po dechu. Oči mu vystoupily z důlků, podlité krví. Život však z něj již vyprchal, vypuzený z těla jediným bodnutím, a vypoulené oči zesklovatěly. Najednou celý zvadl, kdysi mocné svaly ztratily sílu; Avun ustoupil nazad a vytáhl dýku. Sonmaga padl dopředu na tvář a o hliněnou zem si rozdrtil nos.

	Avun pohlédl na ležícího baraka. Duchové, jak byl jen naivní. Jak snadno uvěřil, že Koliové ochotně strčí hlavu do jeho chomoutu jen proto, že mezi nimi a rodem Kerestynů panuje odvěké nepřátelství. Sonmaga byl mužem omezené představivosti, neuvědomoval si, že nejmocnějším politickým spojencem je ten, o němž nikdo neví. Klamný dojem nepřátelství mezi Kolii a Kerestyny prohlédli jen ti nejbystřejší a k těm Sonmaga rozhodně nepatřil.

	Avun zamířil k východu. Bez vůdce propadnou amačští vojáci panice. A až přijde čas, obrátí se Avunovi muži proti nim. Grigi tu Kerestyn již dávno znal Sonmagovu strategii i všechny jeho plány – které amačský barak bezelstně odkryl Avunovi – a teď, když měli Sonmagovi generálové své rozkazy, bylo již na změnu taktiky příliš pozdě. Příchod Batiků znamenal, že není času nazbyt. Sonmaga a jeho muži představovali překážku, která musela být odstraněna. S tím, co Grigi věděl o pohybech amačských vojsk, to bude masakr.

	Avun odhrnul plachtovinu a vyšel do nelítostného vedra a oslnivého jasu. Všude kolem se strkali vojáci, ozýval se svistot mečů vytahovaných z pochev, koně se v tlačenici poplašeně vzpínali na zadní. Opodál šlehaly do vzduchu plameny a chrlily k nebi sloupy dusivého dýmu. Vzdálené hřmění, protáhlé a mohutné, zvěstovalo srážku dvou ohromných armád, kakofonie třesku tisíců zkřížených mečů. Avun se protlačil ke svému koni, kterého držel jeden z jeho mužů. Hbitě se vyšvihl do sedla. Spatřil, že do Sonmagova stanu vchází nějaký voják, a tak koně pobídl ostruhami. Teď už jej nikdo nezastaví. Jistě, domyslí si, kdo je pachatelem, ale tou dobou se už proti nim obrátí jednotky Koliů a Amakové se ocitnou v sevření, jako v klepetu jednoho z humrů z Mataxkého zálivu, na nichž barak Avun vydělal jmění. Když ujížděl pryč, zdálo se mu, že ze stanu zaslechl polekaný výkřik a přes rty mu přelétl úsměv.

	To jediné, čeho teď litoval, byla Mišani. Kdyby mu jen bývala věřila, jak se na poslušnou dceru patří. Neměl v úmyslu připravit princeznu o život. Kdyby to udělal, přišel by on i Kerestynové o značný díl podpory, které dosud požívali. Než poslal Mišani do Pevnosti, vyměnil nakažený úbor za neškodný. Pro někoho jako Sonmaga by přece nedal v sázku život své dcery a pověst rodiny; amačskému barakovi by zkrátka řekl, že nemoc na Lucii nezapůsobila. Koneckonců kdo ví, proti čemu všemu jsou Anomálové imunní? Ale Mišani jej zklamala, obrátila se proti němu… a nakonec jej opustila. Ať už však byla mrtvá, či živá, teď už mu na tom příliš nezáleželo. Ukázalo se, že jeho dcera není dostatečně loajální a nemá pevnou vůli. Avuna už nezajímala. V hlavě měl velkolepější plány.

	Když cválal pryč, zvedal se kolem něj smrtelný křik a chropot, a úsměv na jeho hubené tváři se ještě rozšířil. Dvorní hry, intriky, manipulace – láska jeho života.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Padla noc, obyvatelům Axekami však úlevu nepřinesla. Právě naopak, s tmou se do ulic vkradl strach a po boku mu kráčela panika. Západní hradby odolávaly náporu armád vedených rodem Kerestynů. Vzduch vibroval duněním děl, chvěla se zem. Obránci pobíhali sem a tam po mohutných hradbách hlavního města Saramyru, nezřetelné siluety osvětlené mihotavými plameny loučí. Strážní věže se hemžily vojáky. Na pozadí nepřetržitého hlubokého lomozu bitevní vřavy se ozývaly ostré výstřely z ručnic. Každou chvíli se na útočníky vyvalil líný potok vroucího oleje, následovaný zmučenými výkřiky dole. O cimbuří rachotily žebříky, které obránci odráželi zpět a shazovali přitom hrozny troufalců, jež se po nich hnali vzhůru. Rozžhaveným vzduchem se nesly vzdálené hlasy z neviděných hrdel, štěkavé rozkazy či bolestné vytí.

	Ulicemi města procházely oddíly mužů s loučemi a provizorními zbraněmi, které se matně leskly ve svitu tří měsíců. Tu noc vyšly všechny sestry – ohromná Aurus, zářivá Iridima i zelenkavá Neryn. Každá na svět shlížela z jiného místa na obloze, ale to nemělo trvat dlouho. Za několik dalších oběhů se přiblíží na nebezpečnou vzdálenost. Schylovalo se k měsíční bouři.

	Dnes nikdo nezamhouřil oka.

	Brány Axekami byly zavřené, jednak aby útočníci nemohli dovnitř, jednak aby se vyděšení obyvatelé nedostali ven. Mnozí dobrovolně vyrazili k hradbám, touha bránit své území u nich zvítězila nad znechucením z císařovny a zrůdy, která jim brzy měla vládnout. Modrobílá brnění císařských gardistů se mísila s tisíci různými oděvy a úbory; prostí mužové si přinesli své staré luky a ručnice a pomáhali vojákům proti Kerestynům. Týdny rozbrojů a pouličních bouří rozpálily krev Axekamiňanů do běla, ale zatímco jedna polovina ochotně stanula po boku obránců s úmyslem hájit své město, druhá polovina se uchýlila k protestním výtržnostem a rabování a domáhala se vpuštění Kerestynů a císařovniny abdikace.

	Strážní u východní brány celý den posílali lidi zpátky a pokračovali v tom i po setmění. Obchodníci, zoufalí příbuzní, lidé toužící bránit své domovy, nikomu z nich nebylo dovoleno vstoupit do města. U cesty vyrostl malý tábor odmítnutých pocestných. Strážní pouštěli jen urozené a důležité lidi, a to jen se svolením Pevnosti.

	Když u nich zastavil obyčejný krytý povoz tažený párem manxthew a kočírovaný energickým mladíkem a jeho pohlednou ženou, velitel konající službu se už je chystal obrátit nazpět jako všechny ostatní. Jakmile však otevřel ústa, vyšla z nich slova, která říkala docela něco jiného, a on si ani za nic na světě nedokázal vysvětlit, proč nařídil strážím otevřít bránu, když k tomu navíc neměl svolení z Pevnosti. Dokonce povoz ani nenechal prohledat. Později už si ani nebyl jistý, že v tu chvíli nespal; poměrně jasně si pamatoval jen jediné – ženiny zelené oči utopené v objemné kápi a to, jak znenadání zrudly.

	Kousek za branou stáhl mladík z vozu nepromokavou celtu a odkryl černé pasažéry pod ní. Zastavili v krátké slepé uličce; ze tří stran se kolem nich zvedaly vysoké opuštěné budovy a zastiňovaly zelenkavý měsíční svit. Lidé ve voze potichu vyklouzli ven, protáhli si zdřevěnělé údy a shlukli se před mladíkem a ženou. Ona byla Cailin tu Moritat, překvapivě krásná bez děsivého líčení svého Řádu. Vlasy měla sčesané dozadu do dlouhého copu, což podtrhovalo její ostře řezané, kočičí rysy. Muž se jmenoval Jugi, vůdce této výpravy – drsně vyhlížející lupič ve věku necelých třiceti sklizní, s uličnickým úsměvem a špinavě plavými vlasy, které mu nad očima držel umouněný červený šátek. Navzdory Cailinině přítomnosti bylo naprosto zřejmé, kdo tady má hlavní slovo. Jugi patřil k Libeře Dramach a právě jí byla oddána většina obyvatel Kraalu. Rudý řád nebyl příliš početný, a přestože vládl velkou mocí, nebyl hnací silou této operace.

	Mišani si uhladila své přepychové šaty a s Asařinou pomocí si upravila vlasy. Kaiku hodila očkem po Tanovi, který povytáhl obočí, jako by říkal: Taková marnivost! Kaiku se neubránila úsměvu. Tane jen tak žertoval; oba věděli, že Mišanin vzhled je pro jejich věc mimořádně důležitý. Ráno měla audienci u císařovny.

	„To nejjednodušší bychom měli za sebou,“ poznamenal Jugi. „Od této chvíle musíte být neustále ve střehu. Mišani, Asaro, v další ulici čeká kočár, který vás zaveze na bezpečné místo. Ráno se ve smluvený čas dostavíte do Pevnosti.“

	Mišani a Asara přikývly.

	„Nás ostatní čeká daleko méně příjemná noc,“ zazubil se. „Odsud půjdeme pěšky. Máme s někým schůzku.“

	Když byly Mišani s Asarou pryč, všech devět zbylých spiklenců vyrazilo do města. S Tanem, Jugim a Cailin šlo ještě pět dalších mužů z Libery Dramach, pečlivě vybraných pro své dovednosti zlodějské a válečnické. V těchto časech nebylo v ulicích Axekami bezpečno a v počtu byla síla.

	Jugi je vedl spletitým labyrintem úzkých bočních uliček stále dál od Kerryn. Zvuk bitvy u západních hradeb k nim doléhal i zde a noční vzduch se tetelil podivnými výkřiky a znepokojivými zvuky. Několikrát zaslechli zrychlené kroky, v okamžení znásobené a provázené hněvivým voláním pronásledovatelů. Dnes v noci vyšli lidé do ulic a venku nebyl nikdo, kdo by netoužil po boji. Jugiho skupina míjela lidské trosky schoulené v bočních uličkách a temných průchodech. Ubožáci se před nimi ustrašeně krčili, ale Jugi si jich nevšímal. Vedl spiklence hluboko do srdce Chudince.

	Budovy kolem nich jako by se kupily jedna na druhou, hrbily se a prohýbaly vlastní vahou. Dřevěná prkna hrozivě vrzala a klikaté cesty byly čím dál zaneřáděnější. Z potemnělých oken nakřivo visely okenice. Vyhořelé domy ukazovaly svá zčernalá žebra. Stále užší uličky přehrazovaly provizorní lávky, na okenních římsách postávaly žebříky a opíraly se o kraje přilehlých střech. Všechno tady vypadalo opuštěně, Kaiku se však nemohla zbavit dojmu, že je někdo sleduje. Za okny se tu a tam matně zaleskla tvář, která hned ucukla, když k ní vzhlédla, svíčky při zvuku jejich kroků chvatně zhasínaly. Jugi se záměrně stranil hlavních tepen města, aby se vyhnul nežádoucí pozornosti, ale do jakého nebezpečí je to vedl? Z bezpečnostních důvodů před nimi byla většina podrobností plánu únosu princezny držena v tajnosti, ale Kaiku by byla daleko klidnější, kdyby věděla, co ji čeká. Cítila konejšivou tíhu své ručnice na zádech a meče u boku, ale ani zbraně jí nepřinášely obzvláštní útěchu.

	„Tady,“ řekl Jugi náhle. Zastavil se přede dveřmi polorozpadlého domu, kdysi zatlučenými hrubými prkny a znovu prolomenými. Gestem je pobídl dovnitř, a jakmile se ujistil, že je vzduch čistý, vešel za nimi. Tak to je tedy náš cíl, pomyslela si Kaiku s pocitem úlevy a zároveň úzkosti. Měli štěstí, že se dostali tak daleko, aniž by narazili na některou z ozbrojených tlup; kam však jejich kroky povedou nyní, odsud ze srdce Chudince?

	Zelenkavá záře měsíců prosakovala ze tří různých stran štěrbinami a spárami ve dřevěných stěnách a zalévala interiér tlumeným, znepokojivým svitem. Ať už tady kdysi přebýval kdokoli, byl dům opuštěný již mnoho let. Stísněné špinavé pokoje byly plné sutin, rozlámaných prken a nejrůznějšího smetí. Horkým nočním vzduchem se neslo bzučení hmyzu hodujícího na mrtvole psa, který tady nedávno pošel.

	„Kde je?“ zeptala se ostře Cailin, aniž by se přitom dívala na někoho konkrétního.

	„Dole,“ odpověděl Jugi. „Jdeme.“

	Provedl je několika podobně vyhlížejícími místnostmi a zastavil se u padacích dveří v podlaze. Zvedl je a ve tmě zasvítilo rozviklané dřevěné schodiště. Kdesi pod nimi hořelo světlo.

	„To jsme my,“ sykl dolů, než začal sestupovat. Ostatní jej opatrně následovali.

	Byl to sklep. Teplý vlhký vzduch byl cítit plísní a kamenné stěny vypadaly ve světle lampy zvětralé a rozpukané. Když Kaiku vešla do místnosti, muž s lampou si zrovna polohlasně povídal s Jugim. Byl vysoký a hubený, ve tváři ustaraný výraz. Krátké šedivějící vlasy, věk necelých čtyřicet sklizní.

	Na schodiště vkročil poslední člen jejich výpravy a poklop za sebou zase přibouchl.

	„Jsme tu všichni? Dobře,“ prohlásil Jugi. „Seznamte se s mužem, který bude od této chvíle naším průvodcem. Už od počátku někteří z nás pochybovali o tom, zda se vůbec dostaneme do Pevnosti, natož k samotné princezně. Tento muž to však dokázal docela sám a bez pomoci. K malé Lucii se dostal tak blízko, že od ní získal pramen vlasů. Představuji vám Purlocha tu Irisiho.“

	Všech pět členů Libery Dramach obdivně vydechlo. Kaiku a Tane, kteří o Purlochovi nikdy neslyšeli, byli zticha a rozpačitě na sebe hleděli. Tane Kaiku konejšivě stiskl rameno. Byl stejně nervózní jako ona, ale jeho blízkost Kaiku malinko uklidňovala a ona mu za to byla vděčná.

	„Tudy,“ ukázal Purloch k stinnému výklenku ve zdi. Úslužně zvedl lampu výš a spiklenci spatřili úzký proražený otvor. „S tímhle sklepem se kříží tunely městské kanalizace. Vedou taky nahoru do kopce a pod Císařskou pevností. Už dříve jsem jimi proklouzl dovnitř, i když není vyloučeno, že na to pak přišli a cestu zatarasili. Ale pochybuji. Tam dolů nikdo nechodí, pokud vážně nemusí.“

	Jeden z mužů přešel k otvoru a nakoukl do tmy. „Co je tam?“

	„Nevím a ani vědět nechci,“ řekl Purloch. „Ale když jsem se vracel posledně, slyšel jsem je.“

	„Co jsi slyšel?“ muž na to.

	„Na tom nesejde,“ vložil se do rozmluvy Jugi. „Rozsviťte lampy. Jdeme dolů. Dámy, předem se omlouvám za ten zápach, ale…“

	„Nemluv hlouposti,“ přerušila jej Cailin, a zhatila tak jeho pokus o galantnost. „Nejsme žádné křehotinky. Obě bychom ti dokázaly roztrhnout srdce jedinou myšlenkou.“

	Jugi se zazubil, ale v očích se mu mihl stín znepokojení. Na téměř nepostřehnutelnou chvíli se zarazil. Pohlédl na Kaiku, jako by ji spatřil v novém světle. Cailin neměla tak úplně pravdu, přinejmenším pokud šlo o Kaiku, rozhodně jej však přiměla k zamyšlení.

	„Výborně, v tak příjemné společnosti nám cesta uběhne jako nic!“ vzpamatoval se obdivuhodně rychle.

	***

	Kaiku by v životě nepomyslela, že se kdy ocitne na místě jako toto, v plesnivém podsvětí městské kanalizace. Její svět ohraničoval kužel rozechvělého světla přilepený k vlhkým zdím vepředu, a dál zela jen černočerná propast, v níž se zrcadlila souhvězdí drobounkých jiskřiček, když se svit jejich lamp dotkl zbloudilé vlnky nebo kapičky na zdi. Všude se linul nepopsatelný puch. Tane se okamžitě po vstupu do stok pozvracel a i poté se mu pravidelně zvedal žaludek, přestože byl úplně prázdný. Několik dalších mužů trpělo stejně. I Kaiku si každou chvíli myslela, že své poslední jídlo neudrží, ale její žaludek se nasládlému puchu nakonec vždy ubránil. Cailin vypadala naprosto v pořádku. Nikoho to nepřekvapilo.

	Axekamské stoky byly spletitou sítí kanálů, hrází a propustí, lemovanou širokými kamennými chodníky pro čističe a údržbáře. Vzhledem k situaci nahoře si byli jistí, že dnes v noci tu žádní nebudou, tížilo je však pomyšlení na to, co by mohli potkat místo nich.

	Kráčeli podél temného toku městských odpadních vod a Kaiku nespouštěla oči z Purlocha. Byl zjevně strachy bez sebe, uskakoval před každým stínem, trhl sebou pokaždé, když poblíž zapištěla krysa nebo když nějaký plovoucí odpadek narazil na obrubu chodníku. S čím se tady dole setkal, co jej tak vystrašilo? Opravdu pronikl až do Pevnosti? A pokud ano, proč se k tomu uvolil znovu? Co jej přivedlo do náruče Libery Dramach? Při úvahách nad těmito otázkami si vzpomněla, jak jí odpověděla Mišani, když se jí v Kraalu zeptala na totéž.

	Musela bys ji vidět, abys pochopila, Kaiku. Stačí jí jediný pohled a získá si tvé srdce.

	Byl to snad ten důvod? Je možné, že princezna Purlocha tolik okouzlila? Byla skutečně tak jedinečná?

	Během chůze nekonečnými temnými tunely nikdo z nich nepromluvil. Veškerá jejich existence se scvrkla na zorné pole vymezené světlem jejich lamp a nepravidelné cupitání, pleskání a šplouchání morových živočichů, kteří zde žili. Purloch je vedl stále kupředu, do zapomnění, vzhůru do kopce, skrz zúžené průchody, přes chatrné kovové mostíky. Neustálé dávivé nutkání z všudypřítomného puchu jejich trápení ještě násobilo, ale nemohli než pokračovat dál. Půjdou, dokud se země nad nimi nedotknou první hřejivé paprsky úsvitu, řekl jim Purloch. Věděli, že do rána musejí být na určeném místě pod Pevností, neboť jen tehdy mohou uskutečnit svůj plán.

	Kaiku sužovaly obavy a nejistota. Podívala se na Tana, který šel před ní, očima sklouzla po jeho holé hlavě ke štíhlé šíji. Při pohledu na něj pocítila lehký záchvěv viny. Do tohoto podniku se vrhla bezhlavě, aniž by pomyslela na důsledky; ale to bylo v pořádku, taková byla odjakživa – tvrdohlavá, až paličatá. Přinejmenším tak paličatá, že se sama vydala do hor bičovaných bouří. Nad pravděpodobností úspěchu se nepozastavila ani tehdy, ani teď. Jenže na této výpravě ji doprovázel Tane a to bylo něco jiného.

	Kaiku pochopitelně dobře věděla, co k ní Tane cítí. Šel za ní až z Junského lesa, stál při ní i ve chvíli, kdy zjistil, že je tvorem nanejvýš opovrženíhodným. Miloval ji, o tom nepochybovala. A nemohla popřít, že i on v ní vzbuzuje vášeň. Byl to vskutku opojný pocit, vědět, že jí stačí kývnout a měla by jej, jediné slůvko, a ulehl by k ní. Ale hrát si s mužským srdcem je nebezpečné a ona nebyla tak krutá. Nebylo by to správné, ne teď, když se stále neusmířila sama se sebou, se svým nadáním a novým životem Anomála, s Asarou…

	Při vzpomínce na onu noc v Chaimu se zarděla. Žár té chvíle byl neodolatelný, ale trvalo to příliš krátce, než aby pochopila, co se tehdy vlastně stalo. Z Asařina naléhání, aby setřásla pouta, která jí nasadili muži, se jí zatočila hlava a ona podlehla náhlému a neznámému popudu. Ale kouzlo okamžiku příliš brzy přerušil Mamak…ne…strašlivý pocit, který se jí zmocnil, když jí Asara naposled políbila, její děsivá lačnost, dojem, že se v ní trhají vnitřnosti.

	Teď byla však příliš rozrušená, než aby si to dokázala rozumně přebrat. Neodvažovala se domýšlet ani důsledky toho, co slyšela a viděla v klášteře Tkalců. Bylo toho příliš, příliš mnoho, a ona věděla, že kdyby se snažila přehlédnout celou mozaiku událostí naráz, rozdrtilo by jí to. Soustředí se jen na to, co má před sebou, bude postupovat krůček za krůčkem. Jen tak bude moci jít dál.

	Vtom jí ztuhla krev v žilách. Ticho prořízl strašlivý, ohavný zvuk. Na okamžik se nikdo ani nepohnul. Všichni poslouchali. Ozvalo se to znovu, tentokrát z jiného tunelu. Ostrý ječivý skřípot, jako otočení ohromného, dávno zrezivělého kola.

	„To jsou oni,“ zašeptal Purloch.

	„Kdo?“ chtěl vědět jeden z mužů. „Může to být cokoliv. Kanalizační potrubí… otevírající se propusť…“

	„Ne,“ řekla Cailin tiše. „Cítím je. Přicházejí.“ Ohlédla se na ně, měřila si jednoho po druhém, až se zastavila u Kaiku. „Tady se jim nemůžeme postavit. Utíkejte.“

	V odpověď jí zaznělo třetí zaskřípění, hlasitější než předchozí a bližší. Purloch vzal nohy na ramena, jeho podrážky se na kluzkém kameni nebezpečně smekaly. Ostatní běželi v závěsu za ním, tak rychle, jak se jen odvažovali. Chodníky vedoucí podél lenivého toku špinavé vody se jim nyní zdály úzké. Lampy se kolem nich divoce houpaly, jejich světlo se zrcadlilo v lesklých korálkových očích hlodavců a jiných, méně povědomých tvorů, kteří před nimi zděšeně prchali. Skřeky se začaly ozývat častěji, nelidské zlovolné zvuky, které nemohly vycházet z žádného přirozeného hrdla. Jejich ozvěna se rozléhala tmou, zdálo se, že přichází ze všech směrů najednou. I Kaiku je již ucítila, plíživé mrazení v zádech. Démoni.

	Šin-šinové? pomyslela si a srdce jí sevřel ledový spár paniky.

	Vyběhli po schodišti, které se zvedalo podél kaskády smrdutých vodopádů. Tane cestou klopýtl, padl na kolena a zlomil se v pase v návalu dávení. Kaiku do něj zezadu vrazila, ale hned jej začala zvedat na nohy; strach ji nutil k bezohlednosti. Tane se postavil, zamotaný do řemene ručnice, kterou měl pověšenou na zádech. Ostatní již byli daleko vepředu a světlo se ztrácelo s nimi. Ani Kaiku, ani Tane s sebou neměli lampu.

	„Počkejte!“ zakřičela, když vyvlekla Tanovu paži z koženého popruhu a narovnala jej. Hrozivě blízko pod nimi explodovala kakofonie vytí a skučení.

	„Poběžte! Rychle nahoru!“ zavolal v odpověď Jugi a Tane se konečně dal znovu do běhu, Kaiku hned za ním. Za sebou uslyšela hlasité škrábání, jako by se něco hnalo po schodech, ale neodvažovala se ohlédnout. Dýchala plytce a přerývaně; Tane ji zdržoval.

	Vyřítili se do rozlehlé podzemní síně ve tvaru hvězdice, z níž vybíhalo pět tunelů. Dno tady bylo mělké a uprostřed zel v kamenné podlaze velký kruhový odtok; hnilobná voda propadávala jeho otevřenými, zrezivělými krycími lištami. Díky němu a zvýšené podlaze jim voda sahala jen po stehna. Podél okraje síně pokračovala úzká stezka, ale spiklenci z ní seskočili a shlukli se ve vodě kolem odtoku, zády k sobě. Ozvěna skřípavého kvílení vycházejícího z temných jícnů okolních tunelů byla stále hlasitější. Kaiku a Tane skočili do vody a připojili se k ostatním. Tanovi se znovu zvedl žaludek, když ucítil ledový dotek odpadní vody a lidských výměšků, které mu prosákly kalhotami.

	A pak, najednou, kvílení ustalo. Rozhostilo se ticho, narušované jen lehkým šploucháním vody kolem jejich nohou. Purloch začal odříkávat mumlavou motlitbu. Meče a ručnice připraveny, všechny oči se upíraly k pěti chodbám. Záře jejich lamp jako by skomírala a připomínala jim, jak je křehká a stísněná je světelná bublina kolem nich, jejich jediné útočiště. Kdyby jim lampy spadly do vody a zhasly, zůstali by vězet v bezbřehé tmě, a pak už by je nezachránilo vůbec nic.

	Kaiku si uvědomila, že se chvěje. Nikoliv zimou, nýbrž strachem. Její kana v ní poklidně dřímala, zneškodněná Cailininým zásahem, ale Kaiku teď litovala, že jí tento poslední trumf přece jen nezůstal. Cokoliv, co by jí ochránilo před bytostmi, které se plížily ve stínech za hranicemi světla.

	Pomalu se vztyčil z vody před ní, v ústí tunelu, z něhož přišli. Černý urousaný shrbený tvor, dlouhé, slizké, smrdutou vodou nasáklé vlasy, které mu padaly přes obličej. Z tlejících šatů vyčnívaly vyzáblé ruce zkroucené do pařátů, bílé a bezkrevné a pokryté strupy. Za rozcuchanou zástěnou vlasů svítilo jediné oko a upíralo na Kaiku paralyzující pohled. Tvor dlouze a chrčivě vydechl.

	„Bohové! Tady je další!“ vykřikl někdo a Kaiku na okamžik odtrhla pohled od zrůdy před sebou a ohlédla se na druhou, která se zrovna vbelhala do mdlého světla z protějšího tunelu. Byla to vychrtlá, zpola shnilá mrtvola, téměř již kostlivec; vykloubená sanice se jí houpala na zbytcích jedné zetlelé líce. Pohybovala se trhaně, hlava se jí klinkala ze strany na stranu, ale pronikavé světlo jejích očí se ani na okamžik neodchýlilo od skupinky lidí uprostřed síně.

	„Co jsou ty kreatury zač?“ šeptl Jugi.

	„Maku-šengové,“ odpověděla Cailin. „Duchové nečistých vod. Slídí ve stokách, hledají mrtvá těla a berou si je za vlastní.“

	„Támhle!“ vzkřikl někdo. Další mrtvola byla nahá a pitvorně otylá; v břiše jí zela jedovatě zelená rána a uvnitř se vlhce lesklo klubko hnijících vnitřností.

	„A tady!“

	„Tady taky!“

	Byli obklíčeni. Démoni se nepřibližovali, jen na ně zlověstně hleděli. Síní jako by se rozléhal nepostižitelný šepot, přízračné syčení. Tvorové mezi sebou rozmlouvali vysokými hlasy, mimo dosah lidského sluchu. Kaiku se zmocnil neovladatelný třas.

	Vtom na ně dlouhovlasý démon ukázal svým slizkým pařátem a vyrazil ze sebe pronikavé zaječení. Vlasy se mu svezly z obličeje a Kaiku se naskytl hrůzný pohled na svraštělé povislé maso a dlouhé uhnívající zuby. Démoni zaútočili.

	Kreatury se řinuly z temných tunelů všude kolem nich, belhaly se a trhaly sebou, jejich atrofované svaly je však postrkovaly neúprosně vpřed. Jako první zahřměla Jogiho puška, ohlušující výstřel se rozlehl do všech stran. Hlava otylého maku-šenga se rozstříkla ve spršce kostěných úlomků a sražených tekutin; démon padl naznak do vody. Ti, kdo drželi lampu, se proti vlně mrtvého masa bránili mečem, oháněli se ze strany na stranu a jejich zbraně procházely šlachami a kostmi jako nůž máslem. Zetlelé mrtvoly se pod jejich údery rozpadaly na kusy, hroutily se do kalné vody, ale za okamžik znovu vstávaly, posekané údy vlekouce za sebou.

	„Ožívají pořád dokola!“ zaječel kdosi a hned nato znovu, když na něj jeden z démonů nalehl a zabořil mu zuby do hrdla. Ječení přešlo v bublavý chropot a mužova lampa se zasyčením zmizela pod hladinou. Šero v síni o stupínek zhoustlo a ještě těsněji se přivinulo ke znetvořeným siluetám, které skupinku obklopovaly.

	Kaiku roztřeseně zvedla pušku, aby vypálila na dlouhovlasého démona, který se k ní blížil, ale ozvalo se jen duté cvaknutí. Zápalný prach jí zvlhl. Maku-šeng vycenil vykotlané zuby a vrhl se na ni, ale vtom k ní přiskočil Tane a bodl démona do hrudi. Kaiku klopýtla nazad, upustila pušku do vody a vytrhla svůj meč; stvůra se s pronikavým zavřeštěním zkroutila v pase a Tanovu čepel zlomila. O pár kroků ustoupila, ale tu ze tmy vyrazila další, přímo před Tanem. Sevřela jej ledovými prsty a zabořila mu své křivé zuby do nohy.

	Tane zařval bolestí, zapotácel se a torzem svého meče bodl dolů. Prosekl sice mrtvole hrdlo, ale ta na něm stále visela, nehty mu drásala stehno a žvýkala kus masa, který měla v hubě. Kaiku meč vyklouzával z vlhké dlaně, ale přesto se jí nějak podařilo tnout maku-šenga mezi lopatky; ten překvapeně zavřískl, pustil Tana a s cáknutím se potopil. Tane zvedl poraněnou nohu, dupl mu na hlavu a démonova lebka pod vodou vykvetla v ohavný květ černého mazu.

	Kaiku ucítila, jak se kolem ní rozčeřilo Předivo, a pochopila, že do boje se vložila Cailin. V Sestřiných očích zaplála temná siřičitě rudá barva, předzvěst anomálních schopností. Její kana se probudila, tři mrtvoly vyletěly do vzduchu a s vlhkým žuchnutím narazily do kamenné zdi. Ostatní stvůry couvly, zařičely, ale chvíli nato se na ně vrhly znovu a s dvojnásobnou zuřivostí. Klubko obránců vprostřed místnosti pod jejich náporem zakolísalo a rozpadlo se. Světlo lampy, které držel kdosi poblíž Kaiku, se zhouplo pryč a ona se ocitla ve tmě. Něco proti ní vyrazilo, Kaiku se ohnala mečem a zanořila jej do mrtvého masa; přes líc jí plesklo něco studeného a smrdutého. Ochromená hrůzou ustoupila nazad, ale zakopla o krycí mřížoví odtoku. Chvíli jen bezmocně vrávorala, pak ztratila rovnováhu a spadla. Špinavá studená voda se nad ní zavřela.

	Potlačila dávivý reflex, zamávala rukama a na kratičkou chvíli se znovu vynořila nad hladinu, ale dlouhovlasý démon se na ni okamžitě vrhl, popadl ji strupovitými pařáty kolem krku a zatlačil ji zpět do páchnoucí černě. Nemohla se nadechnout, nemohla křičet. Kopala a házela sebou, ale ruce, které ji držely, byly příliš silné, neúprosné. Zmocnila se jí zvířecí panika. Na okraji jejího vědomí zavířily mdloby, jiskřivý závoj, který se kolem ní stahoval stále víc a víc. Neurčitě vnímala tlumené podvodní zvuky, šplíchání a klokotání vlastního ochabujícího vzdoru, výstřel z pušky, vzteklé zavytí, když Cailin zneškodnila další skupinku démonů. Ale to vše bledlo, ztrácelo se, a před očima se ji znovu rozvinulo Předivo, zlatavá stezka, po které již jednou kráčela k Pláním Omekovým, která ji zavedla k Bráně a jejímu strážci Jorovi, ale ani o krok dál. Možná tentokrát, pomyslela si, když pomalu malátněla… snad tentokrát…se připojím k bratrovi na druhé straně…

	Ale v předivu jejího těla se něco zazmítalo. Jeden z uzlů se začal třepit. Vědomí ji již opustilo, ale uvnitř ní stále cosi žilo, bojovalo a svíjelo se, rozplétalo vlákna Cailininy dovedně upředené klece. Její kana byla zkrocená a spoutaná, ne však vyhaslá. Přestože Kaičin mozek se již smířil se smrtí, bytost v ní se vzpírala, cloumala svými okovy, až z nich konečně vyklouzla a osvobodila se…

	„Kaiku!“ zakřičel Tane. Horečně po ní pátral, ztracen v chaotickém víru boje; obráncům zůstávala již jen jediná lampa. Jako poklad ji držel jeden z členů Libery Dramach, její světlo se však v rozlehlé síni téměř ztrácelo. Vtom Tane spatřil démona, kterak se sklání nad hladinou a cosi pod ni tlačí, a zahlédl i bezvládnou ruku vystupující z vody vedle něj. Se zuřivým jekotem se na stvůru vrhl. Ta poplašeně vzhlédla, ale to už se konečně uvolnila Kaičina kana. Démon zavřískl a explodoval. Tane zavrávoral a zakryl si rukama tvář. Ohnivý záblesk zbarvil kalnou vodu do žluta. Hořící roztrhané torzo udělalo pár křečovitých kroků pozpátku, jako by se v něm vzepjaly poslední zbytky života, a pak se zasyčením zmizelo pod hladinou.

	Druhý maku-šeng hrůzou zakvičel, když pocítil sílu plamenného poryvu. Tane se na něj ani neohlédl, vyškrábal se na nohy a přispěchal ke Kaiku. Vytáhl ji z ohavné smrduté vody a pohlédl na její voskově bledou pleť, otevřené oči, karmínově rudé a slepé, a vlasy přilepené k lícím.

	„Ne! Ona ne!“ zakřičel, i když nebylo jisté, kterému bohu či tváři osudu svůj vzdor adresoval. Zastrčil svůj zlomený meč do pochvy a nedbaje hemžení démonů ve tmě, uchopil Kaiku v podpaží a odvlekl ji k chodníku u stěny síně.

	Cailin v tančícím světle poslední lampy působila děsivým dojmem, černé vlasy rozčepýřené, oči rudé jako krev. Sama vypadala jako démon. Znovu prudce švihla rukama před sebe, a ještě jednou, vysílajíc svou kanu po vláknech Přediva s cílem párat, splétat a uzlit, trhat těla maku-šengů na kousky. S každým zneškodněným ucítila, jak neviditelný přízrak prchá z nepoužitelné mrtvoly, prodírá se hnilobnou vodou pryč s úmyslem najít si nového hostitele. Jugi se flegmaticky bil vedle ní, kryl jí záda, pálil ze své ručnice zas a znovu, nabíjeje mezi jednotlivými výstřely s nevídanou rychlostí.

	Vtom se z tlupy démonů zvedlo jediné naříkavé zaskučení. Přerušili útok a stáhli se do bezpečné vzdálenosti od zbývající čtveřice uprostřed síně. Ze stínů na obránce jen záštiplně hleděly jejich lesklé oči. Znovu se ozvalo šeptání, třebaže se neotevřela jediná ústa. Jugi držel prst na spoušti, Purloch stál těsně vedle něj. Čtyři z pěti členů Libery Dramach plavali na hladině mezi masou znovu zabitých mrtvol. Poslední z nich, mladíček jménem Espyn, držel svou lampu vysoko nad hlavou a krví zbrocený meč pohotově, ačkoliv hrot čepele se mu znatelně třásl.

	Démoni se pohnuli a dali se na ústup, ze světla zpátky do stínů, stejně klidně, jako přišli. Netrvalo dlouho a temné jícny tunelů je pohltily do posledního.

	Jugi rozechvěle vydechl. „Jsou pryč?“ zeptal se Cailin.

	„Vrátí se. Neměli bychom na ně čekat.“ Vzhlédla k náhlému pohybu a spatřila Tana zdvihajícího Kaiku na kamenný chodník. „Bohové,“ vydechla a začala si o překot razit cestu vodou. „Espyne! Přines lampu!“ zavelela a Espyn bez váhání poslechl.

	Kaiku měla promodralé rty, její rudé oči se skelně leskly, vlasy mokré a splihlé. Tane jí strkal prsty do úst ve snaze vylovit jí z krku jakýsi úlomek; v chvatu a strachu se jej zmocňovala panika.

	„Dýchá?“ zeptal se Purloch, vrhaje přitom rychlé pohledy k temným tunelům za sebou.

	Tane si jej nevšímal. „Můžeš jí pomoct?“ obrátil se k Cailin.

	„Prolomila mé kondicionování, vyvlekla se z mých pout,“ odpověděla užasle. „U všech bohů, je ještě silnější, než jsem si myslela.“ Pohlédla na Tana. „Bez její vědomé kontroly se její kana vzbouří, pokud se o něco pokusím. Zabila bych ji.“ Unikla jí ironie jejích slov, ale nikdo neměl náladu dělat si z toho legraci.

	„Pak to udělám já,“ prohlásil Tane. Zkřížil dlaně a jal se jí masírovat srdce; pak přitiskl rty na její a vdechl jí vzduch do plic. Jak kruté, že to musí proběhnout zrovna takhle, pomyslel si – jejich první polibek, tak studený a odpudivý, bez špetky citu. Hned nato jí znovu zatlačil na hruď a pumpoval a znovu vdechoval a pumpoval a vdechoval a ostatní na něho zírali jako na blázna. Nikdo z nich neznal postup při oživování utonulých, ale Tane se jej naučil v Enjině chrámu již dávno.

	„Probuď se, pro smilování boží!“ zakřičel na ni a znovu zapumpoval. „Tady tvá cesta nekončí! Přísahala jsi, pamatuješ? Přísahala!“ Další vdech, vpravení horkého života do jejích vodou nasáklých plic. Znovu pumpování. „Proklatě, jsi přece příliš paličatá, než abys umřela takhle!“ křikl.

	A tu jako by sám Omeka shlédl dolů a dotkl se mrtvé dívky, Kaiku sebou škubla a probudila se k životu; překulila se na bok a vyzvrátila odpornou vodu na chodník. Prohýbala se v návalech dávení, zas a znovu se čistila v mučivých bolestech. Tane se smál a vzdával díky bohům a po tvářích se mu řinuly slzy radosti. Jugi jej pochvalně poplácal po rameni a prohlásil, že právě učinil zázrak. Kaičino dávení postupně ustalo a teď jen ležela na zádech a lapala po dechu jako ryba vyplavená na břeh, slabá ale nezraněná.

	Cailin ohromeně zakroutila hlavou, na rtech úsměv, a napadlo ji, kolik životů její mladá žačka asi má.

	
Kapitola třicátá

	Nadešel úsvit, ale bitva zuřila dál.

	Vojska rodu Kerestynů ve své snaze ztéci hradby Axekami příliš nepokročila. Mocná západní brána před nimi zůstávala zavřená a jejich žebříky obránci úspěšně odráželi. Kdyby stáli jen proti císařské gardě, možná by ji díky své drtivé početní převaze přemohli, ale nejenže gardisté neměli plné ruce práce s potlačováním násilností ve městě, jak Kerestynové čekali, ale velká spousta lidí se naopak připojila k obraně svých domovů, bez ohledu na politiku. Ať už si o princezně císařovně mysleli cokoliv, bylo pro ně věcí cti nedovolit nikomu obsadit Axekami silou. Počet obránců se tak zmnohonásobil. Grigi tu Kerestyn celou noc chodil jako šelma v kleci, a když Nukiho oko vykouklo nad obzor, zdvojnásobil útočné úsilí. Věděl však, že síly Batiků se rychle blíží a k hradbám dorazí před soumrakem. Jakmile vpochodují do města, bude rod Erinimů v bezpečí a Kerestynové přijdou o všechno.

	Anais seděla na trůnu vedle svého manžela, ledově klidná. Slunce pražilo dovnitř vysokými otevřenými okny. Již teď bylo nesnesitelné vedro, přestože ráno sotva začalo. Sluhové čeřili vzduch velkými ozdobnými vějíři, ale příliš to nepomáhalo. Gardisté se ve svém obřadném kovovém brnění potili jako zvířata. Purpurové a bílé zástavy rodu Erinimů zplihle visely na zdi. Koše na oheň vydechovaly parfemovaný kouř.

	Durun měl mizernou náladu. Celou noc propil a prohýřil. Císařovna se bila za holé přežití své rodiny, plánovala obranu, vyřizovala zprávy a hlášení, a on se zatím vykradl za svými kumpány. Pak za ní přišel do ložnice a ona jej od sebe odehnala. Vzpomínka na plamennou hádku spojená s ranním dusnem, kocovinou a brzkým probuzením napínala jeho trpělivost mnohem víc než obvykle.

	Dveře se otevřely a mluvčí oznámil:

	„Paní Mišani tu Koli z rodu Koliů.“

	Mišani vešla, na sobě šaty barvy půlnoční modři, nevídaně dlouhé vlasy zkrocené koženými proužky téhož odstínu, bledé útlé rysy tváře uspořádané do zdvořilé masky, klidné a neproniknutelné. Vedle a kousek za ní kráčela Asara, celá v prosté bílé, ruce složené v klíně po způsobu služky. Rusé prameny, které dříve zářily v záplavě jejích černých vlasů, protentokrát zmizely, jelikož by se neslučovaly s tak nízkým postavením. Asara si rovněž rafinovaně upravila odstín pleti, tak aby její krása tolik nebila do očí. Obě ženy kráčely po žilkované lachové podlaze k trůnu z ohýbaného dřeva a drahých kovů, na němž seděla štíhlá světlovlasá Anais po boku svého vysokého, zachmuřeného a tmavovlasého manžela, od hlavy k patě oděného v černé.

	„Ty ale máš odvahu, Mišani tu Koli,“ prskl neurvale Durun, dřív než mohlo být učiněno zadost zdvořilostním formalitám.

	Mišani na něj rychle pohlédla. Nedala na sobě znát sebemenší stopu úžasu nad jeho hrubostí.

	„Císařovno Anais tu Erinimo,“ uklonila se. Pak se obrátila k Durunovi: „Císaři Durune tu Batiku,“ řekla s mělčí úklonou. „Mohu vědět, proč vás má přítomnost tolik pohoršuje?“ Mluvila formou saramyrštiny vyhrazenou pouze pro konverzaci s císařem či císařovnou, ovšem Durunova forma byla daleko méně uctivá.

	Anais si ji ze stupínku změřila chladným pohledem. „Nehraj si s námi, Mišani. Přijala jsem tě jen s ohledem na mimořádné okolnosti dnešního dne. Mluv, co máš na srdci.“

	To není dobré, pomyslela si Mišani. To vůbec není dobré. Dělo se tady něco, o čem neměla ponětí. Její schůzka s císařovnou měla být navenek pouze přátelská, třebaže pravý důvod nebyl tak nevinný. O audienci požádala ihned po příjezdu do města, nedbajíc obvyklých formalit, neboť úspěch plánu Libery Dramach vyžadoval, aby císařovna nebyla ráno s Lucií. Kdyby Anais se svou družinou pobývala v době únosu ve střešních zahradách, bylo by vše ztraceno. Nejdůležitější podmínkou celé operace bylo utajení – nikdo se nesměl dozvědět, kdo za únosem stojí. Podezření mohlo padnout na kohokoliv vyjma císařovny; kdyby se dnes rozhodla princeznu navštívit, museli by se spiklenci svého záměru vzdát. Na místě by se zdržovalo příliš mnoho stráží. Mišaniným úkolem bylo využít svého urozeného postavení a odlákat pozornost.

	Čím si však vysloužila takové nepřátelství? To nevěstilo nic dobrého.

	„Přicházím vám nabídnout spojenectví,“ prohlásila. Durun zavyl smíchy, ale ona si jej nevšímala. „Při naší poslední schůzce jsem ještě nebyla pevně rozhodnuta. A přestože se můj otec postavil proti vám a spojil se se Sonmagou tu Amakou, chci vám oznámit, že se můžete spolehnout na veškerou podporu, kterou vám mohu poskytnout. Odpusťte mi prosím naléhavost, s jakou jsem o audienci požádala, musela jsem se však s vámi setkat dřív, než se jazýček vah tohoto konfliktu vychýlí na tu či onu stranu. V každém případě se vám i vaší dceři zavazuji slibem věrnosti.“

	„Věrnosti?“ zvolal Durun nevěřícně a vyskočil na nohy. „Bohové, musím být ještě opilý. Zde stojí Koliho dcera a nabízí nám rámě, zatímco její otec včera zradil Sonmagu a právě v této chvíli ztéká hradby našeho města! Co ty víš o věrnosti? Vždyť ty sama jsi zradila svého otce, když ses vzepřela jeho vůli! V žilách ti koluje tatáž zrádcovská krev. Co nám nabízíš, Mišani? Rozmluvíš snad otci jeho úmysl dobýt Axekami? Odpověz! Co nám nabízíš?“

	Mišani byla otřesena. Okamžitě pochopila, oč zde běží. Když byl ještě její otec na Sonmagově straně, v podstatě pomáhal bránit město tím, že držel Kerestyny v šachu. Kdyby se situace od chvíle, kdy opustila Kraal, bývala nezměnila, císařovna by její přátelství s povděkem přijala. Nic víc nebylo třeba. Právě teď by se spiklenci z Libery Dramach kradli Pevností s cílem zmocnit se princezny. Kdyby šlo vše podle plánu.

	Jenže podle plánu nešlo vůbec nic. Mišani o tajném spojenectví mezi její rodinou a Kerestyny nevěděla; její otec to před ní tajil. Avun se přidal k útočníkům a ona byla v očích celého světa stále jeho dcerou. A teď vstoupila do jámy lvové. Nervózně se rozhlédla po trůnním sále a spatřila baraka Mose, jak stojí po straně stupínku s rukama založenýma na široké hrudi a upřeně ji pozoruje.

	„Mluv, Mišani tu Koli,“ štěkla Anais. „Proč za námi přicházíš?“

	Mišani odpověděla jediným možným způsobem. „Stydím se za svého otce.“ Poklekla a sklonila se až k zemi v gestu ponížené prosby. Vlasy jí přepadly přes tvář. Asara okamžitě následovala jejího příkladu, jak se na řádnou služku patří. „Je hanbou pro celý rod Koliů. Na jedné straně jsem vázána věrností ke své rodině a na straně druhé ke své císařovně. Když jsem se dozvěděla o jeho pravých úmyslech, obrátila jsem se k němu zády. Přestože je mým otcem, není to čestný člověk. Vydávám se vám na milost. Slibuji, že budu stát při vaší dceři, děj se co děj, neboť ačkoliv jsem jménem z rodu Koliů, v srdci jsem se s ním navždy rozešla.“

	Anais vstala, na tváři zamračený, nedůvěřivý výraz. „Ty dobře víš, Mišani, jak se věci mají. Šlechtické rody jsou svázány společným osudem. Zločiny tvého otce jsou i tvými zločiny a nesou s sebou tentýž trest.“ Pokrčila rameny. „To dobře víš,“ zopakovala téměř omluvně.

	Mišani to skutečně věděla. Jak potměšilý trik bohů, postavit ji do takové situace. Měl to být tak jednoduchý, civilizovaný, snadný úskok; byla by pryč dřív, než by si císařovna uvědomila, že se její dítě pohřešuje. Ale teď… teď…

	Anais smutně zakroutila hlavou. „Nikdy nepochopím, co tě to napadlo přijít sem, Mišani. U dvora jsi byla vždy chytrým a nelítostným hráčem.“ Znovu se posadila a mávla na stráže.

	„Popravte je.“

	***

	Kaiku probudilo kovové zavrzání. Polekaně otevřela oči a vzepřela se na lokti. Na sítnici jí dohasínaly děsivé výjevy z noční můry, v níž ji pronásledovali maku-šengové a jejich mrazivé výkřiky podobné skřípění zrezivělých čepů. Tane ji objal kolem ramen.

	„Už je dobře,“ zašeptal. „Už je dobře. Byl to jen sen.“

	Kaiku se v jeho objetí uvolnila a poslouchala, jak se jí zpomaluje tep. Okolní svět znovu nabyl reálných kontur. Seděli v malém plesnivém pokojíku, osvětleném jedinou lampou v koutě. Místnost načichla puchem splašků, který se linul z jejich oděvů, a Kaiku v hrdle cítila odpornou pachuť, která ne a ne vyprchat. Ostatní, promáčení a sklíčení, se začali zvedat na nohy a chystat se k odchodu. Nevzpomínala si, kdy usnula. Pamatovala si však studený jazyk odpadní vody, jak se jí dere hrdlem dolů, a světélkující oči stvůry, která ji topí…

	Zavrzání se ozvalo znovu a ona si uvědomila, že jej vydává klíč. Dveře místnosti, v níž se ukryli, se otevíraly. Byl čas jít dál.

	Vybavila se jí hádka, která se odehrála kdesi v černých hlubinách stok. Diskuse o tom, jak naložit s jejich padlými. Jugi je nechtěl nechat maku-šengům, ale vzít je s sebou také nemohli. Ona navrhla kompromis – odříznout hlavy, aby se těl nemohli zmocnit démoni, ačkoliv i to musela být příšerná práce. Tane navrhl, že se s ní vrátí, ona to však z nějakého důvodu odmítla a prohlásila, že půjde dál. Stejně to nepřicházelo v úvahu. Měli jen jednu lampu a ta měla doprovázet ostatní do Pevnosti.

	Maku-šengové je už nechali na pokoji. Ukázka Cailininy moci jim stačila, a tak se raději vydali hledat snazší kořist. Kaiku klopýtala kupředu, opřená o Tanova pevná ramena, následujíc mihotavé světlo jako noční motýl. Tane sám trochu kulhal v důsledku zranění, které mu způsobila jedna ze stvůr. Její kousnutí však nebylo vážné a on si poraněnou nohu dobře ovázal. Zbytek cesty si téměř nepamatovala, jen vše prostupující únavu a utrápenost promíchanou s občasnými projevy poraženectví. Když poté dorazili do svého nynějšího útočiště, Cailin prohlásila, že je ještě brzy.

	„Radím vám, abyste se trochu prospali,“ zamumlala. „Ráno, pokud vše půjde podle plánu, se setkáme s vůdcem Libery Dramach. Ten nás povede dál.“

	Tane nahlas vyjádřil svou zvědavost, neboť Cailin se o tajemném muži již několikrát zmínila, ale zároveň vždy odmítla odhalit jeho totožnost.

	„Teď už na tom nezáleží,“ odpověděla. „Po dnešku bude veškeré přetvářce konec.“ Ani tentokrát však neprozradila jeho jméno.

	Kaiku usnula, ale těch několik hodin v náručí zapomnění jí připadlo jako pouhá chvilka. A teď ji Tane zvedal na nohy a konejšivě se jí ptal, jak se cítí. Sám však napohled trpěl víc než ona; byl bledý a roztřesený, pleť měl voskově bledou a oči mu horečnatě žhnuly. Z odporné vody či kousnutí maku-šenga se zjevně nakazil nějakou chorobou. Kaiku se podivila, že jí samotné nic není – vzhledem k tomu, kolik smrduté tekutiny spolykala, když se v ní topila – pochybovala však, že by nějaká infekce mohla přestát očistný žár její kany. Navíc byla tak vyčerpaná a otupělá, že by nejspíš nic nepoznala, i kdyby skutečně byla nemocná. Jen stěží se mohla cítit ještě hůř než teď.

	Západka zámku s cvaknutím odskočila a železné dveře se rozlétly dokořán; světlo nové lampy za nimi se smísilo s jejich vlastním. Do výše ji zvedal muž středního věku, vysoký a široký v ramenou, s přistřiženou bílou bradkou a dozadu sčesanými vlasy.

	„Cailin. Jugi,“ řekl na pozdrav. „Co se stalo s ostatními?“

	„Měli jsme problémy,“ odpověděl Jugi. „Jsem rád, že vás vidím.“

	„Pojďte,“ popohnal je cizinec a oni poslechli. Muž za nimi zase zavřel. Ocitli se ve vlhkém sklepení, kde to páchlo starobou, pavučinami a plísní. Zkoumavě si změřil ubohý zbytek výpravy, který se před ním shromáždil. Z původní desítky, jež vstoupila do stok, jich zůstalo jen šest.

	„Budeme pokračovat podle plánu,“ prohlásil. „Vaše urozená společnice se dnes ráno bez potíží dostala do Pevnosti. Právě teď je v trůnním sále s císařovnou a jejím přitroublým manželem. Princezna se prochází v zahradách, jako obvykle. Přichystal jsem vám šaty pro služebnictvo a ukážu vám, kde se můžete umýt. V takovém stavu by se na nás stráže vrhly, sotva bychom se odsud hnuli.“ Prohlédl si Kaiku. „Čekal jsem jen jednu ženu. Omlouvám se. Budeš si muset vystačit s mužskými šaty.“

	Kaiku se při zmínce o Mišani tak ulevilo, že se nezmohla než na souhlasné přikývnutí. Vinou prožitých hrůz na svou kamarádku docela zapomněla, a přestože Mišani z nich měla nejsnazší úlohu, Kaiku se o ni bála.

	„Některé z vás ještě neznám,“ pokračoval muž. „Dovolte tedy, abych se představil. Jmenuji se Zaelis tu Unterlyn, učitel a vychovatel princezny Lucie tu Erinimy. Jsem rovněž zakladatelem Libery Dramach a jejím vůdcem, pokud naše hnutí někoho takového vůbec má.“ Vypadalo to, že chce o sobě říci ještě něco, pro ty, kdo jej neznají, ale pak si to rozmyslel.

	„Čas se nám krátí. Pojďte za mnou,“ řekl jen a oni šli.

	Vstoupili do staré nepoužívané části vězeňských kobek, zjevně dávno zapomenuté. Tana napadlo, kolik století asi již minulo od chvíle, kdy toto místo uzavřeli, kolik císařů a císařoven se nikdy nedozvědělo o malých nenápadných dvířkách, která odsud vedla do stok. Čas vše skryje nejlépe, pomyslel si. Kradmo pohlédl na Purlocha a užasl nad tím, jak je tento muž objevil, jak prošel těmi děsivými stokami docela sám, bez průvodce, a jak nejenže pronikl do Pevnosti, ale dostal se až k jejímu nejstřeženějšímu pokladu. Purloch si podle výrazu ve tváři zjevně myslel, že pokouší osud, když se sem vrací v čele únosců, ale přesto pokračoval dál – kvůli Lucii. Měl za to, že jí to dluží. Tane to sice nevěděl, ale Purloch si dával za vinu vše zlé, co se v Saramyru od jeho nevídaného lupičského kousku událo. Vzal si od Sonmagy peníze a vyjevil světu Luciinu totožnost a teď se noc co noc užíral výčitkami svědomí. Kdyby ta éterická a snivá dívka měla kvůli jeho chamtivosti přijít o život, nedokázal by sám se sebou žít.

	Zaelis je zavedl do malé tmavé místnosti, která kdysi sloužila jako umývárna pro stráže a vězně. Dvojice strohých sprch chrlila vodu na kluzké černé dlaždice. Na nízkém podstavci v koutě byla přichystána hromada náhradního šatstva.

	„Jak vidíte, voda teče. Osobně jsem to zařídil. Bohužel ji nemohu znovu zastavit, takže si pospěšte,“ poručil Zaelis.

	Osprchovali se ve dvojicích, ženy jako první. Voda byla čistá a vlažná, ohřátá sluncem v trubkách vysoko nahoře. Jakmile ze sebe Kaiku smyla tolik nečistot a zápachu, kolik jen dovedla, hodila na sebe svršky jakéhosi sluhy, zatímco Cailin se oblékla poněkud náležitěji. Kaiku to bylo jedno. Mužské šaty jí padly stejně dobře jako ženské; pochybovala, že v nich vzbudí pozornost. Z umývárny vyšla přiměřeně čistá, v prostých šedých kalhotách a volné blůze, s levým krajem přeloženým přes pravý po ženském způsobu.

	I ostatní se osprchovali a převlékli a Zaelis jim nařídil, aby na místě nechali zbraně, které se nedají skrýt pod šaty. Jeho příkaz vyvolal zděšení, ale on je zpražil pohledem.

	„Sluhové nenosí meče a pušky!“ štěkl. „Naší zbraní je nenápadnost. Kdyby došlo na potyčku v srdci císařovniny Pevnosti, velice pochybuji, že by ji někdo z nás přežil, s mečem nebo bez. Purloch vám na vše dohlédne.“

	Kaiku si lupiče změřila zkoumavým pohledem; vypadalo to, že se téměř stydí za to, že nejde s nimi. Svou úlohu však již splnil – dovedl je do Pevnosti a víc po něm žádat nemohli. Zaelis měl ostatně do střešních zahrad daleko snazší přístup než on. Purloch byl navíc jediný, kdo znal cestu zpět; byl příliš cenný, než aby si jej mohli dovolit ztratit. Počká zde a ve správný čas je odvede stokami zpátky na svobodu.

	Zbylá šestice opustila nepoužívané kobky a vyšplhala se skrz velkou mříž do skladiště plného sklenic a sušených potravin. Mříž byla zasazena do kamenné podlahy v rohu, ukrytá pod hromadou objemných vaků. Kaiku odhadla, že vstup do staré věznice byl zazděn již velmi dávno, ale na tuto šikovnou postranní cestu se zapomnělo.

	„Od této chvíle jste sloužící,“ oznámil jim Zaelis. „Chovejte se podle toho. Má přítomnost by měla předejít všem případným otázkám.“

	A s těmi slovy je vyvedl ze skladiště do Pevnosti.

	***

	Krátkozraké Vyrrchovy oči se za jeho bronzovou maskou prudce otevřely.

	Seděl ve svých komnatách. Opodál bloumal vychrtlý šakal a okusoval zbytky jídla, které se mu podařilo vyčmuchat. Vyrrch si jej vyžádal před dvěma dny, ovšem z jakého důvodu, to už si nepamatoval. Psovitá šelma nehodlala dát svou kůži lacino a dosud úspěšně unikala jeho krvelačným spárům. Vyrrch matně tušil, že s její pomocí chtěl vystopovat tu malou ďáblici, která se tady někde stále schovávala, ukázalo se však, že to byl jeden z jeho méně důvtipných nápadů.

	Dívku nezahlédl už celé týdny, přičemž si byl poměrně jist, že ji ještě nezabil. Čas od času narážel na známky její přítomnosti, předměty posunuté na nesprávné místo, chybějící jídlo. Skrývala se v jednom z mnoha pokojů jeho panství a zajisté se marně snažila nalézt cestu ven. Musela být vskutku výjimečně prohnaná, že mu dokázala unikat tak dlouho. Vyrrch ji téměř začínal respektovat.

	Další podivné rozčeření Přediva a Vyrrch si připomněl, co jej předtím tolik rozrušilo. Přes deformovanou tvář se mu mihl stín znepokojení, ačkoliv z jeho rysů, pokřivených dlouhodobým vystavením účinkům sabatitového prachu, by to rozhodně nikdo nepoznal. Od rána měl plné ruce práce, tence rozprostíral své vědomí po celé Pevnosti. Ve hře zde bylo mnoho faktorů a on na ně na všechny dohlížel. Bylo životně důležité, aby byl připraven okamžitě napravit sebemenší odchylku od plánovaného scénáře, jelikož právě na něm spočíval budoucí osud Tkalců. Než padne noc, bude jim říše ležet u nohou.

	Přesto mu cosi dělalo starosti. Minulé noci ucítil, jak se Předivo napíná, jako by po okrajích jeho pavučiny lezl cizí pavouk. Rušivý podnět byl téměř nepostřehnutelný, příliš slabý, než aby mohlo jít o dalšího Tkalce. V té době zrovna spal a probouzel se jen pomalu, neboť měl mysl ztěžklou kořenem amaxy, který předchozí noci vykouřil po návratu z post-tkalcovského tranzu. Než byl připraven pustit se po jeho stopě, vetřelec se zmenšil a zmizel.

	Netušil, co to mohlo být, ale dostalo se to nebezpečně blízko a způsobilo mu nemalé starosti.

	A teď cosi ucítil znovu. Tentokrát to bylo daleko slabší, ale protože se již měl na pozoru, okamžitě si toho všiml. A dostal strach.

	Ať už minulé noci rozvlnilo Předivo cokoliv, nacházelo se to v Pevnosti. A nebyla to princezna císařovna.

	Znovu zavřel oči a pohroužil se do Přediva. Pátral podél úponků gigantických vláken, vysílal své vědomí do všech směrů, hledal, zkoumal. A pak, jako sasanka po doteku ruky, se neznámá přítomnost stáhla do sebe a byla pryč.

	Vycítila jej a ukryla se.

	Vyrrchovi na kůži vystoupil studený pot. Někdo mimo řád Tkalců prochází Předivem? Nemožné! Ani Lucia nedokázala manipulovat s Předivem jako Tkalci. Její schopnosti byly delikátnější, ne tak přímé.

	Ale on to cítil. A narušitel věděl, že po něm Vyrrch pátrá.

	Náhle se mu sevřel žaludek. Samozřejmě. Existovalo jen jediné vysvětlení. Ať už byl vetřelcem kdokoliv, jistě byl poslán, aby se mu postavil, aby zkřížil jeho plány! O žádnou lest či úskok jiného Tkalce dozajista nešlo, takže to musel být nepřítel. Jal se po něm horečnatě pátrat, ale po vetřelci jako by se slehla zem.

	Rozhodl se okamžitě. Po celé pevnosti čekali poslední z jeho bombových atentátníků se svými zkázonosnými stroji. Sluhové, řemeslníci a nejrůznější pomocníci, jejichž vnímání Vyrrch postupně překroutil a zkreslil, aby se považovali za vojáky Torrhycovy údajné armády. Bomby ukrývali v košících, v zásuvkách, ve větracích průduších nebo je měli přivázané k tělu.

	Už nemohl čekat ani o minutu déle. Ne s tou bytostí uvnitř Pevnosti. Musí to být teď.

	Poslal Předivem rozkaz k útoku.

	***

	Zaelis vedl spiklence chodbami ubytoven pro služebnictvo, pohřbených v nejspodnějších úrovních Pevnosti. Narozdíl od elegance horních pater žili sluhové v pokojích z holého kamene, bez jakýchkoliv ozdob. Panovalo tady nesnesitelné horko a dusno, jelikož tu nebyla žádná lomená okna či závěsy, které by dovnitř vpouštěly chladivý průvan, žádné prostorné světlé místnosti s lachovou podlahou. Vlhký vzduch zvenčí se mísil s horkou parou z prádelen a kuchyní a dechem tisíců pracujících lidí. Lampy usazené ve výklencích ve zdi sice poskytovaly dostatek světla, ale zároveň umocňovaly pocit stísněnosti z malých místností. Tato část Pevnosti se nacházela v podzemí, v samotných základech kopce, a zde se odbývaly všechny nepříjemné a špinavé činnosti spojené s provozem tak ohromné budovy.

	Kráčeli cílevědomě, nikoliv však chvatně, se Zaelisem v čele. Sluhové, kteří se kolem nich tu a tam protlačili, vždy jen vysekli krátkou úklonu Zaelisovi, ale jinak jim nevěnovali pozornost. Spiklenci byli tak uhřátí a zpocení, že od skutečných sluhů nebyli k rozeznání – na Tanovi tak navíc nebylo znát, že je nemocný – jen Zaelis mezi nimi díky svému vybranému oděvu vypadal důležitě. Kaiku se malinko uvolnila, když se ukázalo, že je okamžitě neodhalí jako vetřelce. S pohledem sklopeným k zemi, jak se na služku patří, kráčela dál.

	Zacukání v Předivu ucítila v tutéž chvíli jako Cailin, jen daleko méně zřetelně. Mohl to být jen Lord tkadlec Vyrrch. Uviděla, jak Cailin trochu ztuhla, a pak ucítila, jak se sestra Rudého řádu stáhla a ukryla v zákoutích Přediva. Cailin se na ni mimoděk ohlédla. Kdyby Kaičina kana zůstala spoutaná, nikdo by ji neobjevil, teď však byla znovu volná a divoká, a tak Cailin zahrnula pod svá ochranná křídla i ji. Kaiku jí pohled opětovala a ve tváři se jí mihl výraz překvapení – Cailininy oči potemněly ze zelené na rudohnědou. Pokud dál popustí uzdu svým anomálním schopnostem, zbarví se na hrozivě rudou a to bude znamenat jejich konec.

	„Zaelisi,“ sykla ve vzácné chvíli, kdy poblíž nebyl žádný sluha. „Vyrrch po nás pátrá. Zaveď mne na bezpečné místo. Tady se mu nemohu postavit.“

	Zaelis odpověděl lehounkým přikývnutím. Odbočil z hlavní tepny do užší chodby. Po stranách míjeli řady místností, kde se máčelo šatstvo ve vědrech s horkou vodou a ženy je míchaly velkými pádly. Kaiku se zmocnil mrazivý pocit, že je někdo sleduje. Je možné, že se o ní Tkalci nějak dozvěděli? Vycítili snad, jak před Oktou přísahala, že se jim pomstí? Samotný vzduch jako by byl těhotný pohybem, lačné prsty tápající kousek za oponou vnímání, neviditelné doteky zachytitelné pouze anomálními smysly. Přepadla ji touha vnořit se do Přediva, její kana se v reakci na vábivé volání zazmítala, ale Kaiku zatnula zuby a obrnila se proti němu.

	A tu jako by se zpomalil čas a na bedra jí jako olověný plášť dosedla zlá předtucha. Klopýtla. Netušila, co to znamená, věděla jen, že se k něčemu schyluje, k něčemu nevyhnutelnému. Smysly ji varovaly příliš pozdě a ona teď mohla jen čekat, nervózní a vyděšená, až k tomu dojde. Viděla, jak se k ní Cailin otáčí, pomalu, jako by plavala v husté melase; jejich oči se setkaly a Kaiku pochopila, že Sestra ucítila totéž.

	Chvíli nato vybuchly bomby.

	
Kapitola třicátá první

	Na jednu děsivou sekundu si Mišani myslela, že ji dá císařovna setnout přímo tady, na kolenou, jako nějakou služku, bez obvyklých čestných rituálů spojených s popravou urozeného protivníka. Pak ji však čísi drsné ruce postavily na nohy. S Asarou bylo naloženo obdobně. Anais a Durun seděli na svém trůnu a shlíželi na ně. Anais se tvářila bezvýrazně, Durun se jízlivě šklebil. Kdepak, dají ji odvést na patřičné místo a teprve tam jí kat oddělí hlavu od těla. Byla sice jejich nepřítelem, ovšem šlechtického původu. Bude jí dovoleno zemřít se ctí, se svou služebnou po boku, nikoliv na podlaze císařovnina trůnního sálu.

	Barak Mos stál po straně stupínku a nezúčastněně ji pozoroval. Podívala se mu do očí, ale nic v nich nespatřila. Odsud se pomoci nedočká. Nadešla její poslední hodina.

	A pak, chaos.

	Základy Pevnosti otřáslo ohlušující zahřmění. Strážní, kteří drželi Mišani a Asaru, zavrávorali nazad, aby se udrželi na nohou. Chvíli nato vybuchla další bomba, tentokrát blíž. Sál se zachvěl a ze stropu se snesl déšť kamenných úlomků. Po stěnách se rozběhly pavučinovité praskliny. Strážný vedle Mišani se svalil na zem a strhl ji s sebou. Všude okolo se začaly ozývat poplašné výkřiky, náhle znásobené, když v dálce zaduněla třetí exploze. Durun se musel přidržet jedné opěrky svého trůnu, aby se vyškrábal na nohy. Barak Mos se kolem sebe divoce rozhlížel, ve vousaté tváři se mu zračil hněv.

	„Co to bylo?“ zakřičela Anais se směsicí strachu a zuřivosti v hlase. „Co to bylo?!“

	„Na Pevnost někdo útočí!“ zavolal někdo v odpověď.

	Hlavní dveře trůnního sálu se rozlétly dokořán a dovnitř se vrhnulo několik desítek gardistů s obnaženými meči. Mišani, která se vykroutila ze sevření svého strážce, si na okamžik pomyslela, že se přidají k již přítomným kolegům, ale vzápětí si uvědomila svůj omyl. Nebyly to posily. Noví gardisté přišli zabíjet.

	Meče se zableskly vysoko v ranním slunci a začaly se prosekávat brněním, svaly a kostmi. Gardisté, které výbuchy vyvedly z rovnováhy, nezareagovali dostatečně rychle a umírali dřív, než se stačili chopit zbraní. V trůnním sále vypukla lítá řež, muži pobíhali sem a tam ve snaze zaujmout obranné postavení a ochránit císařovnu. Mišani se chtěla odplazit pryč, ale její strážný ji popadl za kotník; uštědřila mu prudký kop do obličeje a ucítila, jak mu praskla nosní přepážka. Muž zhadrovatěl. Vtom k ní přiskočila Asara a zvedla ji na nohy; jejího strážného potkal zřejmě stejný osud, jelikož také ležel bez hnutí na podlaze.

	Všude kolem nich se ozýval třeskot mečů a křik bojujících. Choulily se vprostřed přílivové vlny modrobílého brnění. Nikdo neměl tušení, kdo patří k císařovniným obráncům a kdo k podvodníkům. Tu sebou Mišani polekaně trhla – zezadu do ní někdo vrazil a okamžitě se k ní otočil čelem, meč pozvednutý k úderu. Zda by gardista býval při pohledu na urozenou dámu skutečně tnul, to už se nikdy nedozvěděla, protože mu Asara vrazila prsty do krku a jediným úderem mu rozdrtila jícen. Zhroutil se, marně lapaje po dechu.

	„Ztrať se odsud!“ křikl barak Mos na svého syna; stál na schůdcích trůnního stupníku s obrovským zahnutým mečem v ruce. Jeho zbraň věrně odrážela styl jeho politiky – hrubá síla nad obratnost. Za ním Anais marně volala rozkazy, její hlas se beznadějně utápěl v bitevní vřavě. Vypadala docela bezbranná, oloupená o svůj císařský majestát, a tvář jí brázdily všechny pochyby, strach a obavy, které ji soužily od chvíle, kdy tahle noční můra začala. Kdosi ji zradil. Kdosi pronikl do Pevnosti. A pokud byli zrádci v Pevnosti, znamenalo to, že se mohou dostat až k …

	„Lucia!“ zaječela.

	Její manžel ji chytil za paži. „Poběž!“ štěkl a začal ji táhnout pryč od trůnu. Podvodníci vtrhli do sálu hlavními dveřmi, ale za císařem a císařovnou byly ještě jedny, za nimiž se nacházely vznosné komnaty, kde se panovníci mohli odít veškerou nádherou svého majestátu, než se objevili před žadateli o audienci. Loajální gardisté utvořili obranný půlkruh, a Durun s Anais tak mohli bezpečně uprchnout.

	Zrovna sbíhali ze stupínku, když se bojujícími šiky prodral jeden z falešných gardistů a rozběhl se za nimi. Namísto saramyrských vládců se však setkal s Mosovým mečem, jelikož mu barak bleskurychle skočil do cesty. Muže to překvapilo, na kratičký okamžik zaváhal a Mos jej setnul. Gardista se svalil k zemi s legračním nevěřícným výrazem ve tváři.

	„Rudriku!“ zavolal Durun, když s chotí prchal do bezpečí. Jeden z gardistů s výložkami velitele se vytrhl z obranného šiku a přiběhl k němu. „Běž!“ sykl Durun, tak aby jej nikdo jiný neslyšel. „Najdi Lucii a přiveď ji do Sluneční komnaty.“

	Rudrik něco zavrčel a odspěchal, aniž by se obtěžoval se zasalutováním. Byl to drsný ostřílený vlk, který neměl čas ani pochopení pro dvorské manýry, zároveň však jeden z jejich nejvěrnějších mužů. Anais se malinko uklidnila. Pevně se tiskla ke svému muži, náhle ráda za jeho sílu. Vždy to byla odolná, houževnatá žena, navzdory bledé pleti a drobné postavě, ale ještě nikdy nestála tváři v tvář hrozbě fyzického násilí, tedy krom postelových hrátek, které provozovala s Durunem. Teď byl tím silným on; jednou rukou ji vedl pryč, ve druhé třímal obnažený meč.

	Vběhli do dveří, následováni šesticí osobních strážců. Na cestu jim vyzváněly poplašné zvony vysoko v Pevnosti a Anais se v útrobách rozléval mráz a v srdci strašlivá prázdnota a nejistota. Jak jen byla bláhová! Jak si jen mohla myslet, že by mohla chtít posadit svou dceru na trůn a přežít…

	***

	Kaiku klopýtala dýmem, kašlala a dusila se, boty jí klouzaly na sutinách. Znedaleka k ní doléhalo hučení a burácení ohně, žár se propaloval skrz hustý příkrov kouře, který halil chodbu. Opodál kdosi kvílel, jinde zněly ostré rozkazy a pokyny, Kaiku jim však přes zvonění v uších nerozuměla. Zaclonila si tvář rukou, přimhouřila uslzené oči a prodírala se kupředu horkou tmou.

	Ostatní ztratila z dohledu během několika sekund od exploze. Bomba vybuchla děsivě blízko, zničila velkou část umývárny nádobí a rozvalila okolní chodby. Kaiku silný otřes srazil na zem a kamení, které se na ni sesypalo, ji zle pohmoždilo. Výbuch ji dočasně ohlušil. Když přišla k sobě, spatřila již tak neznámé chodby v troskách. Byla úplně dezorientovaná. Zoufalí sluhové pátrali v hořících pokojích po přeživších, ačkoliv přes kouř téměř nic neviděli. Kaiku kdosi zvedl a hned zas pustil, když zjistil, že není zraněná; postrčil ji do postranní chodby a houkl na ni, ať se nějak dostane nahoru, Kaiku však netušila kudy.

	Nejhrozivějším důsledkem výbuchu byla naprostá, čirá panika, které propadli sloužící. Ti, kteří se hnali kolem ní, byli k smrti vyděšení. Nedokázali pochopit, jak se jejich dosud tak klidný svět mohl v mžiku oka proměnit v plamen a dým. Jiní jen upřeně hleděli před sebe, ve tváři strnulý, šokovaný výraz, jako by jim exploze vyrazila mozek z hlavy. Kaiku ještě nikdy neviděla takové prázdno v očích.

	Oheň se rozhoříval stále víc, plameny se šířily a jejich žhavý dech ji držel ve stále větším odstupu. Pomalu přestávala věřit, že v tom šílenství dokáže najít své společníky, natož cestu ven, ale hledala dál. Nic jiného jí ani nezbývalo.

	Pískáním a skřípěním, které jí znělo v uších, se prodral křik jakéhosi muže. Na okamžik jí blesklo hlavou, že mu nemůže nijak pomoci, že nemůže pomoci vůbec nikomu a že by měla chránit především vlastní život, jelikož její poslání je důležitější než všechno ostatní. Přesto však nedokázala zoufalé volání o pomoc ignorovat.

	Zarputile si prorazila cestu do hořící místnosti. Odkopla doutnající židli a přikrčila se, aby se nadechla žhavého vzduchu. Pak zamířila k malým dveřím na druhé straně.

	Kdysi to byla snad prádelna, ale voda v neckách teď vřela a šaty a povlečení se proměnilo v popel. Protější zeď byla úplně zbořená a ona skrz dým hleděla na to, co zbylo z místností za ní – jen hromady suti, jelikož strop se propadl a celý hořejší pokoj se zřítil dolů. Nervózně pohlédla na stropní trámce nad sebou – byly zkroucené a rozpraskané žárem.

	Znovu uslyšela výkřik a její uslzené oči našly muže ležícího ve vařící vodě. Kůži měl zčernalou a z jedné nohy mu zbýval jen krvavý pahýl. Po celém těle měl strašlivé popáleniny. Zasáhla jej exploze a nějak se mu podařilo vlézt do necek; doufal, že v nich nalezne chladivou úlevu, ale místo toho se teď vařil jako humr. Potopil se a zase vynořil. Zavřeštěl jako zvíře. Kaiku mu neuměla pomoci, ale nedokázala se k němu ani otočit zády. Oči se jí zalily novými slzami soucitu a žalu.

	A pak koutkem oka zachytila další pohyb, na opačném konci místnosti.

	Otočila k němu hlavu a zatajila dech. Byla to malá holka v prostých šatech. Dlouhé plavé vlasy jí v hustých kadeřích spadaly na záda. Měla kulatou tvář a na ní zvědavý, polopřítomný výraz. Nebyla však z masa a kostí, nýbrž pouhý přízrak, duch, který se při pohybu vlnil a čeřil, jako odraz na neklidné hladině. Prošla skrz plameny a přistoupila k muži v neckách. Kaiku zírala jako přikovaná, jak přízrak vkládá ruku do vody a ta v tu ránu přestává vřít, jako když člověk sejme pánev z plotny. Muž se na ni ohlédl a na jeho zmučeném obličeji se objevil výraz radostné vděčnosti. Pak mu přízrak položil drobnou ručku na hlavu a jeho oči se zavřely. S povzdychem klesl pod hladinu.

	Duch se otočil na Kaiku a zatvářil se znovu jako zasněná holčička s vykulenýma očima.

	((…pomoz mi…))

	Slova jako by přicházela z dáli, velice slabá a nezřetelná, několik sekund poté, co je přízrak vypustil z úst. Strop nad Kaiku zaskřípal a ona polekaně vzhlédla. Z místnosti vyběhla jen těsně předtím, než stropní rámce se zaúpěním konečně povolily a místnost zasypala lavina kamení a ohně. Ze dveří se vyvalil horký černý kouř.

	Kaiku si zakryla tvář a zamrkala do místnosti s pohřbeným duchem. Viděla jen sutiny, po jejichž vahou se prohýbaly i stěny pokoje, v němž právě stála.

	„Uteč odtamtud!“ zakřičel někdo. Otočila se a v protějších dveřích spatřila rudolícího muže, kterak na ni mává. Pak zmizel a zůstala po něm jen prázdná dveřní klenba. Chvíli nato se v ní objevil přízrak.

	Kaiku se prodírala hořící místnosti zpět do chodby. Z ducha viděla skrz kouř jen nezřetelné obrysy. Kašlala a dusila se, ale odhodlaně běžela za ním, sehnutá téměř až k podlaze, aby se vyhnula černému oblaku nad sebou. Všude se rozléhaly výkřiky – lidé volali, že by měli utéci dřív, než se jim všechno kolem sesype na hlavu. Kaiku si jich nevšímala a následovala přízrak. Něco jí říkalo, že by se měla nechat vést, že je to velice důležité, a ona poslední dobou naslouchala svým instinktům stále ochotněji.

	„Kaiku!“ uslyšela náhle a za rameno ji popadl Tane. Chytila ho za zápěstí, aby ho ujistila, že jí nic není, ale nespustila oči z dívky, ani nezpomalila.

	„Co se děje?“ vyhrkl Tane nechápavě a zařadil se jí po bok.

	„Copak nevidíš?“ odpověděla.

	„Co mám vidět?“

	Kaiku netrpělivě zakroutila hlavou. „Prostě pojď za mnou.“

	„A co ostatní?“

	„Však oni si nějak poradí.“

	Přízrak je díky bohům vyvedl z nejhorší zkázy a po několika zabočeních se vzduch pročistil a Kaiku znovu mohla dýchat, aniž by ji přitom bolelo na prsou. Tane šel vedle ní a na nic se neptal; přesvědčil ho její odhodlaný výraz. Průsvitná postava byla stále napřed, nedostižná – tu ji zahlédli, jak mizí ve dveřích, tam se jen mihla na konci chodby. Brzy nechali požár za sebou a potkávali stále víc spěchajících gardistů, správců či učenců. Žádný z nich přízračnou dívku neviděl. Z jejich chování Kaiku pochopila, že kromě výbuchů, které pocítila na vlastní kůži, se v Pevnosti děje ještě cosi jiného, neměla však čas dále se tím zabývat. Šla tam, kam ji vedl duch.

	***

	Cailin, Zaelis a Jugi si razili cestu úzkými chodbami plnými kouře a mířili pryč od ohně do míst, kde ještě stály podpěrné zdi a dým nebyl tak hustý. Spiklenci mohli postupovat rychleji, jelikož většina služebnictva se rozutekla do domnělého bezpečí. Cailin to přivítala. Teď by jen nerada byla někomu na očích.

	„Tudy,“ houkla a ostatní ji následovali do stísněné kuchyně bez oken. V kotlíku na ohni bublala polévka a kamenné zdi byly orosené, jako by se potily. Z háčků nakřivo visely železné hrnce a pánve; některé z nich shodila exploze na zem. Cailin se rozhlédla. „To bude stačit,“ prohlásila.

	„K čemu?“ nechápal Zaelis. „Měli bychom pokračovat, co nejdál od ohně.“

	„Potřebuji klid. Tady teď nikdo nepřijde. Prozatím se požáru bát nemusíme.“

	„Bohové, viděli jste někdo Espyna?“ zakašlal Jugi a prohrábl si vlasy zčernalé od sazí. „A co ti další dva?“

	Cailin Espyna skutečně zahlédla, jak leží zkroucený v sutinách, tvář zakrvácenou a tělo polámané. Ke své smůle se připletl explozi do cesty a nepřežil.

	„Tane a Kaiku se budou muset postarat sami o sebe,“ odsekla ledově. Nevzdávala se Kaiku s lehkým srdcem, vzhledem k nadějím, které do ní vkládala, ale teď měla na starosti důležitější věci.

	Zaelis byl k smrti vyděšený. „Bomby? Bomby v Pevnosti? U všech duchů, co se to tu děje? To je hrůza!“

	„V tom má prsty Vyrrch,“ prohodila Cailin.

	Odsunula pár židlí stranou, aby si udělala místo, a postavila se čelem ke kotlíku. Ostatní ji mlčky pozorovali. Nadechla se a uvolnila v ramenou. Vzduch byl prosycený vůní polévky a žár ohně pálil Jugiho na tváři, ale sestra Rudého řádu toho nedbala. Zavřela oči, ruce nechala svěšené podél těla a roztáhla prsty. Sklonila hlavu a vydechla. Když pak znovu vzhlédla, byly její duhovky rudé jako krev a oni věděli, že Cailin teď vidí místo, kam oni nemohou.

	„S Lordem tkalcem se vypořádám sama. Vy dva běžte do střešní zahrady a najděte princeznu. Ještě není vše ztraceno. Ten zmatek se nám může naopak hodit.“

	Zaelis krátce přikývl a pak s Jugim vyšel z kuchyně. Dveře se za nimi zabouchly.

	***

	Cailin proplouvala oceánem světla, skrz miliony a miliony drobounkých zlatavých vláken, které se kroutily a stáčely v miniaturních vlnkách. Jako vždy se jí po vstupu do Přediva zmocnila nebeská euforie, jako dravý proud jí podemlela srdce a duši, nádhera a zázračnost utajeného světa kolem ní jí vyrazila dech. Chvíli se jí nechala unášet, ale pak ji díky léta cvičené disciplíně vytěsnila do patřičných mezí, aby se nedala svést mámivými přísliby věčné blaženosti.

	S čistou hlavou se ponořila do zářivé matérie, s nekonečnou pečlivostí probírala jednotlivá vlákna, tančila po nich jako prsty harfenistky. Hledala taková, která byla nepřirozeně zkroucená, prameny světla, jež sloužily jako provázky nevědomých loutek v Císařské pevnosti. Kdosi tu manipuloval s událostmi, kdosi je zpovzdálí řídil. Vnímala nečistý nádech Přediva kolem některých osob v Pevnosti; věděla, že jsou pod vlivem někoho jiného. Považovali se za původce zkázy, kterou způsobili, skutečný strůjce se však skrýval. A ukrytý zůstane tak dlouho, dokud jej Cailin nevystopuje.

	A tak se proplétala mezi vlákny, prohlížela je a zkoumala a každý provázek jí o loutkáři prozrazoval víc a víc. Nakonec, když byla připravená, se vydala po jejich stopě ke zdroji.

	***

	Vyrrch již od rozbřesku seděl na svém obvyklém místě, se zkříženýma nohama uprostřed ložnice. Stařenu, kterou rozsekal na kusy, odklidil ke stěně; potulný šakal z ní ukořistil pár vydatných soust, když si myslel, že je mimo Vyrrchův dosah. Ve skutečnosti samozřejmě nikdy nebyl mimo jeho dosah, ani on, ani odvážná dívka, která tady někde také volně pobíhala. Lord tkadlec je mohl snadno najít prostřednictvím Přediva a pak jim třeba zastavit srdce nebo rozdrtit klouby. To by však bylo příliš jednoduché a Vyrrch jim chtěl dát alespoň nějakou šanci. Dívčina chytrost na něj udělala dojem; tu malou mršku ani nenapadlo na něj zaútočit, když Tkal nebo spal; bez ohledu na to, jak otupěle v takových chvílích vypadal, by ji usmrtil dřív, než by se přiblížila na metr od něj. Nepodváděla-li ona, nebude podvádět ani on. Jen ať si hraje na schovávanou. Jediný klíč od dveří mu visel na krku – bez jeho vědomí se ven nikdo nedostane. Schválně, jak dlouho to vydrží.

	Ženy. Důmyslné to plemeno. Možná až příliš důmyslné, je-li svědectví minulosti pravdivé. Tkalci dobře věděli, proč ze svého řádu učinili výhradně mužskou záležitost – děti jsou totiž příliš neukázněné a ženy příliš dobrosrdečné. Krátce po objevu sabatitů se ukázalo, že ženy v manipulaci s Předivem muže dalece předčí. Předivo zosobňovalo samotnou esenci přírody a přírodu si muži uměli vždy jen podmaňovat násilím, neobratně a necitlivě. Ženy však byly její součástí a přijímaly ji stejně přirozeně jako měsíční cyklus. V oněch prvních divokých letech v zapadlé horské osadě, tam, kde nyní stál velký klášter Adderach, ženy muže téměř přemohly; byla to však hornická osada a muži měli početní převahu. Byla to jatka, rychlá a krvavá. Jakmile muži ucítili dotek sabatitů, odvrhli i poslední zbytky morálky a svědomí. Od onoho dne byli do řádu přijímání pouze dospělí muži, kteří toužili po moci, poznání či vznešenosti.

	Z téhož důvodu pak začali zabíjet anomální novorozence, když zjistili, že některé holčičky se rodí se schopností ovládat Předivo. Sabatity nějak působily skrze nakaženou půdu a zemědělské plodiny na jejich rodiče a od nich pak anomální děti dostávaly do vínku vnímavost vůči Předivu, která pro ně byla stejně přirozená jako dýchání a jíž se Tkalci museli pracně učit. V těch dobách však měli Tkalci již pevnou půdu pod nohama a prostí lidé se báli děsivých schopností svých dětí. A tak začalo zabíjení anomálních novorozenců. Nikoliv však jen těch, kteří dovedli Tkát, neboť tak by vyšly pravé pohnutky Tkalců brzy najevo – zemřít museli všechny.

	Teď však neměl Vyrrch na takové úvahy čas. Zlomkem vědomí pročesával Pevnost, pátral po anomálii v Předivu, která jej předtím tak vyburcovala. Atentátníci byli mimo hru, rozprášily je jejich vlastní výtvory. V této závěrečné fázi byl Vyrrch nucen vložit se do dění přímo, neboť hrozilo, že jeho nastrčené loutky se vidiny sebevraždy zaleknou a couvnou. Vyrrch se postaral o to, že jejich vůle zůstala pevná až do samotného plamenného konce.

	Po výbuchu bomb vetřelec na chvíli polevil v ostražitosti, ale Vyrrch měl zrovna plné ruce práce a nemohl té příležitosti využít. Teď tedy napínal všechny síly, aby jej znovu vypátral. Nyní, když Pevnost zachvátil chaos, se jeho plán už bude odvíjet samospádem. Jeho největší starostí se stal neznámý nepřítel.

	Vyrrch však byl Lordem tkalcem příliš dlouho a zvykl si, že jej nikdo neohrožuje, nikdo se mu neodváží postavit. Tkal a spřádal vlákna osudu, nevšiml si však, že se jeho pavučinou tiše krade černá vdova, dokud nebyla téměř u něj.

	Příliš pozdě si uvědomil své přehlédnutí. Tohle nebyl žádný neobratný nováček, žádný mladý Tkadlec, to byla docela jiná třída. I ti nejmocnější Tkalci za sebou nechávali díry, přetrhávali a uzlili vlákna, když procházeli Předivem. Ona však byla jako satén, proplouvala zlatým oceánem bez sebemenšího čeření. Tak se Předivem proplétají jedině ženy a Vyrrch pochopil, že se jich jeho předchůdci báli oprávněně.

	Náhle se polekaně stáhl zpět, když si uvědomil, že pronikla jeho obranou. Kontroval zoufalým výpadem, ale ona se pohybovala jako vánek. Udělala klamný manévr, vyhnula se mu, zavířila několika vlákny jako návnadou a bleskově se přiblížila, zrovna když se soustředil na něco jiného. Lord tkadlec zpanikařil a horečně vzpomínal na staré úskoky, které tak znamenitě ovládal, než podlehl sebeuspokojení, na postupy, jimiž by ji ze sebe vyhnal. Šílenství mu však rozleptalo paměť a on si už nedokázal zbylé střípky znalostí poskládat dohromady.

	„Jdi pryč!“ zaječel do ticha. Šakal se polekal a dal se na útěk.

	Obrátil myšlenky dovnitř, vnímal její lehounký postup podél vláken, která jej spojovala s vnějším světem, napínání a smršťování vlastních plic, dotek kůže na šatech. Začal horečně splétat a uzlit, nastražovat pasti, ohrady a tunely, v nichž by se navěky ztratila. Vetřelkyni však téměř ani necítil, natož aby ji dokázal zastavit, a navzdory svému úsilí jen oddaloval nevyhnutelné. Nemohl si dovolit vyčlenit ani ten nejmenší zlomek vědomí, který by vyslal po jejích vláknech ke zdroji. Nevěděl, co je zač nebo kde se skrývá; neměl ji jak zasáhnout.

	Navíc to vypadalo, jako by na něj dorážela ze všech směrů najednou, míhala se jako přízračná šmouha, tady trhla, tam zatahala, posílala falešné vibrace po zářivých vláknech jejich bitevního pole. Vyrrch kmital sem a tam jako smyslů zbavený a propadal stále větší panice; lákal ji do léček a pastí, ale nic nepomáhalo a on si s hrůzou uvědomil, že se nemá jak bránit. Pochopil, jak jednorozměrná byla jeho moc, největší mezi Tkalci. Tak dlouho spal na vavřínech, že jeho schopnost přizpůsobit se uhnila a odpadla. Nedokáže ji přemoci.

	Jakmile si to uvědomil, zrušil svou obranu. Tím vyvedl vetřelkyni z míry víc než vším, co podnikl doposud, a získal tak potřebný čas. Nasál do sebe Předivo, jako by namotával velké klubko příze. Útočník příliš pozdě prohlédl jeho záměr a už mu nestačil zabránit. Vyrrch vyplivl klubko vší silou, která mu ještě zbývala, a to se začalo rozmotávat a rozdělilo se na milion vláken, které se rozlétly po krajině Přediva, náhodně se vlnily a kroutily do všech stran. Mohutné volání o pomoc, ohlušující zpráva všem Tkalcům v Saramyru a dál. Vetřelkyně pod náporem jeho bezeslovného varovného výkřiku zakolísala. Mějte se na pozoru! Mějte se na pozoru! Ženy v Předivu!

	Ale Vyrrch byl chytrý a mezi nesčetnými vlákny bylo i jedno, které se lišilo, které bylo přesně cílené a řízené. A v bezedných hlubinách, kde se skrývali před denním světlem, čtyři démoni stínu naráz zvedli hlavu, oči jako žhnoucí lampy.

	Zpráva byla jednoduchá. Obraz Lucie tu Erinimy protkaný vjemy a údaji o vůni, poloze, téměř nepostřehnutelných vibracích, které za sebou nechávala – vše, co šin-šinové potřebovali, aby ji vystopovali. A k tomu byl připojen prostý příkaz, vyjádřený nikoliv slovy, nýbrž souznivým žárem železné vůle.

	Zabít.

	Vtom Cailin udeřila, kousnutí černé vdovy jakoby odnikud, a on si uvědomil, že pronikla všemi překážkami až k jeho jádru. Jeho smysly ochrnuly, ztratil kontrolu nad Předivem. Byl bezmocný. Nakrátko propadl čirému zoufalství a hrůze, když ucítil, jak se mu vplížila do mozku a laškovně uchopila vlákno jeho života, jako by si s ním chtěla pohrát. Pak jej jediným škubnutím přetrhla.

	Lord tkadlec ve svých komnatách vykřikl, zkroutil se v křečích a padl tváří na podlahu.

	Znovu se rozhostilo ticho. Trvalo asi hodinu, než šakal sebral odvahu a vykradl se ze svého úkrytu. A ještě jednu, než se objevila i dívka, v rozedraných šatech a s tváří pokrytou vrstvou špíny. Opatrně nakoukla do dveří; třásla se strachem a hladem. Dlouho, zdánlivě celou věčnost, neslyšela nic kromě tichého mlaskání.

	Lord tkadlec ležel na zemi, oděný jen do svých hadrů. Pod jeho maskou se hromadila hustá krev z nosu, očí a úst a vytékala na špinavé dlaždice. Šakal ji chtivě lízal.

	Stála a dívala se a neodvažovala se doufat. Bála se, že je to léčka. Teprve když začal šakal ohryzávat Vyrrchovy prsty, uvěřila, že tyran je po smrti.

	Vzlykla a popošla blíž. Šakal s vrčením uskočil. Kolem Vyrrchova krku, ukrytý pod hadry, visel mosazný klíč. Rychle mu jej vzala, připravena utéci při sebemenším pohybu. Starý lord se však nepohnul. Ještě chvíli na něj hleděla a nakonec na něj plivla. Pak, jako by se bála, že zašla příliš daleko, se dala na útěk, k zamčeným dveřím a ke svobodě. Šakal se vrátil k hostině.

	
Kapitola třicátá druhá

	„Kdo to mohl udělat?“ ptala se císařovna svého muže, který kráčel vysokými chodbami Císařské pevnosti a na ramenou se mu vlnily dlouhé černé vlasy. „Kdo nás mohl napadnout v našem vlastním trůnním sále?“

	„To nevím, ale bude za to pykat,“ zavrčel. „Pospěš.“

	Anais měla v žaludku svíravý pocit. Právě procházeli méně rušnými částmi Pevnosti, kolem komnat učenců a hostů a starobylých, prázdných místností, které kdysi sloužily ke společenským účelům. Doprovázelo je šest tělesných strážců s tasenými meči. Jednoho z nich, Huttena, znala již dlouhá léta a nedovedla by si představit spolehlivějšího služebníka. Dalšího jménem Yttrys již neznala tak dobře, ale pamatovala si jeho tvář a byla si jistá, že nepatří k falešným gardistům, kteří je přepadli v přijímacím sále. I ostatní jí byli povědomí, ačkoliv již zapomněla jejich jména.

	I navzdory strážcům se však bála. Pouliční bouře, exploze, nenadálý útok – to vše bylo součástí dobře promyšleného plánu. Ale co bylo jeho cílem? Usilovali spiklenci o život jí, nebo Durunovi? Nebo šli po krku její milované dcerce? S pouhými šesti gardisty po boku si připadala hrozně zranitelná. Ať už nepokoje dole ve městě rozpoutal kdokoliv, moc dobře věděl, co dělá; Pevnost se téměř vylidnila, většina vojáků byla poslána bránit hradby proti Kerestynům nebo uklidňovat rozvášněný dav v ulicích. Jednotky rodu Batiků dorazí do města před setměním, ale ještě nebylo ani poledne a pomoc se zdála být strašlivě daleko.

	„Lucia,“ vzdechla hlasitě, když už nedokázala skrývat obavy. „Kde je Lucia?“

	„Poslal jsem pro ni Rudrika, copak jsi neslyšela?“ odsekl Durun. „Přivede ji za námi.“

	Měl pravdu. Lucia nebyla v bezpečí. Anais ji ukryla a dobře, ale příliš mnoho lidí vědělo kde. Pronikl-li do pevnosti nepřítel, pak jí bude nejlépe s rodiči a v úkrytu, o němž neví nikdo.

	Pohlédla úkosem na svého manžela. Durun byl neurvalec a darmošlap, ale také vysoký a rozložitý, a když zuřil, šel z něj strach. Těm, kdo na něj zaútočili – nikoliv na ni, jak si všimla – po cestě opakovaně přísahal odplatu na rozličné a velmi důmyslné způsoby a Anais věřila, že by své sliby splnil, kdyby mu spiklenci znovu zkřížili cestu. Pocítila poněkud nevhodný osten vzrušení. V takových chvílích v něm téměř viděla muže, kterého by mohla milovat, ale jeho vášně byly vzácné a rychle se vyčerpaly, a jakmile se tak stalo, změnil se znovu v povaleče, za něhož byla provdaná již mnoho dlouhých let.

	Durun se zastavil před Sluneční komnatou. Anais na ni již téměř zapomněla a i ve všem tom zmatku nyní zalitovala, že sem nezavítala častěji. Bylo to skutečně překrásné místo, prostorný dóm, jehož interiéru dominovala vybledlá zelená, doplňky ze zašlého zlata a ohromná okna ve tvaru okvětních plátků, jejichž souměrné křivky se spojovaly až u výstupku na průsečíku klenbových žeber. Jitřní světlo, cezené skrz okna a vrstvy pavučin, se lámalo do pestrobarevných šípů a zalévalo interiér nesčetnými odstíny. Podlahu tvořila velká kruhová mozaika a ke stěnám přiléhaly trojí ochozy ze zlata a dřeva. Tam kdysi stávali členové rady a poslouchali řečníka uprostřed, nebo z nich shlíželi diváci na účinkující. Dnes však, jako tolik jiných místností v horních patrech Pevnosti, byla Sluneční komnata prázdná a zatuchlá, pouhý stín své dřívější slávy.

	„Kde je Lucia?“ vyhrkla Anais. Dobře se slyšela a věděla, že se nechová jako císařovna saramyrská, ale jako slabá žena, kterou z ní všichni chtěli mít. Nesnášela se za to, nemohla si však pomoci. Přepadení trůnního sálu jí otřáslo do hloubi duše; poprvé v životě hleděla do očí mužům, kteří ji chtěli zabít. V oné chvíli se veškerá její autorita smrskla na pouhou frašku, hloupou hru, kterou celou tu dobu hrála, když ze své nedobytné pevnosti vydávala rozkazy a panovala nad životem a smrtí svých poddaných. A teď ji někdo zasáhl, blízko srdce, a smrtelná hrůza, která se jí při tom zmocnila, jen tak neodezní.

	Kdo za útokem stál? Vyrrch? Nejspíš, ale její nepřátelé se teď počítali na tisíce. Bomby ukazovaly na pomstychtivou armádu Ungera tu Torrhyce. Měla za to, že ji definitivně zprovodila ze světa, ale pár atentátníků možná přežilo a zosnovalo odplatu za své bratry…

	Jedny ze šesti dveří se otevřely a dovnitř vešel Rudrik s Lucií.

	Plula mu v patách, v očích obvyklý nepřítomný výraz, v němž se mísil dětský úžas, hluboká zvídavost a náznak toho, že o světě kolem sebe ví daleko víc, než by měla.

	Anais radostně vykřikla a rozběhla se ke své dcerce, poklekla a ulehčeně ji objala. Neodvažovala se ani pomyslet, co se mohlo stát, kdyby útočníci její krásné děťátko bývali zavraždili. Rozechvěle si Lucii tiskla k hrudi a ona ji nepřítomně hladila po vlasech. Zdálo se, že princezna je duchem jinde, rozšířenýma očima hleděla k oknům nad hlavou, ale Anais byla příliš rozrušená, než aby si toho všimla.

	„Jak se vyvíjí bitva dole?“ štěkl Durun. Od trůnního sálu je nyní dělilo několik pater. „Co můj otec?“

	Rudrik se zaraženě zamračil. „Odešel jsem s vámi, můj císaři, a pokračoval přímo do střešní zahrady. Vyzvedl jsem Lucii a pak se vrátil sem. S nikým jsem nemluvil. Nevím, co se děje.“

	Durun se zatvářil spokojeně. „Dobře. Pak nikdo kromě nás neví, že jsme zde? Tak by to mělo i zůstat, dokud nezjistíme, kdo za tím přepadením stojí.“

	„Ne, nikdo neví, že jsme zde,“ potvrdil Rudrik. „Mám se vrátit do trůnního sálu pro baraka?“

	„Ne, zůstaň,“ řekla Anais rychle a vstala. „Potřebujeme každého strážce.“

	Durun přikývl. Lucia se držela matčiny sukně.

	„Půjdeme jinam,“ rozhodl císař náhle. „Neměli bychom věřit nikomu, dokud nevypátráme viníka.“

	„Navrhuji Věž severního vichru,“ ozval se Yttrys. „Vedou do ní jen jedny dveře, pevné a dobře bránitelné. Můj císař a císařovna tam budou v bezpečí, dokud neshromáždíme gardu a nevyčistíme Pevnost od nepřátel.“

	„Souhlasím,“ řekl Rudrik. „Má paní?“ otočil se k Anais.

	Anais potřásla neurčitě hlavou a on to vzal jako souhlas.

	Ke Věži severního vichru vedl dlouhý rovný most, klenoucí se přes závratnou propast. Vně po stranách a vespod jej zdobilo zlaté mřížkování, od něhož se odráželo polední slunce v oslňujících ohnivých záblescích. Vnitřní dekorace pak nebyla o nic méně vybraná – nízké zábradlí zkrášlené nástěnnými malbami a podlaha žilkovaná tmavými odstíny. Od úpatí hluboko dole se k nim jedna za druhou vršily úrovně Pevnosti, z nichž se vykláněly rozličné sochy a skulptury a pozorovaly majestátní panorama hlavního města pod sebou. Před skupinkou s císařem v čele se tyčil tenký prst věže, hladká zlatá jehla, jejíž špička se dotýkala nebe na počest ducha, jenž vládl severním vichrům. Za zády se jim vypínaly její sestry, ve východním, západním a jižním cípu Císařské pevnosti.

	Vyšli na čerstvý vzduch, horký vítr jim vzedmul šaty a oni se rázem zastavili, jako by do nich uhodil blesk.

	Střecha věže se černala havrany. Seděli na samotném vrcholku nebo čekali na parapetech arkýřových oken. Ještě blíže zabírali okrasné zábradlí po každé straně mostu a na protějším konci jako koberec pokrývali zemi a neklidně se vrtěli. Všichni upírali na nově příchozí černé korálkové oči, v nichž se zračila nepřirozená ptačí inteligence.

	Anais přeběhl mráz po zádech. Uslyšela, jak Rudrik vydechl kletbu. Durun vrhl na Lucii vyčítavý pohled, ale ta se na něj nedívala. Pozorovala ptáky.

	„Co teď?“ otočil se Yttrys na Duruna.

	„U všech bohů!“ zahřměl Durun. „Vždyť to jsou jen ptáci!“ Znělo to však méně sebejistě, než by si přál, a jeho slova zaduněla jako prázdný sud.

	Popadl Anais za ruku a vedl skupinku doprostřed mostu. Horký vítr je tahal za oděv, jako by je chtěl pevně uchopit a svrhnout dolů. Nuki na ně zpoza dlouhých cárů bílých oblaků upíral nasupený, zlovolný pohled.

	Durun zřejmě doufal, že havrani se před nimi rozprchnou. Ptáci poskakovali a popocházeli sem a tam, urovnávali si pírka nebo protahovali křídla, ale nespouštěli z nich oči.

	„To je tvoje práce, že?“ zavrčel Durun, odstrčil Anais a popadl Lucii za drobné zápěstí. „To jsou ti tví prokletí ptáci!“

	Vtom si zlostně odfrkl, pustil Lucii, tasil meč a zanořil jej Rudrikovi do hrudi dřív, než se velitel gardy vzpamatoval. Současně tasili i Hutten a Yttrys, ale zatímco první se chystal k výpadu proti císaři, druhý mu vrazil meč pod žebra. Hutten vykřikl překvapením a bolestí, ale hrdlo mu brzy zaplavila krev a výkřik se změnil v bublavé kloktání. Gardista se sesul na zem se skelným pohledem v očích.

	Ptáci začali krákat a vzduch vyplnila ohlušující, děsivá kakofonie. Durun si jednou paží přivinul Lucii k sobě a ke krku jí přiložil hrot meče.

	„Odvolej je!“ zařval. „První opeřenec, který vzlétne, tě bude stát život, ty anomální zrůdo!“

	Havrani rázem ztichli a ani se nepohnuli, ale jejich zlověstný pohled jako by vysál ze žhavého letního dne veškeré teplo. Yttrys přistoupil k Anais a mlčky jí pohrozil mečem. Ostatní čtyři gardisté jen nevzrušeně hleděli. Nebylo pochyb, že jsou také na Durunově straně. Jen Rudrik a Hutten o spiknutí nevěděli a zaplatili za to životem.

	Anais svého muže probodávala pohledem a ze slzami zalitých očí jí sálala nenávist. Vše se seběhlo v několika málo okamžicích a na ni teprve teď dolehlo celé hrůzné poznání, celá děsivá pravda. Odporná zrada, nevěřícný údiv…

	Durun. Celou tu dobu to byl on. Její vlastní manžel.

	Podlomila se jí kolena a ona udělala jeden vrávoravý krok nazad. Stále přitom zírala na svého muže. Všechny dílky mozaiky zapadly do sebe a rozsah její porážky na ni dopadl jako perlík. Barak Mos a jeho syn, ruku v ruce…

	„Vyrrch,“ zašeptala. „Ty ses spřáhl s Vyrrchem.“

	Durun se pomalu usmál. „Samozřejmě,“ přisvědčil. „Tkalce velice zarmoutilo, když ses rozhodla trvat na zachování Luciiných nástupnických práv. Vyrrch byl nanejvýš ochoten pomoci. Nemysli si však, ženo, že to začalo až tehdy. Co myslíš, jak dlouho trvalo najít dostatek mužů věrných rodu Batiků a začlenit je do císařské gardy, aniž by někdo pojal podezření? Osm let jsem to plánoval, Anais. Osm let, od chvíle, kdy se tohleto narodilo.“ Sevřel Lucii pevněji.

	Osm let?! Anais se udělaly mžitky před očima, most se pod ní zhoupl, jako by ji chtěl ze sebe setřást. Nečekanost a neuvěřitelnost situace ji stiskla jako železná pěst a vyrazila jí dech z plic. Každé její slovo krvácelo nevýslovnou hořkostí, živenou osm dlouhých let.

	„Věděla jsem, jak se cítíš, Durune,“ řekla přerývaným hlasem. „Věděla jsem, jak se cítíš. Císař pouze jménem, spoutaný manželským svazkem z pouhého rozumu, v zájmu rodiny. Věděla jsem, jak se tím užíráš, ale tohle…“

	„Tady nejde o mne, Anais,“ odpověděl, vrhl letmý pohled na havrany, pak zpět na ni. „Tady jde o naši říši. Ty bys ji kvůli té své holce klidně nechala rozbít na kusy.“

	„Naší holce!“ vykřikla.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Tvé holce. Co myslíš, s kolika děvkami jsem spal? Není ti divné, že se nikdy neobjevil žádný levoboček, žádný bastard, který by vznesl nárok na trůn? Není ti divné, že jsi otěhotněla jen jednou, přestože jsme o dědice usilovali tak dlouho?“

	„Z čeho mne obviňuješ?“ zvolala, zahanbená tím, že takové věci probírají před poddanými, a vyděšená z toho, co s ní a Lucií teď bude.

	„Nejsem plodný, ženo, nikdy jsem nebyl!“ prskl. „Ta zrůda, kterou tady držím, je potomkem někoho jiného, a pokaždé, když se na ni podívám, připomenu si, jakého jsi ze mne udělala paroháče!“

	Ano, samozřejmě, náhle vše pochopila. Do očí jí vhrkly slzy a za ten projev slabosti se na sebe rozhněvala. Skrz tenké stužky mraků na východě na ni vyčítavě hledělo jediné Nukiho oko – zářivý bůh věděl, co provedla. A teď tedy přišel trest, jehož se tak dlouho bála. Stalo se to tak dávno a ona myslela, že její prohřešek již pohřbily stíny minulosti, že byl nadobro zapomenut. Ale Durun to věděl. A ona i její rodina za to tvrdě zaplatí.

	Vzdorně si otřela slzy. Měla podezření, již od počátku… ale do této chvíle si nebyla jistá. Ne, nehodlá lhát, ani jej žádat o odpuštění. Jeho ne. „Ano, spala jsem s jiným!“ zvolala. „Celý hrad věděl, že se válíš s běhnami a služkami! Myslíš, že to pro mne bylo snadné?! Měla jsem ti trpět tvé skotačení a sama zůstat neposkvrněná a jen vroucně čekat, až si mne uráčíš všimnout? Já jsem císařovna, proklatě, ne žádná nedovzdělaná domácí puťka!“

	„Kdo to byl?“ umlčel ji Durun. „Obchodník? Potulný bard?“ Podíval se Lucii do tváře. Byla klidná, jako od panenky. „Ne, má šlechtické rysy. Snad tedy barak? Jistě někdo urozený.“

	„To se nikdy nedozvíš,“ zasyčela. Ona to však věděla a Lucia také.

	Dívka snad šestým smyslem poznala svého otce hned, jak jej tenkrát spatřila ve střešní zahradě. A věřila, že i on poznal ji. Barak Zahn tu Ikati. Krátký románek, výtrysk vášně, který skončil příliš brzy. Anaisina děloha, zoufale podvyživená Durunovou prázdnotou, jako by prahla po dítěti; přestože vypila odvar z bylinek proti početí, otěhotněla téměř okamžitě. Se Zahnem se rozešla, jakmile to na sobě poznala, neboť se polekala případných důsledků. Byl to však skutečně Zahn? Nebo je otcem Durun? Na počátku románku se Zahnem totiž občas lehávala i s manželem, jelikož ji trápil nepatřičný pocit viny za to, že jej podvádí. Co když je dítě Zahnovo a bude se mu podobat? Co když Zahn vznese nárok na to, co je jeho?

	Věděla, jak obrovskou chybu udělala, ale přesto těhotenství neukončila. O potomka se pokoušela tak dlouho, že teď pro ni bylo dítě – jakékoliv dítě – příliš vzácné, než aby se ho vzdala, bez ohledu na okolnosti. Jak ji vůbec mohlo napadnout, že není Durunovo? Bylo snazší uvěřit, že je počal její manžel, a Zahnovi vše zamlčet. Ve srovnání s pozdějším objevem, že její dcera je Anomál, se její rodokmen zdál nepodstatný. O tom, že její otec je Durun, přesvědčila samu sebe až překvapivě snadno a na onu druhou možnost časem dokonce úplně zapomněla. Lucia byla ostatně podobná na matku, nikoliv na Zahna či Duruna.

	„Nakonec na tom nesejde, s kým ses vyválela,“ řekl Durun a ona v jeho hlase znovu zaslechla hlubokou zášť. „Tvé nečisté pokrevní linii je konec, Anais. Proradný útok následovníků Ungera tu Torrhyce skončí smrtí císařovny a následnice trůnu. Jakožto jediný přeživší se zdráhavě uvolím nést břímě dynastického císaře, skutečného vládce Saramyru.“ Situace jej zjevně začala bavit. Havrany držel v šachu a Anais konečně v hrsti. Tolik dlouhých let byl jen loutkou na trůně, tolik let stál ve stínu ženy, parohatý manžel bez vlivu. Nenechá ji zemřít dřív, než ji ukáže, jak drtivá je její porážka. „Do západu slunce odpřísáhne císařská garda mně, coby jedinému přeživšímu příslušníku císařské rodiny, bezpodmínečnou věrnost a vojáci mého klanu obsadí město. Grigi tu Kerestyn může bušit do našich hradeb třeba do zemdlení – dříve či později pochopí, že je to marné. Rada mne přijme za císaře, protože nebude mít na vybranou. Po pravdě řečeno si myslím, že budou jedině rádi, že celá tahle fraška s tebou a Lucií je konečně za nimi.“

	„A Vyrrch? Co jsi slíbil jemu?“ zaječela Anais.

	„Vyrrch je mrtvý,“ šeptla Lucia.

	„Ticho,“ zařval Durun.

	„Snová dáma ho přemohla.“

	„Řekl jsem ticho!“

	Havrani se pohnuli, černá pokrývka peří a zobáků se zavlnila.

	„Můj císaři,“ ozval se Yttrys nervózně. „Dovol, abychom to s nimi skoncovali a zmizeli odsud.“

	Durun chtěl odpovědět, když vtom mu explodovala ruka.

	Anais, potřísněná horkou krví, zavřískla, ale její křik zanikl ve zmučeném řevu jejího manžela – z paže, v níž držel meč, mu zůstal jen hořící pahýl. Luciiny dlouhé plavé vlasy také chytly plamenem a ona se Durunovi s křikem vysmekla. V téže chvíli vzlétli havrani jako ohromný černý mrak a vzduch se naplnil tlukotem jejich křídel.

	Yttryse pohled na ptáky tak ochromil, že na Anais úplně zapomněl. Ta se sehnula pod jeho mečem, přiskočila k Lucii a začala jí dlaní hasit hořící vlasy. Plameny začaly olizovat i Durunovu hedvábnou černou hřívu. Začal se zběsile tlouct po hlavě. Vtom si Yttrys uvědomil, že mu unikl vězeň a rozběhl se k Anais, která se skláněla nad Lucií. Na kratičký okamžik zaváhal, ruku mu zadržel poslední zbytek její autority, ale pak jí s výkřikem vnořil meč do zad.

	Anais ze sebe vyrazila sten, který přehlušil i krákání havranů. Bolest byla nepopsatelná, ale ještě horší byl náhlý, smrtelný chlad, který ji přikryl jako rubáš a zastřel jí smysly. Již téměř necítila, jak z ní čepel vyjela, párajíc jí přitom vnitřnosti a svaly a kůži, a osvobodila se ve výtrysku jasně červené krve. Začala se propadat do šedivých záhybů bezvědomí. Zoufale k sobě Lucii přitiskla, pohlédla do bledé tváře svého dítěte a z očí jí vyhrkly slzy. Ohavná vlhká skvrna na jejích zádech dál natékala.

	Yttrys se obrátil na útěk, ale hned se zase zastavil – na druhé straně mostu stáli Kaiku a Tane, chlapec a dívka s očima barvy krve. Okamžik hodnotil situaci. Jsou to přátelé, nebo nepřátelé? Má je oba zabít? Mají prsty v tom, co se přihodilo Durunovi? Byl to automatický instinkt vojáka, chvilkové zaváhání – havrani však víc nepotřebovali.

	Yttrys zaječel, když se na něj sesypali, začali mu drásat šíji a skalp a tvář, tisíc malých nožů, které jej bodaly a řezaly. Otevřel ústa, aby znovu zakřičel, ale ptáci mu rozklovali jazyk. Protrhli mu víčka a zhltli měkký rosol v očích. Padl na zem, zmítal se a kvílel, ale oni neznali slitování, zasypávali ranami každičký centimetr jeho těla, dokud nezůstalo jediné nezkrvavené místo. Ostatní gardisté si vytrpěli stejná muka, než zemřeli.

	Havrani se snesli i na císaře, tloukli mu křídly do tváře, bušili do něj a klovali. Durun se stále snažil uhasit žhavou pochodeň, která jej opékala na krku a zádech; vtom klopýtl nazad, vykřikl hrůzou a přepadl přes zábradlí mostu. Jeho kvílení sláblo, dokud úplně neutichlo.

	Než Kaiku a Tane doběhli k císařovně, rozhostilo se znovu ticho. Všude se ozývalo jen šustění černých křídel a měkké, vlhké pleskání trhaného a polykaného masa – havrani měli hostinu. Anais, ležíc na své dcerce, vzlykala a lapala po dechu. Na zádech se jí leskla velká tmavá skvrna, po pažích jí stékala krev a kapala z rukávů na zem; po dláždění se rozlévaly zlověstné rudé květy. Kaiku k ní přidřepla a jemně jí položila ruku na rameno.

	„Je naživu?“ zeptala se.

	Anais se odtáhla, vlhké oči ani na chvíli nespustila ze svého dítěte. Byla sinalá ve tváři, jako by strašlivě zestárla. Lucia ležela bez hnutí, oči zavřené. Na zádech měla v zelených šatech propálenou hrozivou díru, vlákna látky byla zčernalá, zpřetrhaná a zkroucená. Dýchala mělce a na krku jí tepal slabý, nepravidelný puls, ale nepřišla k sobě, ani když s ní Anais zatřásla.

	Ten přízrak, který následovali v Pevnosti, který je přivedl sem, to byla ona. Přivábila je sem záměrně. Musela vědět, že jí hrozí nebezpečí.

	Vypadalo to však, že dorazili příliš pozdě.

	„Pomozte jí. Je to… má dcera,“ vydechla Anais. Zdálo se, že na vlastní smrtelné zranění nedbá.

	Kaiku přikývla a Anais ji vůbec poprvé spatřila, uviděla karmínové duhovky jejích očí. Zakašlala a z úst se jí vyřinula krev. Kaiku měla na krajíčku. To je tedy ona, vládkyně celého Saramyru. Tak dlouho pro ni byla téměř bájnou bytostí, v rukách držela osud celé říše. Miliony by na její rozkaz bojovaly a umíraly, loďstva by pro ni přeplula oceány; skutečnému božství byla tak blízko, jak jen smrtelnost dovoluje. Nakonec však byla také jen člověk. Jak nepatrná nyní vypadala, pouhá křehká umírající žena. Kaiku naslouchala Tanovým tichým obřadním slovům, modlitbě k Noktu a Omekovi, poslednímu požehnání duši jejich vládkyně, a zaplavil ji nevýslovný smutek.

	Vtom Anais uchopila Kaiku za ruku, tak pevně, jako by ji snad Kaiku mohla jako kotva udržet na tomto světě. Měla rozostřený zrak, nevidoucí oči.

	„Bojím se…“ hlesla. „Bohové, tolik se bojím…“

	Kaiku ji hladila po hlavě a prsty kreslila v plavých vlasech krvavé šmouhy. „Ššš,“ konejšila ji. „Umírání není tak zlé.“

	Už se však nedozvěděla, zda ji císařovna slyšela, neboť světlo v jejích očích konečně pohaslo a ona s posledním vydechnutím zemřela.

	„Šťastnou cestu,“ zašeptala Kaiku a pod řasami se jí zatřpytily slzy. Vzhlédla a teprve teď si všimla havranů, kteří se kolem nich vzdouvali jako černý příliv, oceán peří a zobáků a očí obrácených ke své princezně.

	„Musíme jít,“ ozval se najednou Tane. Neobřadně odvalil císařovnu stranou a zvedl dívku, docela snadno, navzdory nemoci, která jej oslabila. Havrani zděšeně zašustili, ale on si jich nevšímal. „Tady jí nepomůžu. Potřebuje lékaře.“

	Kaiku neodpověděla, jen vstala, pohled stále upřený na mrtvou ženu, která ležela na zemi před ní. Ucítila, že v ní zvolna začíná klokotat kana, v divoké, vzdorné reakci na úsilí, které musela vynaložit na její spoutání a soustředění na tak malý cíl – císařovu ruku. Sama netušila, co se jí v oné chvíli prohnalo hlavou; nakonec se však otočila a rozběhla se za Tanem, který spěchal zpět do Pevnosti se zraněnou následnicí saramyrského trůnu v náručí.

	
Kapitola třicátá třetí

	V Císařské pevnosti to vřelo.

	Bomby, které měly zasít chaos a zkázu, splnily svůj úkol lépe, než si kdokoliv z uchvatitelů trůnu představoval. Učenci z hořících místností chvatně zachraňovali vzácné rukopisy a umělecká díla, sluhové pobíhali tam a zpět s vědry a hasili hladové plameny a všem se pod nohy pletly plačící děti, které hledaly své matky. V řadách císařské gardy panoval zmatek. Jelikož už gardisté nemohli věřit ani svým vlastním spolubojovníkům, nezmohli se na žádný účinný odpor. Císařská rodina byla odvedena do bezpečí a nikdo nevěděl, kde se nyní ukrývá. Na úpatí Věže severního vichru se našlo tělo, bylo ale tak ohlodané havrany, že z něj zbylo jen o málo víc než krvavá kostra. Až za několik hodin se podle prstenů na rukou zjistilo, že jde o Duruna tu Batika, bývalého císaře saramyrského. Nedlouho poté bylo nalezeno i tělo císařovny, bohužel však již příliš, příliš pozdě.

	Všechno se vymklo kontrole. Bomby a nastalé šílenství měly být zástěrkou, aby mohli být císařovna a její anomální dítě zabiti v tichosti a z jejich vraždy hodnověrně obviněn někdo jiný. Plán však nyní pracoval proti svým strůjcům, jelikož ve vší té vřavě si nikdo nepovšiml dvou sluhů nesoucích zraněnou dívku. Jen nemnoho obyvatel Pevnosti mělo kdy možnost princeznu vůbec spatřit a z té hrstky by ji v současném stavu poznal málokdo. O něco zajímavější byla skutečnost, že jedním ze sloužících byla žena v mužských šatech a že klopýtala kupředu s očima zavázanýma kusem hadru a rukou položenou na rameni svého nemocně vyhlížejícího druha; na pohled to vypadalo, že ji oslepila kamenná střepina vržená explozí. Před lidmi však bylo lepší vypadat jako mrzák než jako Anomál; Kaičiny oči totiž v reakci na užití kany zrudly jako krev a nevyblednou ještě několik hodin. Soustředění, které vynaložila na zkrocení své energie a zaměření na drobnou Durunovu ruku, ji k smrti vyčerpalo. Přesto neuspěla. Princezna teď ležela v bezvědomí a s popáleninami, protože Kaiku svou sílu nespoutala dostatečně pevně. Princeznina smrt by padla na její hlavu a břímě takové viny by nejspíš neunesla.

	A tak spěchali, co jim síly stačily; Tane je po paměti vedl zpátky do ubytoven pro služebnictvo, kde na ně čekal Purloch. Neměli čas zabývat se osudem ostatních. Mysleli jen na útěk.

	***

	((Asaro!))

	Asara se zastavila, popadla Mišani za ruku a odtáhla ji ke stěně chodby, za sochu Jory, strážce Bran Omekových, který zvedal do výše džbánek vína. Chladné, strohé tepny Císařské pevnosti zachvátil chaos, sluhové a vojáci spěchali a rámusili, křičeli rozkazy a otázky a jejich boty hlasitě klapaly o lachovou podlahu. Ocitli se v jedné z vnitřních chodeb bez oken, která i navzdory své šířce a vysokému stropu působila děsivě klaustrofobním dojmem.

	Obě byly zpocené a neupravené. Z trůnního sálu unikly jen o vlásek, ačkoliv gardisté měli plné ruce práce sami se sebou a pramálo se zajímali o urozenou slečnu a její služku. Loajální i zrádci se beznadějně promíchali, a když z bojiště uprchl barak Mos, zvrhla se bitva v hromadnou rvačku každého s každým. Poradci a písaři v dlouhých hávech však zůstali nepovšimnuti, a tak Mišani s Asarou proklouzly ven společně s nimi. Jeden gardista pozvedl meč, aby je zastavil, ale Asara jej v mžiku oka holýma rukama zabila. Mišani stále nemohla uvěřit tomu, co tady vidí, ale úžas musel pro tuto chvíli počkat. Soustředila se na jediné – jak odsud utéci. Rozsudek smrti jí natolik otřásl, že ji osud princezny i plány Libery Dramach dočasně přestaly zajímat; teď toužila jen po bezpečném útočišti.

	„Co se děje?“ zeptala se, poněkud zaražená Asařiným hrubým chováním. Nebyla zvyklá, aby s ní kdokoliv takto zacházel. Anomální žena ji mávnutím ruky umlčela.

	((Asaro.))

	Cailin. Nebylo to poprvé, co na ni Sestra promluvila na dálku, a dnes ji to již neznepokojovalo tak jako zpočátku. Nebylo jí příjemné mít někoho cizího v hlavě, Cailin však byla ohleduplným hostem, a pokud někdy nahlédla pod pokličku Asařiných hlubších tajemství, učinila tak příliš nenápadně, než aby to Asara postřehla.

	Soustředila se a vyslala proud obrazů a výjevů, nesourodý přehled všeho, co se jim do té chvíle přihodilo. Snažila se o co nejsrozumitelnější podání. Přímo s Cailin mluvit nedokázala – nevěděla, jak posílat slova – ale výjevy postačí.

	Cailin pochopila. Odpověděla rovněž sledem obrazů, protkala jej však pokyny a informacemi.

	„Tak co se děje?“ dožadovala se odpovědi Mišani.

	Asara zamrkala a spojení se přerušilo. „Cailin,“ řekla. „Skoncovala s Vyrrchem a získala vládu nad Pevností. Je teď našima očima.“ Otočila se opačným směrem. „Čeká nás práce.“

	„Jaká práce?“ Z jejího tónu jasně vyznívalo, že odsud nehodlá nikam chodit, a už vůbec ne zpátky do srdce Pevnosti.

	„Kaiku a Tane mají princeznu,“ vysvětlila Asara. „Musíme je najít. Cailin nás povede.“

	„Kaiku?“ vyhrkla Mišani a bez váhání vykročila.

	***

	Pevností otřásla další hromová exploze. Tentokrát nevybuchla bomba, nýbrž skladiště zápalného prachu dole ve sklepeních. Kaiku klopýtla a upadla, zrovna když procházeli křižovatkou dvou chodeb; svalila se přímo pod nohy skupinky vyděšených služebných, které jí málem ušlapaly. Hned nato se ozval zvuk běžících nohou a řinčení brnění a Tane s úlekem spatřil, že k nim míří jednotka císařské gardy. Přehodil si Lucii na jednu ruku, druhou popadl Kaiku a odtáhl ji stranou; pak se schoulil vedle ní a zaštítil princeznu vlastním tělem. Gardisté je spěšně minuli, aniž by jim věnovali jediný pohled.

	Kaiku se za provizorní páskou přes oči klížila víčka a hlava jí klesala na prsa. „Nemůžu dál,“ hlesla. „Jsem tak unavená.“

	Tane ji neposlouchal. Horečka, která se mu usadila v kostech, jako by jej utvrdila v rozhodnutí nepodlehnout únavě, nepoddat se slabosti – vlastní, ani její. Přestože se potil a pokožku měl napjatou a nažloutlou, srdnatě nemoci vzdoroval a nehodlal se vzdát. Na okamžik Lucii pustil a vytáhl Kaiku na nohy. Nesouhlasně zasténala. „Tiše,“ sykl, když se znovu ozvaly kroky. Zvedl Lucii, položil si Kaičinu ruku zpátky na rameno a pokračoval dál.

	Pro Kaiku to byl sestup do hlubin noční můry, až příliš povědomý. Strašlivý žár, prázdno, které v ní zůstalo, když se její kana osvobodila a oloupila ji o veškerou vůli; znovu zatoužila jen ulehnout a spát. Věděla, že jednoho dne ji kana spálí, pokud se ji nenaučí ovládat. Možná, že již zahubila princeznu a sežehla na popel veškeré naděje Libery Dramach. Klopýtala za Tanem a nenáviděla jej za to, že ji nutí běžet, když se jí chce tolik spát. A nenáviděla i samu sebe, že uvažuje tak sobecky, zatímco Tane drží v náručí umírající dítě.

	Tane se pohyboval s jistotou; po tolika letech toulek divokými lesy se v pravidelných chodbách Pevnosti orientoval docela snadno. Pod jeho vedením rychle seběhli zpět do nižších pater a zamířili do prostor pro služebnictvo. Pokaždé, když kolem nich někdo prošel, pocítili osten strachu; každý pár očí, který si je změřil, mohl dívku poznat a to by byl jejich konec. Ale štěstí při nich stálo a oni se vším tím zmatkem protlačili, aniž by vzbudili podezření.

	„Tane! Kaiku!“

	Při zvuku svého jména oba nadskočili leknutím, ale úlek záhy vystřídala úleva, když poznali známý hlas. Zastavili se na úzkém schodišti, z něhož právě sestupovali, a za sebou spatřili Asaru a Mišani. Zespoda stoupal horký dusivý dým, ale s tím oni počítali; chodba, v níž čekala Cailin, nebyla daleko.

	„Kaiku, ty jsi zraněná!“ vykřikla Mišani, když uviděla její pásku přes oči. Kaiku se podlomila kolena, ale Asara ji zachytila a znovu zvedla.

	„Použila kanu,“ vysvětlila Asara. „To ji vyčerpává. Potřebuje se jen vyspat.“

	Mišani sklouzla očima ze své kamarádky k dívce v Tanově náručí a pak k Tanovi samotnému. Vypadal nemocně, měl sinalý a vyprahlý pohled. Dělal si starosti o princeznu.

	„Nemáme času nazbyt,“ odbyla Mišani všechny případné otázky. „Musíme jít.“

	S těmi slovy sestoupili do zpustošených prostor pro služebnictvo. U stropu se převalovaly tenké závoje jedovatých výparů. Zdálky k nim doléhaly slabé výkřiky a volání o pomoc; Kaiku je slyšela i přes tlumené hučení, které jí zastřelo sluch po poslední ohlušující explozi. Lakované dřevěné stěny a lachové podlahy znovu nahradily hrubé cihly a pod nohama jim zakřupala kamenná suť. Lidé, jež míjeli, byli celí začouzení a zpocení a horko se téměř nedalo snést. Chodby nebyly tak přeplněné, jako když jimi Kaiku a Tane procházeli poprvé, jelikož všichni, kdo mohli utéci, tak již dávno učinili a zůstali jen ranění a ti, kdo jim pomáhali.

	Už začínali věřit, že se bez nehody vrátí zpět do starého sklepení, kde je čekal Purloch, když se připletli do cesty třem císařským gardistům.

	Byla to neuvěřitelná smůla, že vojáci připadli zrovna na čtveřici spiklenců a jejich bezvědomé břímě. Unikli z líté řeže v trůnním sále, jelikož je ve všem tom zmatku, kdy nikdo nevěděl, kdo je přítel a kdo nepřítel, opustila odvaha, a prchli do prostor pro služebnictvo, aby se vyhnuli krveprolití ve vyšších patrech. Pro případ, že by potkali nadřízeného důstojníka, měli připravenou výmluvu, že z hořících trosek zachraňují přeživší. Zlomyslný osud jim však přivedl únosce přímo pod nos a oni, ať už loajální, či zrádci, jistě nedovolí opustit princezně pevnost, pokud ji poznají.

	Čtveřice se vřítila do prosté čtvercové místnosti, která tvořila křižovatku tří chodeb, a Tane, který běžel v čele, se s gardisty málem srazil. Ze stropu visely dřevěné hrazdy a na nich rozličné svršky, požárem vysušené na troud. Hrubé hnědé cihly místy popukaly a na podlaze ležela vrstva prachu a kamenných úlomků.

	Přítomnost vojáků tady dole je natolik překvapila, že nestačili zamaskovat provinilý výraz ve tváři. Jen Mišani byla čestnou výjimkou, ale gardisté již pojali podezření.

	„Co je to?“ štěkl jeden z nich a namířil ručnici na Tana. I druzí dva zvedli pušky, ačkoliv spíš proto, že je náhlé zjevení nově příchozích vylekalo, než že by z nich cítili nějakou hrozbu. Byli nervózní, neboť kdyby jejich zbabělost vyšla najevo, stálo by je to krk. Všichni tři se potili a pekli ve svém modrobílém brnění, nyní začouzeném a špinavém.

	„Je zraněná!“ křikl Tane. „Nechte nás projít!“

	„Viděl jsem tě v trůnním sále,“ řekl jeden z gardistů, oči upřené na Asaru. Pak sklouzl pohledem k Mišani. „A tebe taky. Císařovna vás odsoudila k smrti.“

	Ani Kaiku, ani Tane na tu novinu nijak nezareagovali. Tane v duchu zoufale probíral možnosti útěku, ale myšlenky měl ztěžklé horečkou a nedokázal se soustředit. A Kaiku se jen stěží držela na nohou.

	„A vy byste měli být u ní, a ne tady pomáhat služebnictvu,“ odpověděla bryskně Mišani. „Pokud ovšem nejste falešní gardisté jako ti ostatní zrádci, kteří usilovali císařovně o život.“

	Tane se zhrozil nad její smělostí, ale gardisté se na okamžik zarazili. Zjevně zvažovali, jak na vznesené obvinění odpovědět.

	„Ta holka,“ ukázal gardista, který prve promluvil na Tana. „Podívejte, jak je oblečená. To není žádná služka.“

	„Vždyť je to princezna,“ zavrčel druhý a z jeho hlasu zavanula hrozba.

	„To není možné!“ zvolal třetí.

	Druhý přimhouřil oči. „Dřív jsem sloužíval v princezniných komnatách. Je to ona.“

	První gardista se s nasládlým úsměvem obrátil k Mišani a Tane ucítil, jak se mu ve vnitřnostech rozlévá nevolnost.

	„Máš pravdu,“ přisvědčil. „Pak se na nás dnes usmál samotný Šintu. To děcko je zrůda a musí zemřít.“ Přiložil ručnici k rameni, namířil na Tana a stiskl spoušť.

	Nic se nestalo. Prach se nevznítil.

	V očekávání výstřelu všichni ztuhli. Kromě Asary. Vzdálenost k nejbližšímu gardistovi překonala v mžiku oka, loktem jedné ruky mu roztříštila čelist a druhou popadla jeho pušku za hlaveň a vyškubla mu ji z rukou. Ozvala se dunivá rána a z kamenné stěny vedle hlavy dalšího gardisty vylétla sprška šedého prachu. Voják ucukl a hlasitě zaklel. Tane strčil princeznu Kaiku do náručí, ale ta byla příliš slabá a neunesla ji; obě se svalily na zem. To už voják, kterému se prve nezažehla roznětka, odhodil ručnici a tasil meč. Tane však byl připraven. Přiskočil k němu, popadl jej za paži a z otočky jím uhodil o zeď. Nedal však do toho dost síly, jeho horečkou oslabené svaly jej zradily. Gardista zavrčel, vykopl obrněným kolenem a zasáhl Tana do břicha; úder jej zabolel, ale nevyrazil mu dech. Mišani odtáhla Kaiku stranou, do kouta zakouřené místnosti; princeznu nechala ležet v bezvědomí na zemi.

	Asaře kladl soupeř rozhodnější odpor, než čekala; její první rána by většinu mužů spolehlivě vyřídila, tenhle však byl obzvlášť odolný. Odhodil ji od sebe a pokusil se zvednout pušku, ale ona ji znovu srazila stranou. Byla rychlejší a silnější, než se na první pohled zdálo. Popadla jej za předloktí, zkroutila mu ruku za záda a pak mu zezadu podrazila nohy, takže na ni padl celou svou vahou. Kost hlasitě křupla a následný bolestivý výkřik Asara záhy umlčela, když mu dupla na obličej a zarazila nosní přepážku do mozku.

	Mezitím od sebe Tane odstrčil svého protivníka, ten ztratil rovnováhu a udělal pár vrávoravých kroků směrem k Asaře. Tane chtěl hned zasadit další úder, dokud měl výhodu na své straně, když tu koutkem oka zahlédl třetího gardistu, kterak zvedá ručnici. Bleskově otočil hlavu, aby se podíval, na koho voják míří.

	Zprvu jej napadlo, že snad na Kaiku, ta však byla příliš slabá, než aby pro gardisty představovala hrozbu, a navíc měla stále zavázané oči. Mišani ji odtáhla do kouta, z dosahu zbraní. Ne, na ty dvě voják nemířil. Na mušce měl princeznu, která ležela nechráněná na zemi uprostřed místnosti.

	Tane zavyl kletbu a rozběhl se ke gardistovi; byl však příliš daleko, zareagoval příliš pozdě, než aby mohl zabránit stisknutí spouště, dopadu úderníku, vznícení prachu. Jedno však přece jen stačil – vrhl se kulce do cesty.

	Bylo to, jako by jej do hrudi zasáhla obří pěst. Náraz mu v bílém záblesku agonie vyrazil dech a odhodil jej vzad, takže se skácel přímo na drobné Luciino tělo. Uvědomoval si, že padá, ale vzduch se proměnil v hustý péřový oblak a on měl pocit, jako by se jen pomalu snášel k zemi. Dopad jej zabolel víc, než při takové rychlosti čekal, záhy jej však obestřel měkký polštář šoku a bolest utlumil.

	Uslyšel, jak jej někdo volá jménem, ale viděl jen nepochopitelné, komické tvary prádla nad sebou, zavěšené na dřevěných sušácích a povlávající v dusivé mlze.

	Výstřel, nabití a znovu výstřel. Dvě těla žuchla na zem… Mišani a Asara sebou škubly a rozhlédly se po střelci – ve dveřích stál Jugi s puškou v ruce a vedle něj Zaelis. Poslední dva gardisté leželi bez hnutí na kamenné podlaze. Kaiku v zoufalství nabrala sílu z nějakého utajeného zdroje a klopýtavě se rozběhla k Tanovi. Strhla si pásku z očí, hlasitě volajíc jeho jméno. Tane ji téměř neslyšel. Všechny zvuky mu zněly slabě, tlumeně a tělo měl podivně necitlivé.

	Mišani zpod něj vytáhla dívku a podala ji Zaelisovi. Přelétl ji zachmuřeným pohledem a podíval se na Jugiho. Když dorazili do střešní zahrady a zjistili, že Lucii odvedl na Durunův příkaz velitel Rudrik, začali si dělat starosti. Cailin jim dodala novou naději, když je kontaktovala a poslala za ostatními. Nyní však, když viděli, jak vážně je Lucia zraněná, znovu začali klesat na mysli. Situace byla čím dál vážnější.

	„Přiveď ho zpátky! Asaro, přiveď ho zpátky!“ vzlykala Kaiku.

	Asara k ní přistoupila. Podívala se na ležícího Tana. Oči upíral k čemusi nad nimi, jeho zorničky se divoce rozšiřovaly a zase zužovaly. Kdysi opálenou pleť měl nyní popelavě bledou. Na hrudi se mu rozevíral jasný červenočerný květ a podle kaluže, která se rozlévala pod ním, Asara poznala, že kulka prošla skrz.

	„Nemůžu,“ řekla.

	„Přiveď ho zpátky!“ zaječela Kaiku, zvedla jej do sedu a pevně objala. Kdyby v ní zbývala sebemenší jiskřička kany, bez váhání by ji použila, nehledě na následky. Pokusila by se zavřít jeho rány, zašít vnitřnosti, znovu jej zacelit. Teprve teď si to uvědomila – brala jej jako samozřejmost, byla si jím příliš jistá. Ten mladík stál při ní již od chvíle, co ji objevil v bezvědomí v lese, a ona se mu nijak neodvděčila, naopak se před ním uzavřela. V tu chvíli, kdy jej držela, věděla, že je příliš pozdě litovat. Třebaže v jejích slzách a hlase se zračil vzdor, v hloubi srdce tušila, že přišel jeho čas a že ani její, ani ničí jiné umění tomu nezabrání.

	Tanovi se nedostávalo dechu a nemohl mluvit, i kdyby věděl, co říci. Jeho vědomí se hroužilo do sebe, stáčelo se ve spirále do prázdna, jako voda do odtoku. Ale ty střípky, které stačil polapit a utřídit, mu poskytly všechny kýžené odpovědi. Tolik let, tolik zpytování a rozjímání a nejistoty, a přitom potřeboval jen víru. Nezklamal. Celý ten čas své bohyni věřil, navzdory všem pochybám a obavám.

	Proč se tady ocitl? Proč byl ušetřen masakru v chrámu, vyslán na cestu po boku Anomálů? Teď to věděl a odpověď byla tak zřejmá, že se podivil, že na to nepřišel už dávno.

	Enju ho sem poslala zemřít místo princezny císařovny.

	Dlužil jsem bohům život, pomyslel si, a svůj dluh jsem konečně splatil.

	Pak zaostřil na Kaiku, podíval se jí do očí, démonicky rudých, do očí Anomála, které mu však přesto nepřipadaly o nic méně krásné. Sám se koneckonců obětoval pro Anomála, aby ostatním zachoval naději do budoucna. Všechny zbytečné, rušivé myšlenky již odplynuly do zapomnění a zůstala jen pravda, větší a velkolepější než jeho omezené názory a předsudky. Princezna měla pro celý svět nevyčíslitelnou cenu, dokonce i pro bohy. Byla nesmírně důležitá. Pokud svůj život vyměnil právě za její, pak to stálo za to.

	Kaiku jej držela a on se pohledem vpíjel do rysů její tváře, a přestože ty byly zbrázděné žalem, nedokázal se od nich odtrhnout, dokonce ani když začaly blednout a pod nimi se zatřpytila síť zlatých vláken, zář a extáze, jakou si nedokázal ani představit. Splnil svůj úkol, splnil jej se ctí a Pláně Omekovy ho již očekávaly, aby jej přivítaly se vší slávou.

	A měl-li snad bohům přece jen trochu za zlé, že byl jen pěšákem v jejich hře, že položil život za někoho jiného, alespoň jej nechali zemřít v náručí ženy, kterou miloval.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Z Axekami uprchli po setmění, pod rouškou noci proklouzli jižní branou. Bylo to docela snadné. Všechny oči byly obráceny k Pevnosti a k východní bráně, kudy se do města valila vojska rodu Batiků. V ohromné pyramidě s uťatou špičkou, usazené na vrcholku nejvyššího kopce, stále naplno zuřil požár. Když lidé viděli, že nejvýznamnější budovu ve městě stravují plameny a proti temnícímu nebi z ní stoupá hustý dým, pouliční násilnosti nabyly na prudkosti. Síly Batiků reagovaly krutě a nemilosrdně. Ve vší té vřavě si nikdo nepovšiml krytého vozu ujíždějícího k jižní bráně. Strážní měli přirozeně své rozkazy, ale po krátké rozmluvě s ženou s kápí přes hlavu, která seděla na kozlíku vedle vozky, je kupodivu neuposlechli. Brána se otevřela, vůz vyjel ven a únosci nechali Axekami, ať se vaří a dusí ve vlastním šílenství.

	Čtyři kilometry jižně od města odbočili ze silnice k opuštěnému kamenolomu. Tam sesedli z vozu a vzali si sedm z dvanácti rychlých koní, kteří zde na ně čekali. Jejich strážce vrhl ustaraný pohled na dívku v Zaelisově náručí.

	„Je to ona?“ zeptal se s úctou v hlase; v očích se mu odráželo zelenkavé měsíční světlo. Ve vzduchu bylo cítit napětí a všem stály chloupky na rukou a na zátylku. Zítra, či pozítří… bouře udeří již brzy. Budou muset ujíždět jako o život, pokud ji chtějí předstihnout.

	„Ano, je,“ přitakal Zaelis. „Musíme vyrazit. S každým promarněným okamžikem je blíže smrti.“

	Muž polkl a přikývl a díval se, jak tryskem uhánějí přes kamenolom do noci. Vrátil se do polorozpadlé boudy, v níž několik posledních dní přebýval a která kdysi patřila předákovi tohoto bezútěšného místa. Byla to první z několika zastávek, kde si únosci cestou vymění koně. Rychlost teď byla rozhodující, neboť všechny plány závisely na jediném – aby únosci zmizeli i s princeznou beze stopy. I uštvaní koně budou ustájeni v úkrytu, dokud znovu nenaberou sil. Kdyby si jejich útěku někdo všiml a sledoval je, ocitl by se Kraal ve velkém nebezpečí a na to bylo v sázce příliš mnoho nevinných životů. Většina jeho obyvatel o misi vůbec nevěděla a převážně ani netušila, co se odehrává ve světě za hranicemi Zlomu. Kraal nebyl připraven postavit se síle a moci císařských armád. Zaelis přemítal, zda se jim podařilo uloupit dívku, aniž by vzbudili podezření, či zda už se z městských bran vyřítili pronásledovatelé.

	Pokoušel se usnout, ale po většinu noci nezamhouřil oka. Až k ránu se několikrát ztratil a sny, které se mu zdály, byly živé a nesrozumitelné. Když se dalšího dne probudil, nebyl si jistý, co bylo skutečné, a co jen představa. Jeden výjev mu však stále vířil před očima a odmítal vyblednout do zapomnění, jak to noční můry dělávají.

	Mohl by přísahat před bohy, že se krátce před úsvitem na okraji kamenolomu cosi pohybovalo, cosi s chůdovitýma nohama a očima jako žhnoucí lampy.

	***

	Jeli dlouho a bez přestávky. Až když slunce stálo vysoko na obloze, rozkázal Zaelis zastavit a osušit koně, kterým se pářilo z boků a od huby šla pěna. Silnici opustili již dávno, přehnali se volnou krajinou a nyní se nacházeli hluboko mezi kopci a zvlněnými pláněmi saramyrského venkova. Utábořili se pod ohromnými větvemi prastaré jukaky, která stála o samotě na úbočí mírného kopce. Vzduchem se neslo bzučení hmyzu a slunce pražilo na trávu a rozjasňovalo barvy světa. Panoval až nepatřičně nádherný den, dokonalý opak jejich duševního rozpoložení.

	Kaiku usnula, jakmile sesedla z koně. V sedle se držela jen silou vůle, několikrát z něj málem spadla a příval bezvědomí zadržovala příliš dlouho. Jugi rozdělal oheň. Zaelis položil Lucii do trávy a s Cailin se natáhli vedle ní. Mišani, Asara a Purloch usedli do stínu, vyčerpaní a celí rozbolavělí.

	Dokázali to. Uloupili princeznu císařské rodině přímo pod nosem a nikdo je přitom neviděl, přinejmenším nikdo, kdo by to přežil. Štěstí při nich stálo na každém kroku. Exploze v Pevnosti, převrat zosnovaný rodem Batiků, skutečnost, že Durun odvedl Lucii a Anais ve vší tichosti, aby je mohl zabít beze svědků… bylo docela dobře možné, že gardisté princeznino zmizení ještě ani nezaznamenali a stále mají za to, že se ukrývá někde v Pevnosti. Únosci se zmocnili dívky v tom největším zmatku a vytratili se jako pára nad hrncem.

	Přesto se však nemohli radovat, neboť Lucia ležela před nimi v trávě a její život visel na vlásku. Pokud se přetrhne, vyjde jejich úsilí nazmar.

	Princezna ležela nehybně, dýchala mělce a nepravidelně. Velká část její husté plavé kštice byla ta tam a konečky přeživších vlasů byly zčernalé a při doteku se lámaly. Když jí je Zaelis opatrně odhrnul, uviděli strašlivé popáleniny na týle a horní polovině zad; maso žárem popukalo a vytékal z něj hnis.

	„Co je to s ní?“ zeptal se tiše. „Proč se nechce probudit?“

	„Popáleniny zasáhly hluboko,“ odvětila Cailin. „Blízko páteře.“

	„Copak ji neumíš uzdravit?“

	Cailin pomalu zavrtěla hlavou. I bez svého zlověstného nalíčení vzbuzovala úctu a respekt. „Netroufám si. Ta dívka je výjimečná, unikátní bytost. Musíme doufat, že vydrží, dokud nedorazíme do Kraalu.“ Letmo pohlédla na spící Kaiku, schoulenou do klubíčka. Je to její zásluha, že je Lucia stále naživu. A je to její vina, že umírá. Cailin se odmítla zabývat otázkou, jak velký díl zodpovědnosti padá na její hlavu za to, že ji vzala s sebou, ačkoliv věděla, jak nebezpečné její schopnosti jsou.

	Mišani byla k smrti unavená a cítila se ještě hůř, z důvodů, které ovšem s Kaiku či Luciiným stavem nijak nesouvisely. Císařovna nad ní vynesla rozsudek smrti před zraky mnoha gardistů. Ať už se trůnu zmocnil kdokoliv, několik z nich jistě přežije a novinu roznese dál. Zrada jejího otce dopadla i na ni. Copak právě to neměla kdysi na dvorních hrátkách ráda – že se stačí na chvíli podívat jinam a všechno se převrátí vzhůru nohama? Inu, přesně to se nyní stalo, a ji to málem stálo krk. Každopádně přišla o rodinu. Už pro ni není cesty zpět, nikdy. Ani ke dvoru, ani do Mataxkého zálivu. Stal se z ní vyvrhel.

	Podívala se na spící Kaiku, na její klidnou tvář. Alespoň nejsem sama, pomyslela si a malinko ji to utěšilo.

	Uvařili jídlo, a zatímco ostatní spali, pojedli ze zásob, které si vezli v sedlových taškách. Zaelis vkapal Lucii do úst teplé mléko s medem a ulehčeně si vydechl, když dívka reflexivně polkla. Jemně jí otevřel víčka – zorničky zareagovaly na světlo. Nic v nich však neviděl, jako by uvnitř odumřela, odřízla se od agonie popálenin. Tak citlivé dítě, tak křehké…

	„Musím jít,“ ozval se mu za zády čísi hlas. Vzhlédl a spatřil Purlocha.

	„Rozumím,“ odpověděl. „Máš mé díky, i její. Zachoval ses statečně, když jsi nás dovedl do Pevnosti a zase zpátky.“

	Purloch přikývl, nepříliš přesvědčeně. V kanálech si prožili peklo, ačkoliv na zpáteční cestě již maku-šengy díky bohům nepotkali. Nervy měl na cáry a uvnitř cítil podivné prázdno. Nebýt jeho, snad by Lucia dospěla v klidu a bezpečí, naučila by se skrývat své schopnosti a převzala by trůn. Nebýt jeho.

	„Dluh jsem splatil,“ prohlásil. Slova mu zněla dutě, přesto je však vyřkl. I jeho odvaha měla své meze a on k nim tentokrát dospěl. „Asi odejdu na odpočinek, někam na východ. Už mě nikdy neuvidíte.“

	„Hodně štěstí,“ odvětil Zaelis.

	„I vám,“ řekl Purloch a myslel to vážně. Ještě jednou se podíval na bezvládnou dívku, pak vsedl na koně a vyrazil ke kopcům.

	A pak, příliš brzy, byl znovu čas jít dál. Uhasili oheň a vzbudili Kaiku, která před jízdou zhltla pár soust. Stále byla vyčerpaná, ale těch několik málo hodin spánku jí přišlo k duhu. Pobídli koně a rozjeli se tryskem na jih, do Xaranského zlomu a bezpečí.

	***

	K večeru si vzali čerstvé koně a jeli až dlouho do noci. Kaiku si z cesty pamatovala jen málo, jelikož se opakovaně propadala do mrákotného spánku a jen polovědomě se v sedle držela v přibližně vzpřímené poloze. Mišani jela vedle ní a neustále na ni dohlížela, aby nespadla. Byla to nebezpečná cesta, ale nemohli si dovolit, aby jejího koně někdo vedl, jako tenkrát Asara na Fo, nebo aby jela s někým ve dvojici, jelikož je tlačil čas.

	Znovu se utábořili v závětří nízkého skalního výchozu a rozdělali jen malý oheň, aby nebyl z dálky vidět. V dusné noci teplo nepotřebovali, ale museli uvařit vodu a připravit jídlo. Jugi si vezl bylinky, po kterých buď usnuli, nebo zůstali bdělí a ostražití, podle toho, zda měli hlídku, či nikoliv. Sám vypil hodně povzbuzovacího nápoje – věděl, že až do Kraalu se nevyspí. Asara se k němu připojila, neboť odpočinek příliš nepotřebovala a docela dobře se obešla i bez něj. Ostatní se natáhli pod trojúhelník měsíců zavěšených na severním nebi a odevzdali se do náruče spánku.

	Od severního okraje Xaranského zlomu to bylo do Axekami několik dní běžnou cestovní rychlostí. Zaelis odhadl, že by to mohli zvládnout za dva dny, a tedy dorazit do polámané země k večeru dalšího dne. Princeznin stav se zhoršoval a teplota jí stoupala. Dívka byla bledá, třásla se a něco horečnatě mumlala. Kdyby s nimi byl Tane, mohl by jí ošetřit popáleniny a vyčistit rány, aby se nezanítily, oni se však v bylinách příliš nevyznali a Jugiho znalosti se omezovaly na několik jednoduchých odvarů. Alespoň tedy Lucii přikryli popáleniny natrhanými kusy látky a pravidelně jí otírali čelo. Cailin se spojila se Sestrami v Kraalu a nařídila, aby je na severní hranici Xaranského zlomu čekali lékaři a pomocníci, ale když se tak na princeznu dívala, říkala si, že dívka nejspíš nevydrží ani tam.

	Další den je stíhala jedna pohroma za druhou. Mišanin kůň si zlomil nohu v zaječí noře a shodil svou paní ze sedla. Nic vážného se jí nestalo, ale koně museli utratit. Dál jela s Kaiku, která po celonočním odpočinku viditelně pookřála, ačkoliv mluvila jen málo a občas oplakávala Tana. Museli trochu zpomalit, ale Mišani byla velice lehká a Kaičin kůň byl odpočatý a stále plný sil; dodatečnou zátěž téměř nepoznal.

	Žár Nukiho oka k poledni zesílil na hranici snesitelnosti a Mišani od úpalu celá zmalátněla. Zaelis však nezastavil, dokonce ani na jídlo. I jemu už od slunce zrudl nos a líce, ale cválal stále dál, jelikož jejich nepohodlí považoval ve srovnání s princezniným životem za bezvýznamné.

	K večeru už byli hladoví a vyčerpaní a Luciin dech se ztenčil do mělkého sípění. S hrůzou sledovali, jak se nad nimi zvedá mdlý bílý disk Aurus a od západu vystupuje nad obzor jasná Iridima, pronásledovaná rychlejší Neryn. Vzduch začal houstnout a získal kovovou pachuť. Odkudsi se přihnala těžká mračna a navzdory větru zamířila k severu.

	Když dorazili k okraji Xaranského zlomu, měsíční bouře konečně udeřila.

	Ohlásila se pronikavým zavřeštěním, nářkem vzduchu mučeného soupeřícími gravitacemi tří oběžnic, při němž koně divoce zaržáli a vzepjali se na zadní. Mezi mračny, trhanými na kusy neviditelnými silami vysoko v atmosféře, zazářily purpurové blesky. Dosud plochá krajina se náhle zvedla, kolem jezdců se vztyčila ohromná skalní ramena vykloubená pradávným kataklyzmatem, jež pohltilo město Góbindu a rod Čcho. Čas zahladil ostré hrany travou a erozí, ale hranice byla stále napohled rozeznatelná, bylo dobře vidět, kde se rovná pláň střemhlav propadá do chaosu. S ječením měsíčních sester nad hlavou vjeli do polámané země, zrovna když na zem dopadly první velké kapky deště. Ten ve chvíli zhoustl v prudký liják, nebeská stavidla se otevřela dokořán a vypustila na ně přívaly teplé vody. Zaelis si posadil dívku do klína a chvatně ji zabalil do pokrývek, ale nedovolil jim zpomalit. Prohnali se mezi ohromnými skalisky, sjeli po mírném úbočí, které se již začalo měnit v blátivou klouzačku, a zmizeli v bludišti Zlomu. Když konečně zastavili na mýtině obklopené velkými balvany, které se nad nimi hrbily jako bájní kamenní obři, byla již úplná tma. Scenerii osvětlil strašidelný purpurový záblesk, následovaný hněvivým zavřeštěním nebes. Mišani, která jela s Jugim, aby si Kaičin kůň odpočal, sebou polekaně trhla.

	„Proč zastavujeme?“ překřičela Kaiku bouři; z tváří a brady jí kapala voda.

	Zaelis se otočil v sedle, podíval se na jednu stranu, pak na druhou, očima propátrával balvany. „Cailin?“ prohodil tázavě.

	„Mají se tu s námi setkat,“ potvrdila. „Lékař a nosiči. Ať jsou jim bohové milostivi, jestli se opozdí.“

	„Oni se ale opozdili,“ podotkl Zaelis.

	„Já vím,“ řekla neurčitě.

	Vtom Asara natáhla kohoutek své pušky a všichni okamžitě zpozorněli, aniž by bylo třeba slov. Jugi se nervózně rozhlédl okolo.

	Kaiku spočinula pohledem na zurčícím potůčku, který se vléval do malého okrouhlého jezírka pod nimi. Netušila, který instinkt ji přiměl přimhouřit oči a podívat se pozorněji, ale v tu chvíli noc prořízl děsivý nachový záblesk a ona spatřila, že čirou dešťovou vodu kalí temný proud přitékající odněkud zpoza balvanu. V chabém světle ji zrak příliš nepomohl, tekutinu však bezpečně poznala podle pomalého, líného víru v jezírku. Krev.

	„Vaši muži jsou mrtví, Zaelisi!“ vykřikla. Všechny její smysly na ni volaly, aby vzala do zaječích. „Je to léčka! Utíkejte!“

	Snad to bylo přesvědčivostí v jejím hlase, či díky tomu, že všichni byli napjatí jako struny, její společníci každopádně zareagovali okamžitě a bez váhání. A to jim zachránilo život.

	Vyjeli tryskem z mýtiny právě v okamžiku, kdy ze tmy vyskočili dva šin-šinové a dopadli tam, kde ještě před chvíli únosci čekali. Druzí dva se na svých chůdovitých nohách již hnali přes nerovný terén podél obruče balvanů, ohnivé oči upřené na svou kořist. Oblohu znovu protrhl fialový blesk, vykreslil mhlavé obrysy démonů na pozadí svářících se měsíců, a pak znovu padla tma, v níž svítilo jen několik párů rudých lamp ženoucích se za princeznou císařovnou.

	„Rozdělte se!“ křikla Cailin; popadla jednou rukou opratě svého koně a škubla jimi do strany, aby nesklouzla po bahně a nevrazila do balvanu, jehož zavalité obrysy se před ní nezřetelně rýsovaly. Mezi rozlámanými skalisky se vinulo na tisíc cest a cestiček a člověk by se v tom bludišti mohl navěky ztratit, ale s tím si teď Cailin hlavu nelámala, neboť útěk byl jejich jedinou možností. Proti čtyřem šin-šinům by se bez pomoci svých Sester neubránila.

	Zaelis přikryl Lucii vlastním tělem, prudce otočil koně a pobídl jej do úzké uličky mezi dvěma masivními žulovými bloky. Kůň vyrazil, až mu od boků odstřikovala voda. Kaiku je následovala. Asara už nestačila změnit směr, a tak se místo toho pustila z mírné rozbahněné stráně dolů. Jugi se připojil k Mišani a Cailin se také dala jinudy.

	Nebesa zavřeštěla, jako by se vztekala, že kořist démonům uniká, a Kaiku se před jejich hněvem ustrašeně schoulila. Měla co dělat, aby splašeného koně zvládla. Zaelis ujížděl jako o život, jen o vlásek se vyhýbal kamenům a stromům, a vítr s deštěm jej oslepovaly, jako by se proti němu spikly. Dvakrát si Lucia málem rozbila lebku o nemilosrdný balvan, jelikož se Zaelisovi opírala o hruď a hlava jí visela na stranu. Kaiku se soustředila jen na Zaelisova záda a kopírovala jeho pohyby. Téměř ani nedýchala, když v závratné rychlosti projížděla úzkými průrvami ve skalách, které jí hrozily rozdrcením kolenních čéšek; nemohla si dovolit ani letmé ohlédnutí, aby se podívala, kde jsou šin-šinové.

	Dnes mě nedostanete, pomyslela si s překvapující rozhodností. Unikla jsem vám jednou, a uniknu vám zase.

	Vyřítili se na nevelkou travnatou planinu, posetou občasnými kamenitými úseky. Kaiku zamířila k okraji lesa před sebou a konečně měla čas krátce se ohlédnout za sebe.

	Spatřila tři z nich – jeden uháněl přímo za nimi a zbylí dva se míhali mezi balvany a skalními výchozy ohrazujícími bludiště, kterým prchala jejich kořist. Byli jako živoucí stíny, vyzáblé cáry temnoty, na něž nešlo pořádně zaostřit zrak, razili si cestu deštěm s hmyzí hbitostí.

	Vtom Kaiku uslyšela Zaelisův výkřik. Čtvrtý šin-šin se vynořil z lesa přímo před nimi a s pronikavým zavřeštěním se vzepjal na zadních. Zaelisův kůň poplašeně zaržál a prudce se stočil stranou, aby se démonovi vyhnul. V tom okamžiku stoupl na kluzký kámen, kopyta se mu smekla a Kaiku s hrůzou sledovala, jak padá na bok. Zaelis při pádu zaštítil Lucii vlastním tělem, noha mu však uvízla pod koněm. Kaiku uslyšela zapraštění lámaných kostí. Zaelis zařval bolestí, ale to už k němu Kaiku mířila, vykloněná ze sedla.

	„Dejte mi ji!“ zavolala zoufale a zpomalila, jak jen si troufala.

	Zaelis skrz závoj agonie pochopil, zdvihl dívku do výše a Kaiku ji za jízdy popadla. Váha umírající dívky ji málem strhla na zem. Zatáhla za otěže, zvedla se do sedu a pohlédla přímo do očí šin-šinovi, který se vyplížil z lesa. Zalapala po dechu…

	…a v tom tmu prořízl záblesk z Asařiny pušky a výstřel srazil démona stranou. Svalil se na zem a začal sebou házet, křečovitě škubaje chůdovitými končetinami. Jeho tři druhové vzhlédli k místu, odkud třeskl výstřel, a vtom jeden z nich zavyl a vybuchl v gejzíru ohně. Zpoza další skály vyšla Cailin, oči jako řeřavé uhlíky.

	„Utíkejte!“ zahřměl Zaelis; jeho zvučný hlas se však záhy zlomil bolestí, když se jeho kůň neobratně postavil na nohy, a přitom se přes něj několikrát převalil.

	Kaiku nepotřebovala pobízet dvakrát. Prudce kopla svého oře do slabin a ten vystřelil ke stromům před sebou. Měsíční sestry sledovaly jeho úprk a nebesa za ním řezavě zaječela. Vrhla se do temného vlhkého světa lesního podrostu, kde každý stín byl tvrdým kusem dřeva a každý nesprávný pohyb věstil náhlý konec. Vzduch se naplnil zlověstným šuměním větví, které se pod přívalem z nebes ohýbaly a skláněly a při jízdě jí bičovaly po ramenou. Otěže držela jen jednou rukou, druhou si k tělu tiskla Lucii, jejíž hlava jí bušila do prsou.

	Zem před ní najednou poklesla; její kůň zareagoval dříve než ona a natočil se tak, aby ze svahu seběhl pod nejvhodnějším úhlem. Kaiku se držela zuby nehty. Zvíře klouzalo po kamenech, proplétalo se mezi kmeny a balvany, až se zdálo, že takové štěstí jim nemůže dlouho vydržet, že s každým uskočením na poslední chvíli, s každým výčnělkem, který minuli jen o vlásek, jsou blíže okamžiku, kdy narazí do stromu a ona skončí na zemi, polámaná jako slaměná panenka.

	Naštěstí doklopýtali na úpatí svahu dřív, než se její obavy vyplnily. Kaičin kůň vběhl přímo do úzkého koryta, na jehož dně zurčel bystrý potůček. S hlasitým cákáním se přehnal mělčinou, od kopyt mu odletovaly gejzíry vody. Kaiku věděla, že tady už jim nikdo nepomůže. Ostatní ji sem dolů dozajista nenásledovali, a rozhodně ji tady nenajdou. Mohla jen doufat, že druhého šin-šina potkal stejný osud jako jeho druha, kterého sežehla Cailin, nehodlala však čekat, aby se o tom přesvědčila. Ať už šli démoni po ní, nebo po jejím břemeni, utíkala dál.

	Zdálo se jí, že se koryto zvolna zužuje. Nebe znovu zaječelo a ona s ním, protože skalnaté břehy již tak ohlušující zvuk ještě znásobily. V prudkém dešti mhouřila oči, ale přesto téměř nic neviděla a neměla tušení, zda ji vepředu čeká rovná zem, nebo příkrý sráz a jistá smrt.

	Sráz. Varoval ji nějaký instinkt, jakýsi vnitřní smysl, kterým ucítila změnu – potůček před ní náhle bublal jinak. Přitáhla koni uzdu tak silně, že mu musela pohmoždit tlamu. Hřebec zaržál bolestí a napnul všechny síly, aby zastavil. Kaiku se v sedle zaklonila a pevně Lucii sevřela, aby obě nepřepadly koni přes hlavu a dolů do hlubiny, kde se v měsíčním světle leskly drobounké koruny stromů. Kůň bezmocně klouzal na mokrých kamenech a Kaiku se sevřel žaludek, když si uvědomila, že možná nezastaví včas. Pak se však zvíře konečně pevně zapřelo a stanulo jen několik centimetrů od kraje útesu. Kaiku vyhlédla na temnou krajinu hluboko pod sebou – když si představila, jak padá tím nekonečným prostorem, jak se řítí podél rozeklané skalní stěny k zemi a do tváře ji bičuje déšť…

	Škubla otěžemi a odtáhla koně pryč od propasti, dívajíc se přitom přes rameno za sebe. Vtom se rozvlnila koruna nedalekého stromu a do koryta za ní seskočili dva stínoví démoni, oči jako lampy upřené na dívku v jejím náručí.

	„Nikdy ji nedostanete!“ křikla Kaiku do vytí větru. Ucítila, že kůň se i navzdory tahu opratí stáčí vlevo, a spatřila, že na okraji srázu se koryto rozdrolilo a proměnilo v hrbolatý, vratký svah, po němž by se mohli vyšplhat nahoru. Kůň, k smrti vyděšený tvory před sebou, se o to chtěl pokusit, ale Kaiku mu to nedovolila. Jeho kopyta by si s tak nerovným terénem neporadila – její nohy však ano.

	Seskočila ze sedla a hodila si Lucii na rameno jako pytel. Ruce i nohy ji bolely a princezně takové zacházení rozhodně neprospívalo, ale Kaiku neměla čas na jemnůstky.

	„Nikdy ji nedostanete!“ křikla znovu a bouře jí odpověděla hlasitým zasténáním. Pustila se nahoru po rozeklaném břehu, jen pár centimetrů od propasti napravo. Po svahu stékala voda a potahovala jej tenkým mazlavým filmem; Kaiku dvakrát podklouzla a musela se dlaní opřít o zem, ale nakonec vyklopýtala až na vrchol a spatřila, že od okraje propasti se táhne hustý pás stromů. Zalapala po dechu a střemhlav se vrhla do tmavého úkrytu pod větvemi, ačkoliv věděla, že před šin-šiny ji neochrání.

	Plíce jí stravoval požár, srdce cítila až v uších, ale prodírala se dál temným, mokrým podhoubím lesa. Takhle jim neuteče; mohla jen doufat, že se do rozbřesku někde schová, nebo že mezitím dorazí pomoc. Vtom dostala bláznivý nápad. Kdyby tak našla nějakého ipiho, jako Asara tenkrát, když je šin-šinové napadli poprvé… jenže ipiové přebývali v hlubokých hvozdech, kdežto tyto stromy tvořily jen trochu sevřenější hranici lesnaté krajiny.

	Neutečeš. Neschováš se. Mysli!

	Koutkem mysli zrádcovsky zašilhala po kaně, spící síle, která ji způsobila již tolik bolesti. Možná by ji i použila jako poslední východisko z nouze – přestože plamenná síla již málem zabila Asaru a možná zmaří i život dívky, která jí teď bezvládně visela přes rameno – kdyby ovšem takovou možnost měla. Od chvíle, kdy ji pustila z řetězu naposled, si ještě dostatečně neodpočinula a vyčerpaný rezervoár kany se ještě nestačil doplnit.

	Tentokrát jí její anomální schopnost nepomůže.

	Stromy náhle ustoupily a ona se ocitla na ploché skalní desce bičované deštěm, která se vzpínala k noční obloze. Shora na ni shlížely všechny tři měsíce a jejich okraje se za vířícími mračny a purpurovými záblesky vzájemně překrývaly. Kámen pod jejíma nohama se v jejich světle studeně leskl. Klopýtavě se zastavila.

	„Ne…“ hlesla, ale i odtud viděla, že se dostala do slepé uličky. Tabule končila dalším srázem, jehož okraj ji v širokém oblouku obkličoval. Utíkala po neustále se zužujícím ostrohu, z nějž vedla jen jedna cesta zpět – opačným směrem.

	Zpoza stromů za sebou uslyšela kvílení šin-šinů; po zádech jí přeběhl mráz. Neměla na vybranou.

	Jako v horečce přeběhla po holém kameni až k okraji. Možná tam někde byla cestička dolů, možná to nebylo tak zlé, jak se zdálo, kdyby pod sebou uviděla jezero nebo třeba i řeku, možná by si troufla skočit…

	Strmá stěna se však bořila do změti ostrých balvanů, mordy plné vlhkých a polámaných zubů, která na ni hladově čekala.

	Otočila se zpátky, bezvládnou Lucii zabalenou do promočené přikrývky stále v náručí. Dávno však věděla, co uvidí. Z lesa se vyplížili tři stínoví démoni. Ten, kterého postřelila Asara, byl již znovu na nohou a všichni utekli z Cailinina dosahu dřív, než jim stačila způsobit další ztráty. Kradmo vyšli do měsíčního světla, trup svěšený nízko mezi chůdovitýma nohama, žluté planoucí oči jako třpytivé démanty.

	Kaiku k sobě dívku pevně přivinula; na prsou ucítila tep jejího malého srdíčka. Stvůry nespěchaly, věděly, že jejich kořist je jim vydána na milost. Kaiku se přerývaně nadechla a ohlédla přes rameno do propasti za sebou. Pruty deště se řítily kolem ní a lámaly se o kamenné trny hluboko dole.

	Umírání není tak zlé, připomněla si svá slova císařovně. Ale ona toho měla ještě tolik před sebou – nesplněnou přísahu, nový život. Nechtěla ještě zemřít.

	Lucia sebou trhla a zasténala.

	„Ššš,“ zamumlala Kaiku konejšivě, oči stále upřené na blížící se démony. Patou nahmatala okraj srázu. „Já jim tě nedám, Lucie.“ Vítr vířil a kroužil kolem ní, tahal ji a postrkoval, a ona si pomyslela, jaké by to asi bylo, kdyby už nikdy neměla ucítit jeho hravé prsty na tváři, a bylo jí do pláče.

	Šin-šinové náhle ztuhli jako sochy. Zvrátili hlavu k obloze a napřímili se, jako by větřili. Kaiku je pozorovala se směsicí ohromení a strachu. Co to znamená?

	Přes špičku ostrohu se přehnal hustý závoj deště a když ji míjel, zdálo se jí, že se v něm cosi zatřpytilo. Zmizelo to tak rychle, že Kaiku zapochybovala, zda tam vůbec něco bylo, ale šin-šinové okamžitě zareagovali. Oči upírali k místu, kde se záblesk objevil. Jeden váhavě, nejistě couvl.

	Kaiku se letmo ohlédla za sebe, jelikož se jí zmocnilo zvláštní tušení, že jí někdo stojí za zády. Spatřila však jen ohromnou skvrnitou tvář Aurus, která jako by zakrývala celou oblohu, za ní bílý disk Iridimy posetý modrými trhlinkami a čarami a zpoza obou sester vykukující zářivý zelený kotouč Neryn.

	Otočila se zpátky a zalapala po dechu. Teď už se jí to nezdálo – jasně viděla slabý odlesk zavěšený ve vzduchu. Přímo před jejíma očima se nezřetelné tetelení zaostřilo a pak se rozdělilo na tři části. Za zády jí vztekle zavřeštěla měsíční bouře a šin-šinové na svých špičatých nohou znovu o pár kroků ustoupili, zmateně potřásajíce hlavou.

	Chvění vzduchu se začalo rýsovat a protáhlo se do dvojnásobné Kaičiny výšky. Třpytivý déšť pomalu nabýval na určitosti, padající kapky se spojovaly a splétaly do podoby přízračných postav.

	Duchové se konečně zhmotnili. Samotný vzduch jako by v tu ránu zkameněl a Kaiku odumřel dech v hrdle.

	Byli vysocí a štíhlí, po zádech jim spadal mohutný vodopád vlasů jako utkaný z peří a zářili chladným, studeným světlem. Dlouhá roucha, skvostná a rozedraná zároveň, obepnutá kolem zápěstí a kotníků, útržky látky a podivné ozdoby, které se při pohybu vlnily a vířily. Kůži měli nepřirozeně napjatou, jako by jim byla těsná; vypadali jako děsivé karikatury člověka. Podobou připomínali ženy, budili však posvátnou hrůzu, neboť jejich rysy se tavily a přelévaly jako měsíční světlo na zčeřené hladině. Byli vyzáblí, ale jaksi graciézní, klouby a křivky ladné, nevystouplé, jako u voskové figuríny změklé slunečním žárem. Z tenkých, krutých prstů vyrážely dlouhé zahnuté nehty. Shlíželi na Kaiku a Lucii a v očích se jim zračila zloba, cizost a nevyzpytatelnost, z níž se Kaiku podlamovala kolena a scvrkávala duše. Jako by zírala do věčnosti a viděla jen nicotu.

	Přesto však věděla, co jsou přízraky zač, neboť si o nich lidé vyprávěli pověsti dlouho předtím, než se narodila. Zjevovaly se jen o nocích jako tato, někdy přinášely pomstu, někdy zasévaly zášť. Jindy však léčily a chránily a pomáhaly. Jejich motivace se vymykaly lidskému chápání; byly šílené, jako vlci, kteří na jejich rodiče vyjí o nejtemnějších nocích. Měsíční děti.

	Otočily se na šin-šiny; stínoví démoni ustrašeně couvli a přitiskli se k zemi. Ale Měsíční děti se nedaly tak snadno usmířit. Šin-šinové začali kňourat a vrtět se a Kaiku ohromeně sledovala, jak se tvorové, jichž se tolik bála, před přízračnými ženami pokorně plazí. Jak nesmírnou mocí musely Děti vládnout! Šin-šiny jako by opustila veškerá jejich démonická nadutost; před blížícími se přízraky se jen bezmocně choulili. Zpod rozedraných, planoucích hávů vyjely zářivé meče. Démoni propadli panice, ale nemohli utéct, jen se bezmocně svíjeli u země jako přišpendlení motýli. Meče zasvítily a v oblouku se zvedly k nebi.

	Masakr byl krátký a krutý. Šin-šinové sebou křečovitě škubali a cloumali, třpytivé vlhké čepele je páraly a řezaly, z rozsekaných těl se řinula horká krev a hned se měnila v páru. Měsíční děti rozcupovaly démony na kusy. Kaiku z vraždění příliš mnoho neviděla, protože jí ve výhledu stály úděsné přízračné ženy, slyšela však odpudivý – a překvapivě lidský – zvuk trhaného masa a lámaných kostí a drcených chrupavek. Drásavé, extatické výkřiky Dětí se mísily s kvílením šin-šinů a stoupaly k rozběsněné obloze.

	Za chvíli bylo po všem a démoni se rozplynuli do nicoty jako zlý sen.

	Kaiku se ve studeném větru a dešti zimomřivě zachvěla, bezvládnou dívku stále přivinutou k sobě. Porážka démonů ji ani v nejmenším neupokojila, neboť ohromní duchové nyní obrátili své strašlivé oči k ní a přistoupili blíž a znovu se nad ní tyčili. Neměla kam utéci, kdyby ustoupila jen o krok, zřítila by se ze srázu do propasti.

	Pevně zavřela oči. Bohové, nebylo by lepší skočit, než trpět taková muka? Byly snad tyto bytosti lepší než šin-šinové? Cítila, že už déle nevydrží, její duše umdlévala strachem a bolestí a únavou. Tak už to skončete. Na co čekáte?

	Znovu otevřela oči a pohlédla přímo do tváře jednoho z přízraků.

	Měsíční dítě klečelo na koleni, hlavu ve stejné výši jako Kaiku. Jeho ohromný, děsivý obličej se vznášel jen krok od Kaičina, nos a líce jako by se při sebemenším úklonu hlavy rozpouštěly a znovu formovaly, oči jako jámy v éteru. Kaiku se při pohledu do nich zpomalil puls a zchladla krev.

	Pak duch zvedl ruku a dlouhým zahnutým nehtem ukazováčku se dotkl uzlíčku v Kaičině náručí, hebounké pohlazení přikrývky, v níž se choulila princezna císařovna. Kaiku se zachvěla, páteří jí projela vibrace tak nepostižitelná, že si ji nedokázala nikam zařadit. Náhle si připadala podivně lehká, jako bójka na hladině, a zaplavila ji taková extáze, jakou zažila jen v Předivu, když se přiblížila na dohled Pláním Omekovým. Hrozilo, že ji vlna radostného úžasu smete a pohltí. A tu náhle prozřela a pochopila, co jsou vlastně zač tyto děsivé bytosti, spatřila nepoznatelnou, neotřesitelnou nesmírnost, kterou ztělesňovaly, natolik se vymykající lidskému chápání, že si vedle nich připadala jako semínko v oceánu. Na kratičkou chvíli nahlédla do světa duchů a pocítila nevýslovnou pokoru.

	A pak jí poryv větru vehnal do tváře bodavé jehličky deště a ona proti nim zavřela oči. Když je znovu otevřela, byly Měsíční děti pryč.

	Stála na okraji srázu, kolem ní vířil déšť a nad hlavou jí úpěla mračna bičovaná purpurovými záblesky měsíční bouře. Roztřeseně poodešla od propasti na pevnou, bezpečnou půdu před sebou. Stromy dutě šelestily, nevidoucí svědkové zázraků a hrůz několika posledních minut. Zvrátila hlavu k obloze a nechala se olizovat teplým deštěm. Nenapadala ji jediná věta či myšlenka, jež by vystihla ten pocit, který se jí zmocnil, když hleděla do tváře jednoho z majestátních přízraků, když se jí ona bytost dotkla. Ochromená úžasem si ani nepovšimla, že se dívka v jejím náručí zavrtěla a otevřela oči. Teprve když jí Lucia ovinula paže kolem krku a objala ji, uvědomila si, že je princezna vzhůru.

	„Seznámila ses s mými kamarádkami?“ zeptala se Lucia a Kaiku přikývla a zasmála a vzlykla současně.

	
Kapitola třicátá pátá

	Týdny splynuly v měsíce a léto zestárlo.

	Libera Dramach byla neustále v pohotovosti pro případ, že by z Axekami přišla odveta za únos princezny, její špehové se v ulicích hlavního města i po celém Xaranském zlomu měli na pozoru. Postupně však přestali věřit, že jsou tak přísná opatření zapotřebí, a polevili v ostražitosti. Už o tom nebylo pochyb – skutečně se jim podařilo uloupit Lucii bez povšimnutí. Saramyr byl obrovský – tisíc mužů by ji mohlo hledat tisíc let a stejně by ji nemuselo najít. Zmizela beze stopy, jako by se do země propadla.

	Většina obyvatel Kraalu neměla tušení, co je nová dívka zač. Spousta z nich přišla zde, mezi záhyby a vrásy Zlomu, buď aby setřásla okovy minulosti, nebo aby unikla Tkalcům. O politiku Libery Dramach se pranic nestarala – měla nový domov, začala nový život a po ničem víc netoužila. A tak Luciino tajemství znali jen pravověrní členové Libery Dramach, jen oni věděli, jakou mocí vládne a kým doopravdy je. V očích prostého lidu byla Lucia jen další dívkou, dalším uprchlíkem a to nebylo nic neobvyklého.

	Z popálenin, které utrpěla, se princezna zotavila, ale jizvy jí zůstaly. Horní část zad a šíji měla svraštělou a zkrabatělou, a přestože zarudlost časem vybledla, postižené místo bylo vedle panensky čisté pleti, která je obklopovala, strašné na pohled. Lucia se oproti očekávání rozhodla, že si nenechá dorůst vlasy do původní délky, a dala se ostříhat na chlapce. Když Zaelis jemně naznačil, že dlouhé vlasy by zakryly její jizvy, věnovala mu jen svůj obvyklý nevyzpytatelný pohled a jeho radu přešla mlčením.

	Zprvu Zaelis Lucii ochraňoval a choval se k ní jako otec. Zlomená noha mu špatně srostla a on teď na ni výrazně napadal, ale i přesto ji vytrvale odháněl od ostatních dětí, aby jí neublížily. Byla to Mišani, která jej nakonec přemluvila, aby jí dal volnost. Lucia nikdy nezakusila svobodu, nikdy nepoznala život vně své zlacené mříže, byla vždy příliš důležitá. Ale v den nástupu nového císaře na trůn zašla Mišani za Zaelisem a promluvila s ním. Vždy byla velmi přesvědčivá.

	„Už není princeznou císařovnou,“ připomněla mu. „Nemělo by se s ní jednat jako s nástupkyní trůnu. Lidé by mohli pojmout podezření.“

	Zaelis nakonec neochotně ustoupil a přenechal její vzdělání normální škole. Kaiku a Mišani se vžily do role jejích starších sester. Byla to zvláštní, nepřístupná dívka, ale měla v sobě cosi, co k ní lidi přitahovalo, a během několika málo dnů ji děti v Kraalu přijaly mezi sebe, jizvy nejizvy. Zaelis byl nervózní a dělal si starosti, dokud jej Cailin neupozornila na havrany, kteří se nedávno zabydleli na střechách okolních domů a v korunách stromů.

	„Ti ji ohlídají daleko lépe než ty,“ prohlásila.

	Kaiku se po únosu posledního z erinimovské linie cítila podivně šťastná. Tady se na sebe nedívala jako na Anomála. To slovo už pro ni nic neznamenalo, pozbylo svého hanlivého, ponižujícího významu, který s sebou neslo po většinu jejího života. Poprvé od chvíle, kdy Tkalci vyvraždili její rodinu, byla zase jen sama sebou a alespoň na chvíli přestala vnímat neúprosný tlak svého údělu. Přísaha, kterou složila před Oktou, samozřejmě stále platila, stále jí šepotala v koutku mysli. Kaiku však měla na její splnění celý dlouhý život. A mimoto již zasadila svým nepřátelům jeden rozhodný úder. Její objev, že sabatity jsou zdrojem choroby země, zdrojem samotných Anomálů, způsobil v Libeře Dramach hotové pozdvižení, a hnutí začalo plánovat příslušné kroky. Jen ať plánují, pomyslela si. V líných dnech pozdního léta hodila všechny starosti za hlavu. Tkalci počkají. Dojde na ně v pravý čas.

	Nejprve se musí učit. Přihlásila se na lekce Cailin i dalších Sester, které se pravidelně vracely ze svých tajných pochůzek po odlehlých končinách Saramyru. Postupem času začala brát svou kanu čím dál méně jako soupeře a čím dál víc jako přítele; přestala se jí bát a naučila se ji používat. Než své umění vytříbí k dokonalosti, bude muset ujít ještě dlouhou a strastiplnou cestu, ale již učinila první krůčky a ty jí přinesly větší uspokojení, než si vůbec dokázala představit.

	S Mišani žily ve společném domě na jednom z prostředních schodů stupňovitého úbočí, které tvořilo páteř Kraalu. Dlouho byl neobydlený a Zaelis jim ho daroval jako projev uznání za jejich služby a ony jej přijaly a udělaly si z něj svůj domov. Jejich přátelství teď bylo nejpevnější a nejsilnější od okamžiku, kdy Mišani před léty odešla do města, aby se naučila způsobům císařského dvora. Navzájem se utěšovaly, když na ně přišla smutná chvilka, když truchlily nad ztrátou svých rodin či přátel. Kaiku často vzpomínala na Tana, častěji, než by si přála. Jejím životem se vlastně jen krátce mihl, ale přesto v ní zanechal hlubší stopu, než by si v té době bývala pomyslela. Uvědomila si to až poté, co odešel, když už bylo pozdě.

	Maska jejího otce spočívala v truhlici v domě. Čas od času ji vytáhla a prohlédla si ji a občas pocítila zvláštní, naléhavé nutkání si ji nasadit, znovu si připomenout otcovu vůni a jeho vzpomínky. V noci se jí někdy zdálo, že na ni maska ze tmy šeptá, volá ji. To pak až do rána nezamhouřila oka, truhlu však nikdy neotevřela. V tom volání bylo cosi nekalého, jakási žádostivá touha, které nechtěla podlehnout. Občas ji napadlo, že masku zahodí, ale vždy na to brzy zapomněla.

	Asara odešla, jakmile se ujistila, že je do Kraalu nikdo nesledoval. Bezstarostné, mírumilovné dny, které si užívali Mišani a Kaiku, ona z hloubi duše nenáviděla, a tak jednoho teplého večera, když posedávali na stráni nad údolím, jim oznámila, že odchází. Kam půjde a kdy se vrátí věděla jen ona sama. Kaiku se však vryl do paměti pohled, který mezi nimi probleskl, když se objaly na rozloučenou a políbily na tvář, ta chvíle nejistoty, kdy se zdálo, že se jejich rty letmo dotknou, rozpačité vzedmutí odporu a zároveň touhy. Pak Asara sklopila zrak, zvláštně se usmála a byla pryč. Ten úsměv Kaiku nedal spát. Uvědomila si, že by jej ráda viděla znovu.

	A život šel dál, pohodlný a bezpečný. Dny míjely, léto se dloužilo a ony začaly žít jako ostatní lidé v Kraalu. Ale ani na chvíli nezapomínaly, že v jejich řadách klíčí semínko naděje, dívka, na níž závisí jejich budoucnost. Dívka, která stále může usednout na trůn, a změnit svět k lepšímu.

	Rostla jako z vody. A jim nezbývalo než čekat.

	***

	Nový císař saramyrský vyšel ze sněmovní síně Císařské pevnosti a do chodby za ní pronikly výkřiky nelibosti. Jeho tvář byla temná jako bouřkový mrak, ale on ani jinou reakci na své prohlášení nečekal. Titíž šlechticové, kteří mu při korunovaci provolávali slávu, kteří se dívali, jak mu vzdává hold celé Axekami, se teď obrátili proti němu. Ještě více než nové zákony, které zavedl, je však rozhořčovalo vědomí, že proti jeho rozhodnutí nic nezmůžou. Rada byla oslabena. Aristokraté kolísali, jejich vůle nalomena; vzpomínka na nedávný konflikt byla ještě příliš živá a oni neměli zájem vyvolávat další. Nebyl mezi nimi nikdo, kdo by je proti císaři sjednotil. Amaky přivedla porážka u bran Axekami na pokraj zkázy. Kerestynové a Koliové se útokem na město vyčerpali a museli se stáhnout s prázdnýma rukama. Na dvoře se teď raději ani neukazovali. Zalezli do úkrytu a lízali si rány.

	Dynastický císař Mos tu Batik prošel dvojími masivními dveřmi do svých soukromých komnat s vědomím, že není nikdo, kdo by se mu mohl postavit.

	Byl to tentýž pokoj, ve kterém se kdysi setkal s císařovnou, aby ji varoval, že Vyrrch a Sonmaga se proti ní spikli. Anais nepojala nejmenší podezření, že nikoliv Sonmaga, nýbrž on a jeho syn se spřáhli s Lordem tkalcem. Úskok a klam nebyly tak přímému muži jako Mos vlastní, ale on se dokázal povznést nad své nedostatky, když bylo třeba.

	Místnost vyhlížela podobně jako tenkrát. Vyhnula se plamenům, které zničily velkou část Pevnosti a spoustu vzácných artefaktů. Další důsledek rozhárané realizace jejich plánu, pomyslel si Mos. Vyrrch měl po převratu dohlížet na likvidaci požáru a pomáhat hasičským četám svými nadpřirozenými schopnostmi. Jenže jej někdo zabil. Dveře do jeho komnat byly otevřeny zevnitř. A pokud o tom Tkalci něco věděli, mlčeli jako hrob.

	Takhle si to nepředstavoval. Místo sebe chtěl na trůnu vidět svého syna, dynastického císaře Duruna tu Batika, pro větší slávu klanu Batiků a své rodiny. Takhle to nemělo skončit, nebylo správné, že otec převzal roli syna, zatímco Durun leží v kryptě, zohavený k nepoznání. Přísahal, že udělá vše pro to, aby Durun nezemřel zbytečně.

	Rozhlédl se po pokoji, aby si vyčistil hlavu od trpkých myšlenek. Jedné stěně vévodil ohromný slonovinový basreliéf dvou rindži v letu. Tenká přepážka vedla na otevřený balkon, za nímž z ulic hluboko dole vzlínal horký vzduch. U nízkého stolku z černého dřeva stály dvě pohovky. Jeho host, jak očekával, se odmítl posadit.

	„Císaři Mosi,“ ozval se pomalý skřípavý hlas zpoza masky z vysušené kůže.

	„Lorde tkalci Kakre,“ opáčil Mos.

	Mos přešel ke stolku a nalil si pohár vína. Ani jej nenapadlo, že by měl nabídnout i svému hostu. Vyprázdnil jej jediným douškem. Lord tkadlec zachovával napjaté mlčení, svou umrlčí tvář pohřbenou v hromadě rozedraných kůží a kožešin, z nichž byl sešit jeho hábit.

	„Hotovo,“ oznámil Mos konečně.

	Lord tkadlec na něj chvíli upíral znepokojivý pohled. „Vidím, že umíte držet slovo,“ zakrákal. „Naše dohoda tedy platí.“

	Mos si nalil, upil a přikývl. „Šlechta se mi neodváží odporovat. Tkalcům budou uděleny veškeré výsady a pocty urozené rodiny, jako byste byli všichni jedné krve. Budete se smět účastnit dvorních aktivit a zasedání rady. Váš hlas bude mít stejnou váhu jako kterýkoliv jiný. Bude vám dovoleno vlastnit půdu na pláních Saramyru, takže už nebudete muset živořit v horách, na něž se zákony nevztahují. Od této chvíle již nejste jen poradci a nástroje komunikace, nýbrž samostatná politická síla.“

	„A vy přirozeně nezapomenete na služby, které vám Tkalci prokázali,“ dodal Kakre. „Vy, dynastický císař saramyrský, nezapomenete, kdo vás posadil na trůn.“

	„U všech duchů a přízraků!“ zaklel Mos. „Uzavřeli jsme dohodu a já mám svou čest! Jistě že nezapomenu. Jsme teď spojenci. Vy koukejte splnit svou část dohody a udržte mne na trůnu.“

	Kakre pomalu přikývl. „Předpovídám dlouhé a vzájemně prospěšné partnerství mezi rodem Batiků a Tkalci,“ prohlásil.

	„Výborně,“ řekl Mos, ale nedokázal skrýt záchvěv nelibosti v hlase. Kakre na sobě nedal znát, zda si toho povšiml. Rozloučil se a nechal Mose jeho úvahám.

	Mos si potřetí nalil vína. Byl to velký a rozložitý muž a trvalo dlouho, než jej alkohol zmohl. Přešel i s pohárem na balkon a vystavil pleť hřejivému pohledu Nukiho oka, které zalévalo ulice Axekami jemným večerním světlem. Teď to bylo jeho město. Zavedl v něm pořádek, utišil jeho obyvatele a dal jim vůdce, v něhož znovu mohli věřit. Rod Erinimů byl ze hry, v Saramyru opět zavládl mír.

	Sklouzl pohledem po úbočí kopce, na němž stála Pevnost, přelétl očima přes poklidnou Císařskou a rušnou Obchodní čtvrť až k dokům a zářivému toku Kerryn a ještě dál, k pláním a vzdálenému obzoru.

	Tělo princezny císařovny se nikdy nenašlo. Zmizela beze stopy. Ani jeho nejlepší muži nic neobjevili, a přestože stále pokračovali v pátrání, pochyboval, že uspějí. Vytratila se jako duch, jako pára nad hrncem. V chaosu, který toho dne zachvátil Pevnost, mohla zemřít tisíci různými způsoby. Ale jemu ani jeden nepřipadal uvěřitelný.

	Kdyby Vyrrch jen býval počkal, až jeho vojáci vpochodují do města, jak bylo plánováno. Mos se možná nikdy nedozví, proč dal Lord tkadlec pokyn k odpálení bomb tak brzy. Možná se nikdy nedozví, co se přihodilo na mostě mezi Pevností a Věží severního vichru, z něhož se jeho syn zřítil. Našli na něm císařovnu s bodnou ranou v zádech, ale přestože všichni vojáci, kteří tam leželi s ní, byli ohlodání doslova na kost, ona zůstala nedotčená. Ale ať už šlo o dílo černé magie, nebo nějaký morbidní trik, příliš na tom nezáleželo. Jeho pouze zajímalo, kdo to udělal. A co provedl s Lucií.

	Podíval se do dáli, kam až dohlédl. Tam někde se skrývala nástupkyně trůnu zbavená svých práv, sbírala síly a získávala si podporu. Cítil to. Nikdo ji nenajde, dokud se sama neukáže.

	Jednou se vrátí a ten den otřese samotnými základy říše.

	
O autorovi

	Chris Wooding, britský autor fantastiky a knih pro mládež, narozen 28. 2. 1977 v Coalville poblíž Leicesteru. Nudný život v bývalém hornickém městečku z něj vychoval vášnivého čtenáře a posléze mu vnukl neodbytnou myšlenku stát se spisovatelem z povolání. Zanechal tedy studií angličtiny a stal se jím v pouhých jedenadvaceti letech. Jako vášnivý cestovatel navštívil Spojené státy, Dálný východ, Jižní Afriku, řadu evropských zemí a zavítal i do Japonska.

	Debutový román pro mládež Crashing (1998) napsal ve svých devatenácti, a to při ukončení studia na střední škole a v obavě před nadcházejícími životními změnami, které ho hrozily odloučit od tehdejšího okruhu známých. V průběhu jedné noční párty v něm dojde v důsledku řady neočekávaných a dramatických událostí k upevnění dosud vlažných přátelských svazků. Snad nejméně si autor ve zpětném pohledu váží následujícího románu Catchman (1998), hororového příběhu o několika bezdomovcích, které v opuštěném domě jednoho po druhém vraždí mytický přízrak. Román Kerosene (1999) je příběhem chorobně plachého chlapce, jenž si cestu ze svého duševního vězení našel ve fascinujícím a veškerý stres uvolňujícím zapalování věci. Román Endgame (2000) popisuje v příběhu několika dospívajících život na pokraji patrně neodvratné nukleární války, kdy je jen otázkou času, než se rozpoutá konflikt s nedozírnými důsledky. Právě důraz na účinky takové zprávy na každodenní život činí z titulu něco neobvyklého, vždyť podobné příběhy se odehrávají zpravidla na úrovni vlád či špionážních agentur.

	Dle vlastních slov se jako autor „našel“ při psaní gotického hororu The Haunting of Alaizabel Cray (2001), jenž předznamenal odklon od prací určených mládeži směrem k fantastice. Vytvořil zde ponurý obraz alternativního Londýna, jehož jižní část ovládnou démonická stvoření, která se za nocí plíží přes řeku a ohrožují zbytek obyvatelstva. Román Poison (2003) je pohádkovou fantasy o dívce, která se ve snaze zachránit unesenou sestřičku neváhá utkat s nástrahami magického světa, kde jsou lidé pouze bezmocnou rasou přihlížející nekonečnému mocenskému boji polobožských bytostí.

	Trilogie The Braided Path (Utkaná cesta): The Weavers od Saramyr (2003, Tkalci saramyrští), The Skein od Lament (2004, Klubko nářků) a The Ascendancy Veil (2005, Závoj nadvlády) je pokusem o originální zpracován tradiční epické fantasy a zároveň vůbec první prací, kterou autor napsal přímo pro dospělé čtenářské publikum. Jde o temný příběh z lehce orientálního světa, v němž se zlo probudilo v samém středu mocné říše a prostřednictvím sekty mágů ovládlo životy všech obyvatel.

	Román Storm Thief (2006) se odehrává ve městě Orokos, jež po celé nedozírné věky pokrývá každý volný prostor na skalnatém ostrově. Měšťané nemají ponětí o tom, co leží za jeho zdmi, a vlastně se o to ani nezajímají. A v srdci metropole se skrývá tajemství, jeho odhalení slibuje právě nalezená mapa.

	Chris Wooding má podle všeho nakročeno k úspěšné spisovatelské kariéře, vždyť již teď si srdce čtenářů získal vzácnou schopností vytvořit exotické a poutavé prostředí oživené dobře vykreslenými charaktery.
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TKALE! SARAMYRSTI
Utkand cesta, kniha 1

Lidé visdnou svétu pouze zddnlivé. Skutecnymi
Viadei jsou Tkalci, Zijici v osamelém kldstere
vysoko v horéich
Zdroj tkalcovské moci je zdrovert povodce.
choroby, které jako rakovina plizivé rozklda zemi
a zahlcuje fi anomalnimi zviraty, zdeformovanymi
rostlinami a lidskymi zridami. Nektere  nich ale
maif neuvatitelné schopnosti
-

Odlisnost budici nendvist. Mocenské hry. Nasili,
Jakou cenu v fakovém svété mé svoboda?
Vtom ji na rameno dopadia ruka, mnohem vérsi
ez lidskd, s tenkymi bilymi prsty a hakovitymi

nehty. Mélem se ji zastavilo srce. Neodvazovala
e, jefich pritomnost, pred nit se

nesmrtelné, silené bytosti, fi sestry. Mésicni defi.
Pevné zavielo oéi; védéla, Ze za ni uz nic neni,

ze stoji na samém okraji Gtesu a duchové visi ve

vaduchu nad propasti, ohromni, mrazivi a strasni.
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